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PRESA IN CONSEGNA DELL’APPARECCHIO.

PREMESSA

©

DATI PER L’IDENTIFICAZIONE

DESCRIZIONE TECNICA

USO INTESO - USO PREVISTO

SICUREZZA

TARGA MATRICOLA

TIPOLOGIA DI BATTERIA

MANUTENZIONE E SMALTIMENTO BATTERIA

RICARICA DELLA BATTERIA

© © © © © © © © ©
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PREPARAZIONE AL LAVORO

LAVORO

AL TERMINE DEL LAVORO

MANUTENZIONE.

SMALTIMENTO

RISOLUZIONE GUASTI

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Caratteristiche elettriche motore aspirazione
Tipologia di aspiratore

Numero motori aspirazione

Depressione

Portata d’aria

Capacita fusto di raccolta

Materiale fusto

Lunghezza cavo alimentazione

Peso apparecchio a secco (senza batteria)
Peso batteria

Peso apparecchio pronto all’uso

Tipologia batteria

Caratteristiche elettriche batteria
Dimensioni (lunghezza x altezza x profondita)
Diametro accessori

Grado di protezione elettrica (caricabatteria)
Grado di protezione elettrica (aspirapolvere)
Livello di pressione acustica (ISO 11201)
Incertezza K,

Livello di vibrazione alla mano (ISO 5349)
Livello di vibrazione al corpo (ISO 2631)

Incertezza di misura delle vibrazioni

V-w

kPa

m?h

kg
kg
kg

V -Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

36 /230
Dry
1
8
62
6
HDPE
15
5.5
1.4
6.9
Li-ion Technology
36-5.2
26.5x62.9x22.3
32
]
1
<70
15
0.5
4.95
1.5%

R S S -~
N\ | A A0 O O ©

AVVERTENZE DI SICUREZZA

A “.." Pr_ima di utilizzare I'apparec<_:hio per la

— prima volta, leggere e seguire queste
avvertenze di sicurezza. Conservare
le presenti avvertenze di sicurezza
per consultarle in un secondo
momento o per darle a successivi
proprietari.

* Prima della messa in funzione leggere il
manuale d'uso dell'apparecchio.

* Letarghette diavvertimento sull'apparecchio
forniscono importanti indicazioni per un uso
sicuro.

» Osservare sempre sia le indicazioni riportate
sulle istruzioni, sia le norme vigenti in materia
di sicurezza-antinfortunistica.

» Tenere le pellicole di imballaggio fuori dalla
portata dei bambini. Pericolo di asfissia!

LIVELLI DI PERICOLO
PERICOLO: Indica un pericolo imminente
A : @ B PEr
che determina lesioni gravi o la morte.

AVVERTIMENTO: Indica una probabile
A T ;

situazione pericolosa che potrebbe

determinare lesioni gravi o la morte.

PRUDENZA: |Indica una probabile
A T ;

situazione pericolosa che potrebbe

causare lesioni leggere.

ATTENZIONE: Indica una probabile
A T .

situazione pericolosa che potrebbe

determinare danni alle cose.
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RICARICA DELLA BATTERIA

PERICOLO:
A

Se il cavo di alimentazione del caricabatteria € danneggiato o rotto, deve essere sostituito dal
produttore, da un addetto all’assistenza autorizzato oppure da una persona qualificata, allo
scopo di evitare pericoli.

La presa per il cavo di alimentazione del caricabatteria deve essere provvista di messa a
terra regolamentare.

Tenere scintille, fiamme e materiali incandescenti, lontani dalla batteria.

Caricando la batteria si produce gas idrogeno altamente esplosivo, effettuare la procedura
solamente in aree ben ventilate e lontano da fiamme libere.

Prima di iniziare la ricarica controllare che la base del caricabatteria non sia danneggiato, se
danneggiato non utilizzarlo e contattare I'assistenza tecnica.

Prima di iniziare la ricarica controllare che nella presa presente nel caricabatterie a bordo,
non vi sia ristagno di acqua o umidita.

Prima di iniziare la ricarica controllare che il cavo elettrico che collega il caricabatterie alla
rete di alimentazione non sia danneggiato, se danneggiato non utilizzarlo e contattare
I'assistenza tecnica del rivenditore del caricabatterie.

Non scollegate il cavo della corrente continua del caricabatteria dalla presa della macchina
quando il caricabatteria € in funzione. Questo & necessario per evitare che si formino archi
elettrici. Per scollegare il caricabatterie durante la carica, € necessario prima scollegare |l
cavo di alimentazione della corrente alternata.

Ricaricare la batteria (cod. 440141) con il caricabatteria (cod. 440807), entrambi presenti
nell'imballo, non utilizzare nessun’altro tipo di carica batteria.

La batteria deve essere rimossa dall’'apparecchio prima di essere scarica.

AVVERTIMENTO:
A

Non usare caricabatteria non compatibili in quanto potrebbero danneggiare le batterie e
potenzialmente provocare un incendio.

Tenersi lontano da eventuali fiamme e scintille.

Prima di utilizzare il caricabatterie, accertarsi che la frequenza e la tensione indicate sulla
targhetta matricolare della macchina coincidano con la tensione di rete.

Tenere il cavo del caricabatterie lontano da superfici calde.

Non fumare, nelle vicinanze del carica batteria, durante il ciclo di carica.

Leggere attentamente il manuale d’'uso del caricabatterie che si vuole utilizzare prima di
iniziare 'operazione di ricarica.

Non tentare di aprire per qualsiasi ragione la batteria. Evitare il contatto con il liquido che
fuoriesce da batterie danneggiate. Sciacquare eventualmente con acqua la porzione di pelle
che ha toccato il liquido, in caso di contatto con occhi ricorrere inoltre all’assistenza di un
medico.

Non lasciare che la batteria si sporchi o si bagni.

La batteria non deve essere esposta a calore eccessivo (ad esempio a raggi del sole, fiamme
o simili). Non riporre la batteria in luoghi dove la temperatura potrebbe superare i 40 °C.

| contatti della batteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di
cortocircuito.

La batteria deve essere depositata lontano da oggetti in metallo per pericolo di cortocircuito.
Non gettare la batteria nel fuoco.

Non gettare la batteria con i rifiuti domestici, adottare le normative di smaltimento vigenti nel
paese di utilizzo dell’apparecchio.
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Caricare la batteria solo a temperature ambiente tra 10°C e 40°C. Caricare la batteria

solo usando l'alimentatore fornito con I'apparecchio. Non tentare di caricare delle batterie
danneggiate.

Usare l'alimentatore fornito con I'apparecchio solo per caricare la batteria fornita, oppure
fornita da un tecnico specializzato. Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle
persone e danni.

La tensione indicata sulla targhetta presente nel caricabatteria deve corrispondere alla
tensione di rete.

Non utilizzare il caricabatteria in ambienti di rischio esplosione.

| contatti del caricabatteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di
cortocircuito.

Non tentare mai di ricaricare batterie a celle primarie per pericolo di esplosioni.

Non tentare mai di caricare batterie danneggiate.

Prima di ogni utilizzo verificare che il caricabatteria e la batteria non siano danneggiati. Non
mettere in funzione apparecchi danneggiati e fare ripristinare parti che risultano difettose solo
da personale di un centro assistenza tecnica.

Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difettosi.

Non lasciare che I'alimentatore si sporchi o si bagni.

Non aprire I'alimentatore.

Non collegare I'alimentatore a sonde.

Le batterie devono essere pulite e asciutte al momento dell'inserimento nel caricabatteria.
Non utilizzare il caricabatterie se il vano supporto batteria risulta sporco o bagnato.

Q ATTENZIONE: Il caricabatteria puo essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

] ATTENZIONE: Leggere il seguente manuale prima di utilizzare 'apparecchio oppure

||:4:

effettuare qualsiasi intervento di manutenzione.

ATTENZIONE: Quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa puo esplodere o
dare luogo a perdite di acidi. Questo pud provocare ustioni e lesioni da esplosione oppure
ustioni da acido a persone.

'5 ATTENZIONE: Quando la batteria € esausta oppure danneggiata, adottare le normative di

smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell’apparecchio.

USO - IMPIEGO

A PERICOLO:

Per alimentare I'apparecchio si deve impiegare solo ed esclusivamente la batteria fornita
nell'imballo oppure fornita da un tecnico specializzato. NON POSSONO ESSERE IMPIEGATI
ALTRI TIPI DI BATTERIA. L'apparecchio viene alimentato da una batteria agli ioni di litio. Il
comparto batteria puo alloggiare uno slot singolo di batteria a 36,5V.

Prestare maggiore attenzione quando si effettua la pulizia su scale.

L'apparecchio non deve essere usato o tenuto all’esterno in condizioni di umidita o esposto
direttamente alla pioggia.

La temperatura d'immagazzinamento deve essere compresa tra i -25°C e i +55°C.

Condizioni d'impiego: temperatura ambiente compresa tra lo 0°C e i 40°C con umidita relativa
tra 30 e 95%.L'aspiratore € stato sviluppato solo per la pulizia a secco e non deve essere
utilizzato o conservato all'aperto in condizioni di umidita.

Prima dell'uso assicurarsi del perfetto stato e del funzionamento sicuro dell'apparecchio e
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delle attrezzature di lavoro ed in particolare controllare il cavo di prolunga. Nel caso in cui lo

stato non sia integro, rimuovere la batteria, I'apparecchio non deve essere usato.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in ambienti a rischio (per esempio stazioni di servizio)

devono essere rispettate le relative norme di sicurezza. E vietato usare I'apparecchio in

ambienti a rischio di esplosione.

Determinate sostanze possono formare insieme all'aria di aspirazione vapori € miscele

esplosive.

Non aspirare mai le seguenti sostanze:

¢ Gas esplosivi o infiammabili, liquidi e polveri (polveri reattive).

¢ Polveri di metallo reattive (ad esempio alluminio, magnesio, zinco) insieme a detergenti
fortemente alcalini ed acidi.

¢ Acidi e soluzioni alcaline allo stato puro.

¢ Soluzioni organiche (ad esempio benzina, diluenti per vernici, acetone o gasolio).

A AVVERTIMENTO:

Tenere i capelli, abiti larghi, le dita e tutte le parti del corpo lontano da aperture e da parti in
movimento. Non infilare oggetti nelle aperture né usare I'apparecchio con I'apertura bloccata.
Tenere le aperture prive di polvere, pelucchi, capelli, e ogni altra cosa che possa ridurre la
portata di aria.

Questo apparecchio non €& adatto all’aspirazione di polvere pericolosa.

E vietato I'impiego per aspirare liquidi infiammabili o combustibili come benzina, o l'uso in
zone in cui possano essere presenti.

Non aspirare niente che stia bruciando o fumando, come sigarette, fiammiferi o ceneri
incandescenti.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare 'apparecchio ed espressamente incaricate dell’'uso.

Questo apparecchio non € indicato per essere usato da persone (inclusi bambini) con delle
limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali e da persone che abbiano poca esperienza e/o
conoscenza.

E necessario sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

E vietato ai bambini eseguire senza sorveglianza la pulizia e la manutenzione spettante
all’'utilizzatore.

Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato esclusivamente in ambienti chiusi.
Non lasciare incustodito lI'apparecchio quando la batteria & collegata. Rimuovere la batteria
quando non € in uso e prima della manutenzione.

Non aspirare oggetti infuocati o ardenti.

E vietato aspirare con questo apparecchio persone ed animali.

In caso di basse temperature € necessario che gli apparecchi non vengano usati all'aperto.

A PRUDENZA:

Evitare che I'apparecchio in funzione pervenga a distanza ravvicinata da organi delicati quali
orecchie, bocca, occhi etc.

Non usare I'apparecchio in assenza dei filtri. E necessario che I'aspirapolvere a secco abbia il
filtro a sacco sempre montato nell’apparecchio.

L'apparecchio deve essere conservato esclusivamente in ambienti chiusi.

Se I'aspirapolvere non funziona adeguatamente o € stato fatto cadere, danneggiato, lasciato
all'aperto o fatto cadere in acqua, restituirlo ad un centro di assistenza o al rivenditore.
Utilizzare sempre I'apparecchio conformemente alla destinazione d'uso tenendo in
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considerazione le condizioni locali e prestando attenzione durante il lavoro all'eventuale
presenza di terzi, soprattutto bambini.

Non lasciare mai incustodito I'apparecchio fino a quando non lo si disattiva e si rimuove la
batteria di alimentazione.

Lavorare sull'apparecchio indossando sempre guanti protettivi idonei.

L'apparecchio deve essere utilizzato solo da persone istruite sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare I'apparecchio ed espressamente incaricate dell'uso.

Non appoggiare contenitori di liquidi sull’apparecchio.

In caso d’incendio usare estintori a polvere. Non usare acqua.

Spegnere immediatamente I'apparecchio in caso di fuoriuscita di schiuma o liquido.
Quest’apparecchio € concepito e costruito per la pulizia (aspirazione di corpi solidi secchi) di
pavimenti lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale (per esempio: hote;
scuole; ospedali; fabbriche; negozi; uffici e affari), in condizioni di verificata sicurezza, da
parte di un operatore qualificato.

TRASPORTO

A AVVERTIMENTO:

Prima del trasporto chiudere tutti i ganci di blocco del coperchio superiore.
Durante il trasporto dell'apparecchio il motore deve essere spento, assicurarsi inoltre che
I'apparecchio sia in posizione stabile e sicura.

MANUTENZIONE

A PERICOLO:

Prima di pulire e di effettuare la manutenzione dell'apparecchio e prima di sostituire eventuali
componenti, spegnere I'apparecchio e rimuovere la batteria di alimentazione.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente da centri di assistenza autorizzati o
da personale esperto in questo settore, che abbia familiarita con tutte le norme di sicurezza
vigenti in materia.

Rispettare il controllo di sicurezza secondo le disposizioni locali per apparecchi ad uso
commerciale.

ACCESSORI E RICAMBI

A PRUDENZA:

Impiegare esclusivamente accessori e ricambi autorizzati dal produttore. Accessori e ricambi
originali garantiscono che I'apparecchio possa essere impiegato in modo sicuro e senza
disfunzioni.

ASPIRATORE A SECCO

A PERICOLO:

L'apparecchio & stato sviluppato solo per I'aspirazione di corpi solidi asciutti non deve essere
utilizzato per altri scopi.

A AVVERTIMENTO:

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione di polveri dannose alla salute.



Le descrizioni contenute nella presente pubblicazione non s’intendono impegnative. L'azienda pertanto,
si riserva il diritto di apportare in qualunque momento, le eventuali modifiche a organi, dettagli, forniture
di accessori, che essa ritiene convenienti per un miglioramento o per qualsiasi esigenza di carattere
costruttivo o commerciale. La riproduzione anche parziale dei testi e dei disegni, contenuti nella presente
pubblicazione, € vietata ai sensi di legge.

L’azienda si riserva il diritto di apportare modifiche di carattere tecnico e/o di dotazione. Le
immagini sono da intendersi di puro riferimento e non vincolanti in termini di design e dotazione.

SIMBOLOGIA UTILIZZATA NEL MAN

Simbolo del libro aperto con la i:
Indica che bisogna consultare le istruzioni per I'uso.

Simbolo del libro aperto:
Indica all'operatore di leggere il manuale d’uso prima di utilizzare I'apparecchio.

LE

Simbolo di luogo al coperto:
Le procedure precedute dal seguente simbolo devono essere effettuate rigorosamente in
un luogo al coperto ed all'asciutto.

Simbolo di informazione:
Indica all'operatore un informazione aggiuntiva per migliorare I'utilizzo dell’apparecchio.

Simbolo di avvertimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo attenendosi
scrupolosamente a quanto indicato, per la sicurezza dell'operatore e dell'apparecchio.

Simbolo obbligo utilizzo guanti di protezione:
Indica all'operatore di indossare sempre dei guanti protettivi per evitare lesioni gravi alle
mani causate da oggetti taglienti.

Simbolo di riciclaggio:
Indica all'operatore di eseguire le operazioni secondo le normative ambientali vigenti nel
luogo in cui si sta utilizzando I'apparecchio.

Simbolo di smaltimento:
Leggere attentamente le sezioni precedute da questo simbolo per lo smaltimento
dell’'apparecchio.

SCOPO E CONTENUTO DEL MANUALE

Questo manuale ha lo scopo di fornire al cliente tutte le informazioni necessarie per utilizzare
I'apparecchio nel modo piu adeguato, autonomo e sicuro possibile. Esso comprende informazioni
inerenti I'aspetto tecnico, la sicurezza, il funzionamento, il fermo dell’apparecchio, la manutenzione, i
ricambi e la rottamazione. Prima di effettuare qualsiasi operazione sull'apparecchio, gli operatori ed i
tecnici qualificati, devono leggere attentamente le istruzioni contenute nel presente manuale. In caso
di dubbi sulla corretta interpretazione delle istruzioni, interpellare il pit vicino centro assistenza, per
ottenere i necessari chiarimenti.

DESTINATARI

Il manuale in oggetto & rivolto sia all'operatore sia ai tecnici qualificati alla manutenzione dell’apparecchio.
Gli operatori non devono effettuare operazioni riservate ai tecnici qualificati. La ditta produttrice non
risponde di danni derivanti dalla mancata osservanza di questo divieto.

CONSERVAZIONE DEL MANUALE USO E MANUTENZIONE

I manuale uso e manutenzione deve essere conservato nelle immediate vicinanze dell'apparecchio,
dentro I'apposita busta, al riparo da liquidi e quant’altro ne possa compromettere lo stato di leggibilita.

PRESA IN CONSEGNA DELL’APPARECCHIO

Al momento della presa in consegna & indispensabile controllare immediatamente di aver ricevuto
tutto il materiale indicato sui documenti di accompagnamento, ed inoltre che I'apparecchio non abbia
subito danni durante il trasporto. In caso affermativo, far constatare allo spedizioniere I'entita del danno
subito, avvertendo nel contempo il nostro ufficio gestione clienti. Soltanto agendo in questo modo e
tempestivamente sara possibile avere il materiale mancante e il risarcimento dei danni.

Qualsiasi apparecchio puo funzionare bene e lavorare con profitto soltanto se usato correttamente e
mantenuto in piena efficienza effettuando la manutenzione descritta nella documentazione allegata.
Preghiamo percio di leggere con attenzione questo manuale di istruzioni e di rileggerlo ogni qualvolta,
nell’'usare 'apparecchio, sorgeranno delle difficolta. In caso di necessita, ricordiamo che il nostro servizio
di assistenza, organizzato in collaborazione con i nostri concessionari, & sempre a disposizione per
eventuali consigli o interventi diretti.

Tl PER L'IDENTIFICAZIONE

Per I'assistenza tecnica o per la richiesta di parti di ricambio, citare sempre il modello, la versione e il
numero di matricola posto sull'apposita targhetta matricolare.

DESCRIZIONE TECNI

L’ CA Back B Plus & un apparecchio aspirapolvere che, utilizzando la depressione creata all'interno del
fusto di raccolta dalla ventola azionata dal motore elettrico, & in grado di aspirare polvere e corpi solidi
secchi di dimensioni fino a 2cm e a temperatura ambiente, per mezzo degli accessori a contatto con
la superficie del pavimento e degli arredi. Il tubo aspirazione convoglia all'interno del fusto di raccolta
I'aria con la polvere e i residui solidi che vengono trattenuti e raccolti tramite i filtri. L’apparecchio deve
essere usato solo per tale scopo.

USO INTESO — USO PREVISTO

Quest'apparecchio & concepito e costruito per la pulizia (aspirazione di corpi solidi secchi) di pavimenti
lisci e compatti, in ambiente commerciale, civile ed industriale, in condizioni di verificata sicurezza, da
parte di un operatore qualificato.

< LI0 k> Q)

Q ATTENZIONE: I'apparecchio non é adatto a un uso sotto la pioggia o sotto getti d’acqua.

E’ VIETATO utilizzare I'apparecchio in ambienti con atmosfera esplosiva per raccogliere polveri
pericolose o liquidi infiammabili. Inoltre non é adatto come mezzo di trasporto di cose o persone.
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SICUREZZA

Per evitare infortuni, la collaborazione dell'operatore & essenziale. Nessun programma di prevenzione
infortuni pud essere efficace senza la collaborazione totale della persona direttamente responsabile
del funzionamento dell'apparecchio. La maggior parte degli incidenti che avvengono in un’azienda,
sul lavoro o nei trasferimenti, sono causati dall'inosservanza delle piu elementari regole di prudenza.
Un operatore attento e prudente & la miglior garanzia contro gli infortuni e si rivela indispensabile per
completare qualsiasi programma di prevenzione.

TARGA MATRICOLA

La targa matricola € posta nella parte posteriore dell'aspirapolvere, in essa sono riportate le
caratteristiche generali dell'apparecchio in particolar modo il numero di serie dell’apparecchio. Il numero
di serie & un'informazione molto importante che deve essere sempre fornita congiuntamente ad ogni
richiesta di assistenza o di acquisto ricambi.

TIPOLOGIA DI BATTERIA

Per alimentare I'apparecchio si deve impiegare solo ed esclusivamente la batteria fornita nell'imballo
oppure fornita da un tecnico specializzato. NON POSSONO ESSERE IMPIEGATI ALTRI TIPI DI
BATTERIA. L'apparecchio viene alimentato da una batteria agli ioni di litio. || comparto batteria puo
alloggiare uno slot singolo di batteria a 36.5V.

MANUTENZIONE E SMALTIMENTO BATTERIA

Per la manutenzione e la ricarica attenersi alle istruzioni fornite dal costruttore delle batterie.
E OBBLIGATORIO CONSEGNARE LA BATTERIA, CHE E CLASSIFICATA COME RIFIUTO
PERICOLOSO, AD UN ENTE AUTORIZZATO A NORMA DI LEGGE ALLO SMALTIMENTO.

Per una buona manutenzione della batteria eseguire quanto segue:

« Non tentare di aprire per qualsiasi ragione la batteria. Evitare il contatto con il liquido che fuoriesce
da batterie danneggiate. Sciacquare eventualmente con acqua la porzione di pelle che ha toccato il
liquido, in caso di contatto con occhi ricorrere inoltre all’assistenza di un medico.

« Non lasciare che la batteria si sporchi o si bagni.

+ La batteria non deve essere esposta a calore eccessivo (ad esempio a raggi del sole, fiamme o
simili). Non riporre la batteria in luoghi dove la temperatura potrebbe superare i 40 °C.

« | contatti della batteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di cortocircuito.

« La batteria deve essere depositata lontano da oggetti in metallo per pericolo di cortocircuito.

« Non gettare la batteria nel fuoco.

« Non gettare la batteria con i rifiuti domestici, adottare le normative di smaltimento vigenti nel paese
di utilizzo dell’apparecchio.

Per una buona manutenzione del caricabatteria eseguire quanto segue:

« Caricare la batteria solo a temperature ambiente tra 10°C e 40°C. Caricare la batteria solo usando
I'alimentatore fornito con I'apparecchio. Non tentare di caricare delle batterie danneggiate.

« Usare I'alimentatore fornito con I'apparecchio solo per caricare la batteria fornita, oppure fornita da
un tecnico specializzato. Altre batterie potrebbero scoppiare causando lesioni alle persone e danni.

« La tensione indicata sulla targhetta presente nel caricabatteria deve corrispondere alla tensione di
rete.

« Non utilizzare il caricabatteria in ambienti di rischio esplosione.

« | contatti del caricabatteria non devono toccare parti in metallo per evitare il rischio di cortocircuito.

« Non tentare mai di ricaricare batterie a celle primarie per pericolo di esplosioni.

« Non tentare mai di caricare batterie danneggiate.

« Prima di ogni utilizzo verificare che il caricabatteria e la batteria non siano danneggiati. Non mettere
in funzione apparecchi danneggiati e fare ripristinare parti che risultano difettose solo da personale
di un centro assistenza tecnica.

« Fare sostituire immediatamente i fili di alimentazione difettosi.

« Non lasciare che I'alimentatore si sporchi o si bagni.

« Non aprire I'alimentatore.

« Non collegare I'alimentatore a sonde.

* Le batterie devono essere pulite e asciutte al momento dell'inserimento nel caricabatteria. Non
utilizzare il caricabatterie se il vano supporto batteria risulta sporco o bagnato.

a ATTENZIONE: || caricabatteria puo essere utilizzato solo in un luogo al coperto.

|| ." ATTENZIONE: Leggere il seguente manuale prima di utilizzare I'apparecchio oppure effettuare
==\ qualsiasi intervento di manutenzione.

ATTENZIONE: Quando la batteria viene trattata in modo non corretto, essa puo esplodere o dare
luogo a perdite di acidi. Questo pud provocare ustioni e lesioni da esplosione oppure ustioni da
acido a persone.

"5 ATTENZIONE: Quando la batteria € esausta oppure danneggiata, adottare le normative di
smaltimento vigenti nel paese di utilizzo dell'apparecchio.
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RICARICA DELLA BATTERIA

La batteria deve essere caricata prima dell'impiego iniziale e quando non eroga una potenza sufficiente
per lavori che prima era possibile eseguire faciimente. Per ricaricare la batteria eseguire quanto segue:

1. Portare I'apparecchio nel luogo adibito alla ricarica della batteria.

2. Se l'apparecchio & funzionante spegnere I'apparecchio con l'interruttore generale (1) (Fig.1).

3. Rimuovere la batteria di alimentazione (2) dal corpo dell'apparecchio, per liberare la batteria traslare
secondo la direzione delle due frecce le leve di fermo (3) (Fig.2). Togliere la batteria dal corpo
dell’'apparecchio traslandola verso I'esterno.

4. Collegare la spina (4) presente nel cavo di alimentazione caricabatteria alla presa (5) presente nella
base caricabatteria (Fig.3).

5. Collegare la spina presente nel cavo del caricabatteria alla presa di alimentazione.

AVVERTIMENTO: Prima di collegare la spina alla presa, verificare che le caratteristiche della rete
di alimentazione corrispondano a quelle del caricabatteria.

6. Portare l'interruttore generale (6), presente nella base del caricabatteria, nella posizione “I” (Fig.4).
o NOTABENE: Verificare che, nel momento in cui si da continuita al circuito della base

caricabatteria, si accenda il led di colore verde (7) presente nel caricabatteria (Fig.5). L'accensione
del led verde identifica che il circuito del caricabatteria e correttamente alimentato.

AVVERTIMENTO: Prima d’inserire la batteria nell’alloggio presente nel caricabatteria controllare
che non vi sia presenza di condensa o altri tipi di liquidi nel vano che alloggera la batteria.

A

7. Inserire la batteria (2) nell’alloggiamento (8) presente nel caricabatteria, facendo attenzione a
posizionare correttamente i poli (9) presenti nella batteria (Fig.6).

@ ®

NOTABENE: La batteria puo essere inserita nell’alimentatore solo in un verso. Non forzare
eccessivamente nell'inserimento della batteria.

"‘?

AVVERTIMENTO: Leggere attentamente 'uso e manutenzione del caricabatteria, che viene
consegnato con I'apparecchio, per effettuare la ricarica della batteria.

NOTABENE: \Verificare che, nel momento in cui si inserisce la batteria nella base del
caricabatteria, si accenda il led di rosso (10) presente nel caricabatteria (Fig.7). L’accensione del
led rosso identifica che la batteria si sta caricando.

8. Effettuare un ciclo completo di carica della batteria.

NOTABENE: Il led di colore rosso (10) rimarra acceso fino alla completa carica della batteria.
NOTABENE: || caricabatteria e la batteria possono essere lasciati collegati alla presa di corrente.
Il'led rosso (10) si accendera quando il caricabatteria di tanto in tanto rabbocchera la carica della

batteria.

NOTABENE: Il led rosso (10) di stato di carica non fornisce alcuna indicazione sul livello di carica
della batteria.

NOTABENE: Durante la fase di carica la batteria si potrebbe surriscaldare, si tratta di un fatto
normale che non implica un problema alla batteria.

ATTENZIONE: Se la batteria utilizzata in questo apparecchio viene sovralimentata, puo
presentare un rischio d’incendio, di esplosione o ustione chimica.

P © @ 00

9. Aciclo di carica concluso portare l'interruttore generale (6), presente nella base del caricabatteria,
nella posizione “0” (Fig.8).
10. Scollegare la spina presente nel cavo del caricabatteria dalla presa della rete di alimentazione.

AVVERTIMENTO: Per evitare danni al cavo di alimentazione, scollegare la spina dalla presa di
rete tirando direttamente la spina anziché il cavo.

11. Togliere la batteria (2) dalla base del caricabatteria (8) traslandola verso I'esterno (Fig.9).

10

MESSA IN SICUREZZA DELL’APPARECCHIO

. Spegnere I'apparecchio, portando ['interruttore generale (1) in posizione “0” (Fig. 1).

2. Rimuovere la batteria di alimentazione (2) dal corpo dell'apparecchio, per liberare la batteria traslare
secondo la direzione delle due frecce le leve di fermo (3) (Fig.2). Togliere la batteria dal corpo
dell’'apparecchio traslandola verso I'esterno.

EPARAZIONE AL LAVORO
1. Rimuovere il coperchio (1) dal fusto aspirazione (Fig.1), andando ad agire sui ganci (2) posti a lato
del fusto stesso (Fig.2).
2. Controllare che il filtro in stoffa (3) sia posizionato correttamente (Fig. 3) e che il sacchetto di raccolta
(4) sia correttamente inserito al suo interno (Fig. 4).

3. Fissare il coperchio (1) sopra il fusto aspirazione (Fig.5), andando a bloccarlo tramite i ganci (2) posti
a lato del fusto stesso (Fig.6).

. Inserire la bocchetta (5) presente nel tubo aspirazione nel foro presente sul coperchio del fusto
aspirazione (Fig.7).
5. Collegare la maniglia (6) presente nel tubo aspirazione con il tubo telescopico (7) (Fig.8).
6. Selezionare I'accessorio piu adatto al lavoro da compiere. Collegare I'accessorio (8) con il tubo
telescopico (7) (Fig.9).

7. Inserire la batteria (9) nel vano porta batteria presente nella parte posteriore dell’apparecchio,
facendo attenzione a rivolgere i poli della batteria verso la parte superiore dell'apparecchio. Premere
la batteria fino a che il fermo (10) entri in posizione (Fig.10).

VORO

. Accendere I'apparecchio, portando l'interruttore generale (1) in posizione “I” (Fig.1).

2. Se si utilizza la spazzola combinata impostare il commutatore (2) presente nel corpo spazzola su
“SUPERFICIE DURA" oppure “MOQUETTE” in funzione del pavimento su cui si vuole lavorare
(Fig.2).

3. Procedere nell’'operazione di aspirazione.

e
e

NOTABENE: Se durante il lavoro la capacita di aspirazione risulta eccessiva, con I'accessorio a
contatto con il pavimento traslare la leva (3), posizionata sulla maniglia del tubo aspirazione
(Fig.3).

NOTABENE: Nella parte anteriore dell’apparecchio sono presenti quattro led di colore diverso,
uno rosso e tre verdi, che identificano il livello di carica della batteria (Fig.4). Quando rimane
acceso solo il led di colore rosso si é arrivati ad un livello critico di carica, spegnere I'apparecchio
ed effettuare la ricarica della batteria (leggere il capitolo “RICARICA DELLA BATTERIA”).




TERMINE DEL LAVORO

. Eseguire le fasi per mettere in sicurezza (leggere paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELLA
MACCHINA”).

2. Portare I'apparecchio nel luogo adibito allo scarico dello sporco.

3. Eseguire le procedure descritte nel capitolo “MANUTENZIONE”.

4. Posizionare I'apparecchio in luogo chiuso, su una superficie piana, nelle vicinanze dell'apparecchio
non vi devono essere oggetti che possono rovinare o rovinarsi al contatto con I'apparecchio stesso.
Se si decidesse di parcheggiare I'apparecchio appeso a dei sostegni, verificare che essi siano idonei
al volume e alla massa dell’apparecchio stesso.

MANUTENZIONE

1. Eseguire le fasi per mettere in sicurezza (leggere paragrafo “MESSA IN SICUREZZA DELLA
MACCHINA”).

2. Rimuovere la bocchetta aspirazione (1) dal foro presente nel coperchio (2) dell’apparecchio
ruotandola in senso antiorario (Fig.1).

3. Rimuovere il coperchio (2) dal fusto aspirazione (Fig.2), andando ad agire sui ganci (3) posti a lato

del fusto stesso (Fig.3).

4. Rimuovere il sacchetto di raccolta (4) dal fusto (Fig.4). Se necessario sostituirlo.

5. Rimuovere il filtro in stoffa (5) dall'apparecchio (Fig.5).

i}
A

6. Con un panno umido pulire I'interno del fusto di raccolta.
7. Inserire all'interno del fusto il filtro in stoffa (5) (Fig.6).

y

NOTABENE: Se si utilizzano sacchetti raccogli polvere, in stoffa anziché in carta, svuotarli e
pulirli con un getto di aria, controllare il loro stato di conservazione se necessario sostituirli.

NOTABENE: Se la superficie del filtro risulta estremamente sporca, é consigliabile spazzolare il
filtro per pulirlo a fondo con una normale spazzola morbida, se necessario lavarlo in acqua.

ATTENZIONE: Verificare lo stato dusura del filtro in stoffa se la superficie filtrante é
particolarmente ostruita oppure risulta danneggiata procedere con la sostituzione.

A AVVERTIMENTO: Prima di inserire il filtro in stoffa (5) nel fusto asp e che sia comp

asciutto se precedentemente lavato.

ATTENZIONE: Durante l'inserimento del filtro in stoffa (5) nel fusto porre attenzione che la
guarnizione aderisca completamente al bordo del fusto per non compromettere la corretta
aspirazione.

A

8. Inserire all'interno del fusto il sacchetto di raccolta (4) (Fig.7)
9. Posizionare il coperchio (2) sopra il fusto aspirazione (Fig.8), fissarlo andando ad agire sui ganci (3)
posti a lato del fusto stesso (Fig.9).

ATTENZIONE: Durante l'inserimento del coperchio (2) porre attenzione che la bocchetta (6) in
esso presente si inserisca in modo corretto nel foro presente nel sacchetto di raccolta (4) (Fig.8).

10. Scollegare il tubo aspirazione (6) dal coperchio (2) (Fig.10).

11. Pulire linterno del tubo aspirazione con un getto d’aria compressa, se necessario rimuovere
eventuali ostruzioni.

12. Scollegare I'accessorio utilizzato per la pulizia.

13.Pulire linterno della camera d’aspirazione dell'accessorio con un getto d’aria compressa, se
necessario rimuovere eventuali ostruzioni.

SMALTIMEN

Procedere alla rottamazione dell’apparecchio presso un demolitore o centro di
raccolta autorizzato.

Prima di rottamare la macchina & necessario rimuovere e separare i seguenti
materiali e inviarli alle raccolte differenziate nel rispetto della Normativa vigente
di igiene ambientale:

« Feltro

« Parti elettriche ed elettroniche™

* Parti in plastica

« Parti metalliche

(*) In particolare, per la rottamazione delle parti elettriche ed elettroniche,
rivolgersi al distributore di zona.

1"

professional people

RISOLUZIONE GUASTI

In questo capitolo vengono riportati i problemi piti ricorrenti legati all'uso dell’apparecchio. Se non riuscite
a risolvere i problemi con le informazioni seguenti, vi preghiamo di contattare il centro assistenza pit

vicino a voi.

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

L'interruttore generale non attivato.

SOLUZIONE

Portare l'interruttore generale in
posizione “I".

La batteria non & presente nella parte
inferiore del fusto dell’aspirapolvere.

Inserire la batteria nel vano porta
batteria presente nella parte posteriore
dell'apparecchio, facendo attenzione
a rivolgere i poli della batteria verso
la parte superiore dell'apparecchio.
Premere la batteria fino a che il fermo
entri in posizione.

La batteria non & carica.

Ricaricare la batteria leggere il
paragrafo “RICARICA DELLA
BATTERIA”.

L’APPARECCHIO NON S| ACCENDE

Il caricabatteria non carica la
batteria, le specifiche elettroniche del
caricabatteria non corrispondano con
le specifiche elettroniche della rete di
alimentazione.

Controllare se i dati tecnici presenti
nella targa matricola del caricabatteria
corrispondono con i dati della rete di
alimentazione.

Il cavo di alimentazione del
caricabatteria & danneggiato.

Contattare urgentemente un tecnico
specializzato e sostituirlo.

Il tubo aspirazione non & collegato
correttamente al fusto di raccolta.

Collegare il tubo aspirazione in modo
corretto al fusto di raccolta.

Il tubo aspirazione non & collegato
correttamente al tubo telescopico.

Collegare il tubo aspirazione in modo
corretto al tubo telescopico.

L'accessorio, che si sta utilizzando,
non é collegato correttamente al tubo
telescopico.

Collegare I'accessorio in modo
corretto al tubo telescopico.

L’ASPIRAZIONE
INSUFFICIENTE -
POLVERE

Vi sono impurita che ostruiscano il
circuito aspirazione (tubo aspirazione;
tubo telescopico; accessorio
aspirante).

Rimuovere I'impurita presente nel
circuito di aspirazione.

PRODUZIONE ECCESSIVA DI

Vi sono impurita che ostruiscano i filtri
aspirazione.

Rimuovere le impurita presenti nei filtri
aspirazione.

La sottoscritta ditta fabbricante:

Dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che i prodotti

COMAC S.p.A.

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT. c E

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

ASPIRAPOLVERI mod. CA Back B

Sono conformi a quanto previsto dalle Direttive:

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)

«  2014/35/CE
«  2014/30/CE
«  2011/65/UE
+  2009/125/CE

Norme armonizzate applicate:

*  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1
+ EN60335-2-69

+  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008
«  ENS50581
+  EN60312:2013

Regolamentazioni applicate:

+  666/2013

La persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:

Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio,

30/11/2022

Comac S.p.A.
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Electrical characteristics of the vacuum motor VIw 36 /230
Type of vacuum cleaner Dry

Number of vacuum motors 1

Vacuum kPa 8

Air flow rate cu.m/h 62
Collection tank capacity | 6

Barrel material HDPE
Length of power supply cable m 15
Appliance weight when dry (without battery) kg 5.5
Battery weight kg 1.4
Appliance weight when ready to use kg 6.9

Type of battery Li-ion Technology
Electrical characteristics of the battery V -Ah 36-5.2
Dimensions (length x height x depth) cm 26.5x62.9x22.3
Accessories diameter mm 32

Electrical protection class (battery charger) 1l

Electrical protection class (vacuum cleaner) 1

Sound pressure level (ISO 11201) dB (A) <70
Uncertainty Kpa dB (A) 15
Hand vibration level (ISO 5349) m/s? 0.5
Body vibration level (ISO 2631) m/s? 4.95
Vibration measurement uncertainty 1.5%
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SAFETY WARNINGS

A

|..|| Before using the appliance for the first

— time, read and comply with these
safety warnings. Keep these safety
warnings for consultation in the future
or to hand them over to successive
owners.

Before commissioning, read the appliance's
user manual.

The warning plates on the appliance provide
important instructions for its safe use.
Always comply with both the directions on
the instructions, as well as current safety
standards.

Keep the packing film out of the reach of
children. Risk of asphyxiation!

DANGER LEVELS
DANGER: Indicates an imminent danger
that could cause serious injury or death.

WARNING: Indicates a  probable
dangerous situation that could cause
serious injury or death.

CAUTION: Indicates a probable dangerous
situation that could cause minor injuries.

ATTENTION: Indicates a probable
dangerous situation that could damage
objects.
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RECHARGING THE BATTERY

DANGER:
A

If the battery charger power cable is damaged or broken, it should be replaced by the
manufacturer or authorised service personnel, or else by another qualified person, in order to
protect against hazards.

The socket for the battery charger cable must have a prescribed earth connection.

Keep sparks, flames, and incandescent materials at a safe distance from the battery.
Charging the battery produces highly explosive hydrogen gas, carry out the procedure only in
areas that are well ventilated and away from open flames.

Before charging check that the base of the battery charger is not damaged, and if it is
damaged do not use it and contact technical assistance.

Before starting to charge the batteries, check there is no stagnant water or humidity in the on-
board battery charger socket.

Before charging check that the electric cable that connects the battery charger to the mains is
not damaged, and if it is damaged do not use it and contact technical assistance.

Do not disconnect the direct current cable of the battery charger from the socket of the
machine when the battery charger is operating. This is necessary to prevent electric arcs
forming. To disconnect the battery charger when it is charging, first disconnect the alternating
current power cable.

Charge the battery (cod. 440141) with the battery charger (cod. 440807), both present in the
packing, do not use any other type of battery charger.

The battery should be removed from the appliance before it has run down.

WARNING:
A

Do not use incompatible battery chargers since they could damage the batteries and
potentially cause a fire.

Keep a safe distance from flames or sparks.

Before using the battery charger, make sure that the frequency and the voltage values
indicated on the machine's data plate coincide with the network's values.

Keep the battery charger's cable at a safe distance from any hot surfaces.

Do not smoke near the battery charger, during the charging cycle.

Carefully read the user manual of the battery charger you want to use before recharging.
Do not attempt to open the battery for any reason whatsoever. Avoid any contact with the
liquid that seeps out of damaged batteries. If necessary, rinse the area of skin which came
into contact with the liquid in water; in case of contact with eyes, rinse thoroughly and seek
medical advice.

Do not let the battery get dirty or wet.

The battery must not be exposed to excessive heat (e.g. rays of sunshine, flames, etc.). Do
not leave the battery in places where the temperature could exceed 40°C.

The battery contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

The battery must be kept far from metal objects, to avoid any risk of short-circuits.

Do not throw the battery into the fire.

Do not throw the battery away with domestic waste; respect the disposal regulations in force
in the country where the appliance is used.

Always recharge the battery at a room temperature between 10°C and 40°C. Recharge the
battery using the power supply unit supplied with the appliance. Do not attempt to recharge
damaged batteries.

Only use the power supply unit delivered with the appliance to recharge the battery supplied

13
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by the manufacturer or by a specialised technician. Other batteries could explode, causing
harm to people and damage to property.

* The voltage rate indicated on the plate in the battery charger must correspond to the mains
voltage.

* Do not use the battery charger in potentially explosive environments.

* The battery charger contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

* Never attempt to recharge the primary cell batteries: danger of explosion.

* Never attempt to recharge damaged batteries.

« Every time you want to use the battery charger and the battery, first make sure they are
not damaged. Do not use damaged appliances. Have faulty parts repaired by the staff of a
technical assistance centre.

« Have any faulty supply wires replaced immediately.

* Do not let the power supply unit get dirty or wet.

* Do not open the power supply unit.

* Do not connect the power supply unit to probes.

« The batteries must be clean and dry when they are inserted in the battery charger. Do not use
the battery charger if the battery holder support is dirty or wet.

Q ATTENTION: the battery charger must only be used in a covered place.

(A ATTENTION: read this manual before using the appliance or carrying out any maintenance
~ work.

ATTENTION: if the battery is handled in the wrong way, it could explode or release acids.
This could cause burns and injuries to the people nearby.

'5 ATTENTION: when the battery is run down or damaged, respect the disposal requlations in
force in the country of use.

USO - EMPLOYMENT
A DANGER:

+ To power the appliance, use only the battery supplied in the package or by a specialised
technician. OTHER BATTERY TYPES CANNOT BE USED. The appliance is powered by a
lithium-ion battery. The battery compartment can accommodate a single battery slot at 36.5V.

* Be careful when cleaning on stairs.

+ The appliance must not be used or kept outdoors, in damp conditions or directly exposed to
rain.

+ The storage temperature must be between -25°C and +55°C.

+ Conditions of use: ambient temperature between 0°C and 40°C with a relative humidity
between 30 and 95%. The vacuum cleaner has been developed only for dry cleaning and it
should not be used or kept outdoors in moist conditions.

» Before using, make sure the appliance and the work equipment and in particular the
extension cable are in a good condition. If that is not the case, remove the battery, the

14
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appliance should not be used.

When the appliance is used in dangerous situations (for example filling stations) the relative

safety regulations must be followed. It is forbidden to use the appliance in areas with a high

risk of explosion.

Certain substances can form explosive vapours and mixtures together with intake air.

Never vacuum the following substances:

¢ Explosive or inflammable gases, liquids and powders (reactive powders).

¢ Reactive metal powders (for example aluminium, magnesium, zinc) together with strongly
alkaline detergents and acids.

¢ Acids and alkalines in their purest state.

¢ Organic solutions (for example gasoline, paint thinners, acetone or gasoline).

A WARNING:

Keep hair, loose clothing, fingers and all body parts away from openings and from moving
parts. Do not put objects into the openings or use the appliance with the opening blocked.
Keep the openings free of dust, fur, cloths, hair, and everything else that can reduce the air
flow.

This appliance is not suitable for vacuuming dangerous powders.

Do not use to vacuum flammable or combustible liquids like gasoline, or use in areas where
they may be present.

Do not vacuum anything that is burning or smouldering, like cigarettes, matches or glowing
embers.

The appliance should only be used by people trained in its use and who have shown that they
know how to use the appliance and have been expressly authorised to do so.

This appliance should not be used by persons (including children) with physical, sensorial
or mental impairments and by persons with little experience and/or little knowledge of the
appliance.

Children must be supervised to make sure they do not play with the appliance.

Children should not do any cleaning or maintenance that is the responsibility of the user
without supervision.

This appliance should only be used in closed areas.

Never leave the appliance unattended when the battery is connected. Remove the battery
when not in use and before maintenance.

Burning or smouldering objects.

It is forbidden to vacuum persons or animals with this appliance.

In low temperatures, the appliances should not be used outdoors.

A CAUTION:

When the appliance is operating do not bring it close to delicate organs like ears, mouth,
eyes, eftc.

Do not use the appliance without filters. The dry vacuum cleaner must always have a bag
filter fitted.

The device must only be kept in closed areas.

If the vacuum cleaner is not working properly or it has fallen, been damaged, left outside or
has fallen in water, take it to a service centre or back to the retailer.

Always use the appliance in compliance with its intended use, taking into consideration local
conditions and looking out for the presence of others, especially children, when working.
Never leave the appliance unattended before it is switched off and the battery removed.
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Always wear suitable protective gloves when working with the appliance.

The appliance should only be used by people trained in its use and who have shown that they
know how to use the appliance and have been expressly authorised to do so.

Do not place any liquid containers on the appliance.

In the event of a fire, use a powder extinguisher. Do not use water.

If foam forms or liquid leaks, immediately switch off the appliance.

This appliance has been designed and built to be used for cleaning (vacuuming solid, dry
elements) smooth, compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors

(for example: hotels; schools; hospitals; factories; shops; offices and business premises), in
proven safety conditions, by a qualified operator.

A WARNING:

» Before transporting, close all the locking hooks of the top cover.
*  When transporting the appliance, the engine should be switched off, and make sure that the
appliance is in a stable and secure position.

A DANGER:

» Before cleaning and carrying out maintenance work on the appliance and before replacing
any components, switch off the appliance and remove the battery.

Repairs should only be carried out by authorised service centres or by personnel who are
experts in this field and who are familiar with all the current safety norms.

Observe the safety check as per local provisions for commercial appliances.

A CAUTION:
* Only use accessories and spare parts that have been authorised by the manufacturer.

Original accessories and spare parts ensure the appliance can be used safely and without
any fault.

A DANGER:

» The appliance has been designed only for vacuuming dry solid material and it should not be
used for other purposes.

A WARNING:

* The appliance is not suitable for vacuuming powders that are damaging to health.
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The descriptions contained in this document are not binding. The company therefore reserves the right to
make any modifications at any time to elements, details, or accessory supply, as considered necessary
for reasons of improvement or manufacturing/commercial requirements. The reproduction, even partial,
of the text and drawings contained in this document is prohibited by law.

The company reserves the right to make any technical and/or supply modifications. The images
are shown as reference only and are not binding as to the actual design and/or equipment.

SYMBOLS USED IN THE MANUA

Symbol of the open book with i:
Indicates the need to consult the instruction manual.

=3

Symbol of the open book:
Tells the operator to read the user manual before using the device.

B

Covered place symbol:
The operations preceded by this symbol must always be carried out in a dry, covered area.

Information symbol:
Indicates additional information for the operator, to improve the use of the device.

Warning symbol:
Carefully read the sections preceded by this symbol meticulously following the instructions
indicated for the safety of the operator and the device.

Symbol indicating the compulsory use of protective gloves:
Indicates that the operator should always wear protective gloves, to avoid the risk of
serious injury to his hands from sharp objects.

Recycling symbol:
Tells the operator to carry out the operations in compliance with environmental regulations
in force in the place where the appliance is being used.

Disposal symbol:
Carefully read the sections marked with this symbol for disposing of the appliance.

PURPOSE AND CONTENT OF THE MANUAL

The aim of this manual is to provide customers with all the information needed to use the appliance in
the safest, most appropriate and most autonomous way. It includes information concerning technical
aspects, safety, operation, appliance downtime, maintenance, spare parts and scrapping. Operators
and qualified technicians must read the instructions in this manual carefully before carrying out any
operation on the appliance. If in doubt about the correct interpretation of instructions, contact your
nearest Customer Service Centre to obtain the necessary clarifications.

ARGET GROUP

This manual is aimed at operators and qualified technicians responsible for appliance maintenance.
Operators must not perform operations that should be carried out by qualified technicians. The
manufacturer is not liable for damages resulting from failure to comply with this veto.

STORING THE USE AND MAINTENANCE MANUAL

The Use and Maintenance Manual must be stored in its special pouch close to the appliance, protected
from liquids and anything else that could compromise its legibility.

ON DELIVERY OF THE APPLIANCE

When the machine is delivered to the customer, an immediate check must be performed to ensure all
the material mentioned in the shipping documents has been received, in addition to verifying that the
equipment has not been damaged during transportation. If this is the case, the carrier must ascertain
the extent of the damage at once, informing our customer service office. It is only by prompt action of
this type that the missing material can be obtained, and compensation for damage successfully claimed.

INTRODUCTORY COMMENT

Any type of equipment can only work properly and effectively if used correctly and kept in full working
order by performing the maintenance operations described in the attached documentation. You should
therefore read this instruction manual carefully, consulting it again if issues arise while using the machine.
If necessary, remember that our assistance service (organised in collaboration with our dealers) is
always available for advice or direct intervention.

IDENTIFICATION

For technical assistance or to request replacement parts, always give the model, the version and the
serial number (written on the relevant plate).

TECHNICAL DESCRIPTION

The CA Back B Plus is a vacuum cleaner which uses the vacuum created in the collection tank by
the fan (operated by the electric motor) to pick up dust and dry solid elements measuring up to 2cm at
room temperature, as the accessories brush against the floor surface and furnishings. The vacuum hose
channels the air into the collection tank, where the dust and solid residues are trapped by filters. The
appliance must only be used for this purpose.

INTENDED USE

This appliance is designed and built to be used by a qualified operator to clean (by vacuuming solid,
dry elements) smooth, compact flooring in the commercial, residential and industrial sectors, in proven
safety conditions.

< LI0 k> Q)

Q ATTENTION: the appliance is not suitable for use in the rain, or under jets of water.
A IT IS FORBIDDEN to use the appliance for picking up dangerous dusts or inflammable liquids in
places with an explosive atmosphere. In addition, it is not suitable as a means of transport for
people or objects.
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SAFETY

Operator cooperation is paramount for accident prevention. No accident prevention programme can be
effective without the full co-operation of the operator who is directly responsible for machine operation.
The majority of occupational accidents that happen either in the workplace or whilst moving are caused
by failure to respect the most basic safety rules. An attentive, careful operator is most effective guarantee
against accidents and is fundamental in order to implement any prevention programme.

SERIAL NUMBER PLATE

The serial number plate is located at the rear of the vacuum cleaner, and indicates the general
characteristics of the appliance, in particular the appliance's serial number. The serial number is a very
important piece of information and should always be provided together with any request for assistance
or when purchasing spare parts.

BATTERY TYPE

To power the appliance, use only the battery supplied in the package or by a specialised technician.
OTHER BATTERY TYPES CANNOT BE USED. The appliance is powered by a lithium-ion battery. The
battery compartment can accommodate a single battery slot at 36.5V.

BATTERY MAINTENANCE AND DISPOSA

For maintenance and recharging, respect the instructions provided by the battery manufacturer. THE
BATTERY IS CLASSIFIED AS DANGEROUS WASTE, AND AS SUCH, IT IS COMPULSORY TO TAKE
IT TO AN AUTHORISED SERVICE CENTRE.

For good battery maintenance, follow these indications:

« Do not attempt to open the battery for any reason whatsoever. Avoid any contact with the liquid that
seeps out of damaged batteries. If necessary, rinse the area of skin which came into contact with the
liquid in water; in case of contact with eyes, rinse thoroughly and seek medical advice.

« Do not let the battery get dirty or wet.

« The battery must not be exposed to excessive heat (e.g. rays of sunshine, flames, etc.). Do not leave
the battery in places where the temperature could exceed 40°C.

« The battery contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

« The battery must be kept far from metal objects, to avoid any risk of short-circuits.

« Do not throw the battery into the fire.

« Do not throw the battery away with domestic waste; respect the disposal regulations in force in the
country where the appliance is used.

For good battery charger maintenance, follow these indications:

« Always recharge the battery at a room temperature between 10°C and 40°C. Recharge the battery
using the power supply unit supplied with the appliance. Do not attempt to recharge damaged
batteries.

« Only use the power supply unit delivered with the appliance to recharge the battery supplied by the
manufacturer or by a specialised technician. Other batteries could explode, causing harm to people
and damage to property.

« The voltage rate indicated on the plate in the battery charger must correspond to the mains voltage.

« Do not use the battery charger in potentially explosive environments.

« The battery charger contacts must not touch metal parts, to avoid any risk of short-circuits.

« Never attempt to recharge the primary cell batteries: danger of explosion.

« Never attempt to recharge damaged batteries.

« Every time you want to use the battery charger and the battery, first make sure they are not damaged.
Do not use damaged appliances. Have faulty parts repaired by the staff of a technical assistance
centre.

« Have any faulty supply wires replaced immediately.

« Do not let the power supply unit get dirty or wet.

« Do not open the power supply unit.

« Do not connect the power supply unit to probes.

« The batteries must be clean and dry when they are inserted in the battery charger. Do not use the
battery charger if the battery holder support is dirty or wet.

ATTENTION: the battery charger must only be used in a covered place.

ATTENTION: read this manual before using the appliance or carrying out any maintenance work.

=D

)

ATTENTION: if the battery is handled in the wrong way, it could explode or release acids. This
could cause burns and injuries to the people nearby.

&

ATTENTION: when the battery is run down or damaged, respect the disposal regulations in force
in the country of use.
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CHARGING THE BATTERY

The battery must be charged prior to the first use, and when it doesn't provide enough power for tasks
that could formerly be performed without difficulty. To recharge the battery, proceed as follows:

1. Take the appliance to the dedicated battery recharging area.

2. If the appliance is working, turn it off using the main switch (1) (Fig.1).

3. To remove the power battery (2) from the appliance, you must first free it by shifting the stop levers
(3) in the direction of the two arrows (Fig. 2). Remove the battery by lifting it out of the appliance.

4. Connect the plug (4) on the battery charger power cable to the socket (5) in the base of the charger
(Fig.3).

5. Connect the battery charger power supply cable plug to the mains socket.

A WARNING: Before connecting to the plug to the socket, check that the characteristics of the
mains power supply corresponds to that of the battery charger.

6. Place the main switch (6), on the base of the battery charger, to position “I" (Fig.4).
o N.B. : Make sure the green LED (7) on the battery charger lights up when you enable the battery
charger base circuit (Fig.5). This LED indicates that the battery charger circuit is correctly

powered.

A WARNING: Before inserting the battery into the charging holder, check that there is no
condensation or other liquid in the dock that will hold the battery.

7. Insert the battery (2) in the seat (8) in the battery charger, taking care to position the poles (9) in the

battery correctly (Fig. 6).

o N.B.: The battery can only be inserted into the charger one way. Do not use force when inserting
the battery.

"‘?

WARNING: Carefully read the battery charger use and maintenance manual delivered with the
appliance, before charging the battery.

o N.B. : Check that, when inserting the battery into the base of the battery charger, the red LED (10)
present on the battery charger(Fig.7) turns on. This LED indicates that the battery is recharging.

8. Perform a complete battery charging cycle.
o N.B. : the red LED (10) remains on until the battery is fully charged.

N.B. : The charger and the battery can be left connected to the power outlet. The red LED (10)
lights up when the charger occasionally tops up the battery.

o N.B.: the red charge status LED (10) does not provide any indication of the battery charge level.

N.B. : The battery may overheat during the charging phase, nevertheless, this is normal and does
not imply that there is a problem with the battery.

A ATTENTION: If the battery used in this device is over-charged, this may present a risk of fire,
explosion or chemical burns.

9. With charging complete, position the main switch (6), on the base of the battery charger, to position
“0” (Fig.8).
10. Disconnect the battery charger power supply cable plug from the mains socket.

A WARNING: To prevent damaging the power cable, disconnect the plug from the mains socket by
directly pulling the plug and not the cable.

11. Remove the battery (2) from the base of the charger (8) pulling it out (Fig.9).

APPLIANCE SAFETY
1. Switch off the appliance by positioning the main switch (1) to “0” (Fig.1).
2. To remove the power battery (2) from the appliance, you must first free it by shifting the stop levers
(3) in the direction of the two arrows (Fig. 2). Remove the battery by lifting it out of the appliance.

PREPARING TO WORK
. Remove the cover (1) from the vacuum tank (Fig.1), using the hooks (2) on the side of the tank
itself (Fig.2).
. Check the fabric filter (3) is correctly positioned (Fig. 3)and that the collection bag (4) is correctly
inserted inside it (Fig. 4).

N

3. Fasten the cover (1) above the vacuum tank (Fig.5), locking it with the hooks (2) on the side of the
tank itself (Fig.6).

. Insert the nozzle (5) on the vacuum hose into the hole on the cover of the vacuum tank (Fig.7).

. Connect the handle (6) on the vacuum hose with the telescopic tube (7) (Fig.8).

. Select the most suitable accessory for the work to be carried out. Connect the accessory (8) with the
telescopic tube (7) (Fig.9).

7. Insert the battery (9) in the battery compartment on the top of the appliance, making sure that the

poles of the battery are facing the top of the appliance. Press the battery until the clamp (10) is in

place (Fig.10).

[ORG N

1. Switch on the machine by setting the main switch (1) to “I” (Fig. 1).

2. If you are using the combined brush, set the switch (2) on the brush body to “HARD SURFACE” or
“CARPET" depending on the floor to be cleaned (Fig.2).

3. Proceed with the vacuuming.

N.B. : If the vacuuming capacity is excessive, shift the lever (3) on the vacuum hose handle (Fig.
3)while the accessory is in contact with the floor.

N.B. : On the front of the appliance there are 4 different colour LED, one red and three green,
which signal the battery charge level (Fig.4). When only the red is lit the battery is at a critical
level, switch off the appliance and charge the battery (read the chapter “CHARGE THE
BATTERY’).




AT THE END OF THE WORK
. Make sure the machine has been secured (see the section titled “SECURING THE MACHINE”).
. Take the appliance to the designated place for emptying the tank.
. carry out the procedures described in the chapter “MAINTENANCE".
. Position the appliance on a flat surface in an enclosed place; there must be no objects near the
appliance that could either damage it, or be damaged through contact with it. If you decide to hang
the appliance on supports, make sure they are able to sustain its volume and weight.

MAINTENANCE

B wWN =

1. Make sure the machine has been secured (see the section titled “SECURING THE MACHINE”).

2. Remove the vacuum nozzle (1) from the hole in the cover (2) of the appliance turning it anti-clockwise
(Fig.1).

. Remove the cover (2) of the vacuum tank (Fig.2), releasing the hooks (3) on the side of the tank
itself (Fig.3).

w

4. Remove the collection bag (4) from the tank (Fig.4). If necessary, change it.

5. remove the fabric filter (5) from the appliance (Fig.5).

e
A

6. Clean the inside of the collection tank with a damp cloth.
7. Insert the fabric filter (5) in the tank (Fig.6).

N.B. : When using bags for collecting dust, made of fabric instead of paper, empty them and
clean them with a jet of air, check their condition and if necessary change them.

N.B.: If the surface of the filter is extremely dirty, brush the filter with a normal soft brush to clean
it thoroughly, and if necessary wash it in water.

ATTENTION: Check the condition of the cloth filter if the filter surface area is particularly clogged
or if it is damaged replace it.

WARNING: Before inserting the fabric filter (5) in the tank, wait until it is completely dry if it was
washed.

ATTENTION: When inserting the fabric filter (5) in the tank, make sure that the gasket adheres
fully to the edge of the tank so that the vacuuming is not compromised.

8. Insert the collection bag (4) in the tank (Fig.7)
9. Place the cover (2) on the vacuum tank (Fig.8), using the hooks (3) on the side of the tank itself
(Fig.9).

A ATTENTION: When putting on the cover (2) make sure that the nozzle (6) on is inserted correctly
into the hole on the collection bag (4) (Fig.8).

10. Disconnect the vacuum hose (6) from the cover (2) (Fig.10).

11. Clean the inside of the vacuum hose with a jet of compressed air, if necessary removing any
obstructions.

12. Disconnect the cleaning accessory.

13.Clean the inside of the vacuum chamber of the accessory with compressed air, and if necessary
remove any obstructions.

DISPOS

To dispose of the appliance, take it to a demolition centre or an authorised
collection centre.

Before scrapping the machine, it is necessary to remove and separate out the
following materials, then send them to the appropriate collection centres in
accordance with the environmental hygiene regulations currently in force:

« Felt

« Electric and electronic parts*

« Plastic parts

* Metallic parts

(*) In particular, contact your local distributor when scrapping electric and
electronic parts.
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TROUBLESHOOTING

This chapter lists the most common problems linked with the use of the appliance. If you are unable to
resolve the problems with the information given here, please contact your nearest assistance centre.

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION
The main switch is not activated. Place the main switch on “I”.
Insert the battery in the battery
compartment on the top of the

There is no battery on the lower part
of the tank of the vacuum cleaner.

appliance, making sure that the poles
of the battery are facing the top of the
appliance. Press the battery until the
catch clicks into position.

Charge the battery, read the chapter

The battery is not charged. “CHARGE THE BATTERY™.

ON

The battery charger does not
charge the battery, the electronic
specifications of the battery
charger do not match the electronic
specifications of the mains supply.

Check that the technical data on the
battery charger's serial number plate
match the data of the mains supply.

The battery charger power cable is
damaged.

Contact a specialised technician
immediately and replace it.

THE APPLIANCE DOES NOT SWITCH

The vacuum hose is not connected
correctly to the collection tank.

Connect the vacuum hose correctly to
the collection tank.

=

3 'J) The vacuum hose is not connected Connect the vacuum hose correctly to

QD zZ correctly to the telescopic hose. the telescopic hose.

89
w i~ The accessory being used is not

E =0 connected correctly to the telescopic Connect'the BT Can ey i
n 2 telescopic hose.

w e} hose.

= @)

2uwo Th ircuit is blocked

LL:: Q g © vacuum C!FCUI s blocke . Remove the obstruction in the

5o (vacuum hose; telescopic hose; R —— -

D vacuum accessory). .

P

Clear the obstruction in the vacuum
filters.

There is a blockage in the vacuum
filters.

EC DECLARATION OF CONFORMITY c E

The undersigned manufacturer:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

declares under its sole responsibility that the products
VACUUM CLEANERS mod. CA Back B
comply with the requirements of the following Directives:

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

+  2009/125/CE

Harmonised rules applied:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

« EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Regulations applied:
+  666/2013
The person authorized to compile the technical file:
Mr. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Legalrepresentative
| Giancarlo, Riiffo
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DATOS TECNICOS
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD.

NIVELES DE PELIGRO.

RECARGA DE LA BATERIA

USO - EMPLEO

TRANSPORTE

MANTENIMIENTO

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

ASPIRADOR EN SECO

SIMBOLOGIA UTILIZADA EN EL MANUAL
OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL
DESTINATARIOS.
CONSERVACION DEL MANUAL DE USO Y MANTENIMIENTO ........cceceevvvren.
RECEPCION DE LA MAQUINA
ADVERTENCIA PREVIA
DATOS DE IDENTIFICACION
DESCRIPCION TECNICA
USO INDICADO - USO PREVISTO
SEGURIDAD
PLACA DE LA MATRICULA
TIPO DE BATERIA
MANTENIMIENTO Y ELIMINACION DE LA BATERIA
RECARGA DE LA BATERIA
CONDICIONES DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA
PREPARACION PARA EL TRABAJO
Uso
AL FINALIZAR EL TRABAJO
MANTENIMIENTO
ELIMINACION.
RESOLUCION DE DESPERFECTOS
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE.

Caracteristicas eléctricas del motor de aspiracion V-w 36 /230
Tipo de aspirador Dry
Numero motores de aspiracion 1
Depresion kpA 8
Caudal de aire m?h 62
Capacidad cuba de recogida | 6
Material cuba HDPE
Longitud cable alimentacién m 15
Peso de la maquina en seco (sin bateria) kg 5.5
Peso bateria kg 1.4
Peso de la maquina lista para usar kg 6.9
Tipo de bateria Li-ion Technology
Caracteristicas eléctricas de la bateria V -Ah 36-5.2
Dimensiones (longitud x altura x profundidad) cm 26,5x62,9x22,3
Diametro de los accesorios mm 32
Grado de proteccion eléctrica (cargador de baterias) ]
Grado de proteccion eléctrica (aspirador) 1
Nivel de presion sonora (ISO 11201) dB(A) <70
Incertidumbre Kpa dB(A) 15
Nivel de vibracién a la mano (ISO 5349) m/s? 0.5
Nivel de vibracién al cuerpo (ISO 2631) m/s? 4.95
Incertidumbre de medicién de las vibraciones 1.5%
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A IR

Antes de utilizar la maquina por
primera vez, leer y seguir estas
advertencias de seguridad. Conservar
las presentes advertencias de
seguridad para consultarlas en otro
momento y para entregarlas a los
propietarios siguientes.

Antes de la puesta en funcionamiento, leer
el manual de uso de la maquina.

Las placas de advertencia en la maquina
suministran indicaciones importantes para
un uso seguro.

Respetar siempre tanto las indicaciones
citadas en las instrucciones, como las
normas vigentes en materia de seguridad-
de prevencion de accidentes.

Mantener las peliculas de embalaje fuera
del alcance de los nifos. jPeligro de asfixia!

NIVELES DE PELIGRO
PELIGRO: Indica un peligro inminente
que determina lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA: Indica una situacion
peligrosa probable que podria determinar
lesiones graves o la muerte.

PRUDENCIA: Indica wuna situacion
peligrosa probable que podria causar
lesiones leves.

ATENCION: Indica una situacion peligrosa
probable que podria determinar dafios a
las cosas.
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RECARGA DE LA BATERIA

PELIGRO:
A

Si el cable de alimentacion del cargador de baterias esta dafiado o roto, debe ser sustituido
por el fabricante, por un responsable de la asistencia autorizado o por una persona
cualificada, a fin de evitar peligros.

La clavija para el cable de alimentacion del cargador bateria debe tener la conexion a tierra
reglamentaria.

Mantener las chispas, llamas y materiales incandescentes lejos de la bateria.

Al cargar la bateria se produce gas hidrégeno altamente explosivo, por tanto, efectuar el
procedimiento solamente en areas bien ventiladas y alejadas de llamas libres.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que la base del cargador de baterias no esté
dafiado, de lo contrario no utilizarlo y contactar con la asistencia técnica.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que en la toma del cargador de baterias
instalado en la maquina no haya agua estancada ni humedad.

Antes de comenzar con la recarga, controlar que el cable eléctrico que conecta el cargador
de baterias a la red de alimentacién no esté dafiado; si esta dafiado, no utilizarlo y contactar
con la asistencia técnica del revendedor del cargador de baterias.

No desconectar el cable de la corriente continua del cargador de baterias de la toma de la
maquina cuando el cargador de baterias esta en funcionamiento. Esto es necesario para
evitar que se formen arcos eléctricos. Para desconectar el cargador de baterias durante la
carga, en primer lugar, se debe desconectar el cable de alimentacién de la corriente alterna.
Recargar la bateria (c6d. 440141) con el cargador de baterias (cod. 440807), ambos
suministrados en el embalaje, no utilizar otros tipos de cargadores de baterias.

La bateria se debe extraer de la maquina antes de que esté descargada.

ADVERTENCIA:
A

No utilizar cargadores de bateria no compatibles, puesto que podrian dafar las baterias y
provocar un potencial incendio.

Mantenerse alejado de eventuales llamas y chispas.

Antes de utilizar el cargador de baterias, asegurarse de que la frecuencia y la tensién
indicada en la placa de matricula de la maquina coincidan con la tensién de red.

Mantener el cable del cargador de baterias alejado de las superficies calientes.

Durante el ciclo de carga, no fumar cerca del cargador de baterias.

Leer atentamente el manual de uso del cargador de baterias que se desea utilizar antes de
comenzar con la operacion de recarga.

No abrir la bateria por ningun motivo. Evitar el contacto con el liquido que sale de las
baterias dafiadas. En caso de que la piel entre en contacto con el liquido de la bateria,
enjuagar con agua; en caso de contacto con los ojos, acudir a un médico.

Proteger la bateria para que no se ensucie ni se moje.

No exponer la bateria al calor excesivo (por ejemplo, a los rayos del sol, llamas o similares).
No colocar la bateria en lugares donde la temperatura podria superar los 40 °C.

Los contactos de la bateria no deben entrar en contacto con piezas de metal para evitar el
riesgo de cortocircuito.

Ubicar la bateria alejada de objetos de metal para evitar el peligro de cortocircuito.

No arrojar la bateria en el fuego.

No eliminar la bateria con los residuos domésticos, respetar las normativas de eliminacion
vigentes en el pais donde se utiliza la maquina.

Cargar la bateria solo a temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 40 °C. Cargar la
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bateria utilizando unicamente el alimentador suministrado con la maquina. No intentar cargar
las baterias dafiadas.

Usar el alimentador entregado con la maquina solo para cargar la bateria suministrada con la
misma o por un técnico especializado. Otras baterias diferentes podrian explotar provocando
lesiones a las personas y dafos.

La tensidn indicada en la etiqueta del cargador de bateria debe corresponder a la tension de
red.

No utilizar el cargador de bateria en ambientes con riesgo de explosion.

Los contactos del cargador de bateria no deben tocar piezas de metal para evitar el riesgo
de cortocircuito.

Nunca intentar recargar las baterias de celdas primarias, peligro de explosion.

Nunca intentar cargar las baterias dafadas.

Antes de usarlo, controlar que el cargador de bateria y la bateria no se encuentren dafados.
No poner en funcionamiento maquinas dafiadas y hacer reparar las piezas defectuosas solo
por personal de un centro de asistencia técnica.

Hacer sustituir de inmediato los cables de alimentacion dafiados.

Proteger el alimentador para que no se ensucie ni se moje.

No abrir el alimentador.

No conectar el alimentador a sondas.

Las baterias deben estar limpias y secas cuando se colocan en el cargador de bateria. No
utilizar el cargador de baterias si el compartimento de soporte de la bateria esta sucio o
mojado.

Q ATENCION: el cargador de bateria se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

(A ATENCION: leer el siguiente manual antes de utilizar la maquina o de efectuar cualquier

intervencién de mantenimiento.

ATENCION: cuando se trata de modo incorrecto la bateria, podria explotar o perder &cidos.
Esto puede provocar quemaduras y lesiones por explosion o quemaduras por el acido que
contienen.

'5 ATENCION: cuando la bateria esté agotada o dafiada, adoptar las normativas de eliminacién

vigentes en el pais donde se usa la maquina.

USO - EMPLEO

A PELIGRO:

Para alimentar la maquina se debe emplear solo y exclusivamente la bateria suministrada en el
embalaje o provista por un técnico especializado. NO SE PUEDEN EMPLEAR OTROS TIPOS
DE BATERIAS. La maquina es alimentada con una bateria de iones de litio. El compartimento
de la bateria puede alojar un slot simple de bateria de 36,5V.

Prestar mayor atencion cuando se limpian las escaleras.

La maquina no se debe usar ni dejar a la intemperie en caso de humedad, ni exponerla
directamente a la lluvia.

La temperatura de almacenamiento debe estar comprendida entre los -25°C y los +55°C.
Condiciones de uso: temperatura ambiente comprendida entre 0°C y 40°C con humedad
relativa entre 30 y 95%. La aspiradora se ha desarrollado solo para la limpieza en seco y no
debe utilizarse o conservarse al aire libre en condiciones de humedad.

Antes del uso, asegurarse del perfecto estado y del funcionamiento seguro de la maquina y
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de los accesorios de trabajo, en especial, controlar el cable de prolongacién. De lo contrario,

extraer la bateria y no usar la maquina.

En caso de uso de la maquina en ambientes en riesgo (por ejemplo, estaciones de servicio),

deben respetarse las respectivas normas de seguridad. Se prohibe el uso de la maquina en

lugares con peligro de explosion.

Determinadas sustancias pueden originar junto con el aire de aspiracion vapores y mezclas

explosivas.

No aspirar, en ningun caso, las siguientes sustancias:

¢ Gases explosivos o inflamables, liquidos y polvo (polvos reactivos).

¢ Polvo de metales reactivos (por ejemplo, aluminio, magnesio, cinc), junto con detergentes
alcalinos y acidos fuertes.

¢ Acidos y soluciones alcalinas en estado puro.

¢ Soluciones organicas (por ejemplo, gasolina, diluyentes para pinturas, acetonas o
gasoleo).

A ADVERTENCIA:

Mantener el cabello, las prendas sueltas, los dedos y todo el cuerpo lejos de aberturas o
piezas moviles. No introducir objetos en las aberturas ni usar la maquina con la abertura
bloqueada. Mantener las aberturas limpias de polvo, pelusas, pelos y cualquier otro elemento
que pueda reducir el caudal de aire.

Esta maquina no es apta para aspirar polvo peligroso.

Se prohibe su uso para aspirar liquidos inflamables o combustibles como gasolina, como asi
también en zonas donde puede haber estos liquidos.

No recoger nada que se esté quemando o despida humo, como cigarros, cerillas o cenizas
incandescentes.

La maquina debe ser utilizada solo por personas instruidas sobre el respectivo uso o que han
dado prueba de saber utilizar la maquina y expresamente designadas para usarla.

Esta maquina no es indicada para ser utilizada por personas (incluidos los nifios) con
limitadas capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales y por personas que tengan poca
experiencia y/o conocimiento.

Los nifios deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con la maquina.

Los nifios no deben limpiar ni manipular el aparato sin supervision.

La maquina esta destinada a ser utilizada unicamente en ambientes cerrados.

No dejar la maquina sin vigilancia cuando esta conectada la bateria. Extraer la bateria
cuando no se la utiliza y antes del mantenimiento.

No aspirar objetos encendidos o ardientes.

Esta prohibido aspirar con esta maquina personas y animales.

En caso de bajas temperaturas, las maquinas deben utilizarse al aire libre.

A PRUDENCIA:

Mientras que la maquina esté en funcionamiento, evitar acercarla a érganos delicados, como
orejas, boca, ojos etc.

No usar la maquina sin los filtros. El aspirador de polvo en seco siempre debe tener el filtro
de bolsa montado.

La maquina se debe conservar unicamente en ambientes cerrados.

Si el aspirador de polvo no funciona adecuadamente, se ha caido, dafiado, dejado a la
intemperie o se ha mojado, enviarlo a un centro de asistencia o al revendedor.

Utilizar siempre la maquina en conformidad con el uso previsto, teniendo en cuenta las
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condiciones del lugar y prestando atencion durante el trabajo a la eventual presencia de
terceros, sobre todo, de nifos.

Nunca se debe dejar la maquina sin vigilancia mientras no se desactiva y no se extrae la
bateria de alimentacion.

Intervenir en la maquina utilizando siempre guantes de proteccion adecuados.

La maquina debe ser utilizada solo por personas instruidas sobre el respectivo uso o que han
dado prueba de saber utilizar la maquina y expresamente designadas para usarla.

No apoyar recipientes con liquidos sobre la maquina.

En caso de incendio, emplear un extinguidor de polvo. No emplear agua.

En caso de formacion de espuma o fuga de liquido, apagar de inmediato la maquina.

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para la limpieza (aspiracion de cuerpos sélidos
secos) de pavimentos lisos y compactos, en ambientes tanto comerciales como civiles

e industriales (por ejemplo: hoteles; escuelas; hospitales; fabricas; tiendas; oficinas y
negocios), en condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador cualificado.

TRANSPORTE

A ADVERTENCIA:

Antes del transporte, cerrar todos los ganchos de bloqueo de la tapa superior.
Durante el transporte de la maquina, el motor debe estar apagado; ademas, asegurarse de
que la maquina se encuentre en posicion estable y segura.

MANTENIMIENTO

A PELIGRO:

Antes de limpiar y llevar a cabo el mantenimiento de la maquina y antes de sustituir
eventuales componentes, apagar la maquina y extraer la bateria de alimentacion.

Las reparaciones se deben realizar solamente en los centros de asistencia autorizados o
por personal experto en este sector y que estén familiarizados con todas las normas de
seguridad vigentes en materia.

Respetar el control de seguridad segun las disposiciones locales para maquinas de uso
comercial.

ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

A PRUDENCIA:

Utilizar exclusivamente accesorios y piezas de repuesto autorizadas por el fabricante. Los
accesorios y las piezas de repuesto originales garantizan que la maquina pueda utilizarse de
manera segura y sin fallos de funcionamiento.

ASPIRADOR EN SECO

A PELIGRO:

La maquina se ha desarrollado solo para aspirar cuerpos solidos secos; no debe utilizarse
para otras finalidades.

A ADVERTENCIA:

La maquina no es apta para aspirar polvos daiinos para la salud.
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Las descripciones contenidas en esta publicacién no se consideran vinculantes. Por tanto, la empresa
se reserva el derecho de aportar en cualquier momento las eventuales modificaciones en érganos,
detalles, suministros de accesorios, que considere conveniente para una mejora o debido a cualquier
exigencia de caracter constructivo o comercial. La reproduccion, incluso parcial, de los textos y de los
disefios contenidos en esta publicacion esta prohibida por la ley.

La empresa se reserva el derecho de aportar modificaciones de caracter técnico y/o de

1to. Las ima utilizadas son de simple referencia, y no estan vinculadas al disefio
ylo al equipamiento.

SIMBOLOGIA UTILIZADA EN EL MAN

Simbolo del libro abierto con la i:
Indica que se deben consultar las instrucciones de uso.

Simbolo de libro abierto:
Indica al operador que debe leer el manual de uso antes de utilizar la maquina.

Simbolo de lugar cubierto:
Los procedimientos precedidos del siguiente simbolo deben ser realizados rigurosamente
en un lugar cubierto y seco.

Simbolo de informacién:
Indica al operador la presencia de informacién adicional para mejorar el uso de la maquina.

Simbolo de advertencia:
Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo respetando estrictamente lo
indicado, para la seguridad del operador y de la maquina.

Simbolo de obligacién utilizacion de guantes de proteccion:
Indica al operador que debe utilizar siempre guantes de proteccién para evitar lesiones
graves en las manos provocadas por objetos cortantes.

Simbolo de reciclaje:
Indica al operador que realice las operaciones segun las normativas ambientales vigentes
en el lugar donde se utiliza la maquina.

Simbolo de eliminacion:
Leer atentamente las secciones precedidas por este simbolo para la eliminacion de la
maquina.

OBJETIVO Y CONTENIDO DEL MANUAL

Este manual tiene el objetivo de suministrar al cliente toda la informacién necesaria para utilizar la
maquina de la manera mas adecuada, auténoma y segura posible. EI mismo contiene informacién
acerca de los aspectos técnicos, la seguridad, el funcionamiento, el periodo de inactividad de la maquina,
el mantenimiento, las piezas de repuesto y el desguace. Antes de efectuar cualquier operacion en la
maquina, los operadores y los técnicos cualificados deben leer atentamente las instrucciones contenidas
en el presente manual. En caso de dudas sobre la interpretacion correcta de las instrucciones, solicitar al
Centro de Asistencia méas cercano las aclaraciones necesarias.

DESTINATARIOS

Este manual esta dirigido tanto al operador como a los técnicos cualificados encargados del
mantenimiento de la maquina. Los operadores no deben realizar las operaciones reservadas a los
técnicos cualificados. La empresa productora no respondera por dafios derivados de la inobservancia
de esta prohibicién.

CONSERVACION DEL MANUAL DE USO Y MANTENIMIEN

El Manual de Uso y Mantenimiento debe conservarse en un lugar cercano a la maquina, dentro del
sobre correspondiente, protegido de liquidos y de todo lo que puede afectar su legibilidad.

ECEPCION DE LAM INA

En el momento de la recepcion de la maquina, es indispensable asegurarse inmediatamente de haber
recibido todo el material indicado en los documentos de expedicion y, ademas, de que la maquina
no haya sufrido dafios durante el transporte. En la afirmativa, hagase constatar por el transportista el
daro sufrido, avisando al mismo tiempo nuestro departamento de asistencia clientes. Sélo actuando
tempestivamente sera posible obtener el material que falta y la indemnizacion del dafio.

ADVERTENCIA PREVIA

Todas las maquinas pueden funcionar bien y trabajar provechosamente tan solo con usarlas
correctamente y manteniendo su plena eficiencia, que se obtiene siguiendo el mantenimiento descrito
en la documentacién anexa. Por lo tanto, solicitamos que se lea cuidadosamente este manual de
instrucciones y volver a leerlo cada vez que durante el empleo de la maquina ocurriesen dificultades.
En caso de necesidad, recordamos que nuestro servicio de asistencia, que estd organizado en
colaboracion con nuestros concesionarios, queda siempre a disposicion para eventuales consejos o
intervenciones directas.

<0k Q)

DATOS DE IDENTIFICACION

Para la asistencia técnica o para solicitar partes de recambio, citar siempre el modelo, la versién y el
numero de matricula que se encuentra en la correspondiente placa de matricula.

DESCRIPCION TECNICA

CA Back B Plus es un aspirador que, utilizando la depresién creada en el interior de la cuba de recogida
por el ventilador accionado por el motor eléctrico, puede aspirar polvo y cuerpos sélidos secos de
hasta un tamafio de 2 cm a temperatura ambiente, mediante auxilio de accesorios en contacto con la
superficie del pavimento y del mobiliario. El tubo de aspiracién conduce hacia el interior de la cuba de
recogida el aire junto con el polvo y los residuos sélidos, los cuales se retienen y recogen en los filtros.
La maquina debe usarse sélo para esta finalidad.

USO INDICADO - USO PREVISTO

Esta maquina fue concebida y fabricada para la limpieza (aspiracién de cuerpos sélidos secos)
de pavimentos lisos y compactos, en ambientes tanto comerciales como civiles e industriales y en
condiciones de seguridad comprobada por parte de un operador cualificado.

Q ATENCION: La méaquina no es apta para usar bajo la lluvia o chorros de agua.

A

SE PROHIBE utilizar la maquina en ambientes con atmésfera explosiva para recoger polvos
peligrosos o liquidos inflamables. Ademas, no es apta para transportar cosas o personas.
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SEGURIDAD

Para evitar accidentes, la colaboracion del operador es esencial. Ningin programa de prevencion
de accidentes puede ser eficaz sin la colaboracion total de la persona directamente responsable del
funcionamiento de la maquina. La mayor parte de los accidentes que ocurren en una empresa, en el
trabajo o en las transferencias, se deben al incumplimiento de las reglas de prudencia mas elementales.
Un operador atento y prudente es la mejor garantia contra los accidentes y resulta indispensable para
completar cualquier programa de prevencion.

[ ® DE LA MATRICULA

La placa matricula se encuentra en la parte trasera del aspirador de polvo y contiene las caracteristicas
generales de la maquina, especialmente su nimero de serie. El nimero de serie es una informacion muy
importante que se debe comunicar en cualquier pedido de asistencia o compra de piezas de repuesto.

TIPO DE BATERIA
Para alimentar la maquina se debe emplear solo y exclusivamente la bateria suministrada en el embalaje
o provista por un técnico especializado. NO SE PUEDEN EMPLEAR OTROS TIPOS DE BATERIAS.
La maquina es alimentada con una bateria de iones de litio. El compartimento de la bateria puede alojar
un slot simple de bateria de 36.5V.

VIAN NIV N

Para el mantenimiento y la carga atenerse a las instrucciones proporcionadas por el fabricante de
las baterias. ES OBLIGATORIO ENTREGAR LA BATERIA, CLASIFICADA COMO DESECHO
PELIGROSO, A UNA ENTIDAD AUTORIZADA SEGUN LAS NORMATIVAS DE LEY PARA SU
ELIMINACION.

Para un buen mantenimiento de la bateria, proceder del siguiente modo:

* No abrir la bateria por ningiin motivo. Evitar el contacto con el liquido que sale de las baterias
dafiadas. En caso de que la piel entre en contacto con el liquido de la bateria, enjuagar con agua; en
caso de contacto con los ojos, acudir a un médico.

« Proteger la bateria para que no se ensucie ni se moje.

« No exponer la bateria al calor excesivo (por ejemplo, a los rayos del sol, llamas o similares). No
colocar la bateria en lugares donde la temperatura podria superar los 40 °C.

« Los contactos de la bateria no deben entrar en contacto con piezas de metal para evitar el riesgo
de cortocircuito.

+ Ubicar la bateria alejada de objetos de metal para evitar el peligro de cortocircuito.

« No arrojar la bateria en el fuego.

» No eliminar la bateria con los residuos domésticos, respetar las normativas de eliminacién vigentes
en el pais donde se utiliza la maquina.

Para un buen mantenimiento del cargador de bateria, proceder del siguiente modo:

« Cargar la bateria solo a temperatura ambiente comprendida entre 10 °C y 40 °C. Cargar la bateria
utilizando Unicamente el alimentador suministrado con la maquina. No intentar cargar las baterias
dafadas.

« Usar el alimentador entregado con la maquina solo para cargar la bateria suministrada con la misma
o por un técnico especializado. Otras baterias diferentes podrian explotar provocando lesiones a
las personas y dafios.

« Latension indicada en la etiqueta del cargador de bateria debe corresponder a la tension de red.

« No utilizar el cargador de bateria en ambientes con riesgo de explosion.

» Los contactos del cargador de bateria no deben tocar piezas de metal para evitar el riesgo de
cortocircuito.

« Nunca intentar recargar las baterias de celdas primarias, peligro de explosion.

« Nunca intentar cargar las baterias dafiadas.

+ Antes de usarlo, controlar que el cargador de bateria y la bateria no se encuentren dafados.
No poner en funcionamiento maquinas dafiadas y hacer reparar las piezas defectuosas solo por
personal de un centro de asistencia técnica.

« Hacer sustituir de inmediato los cables de alimentacién dafiados.

« Proteger el alimentador para que no se ensucie ni se moje.

« No abrir el alimentador.

« No conectar el alimentador a sondas.

« Las baterias deben estar limpias y secas cuando se colocan en el cargador de bateria. No utilizar el
cargador de baterias si el compartimento de soporte de la bateria esta sucio o mojado.

a ATENCION: el cargador de bateria se puede utilizar solo en un lugar cubierto.

ll ATENCION: leer el siguiente manual antes de utilizar la méaquina o de efectuar cualquier
==\ intervencién de mantenimiento.

Ty

ATENCION: cuando se trata de modo incorrecto la bateria, podria explotar o perder acidos. Esto
puede provocar quemaduras y lesiones por explosién o quemaduras por el &cido que contienen.

>

ATENCION: cuando la bateria esté agotada o dafiada, adoptar las normativas de eliminacion
vigentes en el pais donde se usa la maquina.

'
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ECARGA DE LA BATERIA

La bateria debe cargarse antes del primer empleo y cuando no suministra una potencia suficiente para
efectuar trabajos que antes los realizaba faciimente. Para recargar la bateria, proceder del siguiente
modo:

1. Llevar la maquina al lugar dispuesto para la recarga de la bateria.

2. Sila maquina funciona, apagarla con el interruptor general (1) (Fig. 1).

3. Extraer la bateria de alimentacion (2) del cuerpo de la maquina: para liberar la bateria, mover las
palancas de retencion (3) en la direccion indicada por las dos flechas (Fig. 2). Extraer la bateria del
cuerpo de la maquina llevandola hacia el exterior.

4. Conectar la clavija (4) del cable de alimentacion del cargador de baterias a la toma (5) situada en la
base del cargador (Fig. 3).

5. Conectar la clavija del cable del cargador de bateria en la toma de alimentacion.

ADVERTENCIA: Antes de conectar la clavija a la toma, controlar que las caracteristicas de la red
de alimentacién correspondan con las del cargador de bateria.
6. Colocar el interruptor general (6), situado en la base del cargador de baterias, en la posicién “I
(Fig. 4).
o NOTA: Controlar que cuando se da continuidad al circuito de la base del cargador de baterias, se
encienda el led de color verde (7) del cargador de baterias (Fig.5). El led verde encendido indica
que el circuito del cargador de baterias esta alimentado correctamente.

ADVERTENCIA: Antes de colocar la bateria en el alojamiento del cargador de baterias, controlar
que no haya condensacion ni otros tipos de liquidos en dicho compartimento.

A

7. Colocar la bateria (2) en el alojamiento (8) del cargador de baterias prestando atencién a posicionar
correctamente los polos (9) de la bateria (Fig. 6).

@ ®

NOTA: La bateria puede colocarse en el alimentador en un solo sentido. No forzar excesivamente
al colocar la bateria.

"‘?

ADVERTENCIA: Para recargar la bateria, leer atentamente el manual de uso y mantenimiento
del cargador de baterias que se entrega con el aparato.

NOTA: Controlar que cuando se conecta la bateria en la base del cargador, se encienda el led de
color rojo (10) del cargador (Fig. 7). El led rojo encendido significa que la bateria se esta
cargando.

8. Efectuar un ciclo completo de carga de la bateria.

NOTA: El led de color rojo (10) permanecera encendido hasta que se complete la carga de la
bateria.

NOTA: El cargador y la bateria se pueden dejar conectados a la toma de corriente. El led rojo (10)
se encendera cuando el cargador de baterias reponga periédicamente la carga de la bateria.

NOTA: El led rojo (10) de estado de carga no suministra informacién sobre el nivel de carga de la
bateria.

NOTA: Durante la fase de carga la bateria se podria sobrecalentar, esto es normal y no implica
un problema en la bateria.

A ATENCION: Si la bateria utilizada en esta méaquina es sobrealimentada, puede presentar un
riesgo de incendio, de explosién o de quemadura quimica.
9. Cuando finaliza la carga, colocar el interruptor general (6), situado en la base del cargador de
baterias, en la posicién “0” (Fig. 8).
10. Desconectar la clavija del cable del cargador de baterias de la toma de alimentacion.
A ADVERTENCIA: Para evitar dafios en el cable de alimentacién, desconectar la clavija de la toma
de red, tirando directamente de la clavija y no del cable.

11. Extraer la bateria (2) de la base del cargador (8) llevandola hacia el exterior (Fig.9).
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CONDICIONES DE SEGURIDAD DE LA MAQUINA

. Apagar la maquina, colocando el interruptor general (1) en la posicién “0” (Fig. 1).

2. Extraer la bateria de alimentacion (2) del cuerpo de la maquina: para liberar la bateria, mover las
palancas de retencion (3) en la direccion indicada por las dos flechas (Fig. 2). Extraer la bateria del
cuerpo de la maquina llevandola hacia el exterior.

PREPARACION PARA EL TRABAJO

. Extraer la tapa (1) de la cuba de aspiracién (Fig.1), quitando los ganchos (2) situados al lado de la
misma (Fig.2).

. Controlar que el filtro de tela (3) se encuentre en su posicion correcta (Fig. 3) y que el saco de
recogida (4) se haya introducido correctamente en su interior (Fig. 4).

N

3. Fijar la tapa (1) de la cuba de aspiracion (Fig.5), bloqueandola con los ganchos (2) situados al lado
de la misma (Fig.6).

4. Introducir la boquilla (5) del tubo de aspiracion en el orificio de la tapa de la cuba de aspiracion
(Fig.7).

5. Conectar la manilla (6) del tubo de aspiracion con el tubo telescopico (7) (Fig.8).

6. Seleccionar el accesorio mas adecuado para el trabajo que debe realizarse. Conectar el accesorio
(8) con el tubo telescopico (7) (Fig.9).

7. Montar la bateria (9) en su compartimento situado en la parte trasera de la maquina, prestando
atencion a orientar los polos de la bateria hacia la parte superior de la maquina. Presionar la bateria
hasta que la retencion (10) se ubique en su posicién (Fig. 10).

1. Encender la maquina, colocando el interruptor general (1) en la posicion “I” (Fig. 1).

2. Sise utiliza el cepillo combinado, posicionar el conmutador (2) del cuerpo del cepillo en “SUPERFICIE
DURA” o bien “MOQUETA” segun el pavimento donde se desea trabajar (Fig.2).

3. Proceder con la operacion de aspiracion.

e
e

NOTA: Si durante el trabajo la capacidad de aspiracién resulta excesiva, con el accesorio en
contacto con el pavimento desplazar la palanca (3) situada en la manilla del tubo aspiracion (Fig.
3).

NOTA: En la parte delantera de la méaquina hay cuatro led de distintos colores, uno rojo y tres
verdes, que indican el nivel de carga de la bateria (Fig.4). Cuando solo queda encendido el led
de color rojo, significa que el nivel de carga es critico, apagar la maquina y recargar la bateria
(leer el capitulo “RECARGA DE LA BATERIA”).




AL FINALIZAR EL TRABAJO

. Poner la maquina en condiciones de seguridad (leer el apartado “CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA”).

. Llevar la maquina al lugar dedicado para la descarga de la basura.

. Efectuar los procedimientos descritos en el capitulo “MANTENIMIENTO".

. Colocar la maquina en un lugar cerrado, sobre una superficie plana; cerca de la misma no debe
haber objetos que puedan dafiarla o puedan dafiarse al entrar en contacto con la misma. Si se
decidiera guardar la maquina colgada de soportes, comprobar que los mismos sean aptos para el
peso y el volumen de la maquina.

BwN

MANTENIMIENTO
. Poner la maquina en condiciones de seguridad (leer el apartado “CONDICIONES DE SEGURIDAD
DE LA MAQUINA").

N

. Retirar la boquilla de aspiracion (1) del orificio de la tapa (2) de la maquina, girandola hacia la
izquierda (Fig.1).

. Extraer la tapa (2) de la cuba de aspiracion (Fig.2), quitando los ganchos (3) situados al lado de la
misma (Fig.3).

w

4. Retirar el saco de recogida (4) de la cuba (Fig.4). Si fuese necesario, sustituirlo.

NOTA: Si se utilizan sacos de recogida de polvo de tela en vez de papel, vaciarlos y
limpiarlos con un chorro de aire, controlar su estado de conservacion y sustituirlos si fuese
necesario.

5. Extraer el filtro de tela (5) de la maquina (Fig.5).

NOTA: Si la superficie del filtro esta sumamente sucia, se aconseja cepillar el filtro con un cepillo
blando normal y lavarlo, si es necesario.

ATENCION: Controlar el estado de desgaste del filtro de tela y sustituirlo si la superficie de
filtracién esté demasiado obstruida o dafnada.

6. Limpiar el interior de la cuba de recogida con un pafio himedo.
7. Montar dentro de la cuba el filtro de tela (5) (Fig.6).

A ADVERTENCIA: Antes de colocar el filtro de tela (5) en la cuba, comprobar que esté
completamente seco si ha sido lavado.

A ATENCION: Al colocar el filtro de tela (5) en la cuba, prestar atencién a que la juta adhiera
completamente en el borde de la cuba para no dafar la correcta aspiracion.

8. Montar dentro de la cuba el saco de recogida (4) (Fig.7).
9. Colocar la tapa (2) en la cuba de aspiracion (Fig.8), fijandola con los ganchos (3) situados al lado
de la misma (Fig.9).

A ATENCION: Al colocar la tapa (2) prestar atencion para que la boquilla (6) se introduzca
correctamente en el orificio del saco de recogida (4) (Fig.8).

10. Desconectar el tubo de aspiracion (6) de la tapa (2) (Fig.10).

11. Limpiar el interior del tubo de aspiracién con un chorro de aire comprimido y si es necesario, eliminar
eventuales obstrucciones.

12. Desconectar el accesorio utilizado para la limpieza.

13. Limpiar el interior de la cdmara de aspiracion del accesorio con un chorro de aire comprimido y si es
necesario, eliminar eventuales obstrucciones.

ELIMINACION
Proceder al desguace de la maquina en un centro de eliminacién o de recogida
autorizado.
Antes de realizar el desguace de la maquina, se deben quitar y separar los
siguientes materiales y enviarlos a los centros de recogida diferenciada,
respetando la Normativa de higiene ambiental vigente:
« Fieltro
« Piezas eléctricas y electrénicas*
« Partes de plastico
« Partes metélicas
(*) En especial, para la eliminacién de las piezas eléctricas y electronicas,
dirigirse al distribuidor de zona.
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RESOLUCION DE DESPERFECTOS

En este capitulo se presentan los problemas mas habituales relacionados con el uso de la maquina. En
caso de no solucionar los problemas con la siguiente informacién, contactar con el centro de asistencia

mas cercano.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION
. Colocar el interruptor general en la
Interruptor general no activado. e
posicion “I”.
Montar la bateria en su compartimento
E situado en la parte trasera de la
E La bateria no se encuentra en la parte WL DD RiESlancy atem,:'on a
= inferior de la cuba del aspirador. GBI (B9 (el 6 [ BEE (e
(@] . la parte superior de la maquina.
E Presionar la bateria hasta que la
w retencion se ubique en su posicion.
8 Recargar la bateria, para ello leer
= La bateria no esta cargada. el apartado “RECARGA DE LA
< BATERIA”.
Z )
2 13 g G Gl LT o G Controlar si los datos técnicos
(e] la bateria, las especificaciones .
< e atEs 6B GG ER T presentes en la placa matricula
= g del cargador de baterias se
no corresponden con las
< e o e - correspondan con los datos de la red
3 pecificaciones electronicas de la a7
red de alimentacion. .
El cable de alimentacién del cargador =~ Contactar de forma urgente con un
de baterias esta dafado. técnico especializado y sustituirlo.
{359 D EEpIEEEN RO CEi) Conectar correctamente el tubo de
conectado correctamente a la cuba Py "
U ) 3 aspiracion a la cuba de recogida.
w A de recogida.
'_
z < L =
L = S(I);:l;?a?iz ?xs)’:ll'::;omn:rﬁ:z)ﬁubo Conectar correctamente el tubo de
O & o aspiracion en el tubo telescépico.
59 -
%) é Q El accesorio que se esta utilizando no .
Z 3 AT D e e e Conectar correctamente el accesorio
= % [e) (0 et en el tubo telescopico.
ox b
~O rEY
O 8 Hay impurezas que obstruyen
é =) el circuito de aspiracién (tubo Retirar las impurezas presentes en el
5 8 de aspiracion; tubo telescopico; circuito de aspiracion.
3') x accesorio de aspiracion).
o
& Hay impurezas que obstruyen los Retirar las impurezas presentes en
filtros de aspiracion. los filtros de aspiracion.
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DONNEES TECHNIQUES m

Caractéristiques électriques du moteur d’aspiration
Type d’aspirateur

Nombre de moteurs d’aspiration

Dépression

Débit d'air

Capacité réservoir de récupération

Matériau du bidon

Longueur du cordon d’alimentation

Poids de I'appareil a sec (sans batterie)

Poids de la batterie

Poids de I'appareil prét a I'emploi

Type de batterie

Caractéristiques électriques de la batterie
Dimensions (longueur x hauteur x profondeur)
Diameétre des accessoires

Indice de protection électrique (chargeur de batterie)
Indice de protection électrique (aspirateur)
Niveau de pression sonore (ISO 11201)
Incertitude k ,

Niveau de vibration a la main (ISO 5349)
Niveau de vibration au corps (ISO 2631)

Incertitude de mesure des vibrations

V-w

kPa

m?h

kg
kg
kg

V -Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

36 /230
Dry
1 A
8
62
6
HDPE
i A
5,5
1,4
6,9
Li-ion Technology
36-5,2
26,5x62,9x22,3
32
]
1
<70
1,5
0,5
4,95
1,5%
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28 AVERTISSEMENTS DE SECURITE
28

Lire et observer ces avertissements
lies a la sécurité avant la premiere
utilisation de I'appareil. Conserver ces
avertissements sur la sécurité afin de
pouvoir les consulter ultérieurement
ou les céder aux propriétaires
successifs.

Avant la mise en marche, lire la notice
d’utilisation de 'appareil.

Les étiquettes d’avertissement situées
sur l'appareil fournissent d’'importantes
indications pour une utilisation sdre.
Toujours suivre les indications données
dans les instructions ainsi que les normes
en vigueur en matiére de sécurité.
Conserver les plastiques de 'emballage hors
de portée des enfants. Risque d’asphyxie !

NIVEAUX DE DANGER
DANGER : Cette signalisation indique un
danger imminent pouvant provoquer des
blessures graves voire la mort.

AVERTISSEMENT : Cette signalisation
indique une situation de danger probable,
pouvant provoquer des blessures graves
voire la mort.

PRUDENCE : Cette signalisation indique
une situation de danger probable, pouvant
provoquer des blessures légeres.

ATTENTION : Cette signalisation indique
une situation de danger probable, pouvant
provoquer des dommages aux objets.
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RECHARGE DE LA BATTERIE

DANGER :
A

Si le cable d’alimentation du chargeur de batterie est endommagé ou cassé, il doit étre
remplacé par le fabricant, par un agent du service aprés-vente ou par une personne qualifiée
afin d’éviter tout danger.

La prise du cable d’alimentation du chargeur de batterie doit étre pourvue d’'une mise a la
terre réglementaire.

Maintenir les étincelles, les flammes et les matériaux incandescents éloignés de la batterie.
La charge de la batterie produit un gaz hydrogéne hautement explosif : exécuter la procédure
uniqguement dans des zones bien ventilées et loin des flammes nues.

Avant de commencer la recharge, vérifier si la base du chargeur de batterie n’est pas
endommagée. Le cas échéant, ne pas I'utiliser et s’adresser au service aprés-vente.

Avant de commencer la recharge, vérifier si dans la prise du chargeur de batterie il n’y a pas
d’eau ou d’humidité accumulée.

Avant de commencer la recharge, vérifier si le cable électrique qui relie le chargeur de
batterie au réseau d’alimentation n’est pas endommagé. Le cas échéant, ne pas l'utiliser et
s’adresser au service aprés-vente du revendeur du chargeur.

Ne pas débrancher le cable du courant continu du chargeur de batterie de la prise de

la machine lorsque le chargeur est en marche. Cela permet d’éviter la formation d’arcs
électriques. Pour débrancher le chargeur de batterie pendant la charge, il faut d’abord
débrancher le cable d’alimentation du courant continu.

Recharger la batterie (réf. 440141) avec le chargeur de batterie (réf. 440807), tous les deux
contenus dans I'emballage. Ne pas utiliser d’autres types de chargeur de batterie.

La batterie doit étre retirée de I'appareil avant d’étre déchargée.

AVERTISSEMENT :
A

Ne pas utiliser de chargeurs de batteries non compatibles, car ils risqueraient d’'endommager
les batteries et de provoquer potentiellement un incendie.

Se tenir a I'écart de toute source d’ignition.

Avant d’utiliser le chargeur de batterie, vérifier si la fréquence et la tension indiquées sur la
plaque signalétique de la machine coincident avec la tension secteur.

Conserver le cable du chargeur de batterie éloigné de surfaces chaudes.

Ne pas fumer prés du chargeur de batterie pendant le cycle de charge.

Lire attentivement la notice d’emploi du chargeur de batterie que I'on veut utiliser avant de
commencer I'opération de recharge.

Ne tenter pour aucune raison d’ouvrir la batterie. Eviter tout contact avec le liquide qui
s’écoule de batteries endommagées. Rincer le cas échéant avec de I'eau la portion de peau
qui a touché le liquide, en cas de contact avec les yeux, consulter un médecin.

Ne pas laisser la batterie se salir ou se mouiller.

La batterie ne doit pas étre exposée a la chaleur excessive (ex. au soleil, aux flammes ou
autres). Ne pas placer la batterie dans des endroits ou la température pourrait dépasser

40 °C.

Les contacts de la batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout risque
de court-circuit.

La batterie doit étre déposée loin d’objets en métal pour éviter tout risque de court-circuit.
Ne pas jeter la batterie au feu.

Ne pas jeter la batterie avec les ordures ménageéres, se conformer aux normes en matiére
d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.
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Charger la batterie uniquement a une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C.
Charger la batterie uniquement au moyen du bloc d’alimentation fourni avec I'appareil. Ne
pas tenter de charger des batteries endommageées.

N’utiliser le bloc d’alimentation fourni avec 'appareil que pour charger les batteries livrées
dans I'emballage ou fournies par un technicien qualifié. D’autres batteries pourraient exploser
et causer des blessures aux personnes et des dommages.

La tension indiquée sur la plaque du chargeur de batterie doit correspondre a la tension
secteur.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des environnements potentiellement explosifs.
Les contacts du chargeur de batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter
tout risque de court-circuit.

Ne jamais tenter de recharger les batteries a cellules primaires a cause du danger
d’explosion.

Ne jamais essayer de charger des batteries abimées.

Avant toute utilisation, vérifier si le chargeur de batterie et la batterie ne sont pas
endommagés. Ne pas faire fonctionner des appareils endommagés et faire réparer les parties
défectueuses uniquement par un centre d’assistance technique.

Faire immédiatement remplacer les fils d’alimentation défectueux.

Ne pas laisser le bloc d’alimentation se salir ou se mouiller.

Ne pas ouvrir le bloc d’alimentation.

Ne pas brancher le bloc d’alimentation a des sondes.

Les batteries doivent étre propres et seches au moment de leur branchement au chargeur.
Ne pas utiliser le chargeur de batterie si le logement support batterie est sale ou mouillé.

Q ATTENTION : le chargeur de batterie doit étre utilisé exclusivement dans un endroit a I'abri.

(A ATTENTION : lire ce manuel avant d’utiliser I'appareil ou d’effectuer un entretien sur celui-ci.

ATTENTION : lorsque la batterie est traitée de maniere incorrecte, elle pourrait exploser ou
donner lieu a des fuites d’acide. Cela peut causer des brilures et des blessures dues a
I'exposition ou des bralures aux personnes dues a l'acide.

'5 ATTENTION : lorsque la batterie est épuisée ou endommagée, se conformer aux normes en

matiere d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.

UTILISATION - EMPLOI

A DANGER :

Pour alimenter I'appareil, utiliser exclusivement la batterie livrée dans I'emballage ou fournie
par un technicien spécialisé. AUCUN AUTRE TYPE DE BATTERIE NE DOIT ETRE EMPLOYE.
L'appareil est alimenté par une batterie lithium-ion. Le compartiment des batteries peut contenir
une seule batterie 36,5 V.

Faire beaucoup plus d’attention lorsque le nettoyage s’effectue sur des échelles.

L'appareil ne doit pas étre utilisé ou maintenu a I'extérieur en conditions d’humidité ou exposé
directement a la pluie.

La température de stockage doit étre comprise entre -25 °C et +55 °C.

Conditions d’emploi : température ambiante comprise entre 0°C et 40°C avec une humidité
relative comprise entre 30 et 95%. L’aspirateur a uniquement été développé pour le
nettoyage a sec et ne doit pas étre utilisé ou rangé en extérieur, dans des conditions
humides.
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Avant I'utilisation, s’assurer que I'appareil est en parfait état de marche et remplit les

conditions de sécurité, ainsi que les équipements de travail. Contréler tout particulierement

le cable de la rallonge. S'’il est en mauvais état, retirer la batterie. L’appareil ne doit pas étre

utilisé.

En cas d'utilisation de I'appareil dans un milieu a risque (une station-service, par exemple),

il faut respecter les normes de sécurité. |l est interdit d’utiliser 'appareil dans des endroits

potentiellement explosifs.

Certaines substances peuvent former des vapeurs et des mélanges explosifs lorsqu’elles

entrent en contact avec l'air aspiré.

Ne jamais aspirer les substances suivantes :

¢ Gaz explosifs ou inflammables, liquides et poussiéres (poussiéres réactives).

¢ Les poussiéres métalliques réactives (par exemple I'aluminium, le magnésium, le zinc)
meélangeées a des détergents trés alcalins et acides.

¢ Acides et solutions alcalines a I'état pur.

¢ Solutions organiques (par exemple I'essence, les diluants pour la peinture, I'acétone ou le
gazole).

A AVERTISSEMENT :

Maintenir les cheveux, les vétements longs, les doigts et toutes les parties du corps éloignés
des ouvertures et des parties en mouvement. N'introduire d’objets dans les ouvertures ni
utiliser I'appareil avec I'ouverture bloquée. Maintenir les ouvertures libres de poussiére, de
poils, de cheveux et tout autre élément pouvant réduire le débit d’air.

Cet appareil n’est pas adapté a I'aspiration de poussiére dangereuse.

Il est interdit de I'utiliser pour aspirer des liquides inflammables ou combustibles tels que
I'essence, ou dans des zones ou ceux-Ci peuvent étre présents.

Ne pas aspirer d’éléments qui brilent ou fument tels que des cigarettes, des allumettes ou
des cendres incandescentes.

L'appareil ne doit étre utilisé que par des personnes connaissant son fonctionnement et ayant
donné preuve de leur connaissance, spécifiquement chargées de I'utiliser.

Cet appareil n’est pas indiqué pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou par des personnes n’ayant pas
d’expérience et/ou de connaissance.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Il est interdit aux enfants de réaliser le nettoyage et I'entretien concernant I'utilisateur sans
surveillance.

Cet appareil est destiné a étre utilisé exclusivement dans des locaux fermés.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsque la batterie est branchée. Retirer la batterie
lorsqu’elle n’est pas utilisée, ainsi qu’avant I'entretien.

Ne pas aspirer d’objets en feu ou ardents.

Il est interdit d’aspirer les personnes et les animaux avec cet appareil.

En cas de basses températures, il ne faut pas utiliser 'appareil au dehors.

A PRUDENCE :

Eviter que I'appareil en fonction ne parvienne & une distance rapprochée d’organes délicats
tels que les oreilles, la bouche, les yeux, etc.

Ne pas utiliser 'appareil sans les filtres. Il faut que I'aspirateur a sec ait le filtre a manches
toujours monté dans I'appareil.

L'appareil doit étre conservé exclusivement dans des locaux fermés.

31



C)

CONVWOX

professional people

Si l'aspirateur ne fonctionne pas convenablement ou qu’il a été fait tomber, endommagé,
laissé a I'extérieur ou fait tomber dans I'eau, I'envoyer a un service aprés-vente ou au
distributeur.

Toujours utiliser I'appareil pour 'usage prévu, en tenant compte des conditions locales et en
prenant garde a I'éventuelle présence de tiers, notamment d’enfants, lors du travail.

Ne jamais laisser 'appareil sans surveillance tant qu'’il n’est pas désactivé et que la batterie
d’alimentation n’a pas éte retirée.

Toujours porter les gants de protection pour travailler avec I'appareil.

L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes connaissant son fonctionnement et
ayant donné preuve de leur connaissance, spécifiquement chargées de I'utiliser.

Ne pas poser de récipients contenant des liquides sur I'appareil.

En cas d’incendie, utiliser un extincteur a poudre. Ne pas utiliser d’eau.

En cas de fuite de mousse ou de liquide, éteindre immédiatement I'appareil.

Cet appareil a été congu et fabriqué pour le nettoyage (aspiration de corps solides secs) de
sols lisses et compacts, dans des environnements commerciaux, civils et industriels (par
exemple : hétels, écoles, hbpitaux, usines, magasins, bureaux et commerces), dans des
conditions de sécurité vérifiée, par un opérateur qualifié.

TRANSPORT

A AVERTISSEMENT :

Avant le transport, fermer tous les crochets de blocage du couvercle supérieur.
Durant le transport de I'appareil, le moteur doit étre arrété. Vérifier aussi si 'appareil est placé
de fagon stable et sdre.

ENTRETIEN

A DANGER :

Avant le nettoyage et I'entretien de I'appareil ou avant le remplacement de piéces, éteindre
I'appareil et retirer la batterie d’alimentation.

Les réparations doivent étre effectuées exclusivement par des services aprés-vente agréés
ou des experts dans le domaine, connaissant bien toutes les régles de sécurité en vigueur en
la matiére.

Respecter le contrdle de sécurité selon les dispositions locales pour les appareils a usage
commercial.

ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE

A PRUDENCE :

N’utiliser que les pieces de rechange et accessoires autorisés par le fabricant. Les pieces de
rechange et accessoires d’origine garantissent un emploi sir et efficace de I'appareil.

ASPIRATEUR A SEC

A DANGER :

L'appareil a été développé pour aspirer les corps solides secs uniquement. Il ne doit pas étre
utilisé a d’autres fins.

A AVERTISSEMENT :

L'appareil n’est pas adapté a I'aspiration de poussieres dangereuses pour la santé.
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Les descriptions contenues dans cette publication ne sont pas contractuelles. La société se réserve
donc le droit d’apporter a tout moment d’éventuelles modifications aux organes, détails et fournitures
d'accessoires qu’elle jugera opportunes pour des améliorations ou pour toute autre exigence de
caractere constructif ou commercial. La reproduction méme partielle des textes et des dessins contenus
dans cette publication est interdite par la loi.

La société se réserve le droit d’apporter des modifications a caractére technique et/ou relatives

aux équipements. Les images sont fournies a simple titre d'exemple et ne sont pas contraignantes
pour le design et I'équipement.

MBOLES UTILISES

ANS CE MODE D’EMPLOI

Symbole du livre ouvert avec le i :
Il indique qu'il faut consulter le manuel d'utilisation.

=3

Symbole du livre ouvert :
Il indique a I'opérateur de lire le manuel d'utilisation avant d'utiliser I'appareil.

{

Symbole d’endroit a I'abri :
Les procédures précédées du symbole suivant doivent étre effectuées rigoureusement
dans un endroit a I'abri et sec.

Symbole d’information :
Il fournit & l'opérateur une information supplémentaire pour améliorer ['utilisation de
I'appareil.

Symbole d’avertissement :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole en respectant scrupuleusement
ce qui y est indiqué, pour la sécurité de 'opérateur et de I'appareil.

Symbole de port obligatoire des gants de protection :
Il indique que I'opérateur doit toujours porter des gants de protection pour éviter des
Iésions graves aux mains causées par des objets tranchants.

Symbole de recyclage :
Il indique que l'opérateur doit réaliser les opérations conformément aux normes
environnementales en vigueur dans I'endroit ot I'appareil est utilisé.

Symbole d’élimination :
Lire attentivement les sections précédées de ce symbole, pour I'élimination de I'appareil.

OBJET ET CONTENU DU MANUEL

Ce manuel a l'objet de fournir au client toutes les informations nécessaires pour utiliser I'appareil de
la maniére la plus appropriée, autonome et slre possible. I comprend des informations concernant
I'aspect technique, la sécurité, le fonctionnement, I'arrét de I'appareil, I'entretien, les piéces de rechange
et la mise au rebut. Avant d’effectuer toute opération sur I'appareil, les opérateurs et les techniciens
qualifiés, doivent lire attentivement les instructions contenues dans ce manuel. En cas de doutes sur
I'interprétation correcte des instructions, consulter le service aprés-vente le plus proche, pour obtenir les
éclaircissements nécessaires.

DESTINATAIRES

Le manuel en question s’adresse a I'opérateur et aux techniciens qualifiés pour I'entretien de I'appareil.
Les opérateurs ne doivent pas effectuer d’'opérations réservées aux techniciens qualifiés. Le fabricant
n’est pas responsable pour des dommages dérivant du non-respect de cette interdiction.

CONSERVATION DU MANUEL D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

Le manuel d’utilisation et d’entretien doit étre conservé a proximité de I'appareil, dans sa pochette, a
I'abri de liquides et de toute autre substance pouvant compromettre sa lisibilité.

PRISE EN CHARGE DE L’APPAREIL

Au moment de la livraison, contréler immédiatement si on a regu toute la marchandise telle qu’elle est
indiquée sur les documents et que I'appareil n'a pas été endommagé au cours du transport. Si c’est le
cas, faire constater au transporteur I'importance du dommage subi et informer en méme temps notre
service de gestion de la clientéle. Il sera possible d’obtenir le matériel manquant et I'indemnisation des
dommages uniquement en respectant cette procédure dans les meilleurs délais.

AVANT-PROPOS

Tout appareil peut fonctionner correctement et travailler avec profit uniquement s'il est utilisé correctement
et maintenu en pleine efficacité en effectuant I'entretien décrit dans la documentation en annexe. Nous
vous prions de bien vouloir lire ce manuel d'utilisation et d’entretien et de le relire chaque fois que,
lors de I'utilisation de I'appareil, des difficultés surgissent. En cas de besoin, nous vous rappelons que
notre service apres-vente travaille en collaboration étroite avec nos concessionnaires et reste a votre
disposition pour tout conseil et demande d’intervention directe.

DONNEES D’IDENTIFICATION

Pour contacter le service aprés-vente technique ou pour demander des piéces de rechange, toujours
signaler le modeéle, la version et le numéro de série indiqués sur la plaque signalétique.

< LI0 k> Q)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

L'appareil CA Back B Plus est un aspirateur qui utilise la dépression créée a l'intérieur du bidon de
ramassage par le ventilateur actionné par le moteur électrique pour aspirer des poussiéres et des corps
solides secs de 2 cm maximum et a température ambiante, au moyen d’accessoires en contact avec la
surface du sol et du mobilier. Le flexible d’aspiration canalise & l'intérieur du bidon de ramassage I'air
avec la poussiére et les résidus solides qui sont retenus et ramassés a l'aide des filtres. L’appareil doit
étre utilisé uniquement dans ce but.

UTILISATION ENVISAGEE — UTILISATION PREVUE

Cet appareil a été congu et fabriqué pour le nettoyage (aspiration de corps solides secs) de sols lisses
et compacts, dans un environnement commercial, civil et industriel, dans des conditions de sécurité
vérifiée, par un opérateur qualifié.

Q ATTENTION : I'appareil n’est pas adapté a une utilisation sous la pluie ou sous des jets d’eau.
A IL EST INTERDIT d'utiliser I'appareil dans des milieux avec une atmosphére explosive pour
ramasser des poussiéres dangereuses ou des liquides inflammables. En outre, il n’est pas
adéquat comme moyen de transport d’objets ou de personnes.
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SECURITE

Pour éviter des accidents, la collaboration de I'opérateur est essentielle. Aucun programme de prévention
d’accidents ne peut étre efficace sans la collaboration totale de la personne directement responsable
du fonctionnement de I'appareil. La plupart des accidents qui se produisent dans une entreprise, au
travail ou pendant les déplacements, sont causés par le non-respect des régles de prudence les plus
élémentaires. Un opérateur attentif et prudent est la meilleure garantie contre les accidents et il est
indispensable pour compléter tout programme de prévention.

PLAQUE SIGNALETIQUE

La plaque signalétique se trouve a l'arriere de I'aspirateur, elle présente les caractéristiques générales
de I'appareil, en particulier, son numéro de série. Le numéro de série est une information trés importante
qui doit toujours étre fournie en méme temps que toute demande d’assistance ou d’achat de pieces de
rechange.

TYPE DE BATTERIE

Pour alimenter I'appareil, utiliser exclusivement la batterie livrée dans I'emballage ou’fournie par un
technicien spécialisé. AUCUN AUTRE TYPE DE BATTERIE NE DOIT ETRE EMPLOYE. L'appareil est
alimenté par une batterie lithium-ion. Le compartiment des batteries peut contenir une seule batterie
de 36,5 V.

ENTRETIEN ET ELIMINATION DE LA BATTERIE

Lors de I'entretien et de la recharge, respecter les instructions fournies par le fabricant des batteries.
ETANT CLASSEE COMME UN DECHET DANGEREUX, LA BATTERIE DOIT ETRE REMISE A UN
CENTRE DE COLLECTE AGREE CONFORMEMENT A LA LOI EN MATIERE D’ELIMINATION DES
DECHETS.

Pour un entretien correct de la batterie, agir comme suit :

«  Ne tenter pour aucune raison d’ouvrir la batterie. Eviter tout contact avec le liquide qui s’écoule de
batteries endommagées. Rincer le cas échéant avec de I'eau la portion de peau qui a touché le
liquide, en cas de contact avec les yeux, consulter un médecin.

Ne pas laisser la batterie se salir ou se mouiller.

La batterie ne doit pas étre exposée a la chaleur excessive (ex. au soleil, aux flammes ou autres). Ne
pas placer la batterie dans des endroits ou la température pourrait dépasser 40 °C.

Les contacts de la batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout risque de
court-circuit.

La batterie doit étre déposée loin d’objets en métal pour éviter tout risque de court-circuit.

Ne pas jeter la batterie au feu.

Ne pas jeter la batterie avec les ordures ménageres, se conformer aux normes en matiére
d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.

Pour un entretien correct du chargeur de batterie, agir comme suit :

« Charger la batterie uniquement & une température ambiante comprise entre 10 °C et 40 °C. Charger
la batterie uniquement au moyen du bloc d’alimentation fourni avec I'appareil. Ne pas tenter de
charger des batteries endommagées.

Nutiliser le bloc d’'alimentation fourni avec I'appareil que pour charger les batteries livrées dans
I'emballage ou fournies par un technicien qualifié. D’autres batteries pourraient exploser et causer
des blessures aux personnes et des dommages.

La tension indiquée sur la plaque du chargeur de batterie doit correspondre a la tension secteur.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des environnements potentiellement explosifs.

Les contacts du chargeur de batterie ne doivent pas toucher des parties en métal pour éviter tout
risque de court-circuit.

Ne jamais tenter de recharger les batteries a cellules primaires & cause du danger d’explosion.

Ne jamais essayer de charger des batteries abimées.

Avant toute utilisation, vérifier si le chargeur de batterie et la batterie ne sont pas endommagés.
Ne pas faire fonctionner des appareils endommagés et faire réparer les parties défectueuses
uniquement par un centre d’assistance technique.

Faire immédiatement remplacer les fils d’alimentation défectueux.

Ne pas laisser le bloc d’alimentation se salir ou se mouiller.

Ne pas ouvrir le bloc d’alimentation.

Ne pas brancher le bloc d’alimentation a des sondes.

Les batteries doivent étre propres et séches au moment de leur branchement au chargeur. Ne pas
utiliser le chargeur de batterie si le logement support batterie est sale ou mouillé.

a ATTENTION : le chargeur de batterie doit étre utilisé exclusivement dans un endroit a I'abri.

4 A
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ATTENTION : lire ce manuel avant d’utiliser I'appareil ou d’effectuer un entretien sur celui-ci.

ATTENTION : lorsque la batterie est traitée de maniere incorrecte, elle pourrait exploser ou
donner lieu a des fuites d’acide. Cela peut causer des brilures et des blessures dues a I'exposition
ou des brilures aux personnes dues a l'acide.

ATTENTION : lorsque la batterie est épuisée ou endommagée, se conformer aux normes en
matiére d’élimination en vigueur dans le pays d’utilisation de I'appareil.
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RECHARGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre chargée avant I'utilisation initiale et quand elle ne fournit plus une puissance
suffisante pour garantir un emploi aisé de I'appareil. Pour recharger la batterie, agir comme suit :

1. Amener I'appareil a I'endroit destiné a la recharge de la batterie.

2. Sil'appareil est en marche, I'éteindre au moyen de l'interrupteur général (1) (Fig. 1).

3. Retirer la batterie d’alimentation (2) du corps de I'appareil. Pour libérer la batterie, déplacer les leviers
de fixation (3) (fig. 2) dans la direction des deux fléches. Retirer la batterie du corps de I'appareil en
la déplagant vers I'extérieur.

4. Brancher la fiche (4) du cable d’alimentation du chargeur de batterie sur la prise (5) située dans la

base du chargeur de batterie (fig. 3).

5. Brancher la fiche du cable du chargeur de batterie sur la prise d’alimentation.

6. Mettre l'interrupteur général (6), situé dans la base du chargeur de batterie, sur « | » (fig. 4).

AVERTISSEMENT : avant de brancher la fiche sur la prise, vérifier si les caractéristiques du
réseau d’alimentation correspondent a celles du chargeur de batterie.

REMARQUE : vérifier si, au moment ou le circuit de la base du chargeur de batterie regoit la
continuité, le voyant vert (7) du chargeur s’allume (fig. 5). L’allumage du voyant vert indique que
le circuit du chargeur de batterie est correctement alimenté.

AVERTISSEMENT : avant d’introduire la batterie dans le logement du chargeur, vérifier 'absence
de condensation ou d’autres types de liquides dans le logement de la batterie.

A

7. Insérer la batterie (2) dans le logement (8) du chargeur de batterie, en faisant attention a positionner

correctement les poles (9) de la batterie (fig. 6).

@ ®

REMARQUE : Ia batterie peut étre introduite dans le bloc d’alimentation seulement dans un sens.
Ne pas forcer excessivement lors de [l'introduction de la batterie.

"‘?

AVERTISSEMENT : lire attentivement le manuel d'utilisation et d’entretien du chargeur de
batterie qui est livré avec I'appareil pour effectuer la recharge de la batterie.

REMARQUE : vérifier si, au moment de l'insertion de la batterie dans la base du chargeur de
batterie, le voyant rouge (10) du chargeur de batterie s’allume (fig. 7). L’allumage du voyant rouge
indique que la batterie est sous charge.

8. Effectuer un cycle complet de charge de la batterie.

REMARQUE : le voyant rouge (10) restera allumé jusqu’a ce que la batterie soit totalement
chargée.

REMARQUE : le chargeur de batterie et la batterie peuvent rester branchés sur la prise de
courant. Le voyant rouge (10) s’allumera quand le chargeur de batterie remettra a niveau la
charge de la batterie.

REMARQUE : le voyant rouge (10) d’état de charge ne fournit aucune indication sur le niveau de
charge de la batterie.

REMARQUE : pendant la recharge, la batterie pourrait surchauffer, il s’agit d’'un fait normal qui
n’implique aucun probleme a la batterie.

ATTENTION : si la batterie utilisée dans cet appareil est suralimentée, il peut exister un risque
d’incendie, d’explosion ou de bralure chimique.

A

9. Une fois le cycle de charge terminé, mettre I'interrupteur général (6), situé dans la base du chargeur
de batterie, sur « 0 » (fig. 8).
10. Débrancher la fiche du cable du chargeur de batterie de la prise électrique.

A

11. Retirer la batterie (2) de la base du chargeur de batterie (8) en la déplagant vers I'extérieur (fig. 9).

AVERTISSEMENT : pour éviter d’'endommager le cable d’alimentation, débrancher directement
la fiche de la prise secteur sans tirer sur le cable.
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MISE EN SECURITE DE L’APPAREIL
. Eteindre 'appareil en mettant I'interrupteur général (1) sur « 0 » (fig. 1).
. Retirer la batterie d’alimentation (2) du corps de I'appareil. Pour libérer la batterie, déplacer les leviers
de fixation (3) (fig. 2) dans la direction des deux fléches. Retirer la batterie du corps de I'appareil en
la déplagant vers I'extérieur.

PREPARATION AU TRAVAIL
. Déposer le couvercle (1) du bidon d’aspiration (fig. 1) en libérant les crochets (2) situés a cété du
bidon (fig. 2).
. Contréler si le filtre en tissu (3) est dans la bonne position (fig. 3) et si le sac de ramassage (4) est
correctement inséré a l'intérieur (fig. 4).

N

3. Fixer le couvercle (1) sur le bidon d’aspiration (fig. 5) en le bloquant & 'aide des crochets (2) situés
a coté du bidon (fig. 6).

I

. Insérer la buse (5) du tuyau d’aspiration dans le trou sur le couvercle du bidon d’aspiration (fig. 7).

. Raccorder la poignée (6) du tuyau d’aspiration au tuyau télescopique (7) (fig. 8).

. Sélectionner I'accessoire le plus approprié au travail a accomplir. Raccorder I'accessoire (8) au tuyau
télescopique (7) (fig. 9).

. Insérer la batterie (9) dans le compartiment des batteries situé a I'arriére de I'appareil, en veillant &
orienter les péles de la batterie vers la partie supérieure de I'appareil. Appuyer sur la batterie jusqu’a
ce que l'arrét (10) soit dans sa position (fig. 10).

oo

EMPLOI DE L’APPAREIL
1. Allumer I'appareil en mettant 'interrupteur général (1) sur « | » (fig. 1).
2. Sila brosse combinée est utilisée, régler le commutateur (2) du corps de brosse sur « SURFACE
DURE » ou sur « MOQUETTE » en fonction du sol a traiter (fig. 2).
3. Reéaliser I'opération d'aspiration.

e
e

REMARQUE : si la capacité d’aspiration est excessive pendant I'emploi de I'appareil, avec
I'accessoire en contact avec le, sol déplacer le levier (3) situé sur la poignée du tuyau d’aspiration
(fig. 3).

REMARQUE : sur l'avant de I'appareil, il y a quatre voyants de couleurs différentes, un rouge et
trois verts, qui identifient le niveau de charge de la batterie (fig. 4). Lorsque seul le voyant rouge
reste allumé, un niveau de charge critique a été atteint. Eteindre I'appareil et recharger la batterie
(lire le chapitre « RECHARGE DE LA BATTERIE »).




A LA FIN DU TRAVAIL

. Effectuer les opérations de mise en sécurité (lire le paragraphe « MISE EN SECURITE DE LA
MACHINE»).

. Amener I'appareil a I'endroit destiné a I'évacuation de la saleté.

. Effectuer les procédures décrites au chapitre « ENTRETIEN ».

. Placer I'appareil dans un lieu fermé, sur une surface plane ; a proximité de I'appareil, il ne doit y avoir
aucun objet qui puisse endommager ou étre endommagé au contact de I'appareil. Avant d’accrocher
éventuellement I'appareil a des supports, vérifier si ces derniers sont appropriés au volume et a la
masse de I'appareil.

BwN

ENTRETIEN

. Effectuer les opérations de mise en sécurité (lire le paragraphe « MISE EN SECURITE DE LA
MACHINE»).

. Déposer la buse d’aspiration (1) du trou dans le couvercle (2) de I'appareil en la tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre (fig. 1).

. Déposer le couvercle (2) du bidon d’aspiration (fig. 2) en libérant les crochets (3) situés a coté du
bidon (fig. 3).

N

w

4. Déposer le sac de ramassage (4) du bidon (fig. 4). Si nécessaire, le remplacer.

REMARQUE : en cas d'utilisation de sacs de ramassage de poussiére en tissu au lieu d’en
papier, les vidanger et les nettoyer avec un jet d’air, puis contréler leur état de conservation. Si
nécessaire, les remplacer.

5. Déposer le filtre en tissu (5) de I'appareil (fig. 5).

e
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6. Avec un chiffon humide, nettoyer I'intérieur du bidon de ramassage.
7. Insérer le filtre en tissu (5) dans le bidon (fig. 6).

REMARQUE : si la surface du filtre est extrémement sale, il est conseillé de brosser le filtre avec
une brosse souple pour le nettoyer a fond ; au besoin, le laver dans 'eau.

ATTENTION : vérifier 'état d’'usure du filtre en tissu ; si la surface de filtrage est bouchée ou
endommagée, remplacer le filtre.

AVERTISSEMENT : avant d’insérer le filtre en tissu (5) dans le bidon, attendre qu’il soit
completement sec s’il a été préalablement lavé.

ATTENTION : lors de linsertion du filtre en tissu (5) dans le bidon, vérifier si le joint adhére
completement au bord du bidon afin de ne pas compromettre I'aspiration correcte.

8. Insérer le sac de ramassage (4) dans le bidon (fig. 7)
9. Placer le couvercle (2) sur le bidon d’aspiration (fig. 8), puis le fixer a I'aide des crochets (3) situés
a coté du bidon (fig. 9).

A ATTENTION : lors de l'insertion du couvercle (2), vérifier si la buse (6) qui s’y trouve est insérée
correctement dans le trou du sac de ramassage (4) (fig. 8).

10. Débrancher le tuyau d’aspiration (6) du couvercle (2) (fig. 10).

11. Nettoyer l'intérieur du tuyau d’aspiration avec un jet d’air comprimé ; si nécessaire, retirer les
éventuelles obstructions.

12. Débrancher I'accessoire utilisé pour le nettoyage.

13. Nettoyer l'intérieur de la chambre d’aspiration de I'accessoire avec un jet d’air comprimé ; si
nécessaire, retirer les éventuelles obstructions.

ELIMINATION

Procéder a la mise au rebut de I'appareil auprés d’un démolisseur ou d’'un centre
de collecte agréé.

Avant d’éliminer la machine, retirer et séparer les matériaux suivants et les
envoyer aux centres de collecte et de tri en respectant les normes en vigueur en
matiere d’hygiéne environnementale :

« Feutre

« Piéces électriques et électroniques*®

« Piéces en plastique

« Pieces métalliques

(*) Pour I'élimination des pieces électriques et électroniques, consulter le
distributeur le plus proche.
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RESOLUTION PANNES

Ce chapitre reporte les problémes les plus courants liés a I'utilisation de I'appareil. Dans le cas ou les
informations suivantes ne permettraient pas de résoudre les problémes, contacter le centre d’assistance

le plus proche.

PROBLEME

L’APPAREIL NE S’ALLUME PAS

CAUSE POSSIBLE

Linterrupteur général n'est pas activé.

SOLUTION

Mettre linterrupteur général sur « | ».

La batterie n’est pas présente dans
la partie inférieure du bidon de
I'aspirateur.

Insérer la  batterie dans e
compartiment des batteries situé¢ a
I'arriere de lappareil, en veillant a
orienter les poles de la batterie vers
la partie supérieure de [Iappareil.
Appuyer sur la batterie jusqu'a ce que
I'arrét soit dans sa position.

La batterie n’est pas chargée.

Recharger la batterie. Lire le
paragraphe « RECHARGE DE LA
BATTERIE ».

Le chargeur de batterie ne charge
pas la batterie. Les spécifications
électroniques du chargeur de

batterie ne correspondent pas aux
spécifications électroniques du réseau
d'alimentation.

Contrdler si les données techniques
figurant sur la plaque signalétique du
chargeur de batterie correspondent
aux données du réseau
d'alimentation.

Le cable d’alimentation du chargeur
de batterie est endommagé.

S’adresser immédiatement a
un technicien spécialisé pour le
remplacer.

L’ASPIRATION INSUFFISANTE -

PRODUCTION EXCESSIVE DE

POUSSIERE

Le tuyau d’'aspiration n’est pas
correctement branché au bidon de
ramassage.

Brancher correctement le tuyau
d'aspiration au bidon de ramassage.

Le tuyau d’'aspiration n’est pas
correctement branché au tuyau
télescopique.

Brancher correctement le tuyau
d'aspiration au tuyau télescopique.

L’accessoire utilisé n’est pas
correctement branché au tuyau
télescopique.

Brancher correctement I'accessoire
au tuyau télescopique.

Il'y a des impuretés qui bouchent le
circuit d’aspiration (tuyau d'aspiration,
tuyau télescopique, accessoire
d'aspiration).

Enlever les impuretés présentes dans
le circuit d'aspiration.

Il'y a des impuretés qui bouchent les
filtres d’aspiration.

Enlever les impuretés des filtres
d’aspiration.

DECLARATION DE CONFORMITE c E

Le fabricant soussigné :

Comac S.p.A.

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

déclare sous sa propre responsabilité que les produits

ASPIRATEUR A POUSSIERE mod. CA Back B

sont conformes aux dispositions des directives :

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

+  2009/125/CE

Normes harmonisées appliquées :

+  EN55014-1:2006+A1 : 2009+A2 : 2011

+  EN55014-2: 1997+A1 : 2001+A2 : 2008

+  EN60335-1

« EN60335-2-69

+ EN61000-3-2 : 2006+A1 : 2009+A2 : 2009
« EN61000-3-3:2013

+ EN62233:2008

«  ENS50581

+  ENB60312:2013

Réglementations appliquées :
+  666/2013
La personne autorisée a constituer le fascicule technique :
M. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.
Le Représentant Légal
| Giancarlo,Ruffo
| i
i
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Elektrische Daten Saugmotor V-wW 36 /230
Saugertyp Dry
Anzahl Saugmotoren 1 &
Unterdruck kPa 8
Luftdurchsatz mh 62
Fassungsvermogen des Sammelbehalters | 6
Material des Sammelbehélters HDPE
Lange Netzkabel m 15 &
Trockengewicht des Geréts (ohne Batterie) kg 5.5
Gewicht der Batterie kg 1.4
Gewicht des betriebsbereiten Geréats kg 6.9
Batterietyp Li-lon Technology
Elektrische Batteriedaten V -Ah 36-5.2
Abmessungen (Lange x Hohe x Tiefe) cm 26.5x62.9x22.3
Zubehér-Durchmesser mm 32
Schutzklasse (Batterieladegerat) ]
Schutzklasse (Staubsauger) 1
Schalldruckpegel (ISO 11201) dB (A) <70
Unsicherheit K , dB (A) 15
Vibrationspegel (Hand) (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationspegel (Kérper) (ISO 2631) m/s? 4.95

Messunsicherheit der Schwingungen

1.5%
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“.." Lesen und befolgen Sie diese

- Sicherheitshinweise vor dem
erstmaligen Gebrauch des Gerats.
Bewahren Sie diese

Sicherheitshinweise  fur  kinftige
Einsichtnahmen  oder fur die
Weitergabe an kinftige Eigentimer
auf.

Lesen Sie vor der Inbetriecbnahme die
Bedienungsanleitung des Gerats.

Die Hinweisschilder am Gerat liefern wichtige
Angaben flr einen sicheren Gebrauch.
Befolgen Sie stets die Anweisungen
in der Bedienungsanleitung sowie die
einschlagigen Normen fir die Sicherheit am
Arbeitsplatz.

Die Verpackungsfolien aufier Reichweite
von Kindern halten. Erstickungsgefahr!

GEFAHRENSTUFEN
GEFAHR: Weist auf eine drohende Gefahr
mit schweren oder todlichen Verletzungen
hin.

HINWEIS: Weist auf eine mogliche
Gefahrensituation hin, die schwere oder
todliche Verletzungen bewirken konnte.

VORSICHT: Weist auf eine
Gefahrensituation  hin, die leichte
Verletzungen verursachen konnte.

ACHTUNG: Weist auf eine mogliche
Gefahrensituation hin, die Sachschaden
bewirken kdnnte.
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AUFLADEN DER BATTERIE

GEFAHR:
A

Ein beschadigtes oder kaputtes Netzkabel des Batterieladegerats muss vom Hersteller, von
einem befugten Kundendiensttechniker oder von einer qualifizierten Person, ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

Der Anschluss fur das Stromkabel des Batterieladegerates muss Uber eine ordnungsgemale
Erdung verfugen.

Funken, Flammen und glihendes Material fern von der Batterie halten.

Beim Aufladen der Batterie entsteht hochexplosives Knallgas. Den Vorgang nur in Bereichen mit
guter Beluftung und fern von offenem Feuer durchflhren.

Vor Beginn des Aufladevorgangs kontrollieren, dass der Sockel des Batterieladegerats nicht
beschadigt ist. Sollte dieser beschadigt sein, nicht verwenden und den Kundendienst kontaktieren.
Vor Beginn des Aufladevorgangs kontrollieren, ob sich in der Steckdose des eingebauten
Batterieladegerats keine Wasseransammlung oder Feuchtigkeit befindet.

Vor einem neuen Aufladevorgang prufen, ob das Stromkabel, mit dem das Batterieladegerat

an das Versorgungsnetz angeschlossen ist, nicht beschadigt ist. Im Falle einer Beschadigung
das Kabel nicht verwenden und den Kundendienst des Verkaufers des Batterieladegerats
kontaktieren.

Das Gleichstromkabel nicht bei laufendem Batterieladegerat aus der Steckdose der Maschine
ziehen. Das ist notwendig, um Lichtbogen zu vermeiden. Soll das Batterieladegerat wahrend
der Aufladung getrennt werden, muss zuvor das Wechselstromkabel aus dem Stecker gezogen
werden.

Die Batterie (Code 440141) mit dem Batterieladegerat (Code 440807) aufladen, die beide in der
Verpackung enthalten sind. Kein sonstiges Batterieladegerat verwenden.

Die Batterie muss aus dem Gerat ausgebaut werden, bevor sie entladen ist.

HINWEIS:
A

Keine nicht kompatiblen Batterieladegerate verwenden, da sie die Batterien beschadigen und
einen Brand verursachen kdnnten.

Halten Sie sich von eventuellen Flammen und Funken fern.

Vor dem Gebrauch des Batterieladegerats sicherstellen, dass die am Typenschild angegebenen
Frequenz- und Spannungswerte der Maschine mit der Netzspannung Ubereinstimmen.

Das Kabel des Batterieladegerats fern von heil3en Oberflachen halten.

Wahrend des Ladezyklus nicht in der Nahe des Batterieladegerats rauchen.

Vor Beginn des Aufladevorgangs aufmerksam die Bedienungsanleitung des entsprechenden
Batterieladegerats lesen.

Versuchen Sie niemals die Batterie zu 6ffnen, aus welchem Grund auch immer. Vermeiden Sie
den Kontakt mit der FlUssigkeit, die aus beschadigten Batterien austritt. Spulen Sie ggf. den
Hautbereich, der mit der Flussigkeit in Berlhrung gekommen ist, mit Wasser ab, sollten die Augen
mit der Flussigkeit in Beruhrung gekommen sein, konsultieren Sie einen Arzt.

Sorgen Sie daflr, dass die Batterie nicht verschmutzt oder nass wird.

Die Batterie darf keiner ibermaRigen Hitze ausgesetzt werden (z. B. Sonnenstrahlen, Flammen
oder Ahnliches). Lagern Sie die Batterie nicht an Orten, wo die Temperatur 40°C iibersteigen
konnte.

Die Kontakte der Batterie durfen keine Metallteile bertihren, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.

Die Batterie muss fern von Metallgegenstanden gelagert werden, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.
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» Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

+ Entsorgen Sie die Batterie nicht mit dem normalen Hausmuill, beachten Sie die im
Bestimmungsland des Gerats geltenden Entsorgungsvorschriften.

* Laden Sie die Batterie nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 40°C. Laden
Sie die Batterie nur mit dem dem Gerat beigepackten Netzteil. Versuchen Sie nicht beschadigte
Batterien zu laden.

* Verwenden Sie das dem Gerat beigepackte Netzteil nur zum Laden der beigepackten Batterie
oder der Batterie eines Fachmanns. Andere Batterien konnten explodieren und dabei Personen
verletzen und Sachen beschadigen.

+ Die am Typenschild angegebene, im Batterieladegerat vorhandene Spannung muss der
Netzspannung entsprechen.

* Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

+ Die Kontakte des Batterieladegerats dirfen keine Metallteile bertihren, um eine
Kurzschlussgefahr zu vermeiden.

» Versuchen Sie niemals Batterien mit Primarzellen aufzuladen, es besteht Explosionsgefahr.

* Versuchen Sie niemals beschadigte Batterien zu laden.

» Prufen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Batterieladegerat und die Batterie nicht beschadigt sind.
Nehmen Sie keine beschadigten Gerate in Betrieb und lassen Sie mangelhafte Teile nur durch
technisches Fachpersonal reparieren.

+ Tauschen Sie mangelhafte Stromdrahte unverzlglich aus.

« Sorgen Sie daflr, dass das Netzteil nicht verschmutzt oder nass wird.

«  Offnen Sie niemals das Netzteil.

» Schliefen Sie das Netzteil nicht an Fihler an.

+ Beim Einlegen in das Batteriefach missen die Batterien sauber und trocken sein. Benutzen Sie
das Batterieladegerat nicht, wenn das Batteriefach schmutzig oder nass ist.

Q ACHTUNG: Das Batterieladegerét darf nur an einem (iberdachten Ort verwendet werden.

(A ACHTUNG: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerét verwenden oder Wartungs-
~ bzw. Instandhaltungsarbeiten daran vornehmen.

ACHTUNG: Bei einer unsachgeméal3en Behandlung der Batterie kann sie explodieren oder es
kann S&ure austreten. Eine Explosion und ein Saureaustritt kbnnen Verletzungen und
Verbrennungen verursachen.

""’ ACHTUNG: Wenn die Batterie leer oder beschadigt ist, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Geriéts geltenden Entsorgungsvorschriften.

GEBRAUCH - VERWENDUNG
A GEFAHR:

» Zum Speisen des Gerats darf nur die im Lieferumfang enthaltene Batterie oder die Batterie eines
Fachmanns verwendet werden. ANDERE BATTERIETYPEN DURFEN NICHT VERWENDET
WERDEN. Das Gerat wird mit einer Lithium-lonen-Batterie gespeist. Das Batteriefach kann einen
einzelnen Batterieblock mit 36,5V aufnehmen.

« Beim Reinigen auf Treppen hochste Vorsicht walten lassen.

« Das Gerat darf nicht im Freien bei Feuchtigkeit oder direkt dem Regen ausgesetzt verwendet
oder aufbewahrt werden.

» Die Lagertemperatur muss zwischen -25°C und +55°C liegen.
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Einsatzbedingungen: Umgebungstemperatur zwischen 0°C und 40°C bei einer relativen

Luftfeuchtigkeit zwischen 30 und 95%. Der Sauger wurde nur zum Trockenreinigen entwickelt und

darf nicht im Freien unter feuchten Bedingungen verwendet oder aufbewahrt werden.

Vor dem Gebrauch muss der ordnungsgemale Zustand und der sichere Betrieb des Gerates

zusammen mit der Arbeitsausrustung, insbesondere das Verlangerungskabel, kontrolliert werden.

Sollte es nicht intakt sein, die Batterie entfernen. Das Geréat darf nicht verwendet werden.

Bei Benutzung des Gerats in gefahrdeter Umgebung (z. B. Sammelbehalterstellen) missen

die entsprechenden Sicherheitsvorschriften beachtet werden. Die Verwendung des Gerats in

potenziell explosiver Umgebung ist verboten.

Bestimmte Stoffe kbnnen zusammen mit der angesaugten Luft Dampfe und explosive

Mischungen bilden.

Folgende Stoffe durfen niemals eingesaugt werden:

¢ explosive oder brennbare Gase, Flussigkeiten und Pulver (reaktive Pulver).

¢ Reaktive Metallpulver (z. B. Aluminium, Magnesium, Zink) zusammen mit stark alkalischen
und sauren Reinigern.

¢ Unverdunnte Sauren und alkalische Losungen.

¢ Organische Lésungen (z. B. Benzin, Lackverdinner, Azeton oder Diesel).

A HINWEIS:

Haare, weite Kleidung, Finger und alle Kérperteile fern von Offnungen und sich bewegenden
Teilen halten. Keine Gegenstande in die Offnungen stecken und das Gerat nicht mit
aufgeklapptem Gehause verwenden. Die Offnungen frei von Staub, Fusseln, Haaren und
anderen Dingen halten, die den Luftdurchsatz verringern kénnten.

Dieses Gerat ist nicht zum Einsaugen von gefahrlichem Staub geeignet.

Das Gerat darf nicht zum Einsaugen von entflammbaren oder brennbaren Flissigkeiten wie
Benzin oder in Bereichen verwendet werden, in denen solche Stoffe vorhanden sein kdnnen.
Nichts Brennendes oder Rauchendes einsaugen, wie Zigaretten, Zundholzer oder gluhende
Asche.

Das Gerat darf nur von eingeschulten Personen verwendet werden, die nachweislich mit dem
Gerat umgehen kdénnen und ausdrticklich mit dessen Bedienung betraut wurden.

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Personen (einschliellich Kinder) mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten und Personen mit
geringer Erfahrung und/oder Kenntnissen geeignet.

Kinder missen beaufsichtigt werden, um zu gewahrleisten, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
Die Reinigung und Wartung, die dem Benutzer obliegt, darf nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgeflihrt werden.

Dieses Gerat ist nur flr den Gebrauch in geschlossenen Bereichen bestimmt.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn die Batterie angeschlossen ist. Wenn es nicht mehr
gebraucht wird und vor Wartungszwecken die Batterie entfernen.

Keine glihenden oder brennenden Gegenstande einsaugen.

Mit diesem Gerat durfen keine Personen oder Tiere angesaugt werden.

Bei niedrigen Temperaturen dirfen die Gerate nicht im Freien verwendet werden.

A VORSICHT:

Das laufende Gerat darf empfindlichen Korperteilen, wie Ohren, Mund, Augen, usw. nicht zu nahe
kommen.

Das Gerat nicht ohne Filter verwenden. Zum Trockensaugen muss der Beutelfilter immer im
Gerat eingesetzt sein.
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Das Gerat darf nur in geschlossenen Bereichen aufbewahrt werden.

Wenn der Staubsauger nicht richtig funktioniert oder fallengelassen wurde, beschadigt

ist, im Freien stand oder in das Wasser gefallen ist, lassen Sie das Gerat von einem
Kundendienstzentrum oder vom Handler durchchecken.

Das Gerat stets bestimmungskonform unter Berlcksichtigung der lokalen Gegebenheiten
verwenden und wahrend der Arbeit auf eventuell anwesende Personen, vor allem Kinder, achten.
Das Gerat niemals unbewacht lassen, solange es lauft und die Versorgungsbatterie nicht entfernt
wurde.

Wahrend der Arbeit mit dem Gerat immer geeignete Schutzhandschuhe tragen.

Das Gerat darf nur von eingeschulten Personen verwendet werden, die nachweislich mit dem
Gerat umgehen kdénnen und ausdrticklich mit dessen Bedienung betraut wurden.

Keine Flussigkeitsbehalter auf das Gerat stellen.

Im Brandfall einen Pulverléscher verwenden. Kein Wasser verwenden.

Bei Schaumbildung oder Flissigkeitsaustritt das Gerat sofort ausschalten.

Dieses Gerat wurde fur die Reinigung (Einsaugung von trockenen Festkorpern) von glatten,
kompakten FuRbdden, in gewerblich, privat und industriell genutzter Umgebung (zum Beispiel:
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fabriken, Geschaften, Buros) unter gepriften sicheren
Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und gebaut.

TRANSPORT

A HINWEIS:

Vor dem Transport alle Verriegelungshaken des oberen Deckels schliel3en.
Wahrend des Transports des Gerats muss der Motor abgeschaltet sein, zudem sicherstellen,
dass sich das Gerat in einer stabilen und sicheren Position befindet.

WARTUNG

A GEFAHR:

Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerat und vor dem Austausch eventueller Teile das
Gerat ausschalten und die Versorgungsbatterie trennen.

Reparaturen durfen nur von autorisierten Kundendienstzentren oder von Fachleuten auf diesem
Gebiet ausgefuhrt werden, die mit allen einschlagigen Sicherheitsnormen vertraut sind.

Die Sicherheitskontrolle entsprechend den ortlichen Bestimmungen fur Gerate fur den
gewerblichen Gebrauch beachten.

ZUBEHOR UND ERSATZTEILE

A VORSICHT:

Nur vom Hersteller genehmigte Zubehdr- und Ersatzteile verwenden. Originalzubehor- und
Ersatzteile gewahrleisten, dass das Gerat sicher und stdérungsfrei verwendet werden kann.

TROCKENSAUGER

A GEFAHR:

Das Gerat wurde nur zum Einsaugen von trockenen Festkdrpern konzipiert und darf nicht far
andere Zwecke verwendet werden.

A HINWEIS:

Das Gerat ist nicht zum Einsaugen von gesundheitsgefahrdendem Staub geeignet.
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Die in dieser Veréffentlichung enthaltenen Beschreibungen sind unverbindlich. Das Unternehmen behalt
sich deshalb vor, jederzeit eventuelle Anderungen an den Elementen, den Details und dem gelieferten
Zubehor vorzunehmen, die es fiir eine Verbesserung oder fiir jegliche Erfordernisse baulicher oder
geschéftlicher Art fur angebracht halt. Die auch nur teilweise Wiedergabe der Texte und Zeichnungen,
die in dieser Veréffentlichung enthalten sind, ist gemanR Gesetz verboten.

Das Unternehmen behilt sich vor, Anderungen technischer Art und / oder an der Ausstattung

vorzunehmen. Die Abbildungen sind als reine Beispiele zu betrachten und sind hinsichtlich
Design und Ausstattung unverbindlich.

IM HANDBUCH VERWENDETE SYMBOLE

Symbol offenes Buch mit i:
Zeigt an, dass die Bedienungsanleitung eingesehen werden muss.

B

Symbol offenes Buch:
Zeigt dem Bediener an, dass er vor der Benutzung des Geréts die Bedienungsanleitung
lesen muss.

B

Symbol fiir iiberdachten Ort:
Die Arbeiten, denen dieses Symbol vorangestellt ist, missen unbedingt an einem
trockenen, tiberdachten Ort durchgefiihrt werden.

Informationssymbol:
Gibt dem Bediener eine zusatzliche Information fiir eine noch bessere Benutzung des
Gerats.

Warnsymbol:
Zur Sicherheit von Bediener und Gerat miissen jene Textabschnitte, denen dieses Symbol
vorangestellt ist, aufmerksam gelesen werden.

Symbol fiir Schutzhandschuhpflicht:
Zeigt dem Bediener an stets Schutzhandschuhe zu tragen, um schwere Verletzungen an
den Handen durch scharfkantige Teile zu vermeiden.

Recycling-Symbol:
Weist den Bediener darauf hin, alle Vorgdnge den am Verwendungsort des Gerats
geltenden Umweltschutzbestimmungen entsprechend auszufiihren.

Entsorgungssymbol:
Bei der Entsorgung des Geréats miissen die Abschnitte, denen dieses Symbol vorangestellt
ist, aufmerksam gelesen werden.

ZWECK UND INHALT DES HANDBUCHS

Dieses Handbuch hat den Zweck, dem Kunden alle erforderlichen Informationen zu liefern, damit
er in der Lage ist, das Gerét zweckbestimmt, selbststandig und sicher zu bedienen. Es beinhaltet
Informationen zu den technischen Eigenschaften, zur Sicherheit, zur Betriebsweise, zum Stillstand des
Geréts, zur Wartung, zu den Ersatzteilen und zur Verschrottung. Bevor die Bediener und geschulten
Techniker Arbeiten jeglicher Art am Geréat vornehmen, miissen sie die Anweisungen in diesem Handbuch
aufmerksam lesen. Bei Zweifeln zur korrekten Auslegung der Anweisungen kontaktieren Sie bitte das
nachstgelegene Kundendienstzentrum zwecks naherer Erlauterungen.

ZIELGRUPPE

Das gegenstandliche Handbuch richtet sich sowohl an den Bediener als auch an die geschulten
Wartungstechniker des Geréats. Die Bediener diirfen keine Arbeiten ausfiihren, die den geschulten
Technikern vorbehalten sind. Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch Nichtbeachtung dieses
Verbots entstanden sind.

AUFBEWAHRUNG DER BEDIENUNGS- UND WARTUNGSANLEITUNG

Die Bedi gs- und War muss in unmittelbarer Nahe des Geréts, im entsprechenden
Umschlag, geschiitzt vor Flissigkeiten und anderen Stoffen, die die Lesbarkeit beeintrachtigen kdnnen,
aufbewahrt werden.

< L0 B> Q>

UBERNAHME DES GERATS

Bei der Annahme muss sofort tiberpriift werden, ob alle in den Begleitdokumenten aufgefiihrten Teile
geliefert wurden und das Gerat wahrend des Transports nicht beschadigt wurde. Sollte dies der Fall sein,
muss der Spediteur sofort darauf aufmerksam gemacht werden, damit er den Umfang des aufgetretenen
Schadens feststellen kann. Gleichzeitig bitten wir Sie, unser Kundenbiiro zu verstandigen. Nur unter
Beachtung dieser Vorgehensweise, d.h. im Falle einer umgehenden Reklamation, ist es mdglich
Schadenersatz zu erhalten.

VORWORT

Jedes Geréat kann nur dann gut und profitabel arbeiten, wenn es korrekt bedient und regelmafRig gewartet
wird, lesen Sie dazu die Beschreibung in den beigefiigten Unterlagen. Wir ersuchen Sie deshalb, diese
Bedienungsanleitung sorgféltig zu lesen und jedes Mal dann, wenn sich bei der Benutzung des Gerats
Schwierigkeiten ergeben sollten, nochmals nachzuschlagen. Falls nétig, steht lhnen unser technisches
Kundendienstzentrum, das eng mit den Vertragshandlern zusammenarbeitet, stets zur Verfligung, um
eventuell Ratschlage zu geben oder direkt einzuschreiten.

KENNDATEN

Bei Kontaktaufnahme mit dem Kundendienst oder bei der Bestellung von Ersatzteilen immer das Modell,
die Ausfiihrung und die Seriennummer angeben. Die entsprechenden Daten finden Sie am Typenschild
der Maschine.

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

CA Back B Plus ist ein Staubsauger, der unter Verwendung von Unterdruck, der durch das vom
Elektromotor aktivierte Geblase im Sammelbehalter erzeugt wird, Staub und trockene Festkdrper
bis zu einer GréfRe von 2 cm bei Raumtemperatur mithilfe von Zubehérteilen, die den Fulboden und
die Einrichtungsgegenstande beriihren, einsaugen kann. Der Saugschlauch beférdert die Luft mit
dem Staub und den Feststoffen, die eingesammelt und mittels Filter zuriickgehalten werden, in den
Sammelbehalter. Das Gerét darf nur fiir diesen Zweck eingesetzt werden.
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BEABSICHTIGTE VERWENDUNG - VORGESEHENE VERWENDUNG

Dieses Gerat wurde fiir die Reinigung (Einsaugung von trockenen Festkérpern) von glatten, kompakten
FuRboden, in gewerblich, privat und industriell genutzter Umgebung, unter gepriiften sicheren
Bedingungen durch einen qualifizierten Bediener konzipiert und gebaut.

Q ACHTUNG: Das Geriét ist nicht zur Verwendung bei Regen oder unter Wasserstrahlen geeignet.
A Die Benutzung des Geréats zum Einsammeln von geféhrlichem Staub oder entflammbaren
Flissigkeiten in einer Umgebung mit explosiver Atmosphére IST VERBOTEN. Es ist auch nicht

zur Beférderung von Lasten oder Personen geeignet.

SICHERHEIT

Um Unfalle zu vermeiden, ist die Mitarbeit des Bedieners sehr wichtig. Kein Unfallverhiitungsprogramm
kann ohne die volle Mitarbeit der fiir den Betrieb des Gerétes direkt verantwortlichen Person wirksam
sein. Die meisten Unfélle, die sich in einem Betrieb, am Arbeitsplatz oder beim Fahren ereignen,
werden durch Nichteinhaltung der wichtigsten Vorsichtsmafinahmen verursacht. Ein aufmerksamer und
vorsichtiger Bediener ist der beste Schutz vor Unféllen und ist ergdnzend zu jedem Verhitungsprogramm
unerlésslich.

TYPENSCHILD

Das Typenschild befindet sich im hinteren Teil des Staubsaugers. Es enthdlt die allgemeinen
Eigenschaften des Gerates, insbesondere seine Seriennummer. Die Seriennummer ist eine duBerst
wichtige Information, die bei jeder Kundendienstanforderung oder Ersatzteilbestellung angegeben
werden muss.

BATTERIETYP

Zum Speisen des Gerats darf nur die im Lieferumfang enthaltene Batterie oder die Batterie eines
Fachmanns verwendet werden. ANDERE BATTERIETYPEN DURFEN NICHT VERWENDET
WERDEN. Das Gerat wird mit einer Lithium-lonen-Batterie gespeist. Das Batteriefach kann einen
einzelnen Batterieblock mit 36.5V aufnehmen.

WARTUNG UND ENTSORGUNG DER BATTERIE

Beachten Sie zur Wartung und zum Aufladen die vom Batteriehersteller bereitgestellten Anweisungen.
DIE BATTERIE, DIE ALS GEFAHRLICHER ABFALL GILT, MUSS EINER VON GESETZESWEGEN
FUR DIESE ART DER ENTSORGUNG ZUGELASSENEN STELLE UBERGEBEN WERDEN.

Fur eine gute Wartung der Batterie gehen Sie wie folgt vor:

« Versuchen Sie niemals die Batterie zu 6ffnen, aus welchem Grund auch immer. Vermeiden Sie den
Kontakt mit der Flissigkeit, die aus beschadigten Batterien austritt. Spiilen Sie ggf. den Hautbereich,
der mit der Flissigkeit in Berlihrung gekommen ist, mit Wasser ab, sollten die Augen mit der
Flussigkeit in Berlihrung gekommen sein, konsultieren Sie einen Arzt.

Sorgen Sie dafiir, dass die Batterie nicht verschmutzt oder nass wird.

Die Batterie darf keiner libermaRigen Hitze ausgesetzt werden (z. B. Sonnenstrahlen, Flammen oder
Ahnliches). Lagern Sie die Batterie nicht an Orten, wo die Temperatur 40°C ibersteigen kénnte.

Die Kontakte der Batterie diirfen keine Metallteile beriihren, um eine Kurzschlussgefahr zu vermeiden.
Die Batterie muss fern von Metallgegenstdnden gelagert werden, um eine Kurzschlussgefahr zu
vermeiden.

Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

Entsorgen Sie die Batterie nicht mit dem normalen Hausmiill, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Gerats geltenden Entsorgungsvorschriften.

Fr eine gute Wartung des Batterieladegerats gehen Sie wie folgt vor:

Laden Sie die Batterie nur bei einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C und 40°C. Laden Sie die
Batterie nur mit dem dem Geréat beigepackten Netzteil. Versuchen Sie nicht beschadigte Batterien
zu laden.

Verwenden Sie das dem Gerat beigepackte Netzteil nur zum Laden der beigepackten Batterie oder
der Batterie eines Fachmanns. Andere Batterien konnten explodieren und dabei Personen verletzen
und Sachen beschadigen.

Die am Typenschild angegebene,
Netzspannung entsprechen.
Verwenden Sie das Batterieladegerat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung.

Die Kontakte des Batterieladegerats dirfen keine Metallteile beriihren, um eine Kurzschlussgefahr
zu vermeiden.

Versuchen Sie niemals Batterien mit Primarzellen aufzuladen, es besteht Explosionsgefahr.
Versuchen Sie niemals beschadigte Batterien zu laden.

Prifen Sie vor jedem Gebrauch, ob das Batterieladegerat und die Batterie nicht beschadigt sind.
Nehmen Sie keine beschadigten Geréte in Betrieb und lassen Sie mangelhafte Teile nur durch
technisches Fachpersonal reparieren.

Tauschen Sie mangelhafte Stromdréahte unverziglich aus.

Sorgen Sie dafiir, dass das Netzteil nicht verschmutzt oder nass wird.

Offnen Sie niemals das Netzteil.

Schlieen Sie das Netzteil nicht an Fihler an.

Beim Einlegen in das Batteriefach miissen die Batterien sauber und trocken sein. Benutzen Sie das
Batterieladegerat nicht, wenn das Batteriefach schmutzig oder nass ist.

o
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im Batterieladegerat vorhandene Spannung muss der

ACHTUNG: Das Batterieladegerét darf nur an einem (iberdachten Ort verwendet werden.

ACHTUNG: Lesen Sie das Benutzerhandbuch bevor Sie das Gerét verwenden oder Wartungs-
bzw. Instandhaltungsarbeiten daran vornehmen.

ACHTUNG: Bei einer unsachgeméfen Behandlung der Batterie kann sie explodieren oder es
kann Sé&ure austreten. Eine Explosion und ein S&ureaustritt kénnen Verletzungen und
Verbrennungen verursachen.

ACHTUNG: Wenn die Batterie leer oder beschédigt ist, beachten Sie die im Bestimmungsland
des Geréts geltenden Entsorgungsvorschriften.
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AUFLADEN DER BATTERIE

Die Batterie muss vor der erstmaligen Inbetriebnahme und wenn sie nicht mehr genligend Leistung fiir
Arbeiten gibt, die vorher leicht durchgefiihrt werden konnten, aufgeladen werden. Zum Aufladen der
Batterie gehen Sie wie folgt vor:

1. Verbringen Sie das Gerat an den zum Aufladen vorgesehenen Ort.

2. Falls das Gerat in Betrieb ist, schalten Sie es mit dem Hauptschalter (1) aus (Abb. 1).

3. Entfernen Sie die Versorgungsbatterie (2) aus dem Gerategestell. Zum Losen der Batterie aus ihrem
Sitz die Feststellhebel (3) in Richtung der beiden Pfeile drehen (Abb. 2). Nehmen Sie die Batterie aus
dem Gerategehause, ziehen Sie sie dazu nach aufen.

. SchlieBen Sie den Stecker (4) am Versorgungskabel des Batterieladegeréts an die Steckdose (5) in

der Ladestation des Batterieladegerats an (Abb.3).

5. SchlieRen Sie den Stecker am Kabel des Batterieladegerats an die Netzsteckdose an.

A

HINWEIS: Priifen Sie, ob die Stromnetzeigenschaften jenen des Batterieladegeréts entsprechen,
bevor Sie den Stecker mit der Steckdose verbinden.

6. Stellen Sie den Hauptschalter (6), der sich an der Ladestation des Batterieladegerats befindet, auf
“I" (Abb.4).
o HINWEIS: Priifen Sie, ob die griine LED (7) im Batterieladegerét aufleuchtet, sobald dem
Stromkreis der Ladestation des Batterieladegeréts Strom zugefiihrt wird (Abb.5). Das Aufleuchten
der griinen LED weist darauf hin, dass der Stromkreis des Batterieladegeréts korrekt gespeist
wird.

HINWEIS: Vor dem Einsetzen der Batterie in ihren Sitz im Batterieladegerét priifen Sie das
Batteriefach auf Spuren von Kondenswasser oder anderen Fliissigkeitsarten.

A

7. Setzen Sie die Batterie (2) in den Sitz (8) im Batterieladegerat ein, achten Sie dabei darauf, die in der
Batterie vorhandenen Pole (9) richtig zu positionieren (Abb. 6).

@ ®

HINWEIS: Die Batterie kann nur in einer Richtung in das Netzteil eingesetzt werden. Uben Sie
beim Einsetzen der Batterie nicht zu viel Kraft aus.

"‘?

HINWEIS: Lesen Sie vor dem Aufladen der Batterie aufmerksam die Bedienungs- und
Wartungsanleitung des Batterieladegeréats, die dem Gerét beigepackt ist.

HINWEIS: Priifen Sie, ob die rote LED (10) am Batterieladegerét aufleuchtet, sobald die Batterie
in die Ladestation des Batterieladegerits eingesetzt wird (Abb.7). Das Aufleuchten der roten LED
weist darauf hin, dass die Batterie gerade aufgeladen wird.

8. Fihren Sie einen kompletten Ladezyklus durch.

o HINWEIS: Die rote LED (10) leuchtet so lange, bis die Batterie vollstéandig aufgeladen ist.
o HINWEIS: Das Batterieladegerét und die Batterie kénnen an der Netzsteckdose angeschlossen

bleiben. Die rote LED (10) leuchtet auf, wenn das Batterieladegerét ab und zu die Batterieladung
auffrischt.

o HINWEIS: Die rote LED (10), die den Ladezustand der Batterie anzeigt, gibt keinen Hinweis auf
den Ladestand der Batterie.

HINWEIS: Wéhrend des Aufladens kénnte die Batterie (iberhitzen, es handelt sich dabei um

einen normalen Umstand mit keinerlei negativer Auswirkung fiir die Batterie.

A ACHTUNG: Falls die Batterie, die in diesem Gerét verwendet wird, mit zu viel Strom gespeist
wird, kann eine Brand- oder Explosionsgefahr oder eine chemische Verbrennung entstehen.
9. Stellen Sie den Hauptschalter (6), der sich an der Ladestation des Batterieladegerats befindet, auf “0”
sobald der Aufladevorgang abgeschlossen ist (Abb.8).
10. Ziehen Sie den Stecker am Netzkabel des Batterieladegerats aus der Netzsteckdose.

HINWEIS: Um Schaden am Netzkabel zu vermeiden, den Netzstecker ziehen, achten Sie darauf
am Stecker und nicht am Kabel zu ziehen.

11. Die Batterie (2) aus dem Sockel des Batterieladegerats (8) entnehmen, indem sie nach auflen
(Abb.9) verschoben wird.
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VERBRINGEN DES GERATS IN DEN SICHERHEITSZUSTAND

. Schalten Sie das Gerét aus, indem Sie den Hauptschalter (1) auf “0” stellen (Abb. 1).

. Entfernen Sie die Versorgungsbatterie (2) aus dem Gerétegestell. Zum Losen der Batterie aus ihrem
Sitz die Feststellhebel (3) in Richtung der beiden Pfeile drehen (Abb. 2). Nehmen Sie die Batterie aus
dem Gerategehaduse, ziehen Sie sie dazu nach aufien.

VORBEREITUNG AUF DEN MASCHINENEINSATZ
. Den Deckel (1) vom Saugbehélter (Abb.1) abnehmen. Dazu die Haken (2) an den Seiten des
Behdlters betatigen (Abb.2).
. Priifen Sie, ob der Stofffilter (3) richtig positioniert ist (Abb. 3) und der Sammelbeutel (4) richtig
eingesetzt ist (Abb. 4).

N

3. Den Deckel (1) auf dem Saugbehélter (Abb.5) befestigen. Diesen dazu mit den Haken (2) an den
Seiten des Behélters verriegeln (Abb.6).

I

. Die Duse (5) im Saugschlauch in die Offnung am Deckel des Saugbehélters einsetzen (Abb.7).

. Den Griff (6) im Saugschlauch mit dem Teleskoprohr (7) verbinden (Abb.8).

. Wahlen Sie das fiir den Arbeitseinsatz am besten geeignete Zubehdr. Das Zubehér (8) mit dem
Teleskoprohr (7) verbinden (Abb.9).

. Die Batterie (9) in das Batteriefach im hinteren Teil des Gerats einsetzen. Dabei achtgeben, dass
die Batteriepole zum Oberteil des Geréats weisen. Driicken Sie die Batterie bis der Feststeller (10)
einrastet (Abb. 10).

oo

ARBEITSEINSATZ
1. Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den Hauptschalter (1) auf “I” stellen (Abb. 1).
2. Wenn die Kombi-Birste verwendet wird, den Umschalter (2) im Birstenkérper auf ,HARTE
OBERFLACHE" oder ,TEPPICH stellen, je nach Boden, den man bearbeiten méchte (Abb.2).
3. Nun kdénnen Sie saugen.

e
e

HINWEIS: Falls die Saugleistung wéhrend der Arbeit, wenn das Zubehér den Boden beriihrt, zu
hoch ist, verstellen Sie den Hebel (3) am Griff des Saugschlauchs (Abb. 3).

HINWEIS: Im vorderen Bereich des Geréts sind vier, verschiedenfarbige LEDs vorhanden. Eine
Rote und drei Griine, die den Ladezustand der Batterie anzeigen (Abb.4). Wenn nur mehr die
rote LED leuchtet, wurde ein kritischer Ladezustand erreicht. Das Gerét ausschalten und die
Batterie aufladen (siehe Kapitel , AUFLADEN DER BATTERIE®).




BEI ARBEITSENDE

. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um die Maschine in den Sicherheitszustand zu verbringen (siehe
Absatz “VERBRINGEN DER MASCHINE IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").

. Verbringen Sie das Gerat an den fiir die Schmutzentleerung vorgesehenen Ort.

. Die im Kapitel ,\WARTUNG" beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

. Positionieren Sie das Gerat an einem geschlossenen Ort auf einer ebenen Flache. In der Nahe des
Geréts dirfen keine Gegenstande sein, die das Gerét oder sich selbst beschadigen konnten, wenn
sie mit ihm in Beriihrung kommen. Sollten Sie das Gerat hangend aufbewahren wollen, priifen Sie,
ob die Halterungen fiir das Volumen und Gewicht des Geréts geeignet sind.

WARTUNG
. Fuhren Sie die Arbeitsschritte aus, um die Maschine in den Sicherheitszustand zu verbringen (siehe
Absatz “VERBRINGEN DER MASCHINE IN DEN SICHERHEITSZUSTAND").
. Die Saugdiise (1) von der Offnung im Gerétedeckel (2) abnehmen, indem diese gegen den
Uhrzeigersinn gedreht wird (Abb.1).
. Den Deckel (2) vom Saugbehélter (Abb.2) abnehmen. Dazu die Haken (3) an den Seiten des
Behalters betatigen (Abb.3).

4. Den Sammelbeutel (4) vom Behalter abnehmen (Abb.4). Bei Bedarf ersetzen.

BwN
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o HINWEIS: Wenn Staubbeutel aus Stoff anstatt aus Papier verwendet werden, sind diese zu
entleeren und mit einem Druckluftstrahl zu reinigen. lhren Erhaltungszustand kontrollieren und
bei Bedarf ersetzen.

5. Entfernen Sie den Stofffilter (5) aus dem Gerét (Abb. 5).
HINWEIS: Wenn die Filteroberflache extrem schmutzig ist, sollten Sie den Filter mit einer
handelsiiblichen weichen Bilirste abblirsten, damit er griindlich gereinigt wird, gegebenenfalls mit

Wasser reinigen.

A ACHTUNG: Priifen Sie den Abniitzungszustand des Stofffilters, erweist sich die Filterflache als
besonders verstopft oder beschédigt, muss er ausgetauscht werden.

6. Reinigen Sie das Innere des Sammelbehalters mit einem feuchten Lappen.
7. Setzen Sie den Stofffilter (5) in den Behélter ein (Abb.6).

A HINWEIS: Vor dem Einsetzen des Stofffilters (5) in den Behélter warten, dass dieser komplett
trocken ist, falls er zuvor ausgewaschen wurde.

A ACHTUNG: Wéhrend des Einsetzens des Stofffilters (5) in den Behélter achtgeben, dass die Dichtung
vollsténdig am Behélterrand anliegt, damit die korrekte Ansaugung nicht beeintréchtigt wird.

8. Setzen Sie den Sammelbeutel (4) in den Behélter ein (Abb.7).
9. Den Deckel (2) auf dem Saugbehélter positionieren (Abb.8). Mit den an den Seiten des Behélters
vorhandenen Haken (3) befestigen (Abb.9).

A ACHTUNG: Wéhrend des Einsetzen des Deckels (2) achtgeben, dass sich die darin vorhandene
Duise (6) korrekt in die im Sammelbeutel (4) vorhandene Offnung einfiigt (Abb.8).

10. Den Saugschlauch (6) vom Deckel (2) trennen (Abb.10).

11. Reinigen Sie das Innere des Saugschlauchs mit Druckluftstrahl, entfernen Sie gegebenenfalls
eventuelle Verstopfungen.

12.Trennen Sie das fiir die Reinigung verwendete Zubehor.

13.Reinigen Sie das Innere der Saugkammer des Zubehérs mit Druckluftstrahl, entfernen Sie
gegebenenfalls eventuelle Verstopfungen.

ENTSORGUNG

Entsorgen Sie das Gerat bei einem Verschrottungsbetrieb oder einer
zugelassenen Sammelstelle.

Vor der Verschrottung der Maschine ist es notwendig, folgende Materialien
zu entfernen und zu trennen. Diese missen unter Einhaltung der giiltigen
Bestimmung zum Umweltschutz einer getrennten Sammlung zugefiihrt werden:
« Filz

« Elektrische und elektronische Teile*

«  Kunststoffteile

*  Metallteile

(*) Wenden Sie sich im Besonderen zur Verschrottung der elektrischen und
elektronischen Teile an den Vertriebshéndler des Gebiets.
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FEHLERBEHEBUNG

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme beim Gebrauch des Gerédts behandelt. Falls es
lhnen nicht gelingt die Probleme mit den folgenden Informationen zu I6sen, kontaktieren Sie bitte den

néachstgelegenen technischen Kundendienst.

PROBLEM MOGLICHE URSACHE SUNG
Der Hauptschalter ist nicht aktiviert. Stellen Sie den Hauptschalter auf “I”.
Die Batterie in das Batteriefach im
<ZE Die Batterie befindet sich hinteren Teil des Geréats einsetzen.
- Lo N Dabei achtgeben, dass die
nicht im unteren Bereich des q 7 =
I Staubsaugerbehiilters Batteriepole zum Oberteil des Gerats
o . weisen. Driicken Sie die Batterie bis
z der Feststeller einrastet.
'_
(TR . . .
" P Die Batterie aufladen. Siehe Absatz
=)
:5 Die Batterie ist nicht aufgeladen. _AUFLADEN DER BATTERIE".
= X s
E D B?ngrleladege(at [ d'e. Priifen, ob die technischen
Batterie nicht auf. Die elektronischen P T e S
o Spzdiitelionendlos Letegaets Batterielade eré%/:s mit den Daten
O] entsprechen nicht den elektronischen 9 - o
%) . des Stromnetzes ibereinstimmen.
< Spezifikationen des Stromnetzes.
e Wenden Sie sich dringend an einen
Das Netzkabel des A 5
3 e e Fachtechniker und lassen Sie es
Batterieladegerates ist beschadigt.
austauschen.
Der Saugschlauch ist nicht richtig am Den Saugschlauch korrekt mit dem
Saugbehaélter angeschlossen. Sammelbehalter verbinden.
o z Der Saugschlauch ist nicht korrekt mit = Den Saugschlauch korrekt mit dem
(ZD zZ (I-I5| 8 dem Teleskoprohr verbunden. Teleskoprohr verbinden.
w
8 [OR9) % Das verwendete Zubehér ist nicht m 8
DU N Das Zubehor korrekt mit dem
D .o O korrekt mit dem Teleskoprohr ¥
P4 E <§( o i e Teleskoprohr verbinden.
n x i
zZ % 5 o Es i .
< el s liegen Verunreinigungen vor,
L = 52 die den Saugkreis verstopfen Die Verunreinigungen im Saugkreis
) '(,_) ' |<£ (Saugschlauch, Teleskoprohr, entfernen.
- [7)) Saugzubehor).
Es liegen Verunreinigungen vor, die Die in den Saugfiltern vorhandenen
die Saudfilter verstopfen. Verunreinigungen entfernen.

Die unterzeichnete Herstellerfirma:

Comac S.p.A.
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Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

erklart hiermit unter alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
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den Vorgaben folgender Richtlinien entsprechen:

*  2006/42/EG (+2009/127/EG)

«  2014/35/EG
+  2014/30/EG
«  2011/65/EU
*  2009/125/EG

Angewandte harmonisierte Normen:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

« EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Angewandte Bestimmungen:
+  666/2013
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37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
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INNHOLDSFORTEGNELSE

INNHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

SIKKERHETSADVARSLER

NIVA FOR FARE.

LADING AV BATTERIET.

BRUK - ANVENDELSE.

TRANSPORT.

VEDLIKEHOLD

TILBEH@R OG RESERVEDELER

ST@VSUGER FOR TORRE STOFFER

SYMBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT.

OPPBEVARING AV BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN................

MOTTAKELSE AV APPARATET
INNLEDNING

DATA FOR IDENTIFISERING

TEKNISK BESKRIVELSE

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRUK

SIKKERHET.

PLATE MED SERIENUMMER

BATTERITYPOLOGI.

VEDLIKEHOLD OG AVFALLSHANDTERING AV BATTERIET.........ccvseureaserenns

LADING AV BATTERIET

SIKRING AV APPARATET.

FORBEREDELSE AV ARBEIDET

ARBEID

VED ARBEIDETS SLUTT

VEDLIKEHOLD

AVFALLSBEHANDLING

PROBLEML@SNING

CE-SAMSVARSERKL/ERING

TEKNISKE SPESIFIKASJONER m

Elektriske egenskaper til sugemotor V-w 36 /230
Type stgvsuger Torr

Antall sugemotorer 1

Undertrykk kPa 8
Luftkapasitet m3/h 62
Oppsamlingskapasitet trommel | 6
Utvendige materialer HDPE
Lenge stremforsyningskabel m 15
Batteriets vekt uten vaesker (uten batteri) kg 515
Batteriets vekt kg 1.4
Apparatets vekt klar til bruk kg 6.9
Batteritypologi Li-ion Technology
Batteriets elektriske egenskaper V -Ah 36-5.2
Dimensjoner (lengde x hoyde x dybde) cm 26.5x62.9x22.3
Diameter tilleggsutstyr mm 32

Grad av elektrisk beskyttelse (batterilader) ]

Grad av elektrisk beskyttelse (stavsuger) 1

Lydtrykkniva (1SO 11201) dB (A) <70
Usikkerhet KPa dB (A) 15
Vibrasjonsniva hand (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrasjonsniva kropp (ISO 2631) m/s? 4.95

Usikkerhet ved maling av vibrasjonene 1.5%
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SIKKERHETSADVARSLER

A 1] Far du tar i bruk apparatet fgrste gang,
(L L[ .
ma du lese og feglge disse
forholdsreglene med hensyn il
sikkerhet. Ta vare pa disse
forholdsreglene med hensyn il
sikkerhet for a konsultere de senere
eller for a overlevere de til fremtidige
eiere.

* Fgr du tar i bruk apparatet ma du lese
brukerveiledningen ngye.

» Skiltet med advarsler pa apparatet formidler
viktige indikasjoner for sikker bruk.

* Folg alltid indikasjonene som beskrives i
instruksene og lover og regler som gjelder
for sikkerhet og trygghet pa arbeidsplassen.

* Plastfilmen som er del av emballasjen ma
holdes utenfor barnas rekkevidde. Fare for
kvelning!

NIVA FOR FARE
A FARE: Indikerer en overhengende fare
som forarsaker alvorlige skader eller dad.

A ADVARSEL: Indikerer en sannsynlig farlig
situasjon som kan forarsake alvorlige
skader eller dgd.

FORSIKTIG: Indikerer en mulig farlig
A TC™ .
situasjon som kan fare til lettere skader.

VAR OPPMERKSOM: Indikerer mulig

A TN ST : ;
farlig situasjon som kan fare til skade pa
gjenstander.
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LADING AV BATTERIET

FARE:
A

Dersom ledningen som forsyner batteriladeren er skadet eller adelagt, ma den byttes ut av
produsenten, av en representant for kundeservicen eller av en godkjent tekniker, slik at farer
unngas.

Kontakten for batteriladerens mateledning ma vaere utstyrt med reguleer jordforbindelse.
Hold gnister, flammer og gladende material pa sikker avstand fra batteriet.

Nar batteriet lades opp produseres meget eksplosiv hydrogengass, prosedyren ma kun
utfgres i godt ventilerte omrader og pa sikker avstand fra apne flammer.

Far du starter ladingen ma du kontrollere at batterilader ikke er skadet, dersom den er skadet
ma du ikke bruke den og ta kontakt med den tekniske assistansetjenesten.

Far du starter ladingen ma du kontrollere at det ikke befinner seg vann eller fuktighet i
kontakten pa batteriladeren ombord.

Far du starter ladingen ma du kontrollere at den elektriske ledningen som kopler
batteriladeren til stramnettet ikke er skadet, dersom den er skadet ma den ikke brukes og du
ma kontakte den tekniske assistansen til forhandleren av batteriladeren.

Du ma ikke kople likestrgmledningen til batteriladeren fra kontakten til maskinen nar
batteriladeren er i funksjon. Dette er nadvendig for & unnga dannelse av lysbuer. For a
kople fra batteriladeren mens ladingen pagar, ma du farst kople fra stramledningen til
vekselstrammen.

Lad opp batteriet (kode 440141) med batteriladeren (kode 440807), begge finnes i
emballasjen, du ma ikke benytte andre typer batteriladere.

Batteriet ma fjernes fra apparatet for det er utladd.

ADVARSEL:
A

Ikke bruk en batterilader som ikke er kompatibel siden denne vil kunne skade batteriet og fare
til at det oppstar en brann.

Den ma holdes pa sikker avstand fra flammer og gnister.

Far du benytter batteriladeren, ma du pase at frekvensen og spenning som indikeres pa
registreringsskiltet til maskinen samsvarer med spenningen i nettet.

Hold batteriladerens ledning pa sikker avstand fra varme flater.

Ikke r@yk i neerheten av batteriladeren, mens ladesyklusen pagar.

Les n@ye brukerveiledningen til batteriladeren som du gnsker & bruke fgr du starter ladingen.
Du ma uansett arsak aldri forsgke a apne batteriet. Unnga & komme i kontakt med veesken
som lekker fra de skadde batteriene. Skyll eventuelt med vann deler av huden som har
kommet i kontakt med vaesken, dersom vaesken har kommet i kontakt med gynene, ma du
kontakte lege.

La ikke batteriet bli skittent eller vatt.

Batteriet ma ikke utsettes overdreven varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Oppbevar ikke batteriet pa en plass hvor temperaturen kan overskride 40 °C.
Batterikontakten ma ikke bergre metalldelene for a unnga at det oppstar kortslutning.
Batteriet ma oppbevares pa sikker avstand fra metallgjenstander pa grunn av faren for
kortslutning.

Batteriet ma ikke kastes pa bal.

Kast ikke batteriet sammen med husholdningsavfall, respekter normene for avfallsbehandling
som gjelder i landet hvor apparatet er brukt.

Batteriet ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa mellom 10 °C og 40 °C. Lad batteriet
ved & benytte laderen som leveres sammen med apparatet. Forsgk ikke a lade skadde

45
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batterier.

Bruk enheten for strgmforsyning som leveres sammen med apparatet eller som leveres av en
spesialisert tekniker, kun for a lade batteriet som medfalger. Andre batterier kan eksplodere
og pafgre skade pa personer og gjenstander.

Spenningen som indikeres pa skiltet pa batteriladeren ma samsvare med spenningen i nettet.
Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med fare for eksplosjon.

Kontakten til batteriladeren ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar
kortslutning.

Pa grunn av eksplosjonsfare, ma du aldri forsgke a lade batteriene med primaerelement.
Forsgk aldri a lade skadde batterier.

Kontroller at batteriladeren og batteriet ikke er skadet fgr bruk. Start ikke apparat som

er skadet og pase at de defekte delene kun utbedres av personalet ved et teknisk
assistansesenter.

Sorg for a skifte ut defekte mateledninger gyeblikkelig.

La ikke enheten for strgmforsyning bli skittent eller vatt.

Enheten for stramforsyning ma ikke apnes.

Enheten for stramforsyning ma ikke kobles til sonder.

Batteriene ma veere rene og tarre nar de settes ned i batteriladeren. Bruk ikke batteriladeren
dersom batterirommet er skittent eller vatt.

Q VAR OPPMERKSOM: Batteriladeren kan kun benyttes pa en apen plass.

iy VAR OPPMERKSOM: les denne manualen fgr apparatet tas i bruk eller for det utfares

vedlikehold.

VAR OPPMERKSOM: nar batteriet behandles pa en uriktig mate, kan det eksplodere eller
det kan oppsta lekkasje av syrer. Dette kan fare til brannskader eller skade som fglge av
eksplosjon eller etseskade pa personer.

'5 VAR OPPMERKSOM: nar batteriet er utladet eller skadet, ma reglene for avfallsbehandling

som gjelder i landet hvor apparatet benyttes falges.

BRUK - ANVENDELSE

A FARE:

Forsyningen av elektrisk energi til apparatet mé kunne komme fra batteriet som leveres i
pakken eller som overleveres av en spesialisert tekniker. ANDRE TYPER BATTERIER KAN
IKKE BENYTTES. Apparatet forsynes av et batteri med litium ioner. | batterirommet er det
plass til en enkel batterislot til 36,5V.

Veer sveert oppmerksom ved renhold av trapper.

Enheten ma ikke brukes eller oppbevares utendgrs under vate forhold, eller bli direkte utsatt
for regn.

Lagringstemperaturen ma vaere mellom -25°C og +55°C.

Bruksforhold: omgivelsestemperatur mellom 0°C og 40°C med en relativ fuktighet pa mellom
30 og 95%. St@vsugeren er kun beregnet pa a suge opp tart stov og den ma ikke benyttes
eller oppbevares utendgrs ved stor fuktighet.

Far bruk ma en forsikre seg om at apparatet er i perfekt stand og at arbeidsutstyret kan
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brukes pa en sikker mate, spesielt viktig er det & kontrollere skjgteledningen. Dersom den
ikke er hel, ma du fjerne batteriet, apparatet ma ikke benyttes.
» Dersom apparatet brukes i farlige omrader (for eksempel pa bensinplasser) ma
sikkerhetsnormene respekteres. Det er forbudt a bruke apparatet i eksplosjonsfarlige
omgivelser.
* Enkelte stoffer kan sammen med Iuft skape damper og eksplosive blandinger.
« Stoffene nedenfor ma aldri pustes inn:
¢ Eksplosive eller lett antennelige gasser, vaesker eller stagv (reaktivt stav).
¢ Reaktivt metallstgv (for eksempel aluminium, magnesium, sink) sammen med sterke
alkaliske rengjgringsmiddel og syrer.

¢ Helt rene syrer og alkaliske lgsninger.

¢ Organiske lgsninger (for eksempel bensin, fortynningsmiddel for maling, aceton og
dieselolje).

A ADVARSEL:

* Hold har, vide kleer, fingrene og alle kroppsdeler pa sikker avstand fra apninger og deler
i bevegelse. Du ma ikke stikke gjenstander inn i apningene eller bruke apparatet dersom
apningen er blokkert. Hold apningene fri for stav, lo, har og annet som kan redusere
luftstrammen.

* Dette apparatet er ikke egnet for & suge opp farlig stav.

* Det er forbudt a bruke apparatet for a suge opp brennbare vaesker eller drivstoff som bensin
eller bruke det i omrader hvor disse kan veere til stede.

» Du ma ikke suge opp noe som brenner eller ryker, som sigaretter, fyrstikker eller gladende
aske.

* Apparatet ma kun benyttes av personer som har fatt den ngdvendige opplaeringen eller som
har bevist at de vet hvordan apparatet skal benyttes og som uttrykkelig har fatt i oppdrag a
bruke det.

» Dette apparatet er ikke egnet for a bli brukt av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, og av personer som har lite erfaring og/eller
kunnskap om apparatet.

+ Det ma fares tilsyn med barn, for & pase at de ikke leker med apparatet.

* Det er forbudt for barn a utfgre renholdet og vedlikehold som brukeren skal gjgr dersom de
ikke holdes under oppsyn.

* Dette apparatet kan kun benyttes i lukkede omgivelser.

* La ikke apparatet sta uten oppsyn nar batteriet er tilkoplet. Fjern batteriet nar det ikke er i
bruk og far vedlikehold.

+ lkke sug opp brennende eller gladende gjenstander.

* Det er forbudt a bruke dette apparatet for & suge opp stav fra personer og dyr.

* Ved lave temperaturer ma ikke apparatene brukes utendars.

A FORSIKTIG:

* Unnga at apparatet nar det er i bruk, kommer i naerheten av gmfintlige organer som grer,
munn, gyne, OsV.

» Bruk ikke apparatet uten filter. Det er n@gdvendig at stgvsuger alltid har filterposen montert i
apparatet.

* Apparatet ma kun oppbevares i lukkede omgivelser.

+ Dersom stgvsugeren ikke fungerer pa riktig mate eller den har falt ned, er skadet, har statt
ute eller har falt ned i vann, ma den leveres tilbake til kundesenteret eller til forhandleren.
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Bruk alltid apparatet i henhold til tiltenkte bruk tatt i betraktning de lokale forholdene og veer
oppmerksomhet mens arbeidet pagar pa personer, spesielt barn, som kan oppholde seg i
omradet.

La aldri apparatet sta uten tilsyn for en har deaktivert det eller fjernet batteriet for forsyning av
strem.

Bruk alltid egnede vernehansker nar du arbeider ved apparatet.

Apparatet ma kun benyttes av personer som har fatt den ngdvendige opplaeringen eller som
har bevist at de vet hvordan apparatet skal benyttes og som uttrykkelig har fatt i oppdrag a
bruke det.

Plasser ikke beholdere med vaeske pa apparatet.

Bruk pulverapparat til slokking ved brann. Bruk ikke vann.

Sla gyeblikkelig av apparatet dersom det danner seg skum eller lekker vaeske.

Dette apparatet er utformet og produsert for renhold (oppsuging av tgrt material) av glatte og
kompakte gulv, i et kommersielle, offentlige og industrielle omgivelser (for eksempel: hotell;
skoler; sykehus; fabrikker; butikker; kontor og handel), hvor den kvalifiserte operatgren har
kontrollert at arbeidet skjer under sikre forhold.

TRANSPORT

A ADVARSEL:

For transporten ma alle hektene som blokkerer det avre lokket lukkes.
Apparatets motor ma veere slatt av under transporten, du ma i tillegg forsikre deg om at
apparatet befinner seg i en stabil og sikker posisjon.

VEDLIKEHOLD

A FARE:

For du gjer det rent og utfgrer vedlikehold ved apparatet og for du skifter ut eventuelle
komponenter, ma du alltid sla det av og fjerne batteriet for tilfarsel av energi.
Reparasjonene ma kun utfgres av godkjente service-senter eller av kompetent personale
som kjenner alle lover og regler med hensyn til sikkerhet som gjelder pa omradet.
Respekter sikkerhetskontrollene i henhold til de lokale reglene for apparat for kommersiell
bruk.

TILBEHOR OG RESERVEDELER

A FORSIKTIG:

Bruk kun tilbehgr og reservedeler som er godkjente av produsenten. Originalt tilbehgr og
originale reservedeler garanterer sikker bruk av apparatet uten funksjonsfeil.

STOVSUGER FOR TORRE STOFFER

A FARE:

Apparatet er kun beregnet for & suge opp terre og faste stoffer og skal ikke brukes til andre
formal.

A ADVARSEL:

Apparatet er ikke egnet til & suge opp helsefarlig stav.
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Beskrivelsene i den foreliggende publikasjonen er ikke & oppfatte som bindende. Selskapet forbeholder
seg derfor retten til nar som helst & ta inn eventuelle forandringer vedrgrende deler, detaljer og
anskaffelse av tilbehar som en finner hensiktsmessige grunnet forbedringer, eller pa grunn av en hvilken
som helst nedvendighet av teknisk eller kommersiell art. Hel eller delvis gjengivelse av tekst eller figurer
hentet fra den foreliggende publikasjonen, er forbudt ved lov.

Selskapet forbeholder seg retten til a ta inn endringer av teknisk og/eller utstyrsmessig art. Bildene
er kun & betrakte som refer iale, og er ikke bindende hva angéar design eller utstyr.

SYMBOLER SOM ER BRUKT | HANDBOKEN

Symbol bestaende av apen bok med en i:
Indikerer at det er nadvendig & konsultere brukerveiledningene.

=3

Symbol bestaende av en apen bok:
Minner operatgren om at han/hun ma lese brukerveiledningen fer apparatet tas i bruk.

=

Symbol for plass under tak:
Prosedyrene som falger dette symbolet ma kun utfgres innenders og pa en terr plass.

Symbol for informasjon:
Gir operatgren ytterligere informasjon for & bedre bruken av apparatet.

Varselsymbol:
Les avsnittene som innledes med dette symbolet ngye, hold deg strengt til instruksjonene
sin angis for a ivareta operaterens og apparatets sikkerhet.

Symbol som minner om at det er pabudt & bruke vernehansker:
Indikerer at operateren alltid ma anvende vernehansker for & unnga alvorlige skader pa
hendene som skyldes kuttende gjenstander.

Symbol for resirkulering:
Angir at operateren ma utfore alle operasjoner etter gjeldende lover og retningslinjer for
miljgvern pa det stedet der apparatet anvendes.

Symbol for avfallshandtering:
Les noye seksjonene som falger dette symbolet for avfallshandtering av apparatet.

HENSIKTEN MED MANUALEN OG DENS INNHOLD

Denne manualen har til hensikt & gi kunden den nedvendige informasjonen for & kunne benytte apparatet
pa best mulig mate, i autonomi og sa sikkert som mulig. Den inneholder teknisk informasjon, informasjon
om sikkerhet, drift, nar apparatet star i ro, vedlikehold, reservedeler og avfallsbehandling. Fer det
utferes et hvilket som helst inngrep ved apparatet, ma operatgrene og de kvalifiserte teknikerne les
noye instruksene i denne manualen. Ved tvil om riktig tolking av instruksene mé en kontakte naermeste
kundeservice for & fa nedvendig avklaring.

HVEM MANUALEN ER RETTET MOT

Denne manualen er rettet mot bade operateren og kvalifiserte teknikere med ansvar for vedlikehold
av apparatet. Operatgrene ma ikke utfare operasjoner som de kvalifiserte teknikerne er ansvarlige for.
Produsentbedriften er ikke ansvarlig for skade som skyldes av dette forbudet ikke respekteres.

< LI0 B> Q>

OPPBEVARING AV BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSVEILEDNINGEN

Manualen for bruk og vedlikehold ma oppbevares i neerheten av apparatet, i en egen mappe, godt
beskyttet mot vaesker og annet som kan edelegge den slik at den blir vanskelig a lese.

MOTTAKELSE AV APPARATET

Nar du mottar apparatet er det absolutt nedvendig & kontrollere umiddelbart at alt material som vises pa
folgedokumentet falger med og har blitt mottatt, samtidig som apparatet ma kontrolleres om det har blitt
pafert skade i Iopet av transporten. | sa tilfelle skal transporteren umiddelbart gjeres oppmerksom pa den
paferte skadens omfang, og vart kundekontor samtidig underrettes. Det er kun ved & opptre pa denne
maten og i god tid, at det vil veere mulig & fa det manglende materialet samt erstatning for skadene.

INNLEDNING

Ethvert apparat kan fungerer godt og arbeide effektivt kun dersom det blir brukt pa riktig mate og tas godt
vare pa ved a utfere vedlikeholdet som beskrives i den vedlagte dokumentasjonen. Man ber derfor lese
ngye gjennom handboken, og konsultere den pa nytt nar det oppstar problemer ved bruk av apparatet.
Om ngdvendig, husk at var serviceavdeling (organisert i samarbeid med vare forhandlere) alltid er klar
til & gi rad eller direkte assistanse.

DATA FOR IDENTIFISERING

Ved teknisk assistanse eller forespegrsel om reservedeler, oppgi alltid modellen, versjonen og
registreringsnummeret oppfert pa det dertil egnede merkeskiltet.

TEKNISK BESKRIVELSE

CA Back B Plus er en stgvsuger som bruker undertrykket skapt internt i oppsamlingstrommelen, av
den elektromotordrevne viften, til & suge opp stev og faste, terre objekter med inntil 2 cm storrelse ved
romtemperatur, ved hjelp av tilbehar som kommer i kontakt med gulvflater og mabler. Sugeslangen fgrer
luften med stev og faste stoffer inn i oppsamlingstrommelen, og de samles der opp ved hjelp av filtre.
Apparatet ma kun benyttes til denne typen bruk.

TILSIKTET BRUK - FORUTSATT BRU

Dette apparatet er utformet og produsert for rengjering (oppsuging av terre faste stoffer) fra jevne og
kompakte gulv, i kommersielle, sivile og industrielle miljger, under sikre forhold som er bekreftet av en
kvalifisert operater.

Q ADVARSEL: Apparatet er ikke egnet for bruk mens det regner eller dersom det sprutes pa det.

A

DET ER FORBUDT a benytte apparatet i eksplosive omgivelser for & samle opp farlig stov eller
lett antennelig vaeske. | tillegg er det ikke egnet til & transportere gjenstander eller personer.
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SIKKERHET

For a unnga ulykker er det helt avgjerende at operateren samarbeider. Ingen program for a hindre
ulykker er effektivt dersom ikke personen som er direkte ansvarlig for apparatets drift samarbeider.
De fleste ulykkene som skjer i bedriftene, mens arbeidet pagar eller under transporten skyldes at de
enkleste reglene med hensyn til varsomhet ikke fglges. En oppmerksom bruker er beste forsikring mot
ulykker, og er uunnvzerlig i gjennomfgringen av forebyggende program.

PLATE MED SERIENUMMER

Serienummerskiltet er plassert pa den bakre delen av stevsugeren, og her finner man de generelle
egenskapene til apparatet, seerlig serienummeret pa enheten. Serienummeret er en sveert viktig
opplysning som alltid m& opplyses nar man ber om assistanse eller bestiller reservedeler.

BATTERITYPOLOGI

Forsyningen av elektrisk energi til apparatet ma kunne komme fra batteriet som leveres i pakken eller
som overleveres av en spesialisert tekniker. ANDRE TYPER BATTERIER KAN IKKE BENYTTES.
Apparatet forsynes av et batteri med litium ioner. | batterirommet er det plass til en enkel batterislot til
36.5V.

VEDLIKEHOLD OG AVFALLSHANDTERING AV BATTERIET

For vedlikehold og opplading skal man holde seg til anvisningene gitt av batterifabrikanten. DET ER
PABUDT A LEVERE BATTERIET, SOM ER KLASSIFISERT SOM FARLIG AVFALL, INN TIL ET
SENTER SOM VED LOV ER GODKJENT TIL A AVFALLSBEHANDLE DET.

Folg instruksene nedenfor for a utfore vedlikeholdet pa riktig mate:

« Du ma uansett arsak aldri forsgke & apne batteriet. Unnga & komme i kontakt med veesken som
lekker fra de skadde batteriene. Skyll eventuelt med vann deler av huden som har kommet i kontakt
med vaesken, dersom vaesken har kommet i kontakt med gynene, ma du kontakte lege.

« Laikke batteriet bli skittent eller vatt.

+ Batteriet ma ikke utsettes overdreven varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Oppbevar ikke batteriet pa en plass hvor temperaturen kan overskride 40 °C.

+ Batterikontakten ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.

« Batteriet ma oppbevares pa sikker avstand fra metallgjenstander pa grunn av faren for kortslutning.

+ Batteriet ma ikke kastes pa bal.

+ Kast ikke batteriet sammen med husholdningsavfall, respekter normene for avfallsbehandling som
gjelder i landet hvor apparatet er brukt.

Folg instruksene nedenfor for a utfere vedlikeholdet av batteriladeren pa riktig mate:

+ Batteriet ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa mellom 10 °C og 40 °C. Lad batteriet ved &
benytte laderen som leveres sammen med apparatet. Forsgk ikke & lade skadde batterier.

* Bruk enheten for stremforsyning som leveres sammen med apparatet eller som leveres av en
spesialisert tekniker, kun for & lade batteriet som medfelger. Andre batterier kan eksplodere og pafare
skade pa personer og gjenstander.

« Spenningen som indikeres pa skiltet pa batteriladeren méa samsvare med spenningen i nettet.

» Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med fare for eksplosjon.

+ Kontakten til batteriladeren ma ikke bergre metalldelene for & unnga at det oppstar kortslutning.

« Pagrunn av eksplosjonsfare, ma du aldri forsgke & lade batteriene med primaerelement.

+ Forsgk aldri 4 lade skadde batterier.

« Kontroller at batteriladeren og batteriet ikke er skadet fer bruk. Start ikke apparat som er skadet og
pase at de defekte delene kun utbedres av personalet ved et teknisk assistansesenter.

« Sorg for a skifte ut defekte mateledninger ayeblikkelig.

« La ikke enheten for stremforsyning bli skittent eller vatt.

+ Enheten for stremforsyning ma ikke apnes.

+ Enheten for stremforsyning ma ikke kobles til sonder.

« Batteriene ma veere rene og terre nar de settes ned i batteriladeren. Bruk ikke batteriladeren dersom
batterirommet er skittent eller vatt.

VAR OPPMERKSOM: Batteriladeren kan kun benyttes pa en apen plass.

VAR OPPMERKSOM: les denne manualen for apparatet tas i bruk eller for det utfores
vedlikehold.

VAR OPPMERKSOM: nar batteriet behandles pa en uriktig méate, kan det eksplodere eller det
kan oppstéa lekkasje av syrer. Dette kan fare til brannskader eller skade som fglge av eksplosjon
eller etseskade pa personer.

VAR OPPMERKSOM: nar batteriet er utladet eller skadet, méa reglene for avfallsbehandling som
gjelder i landet hvor apparatet benyttes folges.
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ING AV BATTERIET

Batteriet ma lades for det tas i bruk ferste gang og nar det ikke tilforer tilstrekkelig kraft for & utfere arbeid
som med enkelhet ble utfert tidligere. Folg indikasjonene nedenfor for a lade batteriet:

1. Flytt apparatet til en plass som er egnet for lading av batteriet.

2. Dersom apparatet er i drift ma det slas av ved hovedbryteren (1) (Fig.1).

3. Fjern batteriet for tilfersel av energi (2) fra apparatets enhet, for & frigjore batteriet ma spaken for
sperre (3) flyttes i henhold til de to pilenes retning (Fig.2). Fjern batteriet fra apparatet ved & bevege
det utover.

4. Koble stopselet (4) til stede pa mateledningen til batteriladeren, til kontakten (5) til stede pa
batteriladerens base (Fig.3).

5. Koble stgpselet tilstede pa ledningen til batteriladeren til stremnettets kontakt.

6. Flytt hovedbryteren (6), til stede pa basen til batteriladeren, til posisjonen “I" (Fig.4).

ADVARSEL: For du kobler stopselet til kontakten, kontroller at egenskapene til nettet for
stromforsyning samsvarer med batteriladerens egenskaper.

NOTABENE: Pase at den gronne led-lampen (7) pa batteriladeren tennes (Fig. 5) i det ayeblikket
det gis kontinuitet i stramforsyningen til kretsen til batteriladerens base (Fig.5). Den gronne led-
lampen tennes og viser at kretsen til batteriladeren forsynes pa riktig mate.

ADVARSEL: For batteriet innfgres i batteriladeren, ma en kontrollere at de ikke finnes kondens
eller annen vaeske i rommet hvor batteriet skal plasseres.

A

7. Innfer batteriet (2) i batterirommet (8) pa batteriladeren, veer oppmerksom pa at polene (9) til batteriet

plasseres riktig (Fig.6).

NOTABENE: Batteriet kan innferes i enheten for stramforsyning kun i en retning. Bruk ikke
overdreven kraft ved innferingen av batteriet.

"‘?

ADVARSEL: Les ngye veiledningen for bruk og vedlikehold av batteriet, som leveres sammen
med apparatet, for & utfore oppladingen av batteriet.

NOTABENE: Pase at den rade led-lampen (10) pa batteriladeren tennes (Fig.7) i det oyeblikket
batteriet innfgres i batteriladerens base. Den rede LED-lampen angir at batteriet lades.

8. Utfar en fullstendig ladesyklus pa batteriet.
NOTABENE: Den rade led-lampen (10) vil vaere tent helt til batteriet er helt oppladet.

NOTABENE: En kan la batteriladeren og batteriet vaere koblet til stramkontakten. Den rade led-
lampen (10) tennes nar batteriladeren fra tid til annen nar toppladingen av batteriet.

NOTABENE: Den rgde led-lampen (10) for tilstanden for lading gir ingen indikasjon om nivaet for
ladingen til batteriet.

NOTABENE: | Iopet av fasen for opplading,kan batteriet overopphetes, dette er normalt og betyr
ikke at det feil ved batteriet.

A VAR OPPMERKSOM: Dersom batteriet som benyttes i dette apparatet overforsynes, kan dette
medfare risiko for brann, eksplosjon eller kjemisk forbrenning.
9. Flytt hovedbryteren (6), tilstede pa basen til batteriladeren, til posisjonen “0” (Fig.8) nar ladesyklusen
er avsluttet.
10. Koble stgpselet tilstede pa mateledningen til batteriladeren fra kontakten til nettet.
A ADVARSEL: For & unnga skader pa stramledningen, ta stopselet ut av stikkontakten ved & trekke
i stepselet og ikke ledningen.

11. Fjern batteriet (2) fra batteriladerens base (8) ved a flytte det utover (Fig.9).
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SIKRING AV APPARATET

. Sla av apparatet, og sett hovedbryteren (1) i posisjon “0” (Fig. 1).

2. Fjern batteriet for tilfersel av energi (2) fra apparatets enhet, for & frigjore batteriet ma spaken for
sperre (3) flyttes i henhold til de to pilenes retning (Fig.2). Fjern batteriet fra apparatet ved & bevege
det utover.

FORBEREDELSE AV ARBEIDET

. Fjern lokket (1) fra sugetrommelen (Fig.1), ved a lgsne pa krokene (2) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.2).

. Kontroller at stoffilteret (3) er riktig plassert (Fig. 3), og at oppsamlingsposen (4) er riktig innsatt pa
innsiden (Fig. 4).

N

3. Fest lokket (1) over sugetrommelen (Fig.5), ved & blokkere krokene (2) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.6).

. Settinn munnstykke (5) til stede pa sugeslangen i hullet til stede pa lokket pa sugetrommelen (Fig.7).

. Kople handtaket (6) il stede pa sugeslangen til teleskopreret (7) (Fig.8).

. Velg tilbehgret som er best egnet til arbeidet som skal utferes. Kople tilbeharet (8) til teleskoproret
(7) (Fig.9).

7. Sett batteriet (9) inn i batterirommet til stede bak pa apparatet, veer forsiktig slik at batteriets poler

vender oppover mot den gvre delen av apparatet. Trykk pa batteriet helt til sperren (10) faller pa plass

i riktig posisjon (Fig.10).

oo N

ARBEID
1. Sla pa apparatet, ved & sette hovedbryteren (1) i posisjon “I" (Fig.1).
2. Dersom en benytter den kombinerte bgrsten ma en stille bryteren (2) til stede pa berstens enhet pa
“HARD OVERFLATE" eller “MOQUETTE” avhengig av hvilken type gulv som skal gjeres rent (Fig.2).
3. Gasaigang med stgvsugingen.

e
e

NOTABENE: Hvis man finner ut at sugekraften er for stor mens arbeidet pagar, kan man med
tilbeharet i kontakt med gulvet bevege spaken (3), plassert pa handtaket av sugeslangen (Fig. 3).

NOTABENE: Framme pé apparatet finnes det fire led av ulike farger, en red og tre grenne, som
identifiserer ladenivaet til batteriet (Fig.4). Nar kun den rede led-lampen lyser er kritisk niva for
lading nadd, sla av apparatet og utfer oppladingen av batteriet (les kapittelet “LADING AV
BATTERIET").




VED ARBEIDETS SLUTT

. Utfor fasene for sikring (les avsnittet “SIKRING AV MASKINEN”).

. Ta apparatet til stedet der man temmer det oppsamlede smusset.

. Utfor prosedyrene som er beskrevet i kapittelet “VEDLIKEHOLD".

. Plasser apparatet pa et lukket sted, pa et flatt underlag, og slik at det i nserheten av apparatet ikke
befinner seg gjenstander som kan edelegge, eller bli gdelagt, ved kontakt med apparatet. Dersom
man bestemmer seg for a parkere apparatet hengende pa noen form for stette, ma man serge at
disse er egnet til volumet og vekten til apparatet.

VEDLIKEHOLD

B wWN =

1. Utfer fasene for sikring (les avsnittet “SIKRING AV MASKINEN”).

2. Fjern munnstykket for oppsuging (1) fra apningen til stede pa lokket (2) til apparatet ved & vri det i
retningen mot urviseren (Fig.1).

. Fjern lokket (2) fra sugetrommelen (Fig.2), ved a lgsne pa krokene (3) plassert pa siden av selve
trommelen (Fig.3).

w

Yy = .

4. Fjern oppsamlingsposen (4) fra trommelen (Fig.4). Skift den ut om ngdvendig.

o NOTABENE: Dersom en bruker poser for oppsamling av stev i stoff i stedet for papir, ma
disse temmes og gjores rene ved & blase med Iuft, kontroller tilstanden og skift de ut om
nedvendig.

5. Fjern stoffilteret (5) fra apparatet (Fig.5).

o NOTABENE: Dersom filterets overflate ser sveert skittent ut, anbefaler vi at en borster filteret for
& gjore det grundig rent ved hjelp av en normal, myk kost, vask det i vann om nedvendig.

A VAR OPPMERKSOM: Kontroller eventuell slitasje pa stoffilteret, dersom den filtrerende
overflaten er spesielt tett eller skadet méa den filteret skiftes ut.

6. Gjor oppsamlingstrommelen ren innvendig ved a benytte en fuktig klut.
7. Sett stoffilteret (5) inn i trommelen (Fig.6).

A ADVARSEL: For du setter stoffilteret (5) pa plass i trommelen, ma du vente til det er helt tort
dersom du har vasket det.

A VAR OPPMERKSOM: Mens du setter stoffilteret (5) pa plass i trommelen ma du veere
oppmerksom péa at pakningen fester seg noyaktig til kanten av trommelen for & sikre riktig
oppsuging.

8. Sett posen for oppsamling (4) inn i trommelen (Fig.7).
9. Plasser lokket (2) opp pa sugetrommelen (Fig.8), fest det ved & blokkere krokene (3) plassert pa
siden av selve trommelen (Fig.9).

VAR OPPMERKSOM: Mens du setter lokket pa plass (2) ma du veere forsiktig slik at munnstykket
(6) som befinner seg i lokket innfares i dpningen til oppsamlingsposen (4) pa riktig mate (Fig.8).

10. Kople sugeslangen (6) fra lokket (2) (Fig.10).

11. Gjer sugeslangen ren innvendig ved & blase med komprimert luft, fiern eventuelle hindringer dersom
det er ngdvendig.

12.Kople fra tilbehgret brukt ved renhold.

13. Gjor sugekammeret til tilbehgret rent innvendig ved & blase med komprimert luft, fiern eventuelle
hindringer dersom det er ngdvendig.

AVFALLSBEHANDLING

Foreta vraking av maskinen hos en opphugger eller ved et autorisert senter for
innsamling.

Fer maskinen vrakes er det nedvendig & fierne og skille fra hverandre de
folgende materialene, og sende disse til gjenvinning i overensstemmelse med
gjeldende regelverk for miljgvern:

o Ailt

* Elektriske og elektroniske komponenter*

« Deler av plast

*  Metalldeler

(*) Hva angéar avfallshandtering av elektriske og elektroniske komponenter,
henvend deg til den lokale bensinstasjonen.
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PROBLEML@SNING

| dette kapittelet beskrives de vanligste problemene som kan oppsta ved bruk av apparatet. Dersom dere
ikke er i stand til & l@se problemene ved hjelp av informasjonen nedenfor, ber dere kontakte nsermeste
assistansesenter.

PROBLEM MULIG ARSAK LASNING
Hovedbryteren er ikke aktivert. Sett hovedbryteren i posisjon «I».
= Sett batteriet inn i batterirommet til
Ll
= stede bak pa apparatet, veer forsiktig
&’: Batteriet finnes ikke i den nedre delen | slik at batteriets poler vender oppover
< av trommelen til stevsugeren. mot den gvre delen av apparatet.
& Trykk pa batteriet helt til sperren faller
< pa plass i riktig posisjon.
E B e o R Lad batteriet les avsnittet “LADING AV
< . BATTERIET".
I
”n Batteriladeren lader ikke batteriet, Kontrollere at de tekniske dataene pa
< de elektroniske egenskapene til registreringsskiltet til batteriladeren
o batteriladeren samsvarer ikke med samsvarer med dataene til
5‘ egenskapene til stremnettet. stremnettet.
% Ta gyeblikkelig kontakt med en
Ledningen til stremnettet er skadd. tekniker med spesialkompetanse og
skift det ut.
Sugeslangen er ikke riktig koplet til Kople sugeslangen til trommelen for
g trommelen for oppsamling. oppsamling pa riktig mate.
o
o (@] = Sugeslangen er ikke riktig koplet til Kople sugeslangen til teleskopraret
n
d '(7) > teleskoproret. pa riktig mate.
Y <
X (;) z Tilbehgret, som du bruker, er ikke Kople tilbehgret pa riktig mate til
E zZ 9) riktig koplet til teleskopraret. teleskoproret.
=00 )
0noX Det finnes urenheter som tetter til E e T e —
=®2 sugekretsen (sugeslange; teleskoprar; I 9
Fz0 sugekretsen
2% 0 sugende tilbehar). .
-
o Det finnes urenheter som tetter til Fjern urenhetene tilstede pa
sugefiltrene. sugefiltrene.

| cEsamsvarserkiErRNG @3

Produsent/firma angitt nedenfor:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Erkleerer & veere eneansvarlig for at produktene
ST@VSUGER mod. CA Back B
er i overensstemmelse med det som er forutsatt i direktivene:

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

+  2009/125/CE

Anvendte harmoniserte standarder:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Anvendt regelverk:
+  666/2013
Personen som er autorisert til & opprette den tekniske dokumentasjonen:
Sig. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Juridisk representant
| Giancarlo, Riiffo
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SVENSKA

INNEHALL

INNEHALL

TEKNISK INFORMATION.
SAKERHETSFORESKRIFTER
RISKNIVAER

LADDNING AV BATTERIET

ANVANDNING

TRANSPORT.

UNDERHALL

TILLBEHOR OCH RESERVDELAR

TORRDAMMSUGARE.

SYMBOLER SOM ANVANDS | MANUALEN.
MANUALENS SYFTE OCH INNEHALL
VEM MANUALEN VANDER SIG TILL
FORVARING AV MANUALEN FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL..............
MOTTAGANDE AV MASKINEN
INLEDNING
IDENTIFIERINGSUPPGIFTER
TEKNISK BESKRIVNING
AVSEDD ANVANDNING
SAKERHET.
MARKSKYLT
TYP AV BATTERI
UNDERHALL OCH BORTSKAFFANDE AV BATTERIET......covoovveeeerssrssrasssssanens
LADDNING AV BATTERIET.
SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE
FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING
ANVANDNING
EFTER ANVANDNING
UNDERHALL
KASSERING
ATGARDANDE AV FEL

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

TEKNISK INFORMATION m

Sugmotorns elektriska egenskaper V-w 36 /230
Typ av dammsugare Dry
Antalet sugmotorer 1
Vakuum kPa 8
Luftkapacitet m?h 62
Avfallsbehallarens volym | 6
Behallarens material HDPE
Elsladdens langd m 15
Maskinens torrvikt (utan batteri) Kg 5.5
Batteriets vikt Kg 1.4
Maskinens vikt redo for anvandning Kg 6.9
Typ av batteri Li-ion Technology
Batteriets elektriska egenskaper V -Ah 36-5.2
Matt (Iangd x hojd x djup) cm 26,5x62,9x22,3
Diameter tilloehér mm 32
Elektrisk skyddsgrad (batteriladdare) ]
Elektrisk skyddsgrad (dammsugare) 1
Ljudniva (ISO 11201) dB (A) <70
Osakerhet K | dB (A) 1.5
Vibrationsniva som 6verfors till handerna (ISO 5349) m/s? 0.5
Vibrationsniva som 6verfors till kroppen (ISO 2631) m/s? 4.95

Méatosakerhet for vibrationerna 1.5%
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SAKERHETSFORESKRIFTER

A

1] Las noga dessa sakerhetsanvisningar
L/ . . 5
innan maskinen tas i bruk forsta
gangen. Bevara
sakerhetsanvisningarna for att kunna
konsultera dem vytterligare och for att
overlamna dem till nasta agare.

Las bruksanvisningen for maskinen innan
den tas i bruk.

Varningsskyltarna pa maskinen ger viktiga
anvisningar om saker anvandning.
Observera alltid bade de anvisningar
som anges i instruktionerna  och
gallande foreskrifter om sakerhet och
olycksférebyggande atgarder.
Emballagefilmen ska forvaras utom rackhall
for barn; Risk for kvavning!

RISKNIVAER
FARA: Anger omedelbar fara som orsakar
svara skador eller dédsfall.

VARNING: Anger en mojlig risksituation
som kan ge upphov till svara skador eller
dodsfall.

FORSIKTIGHET: Anger en mdjlig
risksituation som kan ge upphov till smarre
skador.

OBSERVERA: Anger en mojlig
risksituation som kan ge upphov till skador
pa foremal.
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LADDNING AV BATTERIET

FARA:
A

Om batteriladdarens natkabel ar skadad eller trasig ska man lata tillverkaren, ett auktoriserat
servicecenter eller en kvalificerad person byta ut den for att undvika faror.

Uttag till batteriladdarens stromkabel ska vara regelmassigt jordat.

Gnistor, lagor och antandbart material ska hallas pa sakert avstand fran batteriet.

Nar batteriet laddas produceras mycket explosiv vatgas. Proceduren far bara utféras i val
ventilerade utrymmen och pa avstand fran 6ppen eld.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att laddningsstationen inte ar skadad. Anvand
den inte om den ar skadad och kontakta teknisk assistans.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att det inte har ansamlats vatten eller fukt i
batteriladdningsuttaget pa maskinen.

Innan laddningen inleds ska man kontrollera att elkabeln som ansluter batteriladdaren till
elnatet inte ar skadad. Anvand den inte om den ar skadad, utan kontakta teknisk service for
batteriladdarens aterforsaljare.

Ta inte ut batteriladdarens likstromskabel fran maskinens uttag nar batteriladdaren ar i
funktion. Detta for att undvika att det bildas 6verslag. For att koppla bort batteriladdaren under
pagaende laddning ska man forst ta ut vaxelstromskabeln fran eluttaget.

Batteriet (kod 440141) ska laddas med batteriladdaren (kod 440807), bada ingar i
emballaget. Ingen annan typ av batteriladdare far lov att anvandas.

Batteriet ska tas bort fran maskinen innan det ar urladdat.

VARNING:
A

Anvand inte batteriladdare som inte ar kompatibla eftersom de kan skada batterierna och
eventuellt orsaka brand.

Hall avstand fran eventuella lagor och gnistor.

Innan batteriladdaren anvands ska man forsakra sig om att frekvens och spanning som
anges pa maskinens markskylt 6verensstammer med natspanningen.

Hall batteriladdarens elkabel pa sakert avstand fran varma ytor.

ROk inte i narheten av batteriladdaren nar laddning pagar.

Las noga igenom bruksanvisningen till batteriladdaren som ska anvandas innan laddningen
pabdrjas.

Under inga omstandigheter far batteriet lov att ppnas. Undvik kontakt med vatskan som
kommer ut fran skadade batterier. Om huden kommer i kontakt med vatskan, skolj noga. Vid
kontakt med 6gonen ska man dessutom sdka upp lakare.

Undvik att batteriet blir smutsigt eller vatt.

Batteriet far inte utsattas for hog varme (t.ex. solstralar, eld eller liknande). Placera inte
batteriet pa platser dar temperaturen kan 6verstiga 40 °C.

Batterikontakterna far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.
Batteriet ska lamnas langt fran metallféremal for att undvika risken for kortslutning.

Slang inte batteriet i elden.

Slang inte batteriet tilsammans med hushallsavfallet, utan folj lagstiftningen om atervinning
som galler i landet som maskinen anvands i.

Batteriet far bara laddas i en omgivningstemperatur mellan 10 °C och 40 °C. Batteriet far bara laddas
med kraftaggregatet som medfdljer maskinen. Forsok inte att ladda batterier som ar skadade.
Kraftaggregatet som medfdljer maskinen far bara anvandas for att ladda det medfdljande
batteriet eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. Andra batterier kan explodera
och orsaka skada pa personer och foremal.
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Spanningen som anges pa batteriladdarens markskylt ska éverensstamma med
natspanningen.

Anvand inte batteriladdaren i miljoer med explosionsrisk.

Batteriladdarens kontakter far inte vidrora nagon metalldel eftersom det kan orsaka
kortslutning.

Batterier med primarceller far inte laddas eftersom de kan explodera.

Forsok inte att ladda batterier som ar skadade.

Kontrollera alltid fére anvandning att batteriladdaren och batteriet inte ar skadade. Satt inte
igang maskiner som ar skadade och lat enbart personal fran ett tekniskt servicecenter géra
ingrepp pa de skadade komponenterna.

Elkablar som ar defekta ska genast bytas ut.

Undvik att kraftaggregatet blir smutsigt eller vatt.

Oppna inte kraftaggregatet.

Anslut inte kraftaggregatet till sonder.

Batterierna ska rengoras och torkas nar de satts in i batteriladdaren. Anvand inte
batteriladdaren om batteriutrymmet ar smutsigt eller blott.

Q OBSERVERA: Batteriladdaren far bara anvandas i en inomhuslokal.

(A OBSERVERA: Las denna manual innan du bérjar anvdnda maskinen eller innan nagon form

av underhallsatgérd paborjas.

OBSERVERA: Nér batteriet anvédnds pa ett felaktigt sétt kan det explodera eller bérja lacka
syra. Detta kan orsaka brannskador eller frétskador pa personer.

'5 OBSERVERA: Nér batteriet ar uttjant eller skadat, folj de lagbestdmmelser fér

avfallshantering som géller i landet som maskinen anvands i.

ANVANDNING

A FARA:

For maskinens stromforsorjning ska man uteslutande anvanda det batteri som medfoljer
emballaget eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. INGA ANDRA TYPER AV
BATTERI FAR ANVANDAS. Maskinen stromférsorjs av ett litiumjonbatteri. | batteriutrymmet
finns det plats for ett batteri pa 36,5V.

Var extra uppmarksam vid rengéring pa trappor.

Maskinen far inte anvandas eller forvaras utomhus i fuktig miljé eller vara direkt utsatt for
regn.

Magasineringstemperaturen ska vara mellan -25°C och +55°C.

Anvandningsvillkor: omgivningstemperatur mellan 0°C och 40°C med relativ fuktighet mellan
30 och 95%.Dammsugaren har utvecklats endast for torrengoring och far inte anvandas eller
forvaras utomhus under fuktiga forhallanden.

Fore anvandning kontrollera maskinens och arbetsutrustningens perfekta skick och funktion
och kontrollera speciellt forlangningssladden Om skicket inte ar perfekt ska man ta bort
batteriet och lata bli att anvanda maskinen.
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Vid anvandning av maskinen i riskfylld miljo (t.ex. pa tankstallen) ska vederboérliga

sakerhetsforeskrifter respekteras. Det ar forbjudet att anvanda maskinen i omgivningar med

explosionsrisk.

Vissa amnen kan forma explosiva angor och blandningar tillsammans med aspirationsluften.

Sug aldrig upp féljande amnen:

¢ Explosiva eller eldfarliga gaser, vatskor eller pulver (reaktiva pulver).

¢ Reaktiva metallpulver (t.ex. aluminium, magnesium, zink) tillsammans med starka
alkaliska och sura rengoringsmedel.

¢ Rena syror och alkaliska lI6sningar.

¢ Organiska l6sningar (t.ex. bensin. fargfértunningsmedel, aceton eller dieselbransle).

A VARNING:

Hall har, |6sa klader, fingrarna och alla kroppsdelarna pa avstand fran éppningar och delar

i rorelse. Stick inte in féremal i 6ppningarna och anvand inte maskinen om éppningen

ar blockerad. Hall 6ppningarna fria fran damm, tussar, har och annat som kan reducera
luftflodet.

Denna maskin ar inte lamplig for uppsugning av farligt damm.

Det ar forbjudet att suga upp lattantandliga eller brannbara vatskor med den, sasom bensin,
eller att anvanda den i omraden dar sadana vatskor kan forekomma.

Sug inte upp nagot som brinner eller ryker, sasom cigaretter, tandstickor eller het aska.
Maskinen far endast anvandas av personer som utbildats for dess anvandning eller som har
bevisat att de kan anvanda maskinen och uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda den.
Denna maskin far inte anvandas av personer (aven barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, eller med bristande erfarenhet och kunskap.

Barn ska dvervakas for att sékerstélla att de inte leker med maskinen.

Det ar forbjudet att barn utan tillsyn utfér rengéringen och underhallet som ar anvandarens
uppgift.

Denna maskin ar endast avsedd att anvandas inomhus.

Lamna inte maskinen obevakad nar batteriet ar anslutet. Ta bort batteriet nar den inte
anvands och innan underhallet utfors.

Sug inte upp glédande eller brinnande féremal.

Det ar forbjudet att suga upp personer och djur med maskinen.

Vid laga temperaturer far maskinerna inte anvandas utomhus.

A FORSIKTIGHET:

Nar maskinen ar i drift, undvik att den kommer i narheten av kansliga kroppsdelar sa som
oron, mun, 6gon osV.

Anvand inte maskinen utan filtren. Torrdammsugaren ska alltid ha pasfiltret monterat i maskinen.
Maskinen far bara férvaras inomhus.

Om dammsugaren inte fungerar korrekt eller om den har tappats, skadats, lamnats utomhus
eller doppats i vatten ska den lamnas in till ett servicecenter eller till aterforsaljaren.

Anvand alltid maskinen i dverensstammelse med avsedd anvandning, under betankande av
lokala férhallanden och var uppmarksam pa eventuell narvaro av andra personer, sarskilt
barn, under arbetets gang.

Lamna inte maskinen obevakad forran den har avaktiverats och batteriet har tagits bort.
Anvand alltid lampliga skyddshandskar vid arbete med maskinen.

Maskinen far endast anvandas av personer som utbildats for dess anvandning eller som
pavisat att de kan anvanda dem och uttryckligen fatt i uppdrag att anvanda den.
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Lamna inte vatskebehallare ovanpa maskinen.

Anvand en pulverslackare for att slacka brand. Anvand inte vatten.

Stang omedelbart av maskinen om det kommer ut skum eller vatska.

Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengéra (suga upp torra fasta partiklar)
slata och kompakta golv i affarslokaler, i hemmet och i industrilokaler (till exempel: hotell,
skolor, sjukhus, fabriker, affarer och kontor), av en enda behorig operatdr i total sékerhet.

A VARNING:

» Fore transport ska man stanga det 6vre lockets alla laskrokar.
* Under transport av maskinen ska motorn vara avstangd. Kontrollera dessutom att maskinen
befinner sig i stabilt och sakert lage.

A FARA:

» Fore rengdring och underhall p4 maskinen, och innan eventuella komponenter byts ut, ska
man stanga av maskinen och ta ut batteriet.

Reparationer far endast utforas av auktoriserade serviceverkstader eller av personal med
erfarenhet pa omradet och som val kanner till alla gallande sakerhetsforeskrifter.
Respektera sakerhetskontrollen enligt lokala férordningar fér maskiner for kommersiellt bruk.

A FORSIKTIGHET:

* Anvand endast tillbehor och reservdelar som auktoriserats av tillverkaren. Tillbehdr och
reservdelar i original garanterar att maskinen kan anvandas i sdkerhet och utan stérningar.

A FARA:

* Maskinen har utvecklats endast for uppsugning av torra fasta foremal och far inte anvandas i
annat syfte.

A VARNING:

» Maskinen lampar sig inte for uppsugning av halsovadliga pulver.
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Beskrivningarna i denna manual ska inte betraktas som bindande. Foretaget reserverar sig rattigheten
att nar som helst géra eventuella &ndringar p&4 maskinenheter, delar eller tillbehdr om detta anses framja
forbattringar eller for vilket som helst annat tillverknings- eller forsaljningstekniskt krav. All kopiering, hel
eller delvis av text eller bilder i denna dokumentation &r enligt lag forbjuden.

Foretaget reserverar sig ratten att géra andringar av teknisk art och/eller tillval. Bilderna ar endast
avsedda i illustrativt syfte och ar inte bindande i fraga om utformning och tillval.

MBOLER SOM ANVANDS | MAN

LEN

Symbol med 6ppen bok med ett i:
Anger att man maste lasa instruktionshandboken.

=3

Symbol med 6ppen bok:
Betyder att operatoren ska lédsa anvdndarmanualen innan maskinen anvands.

Symbol fér inomhuslokal:
De arbetsmoment som féregas av denna symbol maste utféras i torr inomhuslokal.

Informationssymbol:
Ger extrainformation till operatéren for att férbattra maskinens anvéandning.

Varningssymbol:
Las noga de delar som foregas av denna symbol for operatérens och maskinens sakerhet.

Symbol for att skyddshandskar maste anvandas:
Talar om fér operatoren att alltid anvanda skyddshandskar for att undvika allvarliga skador
pa handerna orsakade av vassa foremal.

Symbol for atervinning:
Visar operatdren hur arbetet ska utforas enligt de miljéforeskrifter som galler pa den plats
dar apparaten anvands.

Symbol for bortskaffande:
Las noga de delar som féregas av denna symbol for hur maskinen ska bortskaffas.

<0k Q)

MANUALENS SYFTE OCH INNEHALL

Denna manual har som syfte att ge kunden all nédvandig information fér att kunna anvéanda maskinen
pa basta sétt, helt sjalvstandigt och sakert. Den innehaller information av tekniskt slag, om sékerheten,
maskinens funktion, maskinens stillestand, underhallet, reservdelar och skrotning. Innan nagon form av
arbete utfors pa maskinen ska utsedda operatorer och tekniker noggrant lasa igenom alla instruktioner
som denna manual innehaller. Om du inte ar séker pa hur instruktionerna tolkas pa ratt satt ber vi dig att
radfraga narmaste servicecenter for att fa nédvandiga fortydliganden.

VEM MANUALEN VANDER SIG TILL
Denna manual vander sig bade till operatoren och till de tekniker som utsetts till maskinens underhall.
Operatoren far inte utféra nagot arbetsmoment som &r reserverat for behériga tekniker. Tillverkarféretaget
ansvarar inte for skador som asamkats av underlatelse av detta forbud.

FORVARING AV MANUALEN FOR ANVANDNING OCH UNDERHALL

Manualen for anvandning och underhall ska forvaras i nérheten av maskinen, inuti det avsedda
plastfacket, pa en plats dar den ar skyddad fran vatska och annat som kan géra den ol&slig.

MOTTAGANDE AV MASKINEN

Né&r maskinen levererats till kunden ska den omgaende kontrolleras for att sakerstalla att allt som finns
pa packsedeln &r mottaget samt att maskinen inte har skadats vid transporten. Om detta skett, ska
speditéren meddelas om skadans omfang och samtidigt ska var kundavdelning underrattas. Genom
att félja denna arbetsordning gar det att snabbt fa det material som saknas samt ersattning for skador.

INLEDNING

Ingen maskin kan fungera pa ett tillfredsstéllande satt om den inte anvands pa ratt satt och bibehalls
funktionsduglig genom att utféra underhallet som beskrivs i bifogad dokumentation. Vi ber dig darfor
lasa instruktionsmanualen noga och Iasa om den varje gang du har svarighet att anvénda maskinen. Vid
behov paminner vi om att vart servicecenter som organiserats i samarbete med vara aterférséljare alltid
star till janst med eventuella rad eller annan hjalp.

IDENTIFIERINGSUPPGIFTER

Vid behov av teknisk assistans eller reservdelar ber vi er uppge modell, version och serienumret.

TEKNISK BESKRIVNING

CA Back B Plus ar en dammsugare som, med hjalp av vakuum som den elmotordrivna flakten skapar
inuti avfallsbehallaren, klarar av att suga upp damm och fasta torra partiklar med en diameter pa upp
till 2 cm som har omgivningstemperatur, med hjalp av tillbehéren som ar i kontakt med golvens och
mdoblernas yta. Sugslangen leder Iuften tillsammans med damm och fasta partiklar till avfallsbehallaren,
vilka fastnar i filtren och samlas i behallaren. Maskinen far endast éndas till detta & a

AVSEDD ANVANDNING

Denna maskin har utarbetats och tillverkats for att rengéra (suga upp torra fasta partiklar) slata och
kompakta golv i affarslokaler, i hemmet och i industrilokaler av en enda behdrig operatdr i total sakerhet.

Q OBSERVERA: Maskinen &r inte avsedd att anvédndas i regn eller tillsammans med vattenstrale.

A

DET AR FORBJUDET att anvédnda maskinen i explosiv miljs, fér att samla upp farligt damm eller
léttanténdliga vétskor. Den &r heller inte I&mpad fér att transportera personer eller saker.
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SAKERHET

For att undvika olyckor &r det oumbérligt att operatéren samarbetar. Inget olycksférebyggande program
kan vara effektivt utan ett totalt samarbete med personen som &r direkt ansvarig for maskinens funktion.
De flesta olyckor som intraffar pa foretaget, pa arbetet eller under forflyttning beror pa forsummelse i att
iaktta de mest grundldggande sékerhetsreglerna. En forsiktig och uppmarksam operatér &r den basta
garantin mot olyckor och &r oumbarligt for att kunna komplettera alla slags olycksforebyggande program.

MARKSKYLT

Maérkskylten sitter pa4 dammsugarens bakre del. Den innehaller maskinens allmanna egenskaper och i
synnerhet dess serienummer. Serienumret &r en ytterst viktig information som alltid ska anges nar man
ber om service eller ska kdpa reservdelar.

TYP AV BATTERI

For maskinens stromforsorjning ska man uteslutande anvénda det batteri som medféljer emballaget eller
som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. INGA ANDRA TYPER AV BATTERI FAR ANVANDAS.
Maskinen strdmforsorjs av ett litiumjonbatteri. | batteriutrymmet finns det plats for ett batteri pa 36.5V.

NDERHALL OCH BORTSKAFFANDE AV BATTERIET

Folj tillverkarens instruktioner vid underhall och laddning av batterierna. DET AR OBLIGATORISKT
ATT LAMNA IN BATTERIET TILL EN AUKTORISERAD ATERVINNINGSSTATION EFTERSOM DET
KLASSAS SOM FARLIGT AVFALL.

For att bibehalla batteriet i gott skick kravs foljande atgarder:

* Under inga omstandigheter far batteriet lov att 6ppnas. Undvik kontakt med vatskan som kommer
ut fran skadade batterier. Om huden kommer i kontakt med vatskan, skélj noga. Vid kontakt med
o6gonen ska man dessutom soka upp lakare.

« Undvik att batteriet blir smutsigt eller vatt.

« Batteriet far inte utsattas for hog varme (t.ex. solstralar, eld eller liknande). Placera inte batteriet pa
platser dar temperaturen kan éverstiga 40 °C.

« Batterikontakterna far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.

« Batteriet ska lamnas langt fran metallfsremal for att undvika risken for kortslutning.

« Slang inte batteriet i elden.

« Sléng inte batteriet tilsammans med hushallsavfallet, utan folj lagstiftningen om &tervinning som
galler i landet som maskinen anvands i.

For att bibehalla batteriladdaren i gott skick kravs foljande atgarder:

« Batteriet far bara laddas i en omgivningstemperatur mellan 10 °C och 40 °C. Batteriet far bara laddas
med kraftaggregatet som medféljer maskinen. Férsok inte att ladda batterier som &r skadade.

« Kraftaggregatet som medféljer maskinen far bara anvéandas for att ladda det medféljande batteriet
eller som tillhandahalls av en specialiserad tekniker. Andra batterier kan explodera och orsaka skada
pa personer och foremal.

« Spanningen som anges pa batteriladdarens mérkskylt ska 6verensstimma med natspéanningen.

« Anvand inte batteriladdaren i miljder med explosionsrisk.

« Batteriladdarens kontakter far inte vidréra nagon metalldel eftersom det kan orsaka kortslutning.

« Batterier med primérceller far inte laddas eftersom de kan explodera.

« Forsok inte att ladda batterier som &r skadade.

« Kontrollera alltid fére anvéndning att batteriladdaren och batteriet inte &r skadade. Satt inte igang
maskiner som ar skadade och lat enbart personal fran ett tekniskt servicecenter géra ingrepp pa de
skadade komponenterna.

« Elkablar som &r defekta ska genast bytas ut.

« Undvik att kraftaggregatet blir smutsigt eller vatt.

+  Oppna inte kraftaggregatet.

« Anslut inte kraftaggregatet till sonder.

« Batterierna ska rengéras och torkas nar de sétts in i batteriladdaren. Anvand inte batteriladdaren om
batteriutrymmet &r smutsigt eller bl6tt.

OBSERVERA: Batteriladdaren far bara anvéndas i en inomhuslokal.

-

OBSERVERA: Las denna manual innan du bérjar anvédnda maskinen eller innan nagon form av
underhallsatgérd pabérjas.

OBSERVERA: Nér batteriet anvénds pa ett felaktigt sétt kan det explodera eller bérja ldcka syra.
Detta kan orsaka brénnskador eller frétskador pa personer.

OBSERVERA: Nér batteriet ar uttjdnt eller skadat, folj de lagbestdmmelser for avfallshantering
som géller i landet som maskinen anvéands i.
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DNING AV BATTERIET

Batteriet ska laddas fore férsta anvandning och varje gang som det inte ger tillracklig effekt for arbeten
som i vanliga fall utférs utan problem. Goér pa foljande satt for att ladda batteriet:

1. Flytta maskinen till den plats som utsetts for att ladda batteriet.

2. Om maskinen &r igang, stang av den med huvudstrombrytaren (1) (fig. 1).

3. Tabort batteriet (2) fran maskinkroppen genom att flytta lasspakarna (3) at det hall som de tva pilarna
visar sa att batteriet frigérs (fig. 2). Ta bort batteriet fran maskinkroppen genom att flytta det utat.

. Anslut kontakten (4) pa batteriladdarens natkabel till uttaget (5) pa batteriladdningsstationen (Fig.3).

5. Anslut kontakten pa batteriladdarens kabel till eluttaget.

6. Saétt batteriladdningsstationens huvudstrémbrytare (6) i 1aget “I” (Fig.4).

VARNING: Innan kontakten ansluts till uttaget ska man kontrollera att elnatets egenskaper
bverensstéammer med batteriladdarens.

ANMARK: Kontrollera att den grona lysdioden (7) som finns pa batteriladdaren téands nér man
kopplar pa strémmen i batteriladdningsstationen (Fig.5). Nér den gréna lysdioden ténds betyder
det att batteriladdarens krets strémférsérj pa korrekt sétt.

VARNING: Innan batteriet sétts in pa plats i batteriladdaren ska man kontrollera att det inte finns
kondens eller annan typ av vétska i utrymmet som batteriet ska placeras pa.

A

7. Sattin batteriet (2) i det avsedda utrymmet (8) pa batteriladdaren och se noga till att batteriets poler

(9) hamnar at ratt hall (fig. 6).
© ©

ANMARK: Batteriet kan bara séttas in &t ett hall. Tvinga inte in batteriet.

"‘?

VARNING: Léas noga batteriladdarens anvéndar- och underhallsmanual som levereras
tillsammans med maskinen nér du ska ladda batteriet.

ANMARK: Kontrollera att den réda lysdioden (10) som finns pa batteriladdaren ténds nér man
sétter in batteriet i batteriladdningsstationen (Fig.7). Nér den réda lysdioden ténds betyder det att
batteriet &r under laddning.

8.

Utfér en komplett laddningscykel.
o ANMARK: Den réda lysdioden (10) forblir ténd &nda tills batteriet &r fullsténdigt laddat.

ANMARK: Man kan Iémna batteriladdaren och batteriet anslutna till eluttaget. Den réda lysdioden
(10) ténds nér batteriladdaren da och da fyller pa batteriladdningen.

o ANMARK: Den réda lysdioden (10) for laddningstillstandet ger inte information om batteriets
laddningsniva.

ANMARK: Under batteriladdningen kan det handa att batteriet 6verhettas. Det &r helt normalt och

utgér inget problem fér batteriet.

A OBSERVERA: Om batteriet som anvands pa denna maskin éverladdas kan det finnas risk for
brand, explosion eller kemisk brénnskada.
9. Nar laddningscykeln har fullbordats, satt batteriladdningsstationens huvudstrémbrytare (6) i laget
“0” (Fig.8).
10. Ta ut kontakten pa batteriladdarens kabel fran eluttaget.

VARNING: For att undvika att elsladden skadas ska du héalla i kontakten, och inte i sladden, nar
du drar ut den.

11. Ta bort batteriet (2) fran laddningsstationen (8) genom att flytta det utat (Fig.9).

58

SATTA MASKINEN | SAKERT LAGE
1. Sténg av maskinen genom att satta huvudstrombrytaren (1) i laget “0” (fig. 1).
2. Tabort batteriet (2) fran maskinkroppen genom att flytta lasspakarna (3) at det hall som de tva pilarna
visar s& att batteriet frigors (fig. 2). Ta bort batteriet fran maskinkroppen genom att flytta det utat.

FORBEREDELSE INFOR ANVANDNING
. Ta bort locket (1) fran sugbehallaren (Fig.1) genom att Oppna laskrokarna (2) som finns pa
behallarens sida (Fig.2).
. Kontrollera att textilfiltret (3) &r korrekt placerat (fig. 3) och att avfallspasen (4) &r korrekt insatt inuti
behallaren (fig. 4).

N

3. Fast locket (1) pa sugbehallaren (Fig.5) och sténg laskrokarna (2) som finns pa behallarens sida
(Fig.6).

. For in sugslangens sugmunstycke (5) i halet som finns pa locket pa sugbehallaren (Fig.7).

. Koppla samman sugslangens handgrepp (6) och teleskoproret (7) (Fig.8).

. Vaélj tillbehoret som &r mest lampligt for arbetet som ska utféras. Koppla samman tillbehéret (8) och
teleskoproret (7) (Fig.9).

. For in batteriet (9) i batteriutrymmet som finns pa baksidan av maskinen. Se till att batteriets poler
ar vanda mot maskinens ovandel. Tryck in batteriet &nda tills sparren (10) hamnar pa plats (fig.10).

oo N

ANVANDNING
1. Sla pa maskinen genom att satta huvudstrombrytaren (1) i laget “I” (fig. 1).
2. Om den kombinerade borsten anvands ska man stélla in knappen (2) som finns pa borsten pa “HARD
YTA” eller “HELTACKNINGSMATTA” beroende pa golvet som arbetet ska géras pa (Fig.2).
3. Borja suga med maskinen.

e
e

ANMARK: Om du under arbetets gang mérker att suget &r for starkt nar tillbehoret &r i kontakt
med golvet, flytta pa spaken (3) som finns pa sugslangens handgrepp (Fig.3).

ANMARK: P4 maskinens framsida finns det fyra lysdioder med olika férger, en réd och tre gréna,
som visar batteriets laddningsniva (Fig.4). Né&r endast den réda lysdioden &r tind &r
laddningsnivan kritisk. Stdng av maskinen och ladda batteriet (se kapitlet “LADDNING AV
BATTERIET”).




EFTER ANVANDNING

. Utfér momenten for att satta maskinen i sékert lage (se avsnittet “SATTA MASKINEN | SAKERT
LAGE”).

2. Flytta maskinen till den plats som utsetts till tomning av avfallet.

3. Folj procedurerna som beskrivs i kapitlet “UNDERHALL”.

4. Placera maskinen inomhus pa plant och jamnt underlag. | maskinens narhet far det inte finnas
féremal som kan orsaka skada eller skadas om de kommer i kontakt med maskinen. Om du tanker
parkera maskinen genom att héanga upp den pa hallare ska du forsakra dig om att de ar lampliga till
maskinens volym och vikt.

UNDERHALL

1. Utfér momenten fér att sétta maskinen i sékert lage (se avsnittet “SATTA MASKINEN | SAKERT
LAGE").

2. Ta bort sugmunstycket (1) fran halet som finns pa locket (2) pa maskinen genom att vrida det moturs
(Fig.1).

3. Ta bort locket (2) fran sugbehéllaren (Fig.2), genom att 6ppna laskrokarna (3) som finns pa

behallarens sida (Fig.3).

4. Ta bort avfallspasen (4) fran behallaren (Fig.4). Byt ut den om nédvéandigt.

o ANMARK: Om man anvénder avfallspasar av tyg istéllet fér papper ska de tdmmas och
rengdras med tryckluft. Kontrollera pasens skick och byt ut den om nédvéndigt.

5. Ta bort textilfiltret (5) fran maskinen (Fig.5).

ANMARK: Om filtrets yta ser extremt smutsigt ut rader vi till att borsta filtret med en vanlig mjuk
borste sa att det blir ordentligt rent. Tvétta det med vatten om nédvéndigt.

OBSERVERA: Kontrollera skicket pa textilfiltret och byt ut det om den filtrerande ytan &r extremt
tilltéppt eller &r skadad.

6. Rengor avfallsbehallarens insida med en fuktig trasa.
7. Sattin textilfiltret i behallaren (5) (Fig.6).

A VARNING: Innan textilfiltret (5) sétts in i behallaren ska man vénta tills det &r helt torrt, om det har
tvéttats.

A OBSERVERA: Nar man sétter in textilfiltret (5) i behallaren ska man se till att packningen hamnar
kring hela behallarens omkrets fér att garantera ordentligt sug.
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RDANDE AV FEL

| detta kapitel aterges de vanligaste felen som kan intraffa nar maskinen anvénds. Om du inte lyckas
atgarda problemet med hjélp av denna information ber vi dig att kontakta nédrmaste servicecenter.

PROBLEM MOJLIG ORSAK SNING

Huvudstrémbrytaren ar inte aktiverad. = Stall huvudstréombrytaren i lage “I”.

€ For in batteriet i batteriutrymmet som

o . i . finns pa baksidan av maskinen. Se
Det finns inget batteri langst ned i " X S

L . till att batteriets poler ar vanda mot

= dammsugarens behallare. 5 5 .

> maskinens ovandel. Tryck in batteriet

;) anda tills sparren hamnar pa plats.

== ) .

= Gy B Ladda batteriet, se avsnittet

:5) Batteriet ar inte laddat. “LADDNING AV BATTERIET".

E Batteriladdaren laddar inte batteriet.

= Batteriladdarens elektroniska Kontrollera att de tekniska data som

< egenskaper 6verensstammer anges pa batteriladdarens typskylt

] inte med elnétets elektroniska Overensstammer med elnatets data.

<§’: egenskaper.

Batteriladdarens elsladd &r skadad.

Kontakta omgaende en specialiserad
tekniker och byt ut den.

Sugslangen ar inte korrekt ansluten till
avfallsbehallaren.

Anslut sugslangen pa korrekt satt till
avfallsbehallaren.

Sugslangen ar inte korrekt ansluten till
teleskoproret.

Anslut sugslangen pa korrekt satt till
teleskoproret.

Tillbehdret som anvénds ar inte
korrekt anslutet till teleskoproret.

Anslut tillbehdret pa korrekt sétt till
teleskoproret.

Det finns smuts som tapper
till sugkretsen (sugslangen,
teleskoproret, sugtillbehoret).

Ta bort smuts som finns i sugkretsen.

Det finns smuts som tapper till
sugdfiltren.

DALIGT SUG - FOR
MYCKET DAMM UPPSTAR

Ta bort smuts som sitter pa sugfiltren.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

8. Séttin avfallspasen i behallaren (4) (Fig.7).
9. Sattpa locket (2) pa sugbehallaren (Fig.8) genom att stanga laskrokarna (3) som finns pa behallarens
sida (Fig.9).

OBSERVERA: Nér man sétter pa locket (2) ska man se till att dess munstycke (6) fors in korrekt
i halet som finns p& avfallspasen (4) (Fig.8).

10. Ta loss sugslangen (6) fran locket (2) (Fig.10).

11. Rengdr sugslangens insida med tryckluft och ta bort eventuella blockeringar.

12. Ta loss tillbehéret som anvéants for rengoringen.

13.Rengdr insidan av tillbehdrets sugkammare med tryckluft och ta bort eventuella blockeringar.

KASSERING

Kassera maskinen genom att ldmna in den till skroten eller till en auktoriserad
insamlingsanlaggning.

Innan maskinen kasseras ska foljande material separeras, demonteras och
overforas till uppsamlingsplats for sarskilt avfall i enlighet med géllande
lagstiftning for miljoskydd:

« Filt

« Elektriska och elektroniska delar*

* Plastdelar

«  Metalldelar

(*) Kontakta din lokala aterforséljare for bortskaffning av elektriska och
elektroniska komponenter.

Undertecknat tillverkande foretag: c €
Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Intygar pa eget ansvar att produkten
DAMMSUGARE mod. CA Back B
overensstammer med foljande direktiv:

*  2006/42/EG (+2009/127/EG)
«  2014/35/EG

+  2014/30/EG

«  2011/65/UE

+  2009/125/EG

Tillampade harmoniserade standarder:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

« ENG60335-1

+ EN60335-2-69

+  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

« EN62233: 2008

«  ENS50581

« EN60312: 2013

Tillampade regelverk:

*  666/2013

Ansvarig att sammanstélla den tekniska dokumentationen:
Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.
idiskt ombud
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SUOMI

HAKEMISTO

HAKEMISTO
TEKNISET TIEDOT.
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET.

VAARATASOT.

AKUN LATAAMINEN.

KAYTTO.

KULJETUS.

HUOLTO

LISAVARUSTEET JA VARAOSAT.

KUIVAIMURI

KASIKIRJASSA KAYTETYT MERKIT
KAYTTOOPPAAN TARKOITUS JA SISALTO
KOHDERYHMAT
KAYTTO- JA HUOLTO-OPPAAN SAILYTTAMINEN
LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN
JOHDANTO
TUNNISTUSTIEDOT.
TEKNINEN KUVAUS
KAYTTOTARKOITUS - AIOTTU KAYTTO
TURVALLISUUS
TUNNUSLAATTA
AKKUTYYPPI
AKUN HUOLTO JA HAVITTAMINEN.
AKUN LATAAMINEN
LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN KUNTOON.........oeevrererererrersrarenenns
TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN
TYOSKENTELY
TYOSKENTELYN LOPUKSI.
HUOLTO
HAVITTAMINEN
VIKOJEN KORJAAMINEN
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Imumoottorin sahkoiset ominaisuudet V-w 36/230
Imutyyppi Kuiva (Dry)
Imumoottorien lukumaéra 1
Alipaine kPa 8
limavirtaus m?h 62
Kerayssailion tilavuus | 6
Kerayssailion materiaali HDPE
Virtajohdon pituus m 15
Laitteen paino kuivana (ilman akkua) kg 5.5
Akun paino kg 1.4
Kayttévalmiin laitteen paino kg 6.9
Akkutyyppi Litiumioniteknologia
Akun sahkéiset ominaisuudet V - Ah 36-5.2
Mitat (pituus x korkeus x syvyys) cm 26.5x62.9x22.3
Liséosien halkaisija mm 32
Séahkoésuojaustaso (akkulaturi) 1]
Séahkdsuojaustaso (polynimuri) 1
Akustisen paineen taso (ISO 11201) dB (A) <70
Epavarmuus Kpa dB (A) 15
Tarinataso kadessa (ISO 5349) m/s? 0.5
Kehoon kohdistuva tarinataso (ISO 2631) m/s? 4.95
Tarinamittausten epavarmuus 1.5%
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TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

.." Ennen kuin ryhdyt kayttamaan laitetta

ensimmaisen kerran, lue nama
turvallisuutta koskevat varoitukset,
joita tulee aina noudattaa. Sailyta
nama turvallisuutta koskevat
varoitukset, jotta voisit tarkastella niita

myohemminkin tai luovuttaa ne
laitteen mahdollisille tuleville
omistajille.

Ennen laitteen kayttdonottoa on sen

kayttoopas luettava.

Laitteessa olevat varoituskyltit antavat

tarkeita tietoja sen turvallisesta kaytosta.
Noudata aina seka kayttoohjeissa annettuja
ohjeita etta turvallisuutta ja tapaturmien
ehkaisemista koskevia maarayksia.

Pida pakkaukseen kuuluvat kalvot poissa
lasten ulottuvilta. Tukehtumisvaara!

VAARATASOT
VAARA: Tarkoittaa valittomasti uhkaavaa
vaaraa, joka aiheuttaa vakavia vammoja
tai kuoleman.

VAROITUS: Tarkoittaa todennakoéisesti
vaarallista tilannetta, josta saattaisi
aiheutua vakavia vammoja tai kuolema.

NOUDATA VAROVAISUUTTA: Tarkoittaa
todennakdisesti vaarallista tilannetta, josta
saattaisi aiheutua lievia vammoja.

HUOMIO: Tarkoittaa
vaarallista tilannetta,
aiheutua esinevahinkoja.

todennakdisesti
josta saattaisi
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AKUN LATAAMINEN

VAARA:
A

Jos akkulaturin virtajohto on vaurioitunut tai rikkindinen, on valmistajan, valtuutetun
huoltoliikkeen edustajan tai muun ammattilaisen vaihdettava se vaarojen valttamiseksi.
Pistorasian, johon akkulaturin syéttojohto kytketaan, on oltava maadoitettu.

Pida kipinat, liekit ja hehkuvat materiaalit kaukana akusta.

Akkua ladattaessa syntyy erittain rajahtavaa vetykaasua; lataamisen saa suorittaa ainoastaan
paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto ja kaukana avotulista.

Tarkista ennen latauksen aloittamista, ettd akkulaturin alusta ei ole vahingoittunut. Jos se on
vahingoittunut, ala kayta sita, vaan ota yhteytta tekniseen tukeen.

Ennen latauksen aloittamista varmista, etta koneen akkulaturin pistorasiassa ei ole vetta tai
kosteutta.

Tarkista ennen latausta, ettd akkulaturin ja virtalahteen valinen sahkojohto ei ole
vahingoittunut. Jos nain on, ala kayta sita, vaan ota yhteytta akun jalleenmyyjan tekniseen
tukeen.

Al irrota akkulaturin tasavirran johtoa koneen pistorasiasta, kun akkulaturi on kaytdssa. Nain
valtetdan valokaarien muodostuminen. Jos akkulaturi halutaan irrottaa latauksen aikana, on
ensiksi irrotettava vaihtovirran syottojohto.

Lataa akku (koodi 440141) akkulaturilla (koodi 440807); molemmat I16ytyvat pakkauksesta.
Al kaytd minkdan muuntyyppisté akkulaturia.

Akku on irrotettava laitteesta ennen tyhjenemista.

VAROITUS:
A

Ala kayta yhteensopimattomia akkulatureita, silld ndm saattavat vaurioittaa akkuja ja johtaa
tulipaloon.

Pysy kaukana mahdollisista liekeista ja kipindista.

Varmista ennen akkulaturin kayttda, etta koneen tunnistekilvessa ilmoitettu taajuus ja jannite
vastaavat verkkojannitetta.

Pida akkulaturin johto kaukana kuumista pinnoista.

Ala tupakoi akkulaturin l1aheisyydessé latausjakson aikana.

Lue kaytettavien akkulatureiden kayttdopas huolellisesti ennen lataustoimenpiteisiin
ryhtymista.

Ala yrita avata akkua mistdan syysta. Valta kontaktia vahingoittuneista akuista vuotavan
nesteen kanssa. Tilanteen vaatiessa huuhtele nesteen kanssa kontaktiin joutunut ihoalue; jos
nestetta on joutunut silmaan, hakeudu laakarin hoitoon.

Al anna akun likaantua tai kastua.

Akkua ei saa altistaa liialliselle lammolle (esimerkiksi auringon sateille, liekeille ja vastaaville).
Ala pida akkua tiloissa, joiden lampdtila saattaa nousta yli 40 °C asteen.

Oikosulkuriskin estamiseksi akun kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.
Oikosulkuvaaran vuoksi akkua on pidettava etaalla metalliesineista.

Akkua ei saa heittaa tuleen.

Akkua ei saa heittaa talousjatteen sekaan; noudata laitteen kayttdmaassa voimassa olevia,
havittamista koskevia maarayksia.

Suorita akun lataaminen tilassa, jonka lampdtila on 10 °C ... 40 °C. Kayta akun lataamiseen
ainoastaan laitteen mukana toimitettua virtalahdetta. Ala yrita ladata vaurioituneita akkuja.
Kayta laitteen mukana toimitettua virtalahdetta ainoastaan toimitetun akun tai patevan
teknikon toimittaman akun lataamiseen. Muut akut saattavat rajahtaa aiheuttaen
henkildvahinkoja ja muita vaurioita.
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Akkulaturin arvokilvessa ilmoitetun jannitteen tulee vastata verkkojannitetta.

Al kayta akkulaturia rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Oikosulkuriskin estamiseksi akkulaturin kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

Al koskaan yrita ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleen ladattaviksi; tilanne on
rajahdysvaarallinen.

Al koskaan yrita ladata vaurioituneita akkuja.

Varmista ennen jokaista kayttokertaa, etta akkulaturi ja akku eivat ole vahingoittuneet.
Al kaynnista vahingoittuneita laitteita ja anna vioittuneiden osien korjaaminen teknisen
huoltopalvelun henkildokunnan tehtavaksi.

Vaihdata vialliset virtajohdot valittomasti.

Al anna virtaldhteen likaantua tai kastua.

Al avaa virtalahdetta.

Al3 kytke virtalahdettd sondeihin.

Akkujen tulee olla puhtaat ja kuivat silloin, kun ne asetetaan akkulaturiin. Ala kayta
akkulaturia, jos akkutila on likainen tai marka.

Q HUOMIO: akkulaturia saa kayttaa ainoastaan katetussa paikassa.

(A HUOMIO: lue kédyttbopas ennen laitteen kédyttdmistéd seké kaikkiin huoltotoimenpiteisiin

ryhtymista.

HUOMIO: jos se akkua kéasitellaédn vaérin, se voi réjahtaa tai siitd voi vuotaa happoja. Téma
voi aiheuttaa rdjéhdyksesté tai hapoista aiheutuvia palovammoja tai muita henkilbvahinkoja.

'5 HUOMIO: kun akku on kulunut loppuun tai vahingoittunut, on se hévitettava laitteen

kayttbmaassa sovellettavien méaardysten mukaisesti.

KAYTTO

A VAARA:

Laitteen virransyottoon tulee kayttaa ainoastaan pakkauksessa toimitettua tai patevan teknikon
toimittamaa akkua. MUITA AKKUTYYPPEJA EI OLE MAHDOLLISTA KAYTTAA. Laite saa
virtansa litiumioniakusta. Akkutilaan mahtuu 36,5 V:n akkukappale.

Noudata erityista varovaisuutta rappusia puhdistaessasi.

Laitetta ei saa kayttaa tai sailyttaa ulkona kosteissa olosuhteissa eika siten, etta se altistuu
suoraan sateelle.

Varastointilampétilan on oltava valilla -25 °C — +55 °C.

Kayttdolosuhteet: ympariston l[ampdtila 0 °C — 40 °C, suhteellinen kosteus 30 — 95 %.

Imuri on kehitetty ainoastaan kuivaan puhdistamiseen eika sita saa kayttaa eika sailyttaa
ulkotiloissa kosteissa olosuhteissa.

Ennen kayttda on varmistettava, etta laite seka tyossa tarvittavat valineet ovat taysin
kunnossa ja pystyvat toimimaan turvallisesti; erityisesti on tarkastettava jatkokaapeli. Jos
kokonaisuus ei ole taysin kunnossa, ota akku pois. Laitetta ei talldin saa kayttaa.
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Jos laitetta kaytetaan vaarallisissa tiloissa (esimerkiksi huoltoasemilla), on noudatettava

tilanteen vaatimia turvallisuusmaarayksia. Laitteen kayttaminen rajahdysvaarallisissa tiloissa

on kielletty.

Tietyt aineet saattavat muodostaan imuilman kanssa rajahtavia hoyryja ja seoksia.

Al3 kayta imuria milloinkaan seuraavien aineiden imuroimiseen:

¢ Rajahtavat tai syttyvat kaasut, nesteet ja jauheet (reagoivat jauheet).

¢ Reagoivat metallijauheet (esim. alumiini, magnesium, sinkki) yhdessa voimakkaasti
emaksisten tai happamien pesuaineiden kanssa.

¢ Hapot ja emaksiset liuokset sellaisenaan.

¢ Orgaaniset liuokset (esim. bensiini, maalien liuotteet, asetoni tai kaasuodljy).

A VAROITUS:

Pida hiukset, I0ysat vaatteet, sormet ja kaikki ruumiinosat kaukana aukoista ja liikkuvista
osista. Ala tyénna aukkoihin mitdan esineita alaka kayta laitetta aukon ollessa tukittuna. Pida
aukot puhtaina polysta, ndyhdasta, hiuksista ja kaikesta muusta mika voi vahentaa ilman
virtaamista.

Tama laite ei sovellu vaarallisen polyn imuroimiseen.

Laitteen kayttaminen syttyvien tai palavien nesteiden, kuten esimerkiksi bensiinin,
imuroimiseen seka sen kayttaminen alueilla, joissa kyseisia aineita saattaa esiintya, on
kielletty.

Al imuroi mitaan palavaa tai savuavaa, kuten esimerkiksi savukkeita, tulitikkuja tai hehkuvaa
tuhkaa.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan henkilot, joita on ohjattu sen kayttoon tai jotka ovat
osoittaneet osaavansa kayttaa sita ja jotka on erityisesti valtuutettu sen kayttamiseen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joilla on fyysisia, henkisia tai aistien toimintaa
koskevia rajoitteita (mukaan lukien lapset) eivatka myoskaan kokemattomat ja/tai toimintaa
tuntemattomat henkilot.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat paasisi leikkimaan laitteella.

Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle tarkoitettuja puhdistus- ja huoltotoimenpiteita ellei heita
valvota.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan suljetuissa tiloissa.

Al3 jata laitetta ilman valvontaa silloin, kun sen akku on kytkettyna. Poista akku silloin, kun
laitetta ei kayteta seka ennen huoltoa.

Al ime imurilla palavia tai syttyneita kappaleita.

Tata laitetta ei saa kayttaa ihmisiin eika elaimiin kohdistuvaan imuroimiseen.

Alhaisissa lampotiloissa laitteita ei saa kayttaa ulkotiloissa.

A NOUDATA VAROVAISUUTTA:

Valta kaynnistetyn laitteen ja herkkien ruumiinosien kuten esimerkiksi korvien, suun, silmien
tms. joutumista lahekkain.

Al3 kayta laitetta ilman suodattimia. Kuivaimurissa on aina oltava suodatinpussi asennettuna.
Laitetta saa sailyttaa yksinomaan suljetuissa tiloissa.

Jos polynimuri ei toimi oikein tai se on paassyt putoamaan, se on vaurioitunut, se on jaanyt
ulkoilmaan tai pudonnut veteen, on se palautettava huoltoliikkeeseen tai jalleenmyyijalle.
Kayta laitetta aina kayttokohteen mukaisesti, ottaen huomioon paikalliset olosuhteet ja varoen
tyon aikana mahdollisia kolmansia osapuolia, etenkin lapsia.

Al3 jata laitetta koskaan ilman valvontaa ennen kuin se on sammutettu ja siitd on poistettu
akku.
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Kun teet tyota laitteella, kayta aina sopivia suojakasineita.

Laitetta saavat kayttaa ainoastaan henkilot, joita on ohjattu sen kayttoon tai jotka ovat
osoittaneet osaavansa kayttaa sita ja jotka on erityisesti valtuutettu sen kayttamiseen.
Al laita laitetta vasten nesteita sisaltavia sailioita.

Tulipalon sattuessa kayta jauhesammutinta. Ala kayta vetta.

Sammuta laite valittémasti, jos siitd vuotaa vaahtoa tai nestetta.

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu sileiden ja tasaisten lattioiden puhdistamiseen
(kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen) myymaldissa, julkisissa tiloissa ja
tehdastiloissa (esimerkiksi: hotellit, koulut, sairaalat, tehtaat, kaupat, toimistot ja virastot),
turvallisissa olosuhteissa ja ammattikayttajan toimesta.

A VAROITUS:

* Ennen kuljettamiseen ryhtymista on suljettava kaikki ylakannen lukituskoukut.
+ Laitteen kuljetuksen aikana sen moottorin tulee olla sammutettuna. Varmista lisaksi, etta laite
on vakaassa ja turvallisessa asennossa.

A VAARA:

* Ennen laitteen puhdistamista ja huoltoa seka ennen sen komponenttien mahdollista
vaihtamista on laite sammutettava ja sen akku irrotettava.

Korjauksia saavat suorittaa ainoastaan valtuutetut huoltokeskukset tai kyseisen alan
asiantuntijat, jotka tuntevat kaikki asiaa koskevat turvallisuusmaaraykset.

Noudata paikallisia, kaupalliseen kayttoon tarkoitettuja laitteita koskevia
turvallisuustarkastusmaarayksia.

A NOUDATA VAROVAISUUTTA:

+ Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia lisavarusteita ja varaosia. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat laitteen turvallisen ja ongelmattoman kayton.

A VAARA:

» Laite on suunniteltu ainoastaan kiinteiden ja kuivien kappaleiden imuroimiseen, eika sita saa
kayttaa muihin tarkoituksiin.

A VAROITUS:

» Laite ei ole sopiva terveydelle vaarallisten pdlyjen imuroimiseen.
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Tassa julkaisussa olevat kuvaukset eivat ole sitovia. Yritys varaa oikeuden tehda muutoksia milloin
tahansa osiin, yksityiskohtiin ja lisdvarusteiden toimitukseen, jos niiden katsotaan parantavan tuotetta tai
olevan tarpeellisia rakenteelliselta tai kaupalli kannalta. Taman julkaisun tekstien ja kuvien kopiointi,
myds osittainen, on kiellettyd voimassa olevien lakien mukaan.

Yritys varaa teknisiin
viitteellisia eika niita tule pitaa

liittyviin muutoksiin. Kuvat ovat

jaltai var
i osalta.

tai var

mt

KASIKIRJASSA KAYTETYT MERKIT

Avonainen kirja merkilla i:
Tarkoittaa, etta kayttajan on katsottava kayttohjeita.

=3

Avonainen kirja:
Tarkoittaa, etta kayttajan on luettava kayttéohjekirja ennen laitteen kayttoa.

B

Katettua tilaa tarkoittava merkki:
Toimenpiteet, joiden edellda on tdama merkki, on ehdottomasti suoritettava katetussa ja
kuivassa tilassa.

Tietomerkki:
Antaa koneen kayttajalle lisatietoja laitteen kayton parantamiseksi.

Varoitusmerkki:
Lue huolellisesti kohdat, joiden edella on tdma symboli, ja noudata tarkoin niissé annettuja
ohjeita, jotka ovat oleellisia kayttajan ja laitteen turvallisuudelle.

j y ilmoittava merkki:
limoittaa kayttajalle, ettd tdmén on kaytettdva aina suojakasineitd késiin kohdistuvien,
leikkaavien esineiden aiheuttamien vakavien onnettomuuksien estamiseksi.

Kierratysmerkki:
Kehottaa kayttdjaa tekemaan toimenpiteet laitteen kayttdpaikassa voimassa olevien
ymparistésaadosten mukaisesti.

Havitysmerkki:
Lue huolellisesti kohdat, joiden edelld on tdma merkki; naissa kohdissa kerrotaan laitteen
asianmukaisesta havittamisesta.

< LI0 k> Q)

Taman kayttdoppaan tarkoitus on antaa asiakkaalle kaikki tiedot, joiden avulla laitetta voidaan kayttaa
itsendisesti mahdollisimman sopivalla ja turvallisella tavalla. Se siséltaa teknisia seikkoja, turvallisuutta,
toimintaa, seisokkeja, huoltoa, varaosia sekd havittdmistd koskevat tiedot. Ennen minkaanlaisiin
toimenpiteisiin ryhtymista on kayttajien ja patevien teknikkojen luettava huolellisesti taman kayttdoppaan
sisaltamat ohjeet. Jos ohjeiden tulkinnassa on ongelmia, on otettava yhteytté lahimpaan huoltolikkeeseen
tarpeellisten lisaselvitysten saamiseksi.

KOHDERYHMA

Tama kayttdopas on tarkoitettu seka laitteen kayttajalle ettd sen huollosta vastaaville pateville teknikoille.
Laitteen kayttéjat eivat saa suorittaa toimenpiteita, jotka on tarkoitettu yksinomaan péatevien teknikoiden
suoritettaviksi. Valmistajayritys ei vastaa tdméan kiellon noudattamatta jattamisesta johtuvista vahingoista.

KAYTTO- JA HUOLTO-OPPAAN SAILYTTAMINEN

Kéaytto- ja huolto-opasta on sdilytettdva laitteen valittdmassa laheisyydessa, asianmu
taskussa, suojassa nesteilta ja kaikelta muilta sen luettavuuteen mahdollisesti vaikuttavilta tekij

LAITTEEN VASTAANOTTAMINEN

Vastaanottohetkelld on ehdottomasti varmistettava valittdmasti, ettd laitteen kanssa on saatu kaikki
mukana olevissa asiakirjoissa mainittu materiaali. Lisdksi tulee tarkastaa, ettei laite ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Jos laite on vaurioitunut, nayta tavarantoimittajalle vahingon suuruus ja ota samalla
yhteyttéd asiakaspalveluumme. Ainoastaan toimimalla talla tavoin nopeasti, on mahdollista saada
puuttuvat osat tai korvauksen vaurioista.

JOHDANTO

Mika hyvansa laite pystyy toimimaan hyvin ja hoitamaan tehtavénséa tehokkaasti ainoastaan, jos sita
kaytetédan oikein ja se pidetdan kunnossa suorittamalla liiteasiakirjoissa kuvatut huoltotoimenpiteet.
Pyydamme siksi lukemaan huolellisesti tdman ohjekirjan. Ohjeita tulee lukea uudelleen joka kerta, kun
laitteen kaytdssa ilmenee hankaluuksia. Tarvittaessa huoltopalvelumme, joka on jarjestetty yhteistydssa
jalleenmyyjiemme kanssa, antaa neuvoja tai suorittaa korjauksia.

TUNNISTUSTIEDOT

Teknisen huoltopalvelun puoleen kdannyttdessa seka varaosia tilattaessa on aina ilmoitettava koneen
malli, versio seka sarjanumero, joka I0ytyy tunnuslaatasta.

TEKNINEN KUVAUS

CA Back B Plus on pélynimuri, jossa séahkémoottorin kdyttdma puhallin luo kerays: n alipaineen,
jonka ansiosta imuri pystyy imuroimaan polya ja alle 2 cm:n kokoisia kiinteitd kuivia kappaleita
huonelampétilassa lattian ja huonekalujen pintaan kontaktissa olevien lisdosien avulla. Imuputki johtaa
kerayssailioon polya ja kiinteita jatekappaleita sisaltédvan ilman, jonka suodattimet pidattavat ja keraavat.
Laitetta saa kayttaa ail téhéan tarkoi

AYTTOTARKOITUS — AIOTTU

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu ammattikayttajan suoritamaan sileiden ja tasaisten lattioiden
turvalliseen puhdistamiseen (kuivien, kiinteiden kappaleiden imuroimiseen) myymaléissa, julkisissa
tiloissa ja tehdastiloissa.

Q HUOMIO: Laitetta ei saa kdyttaa sateessa tai siten, ettd se altistuu suihkuavalle vedelle.

A

Laitteen kéyttaminen ON KIELLETTYA rajahdysvaarallisissa tiloissa seké vaarallisten pélyjen
tai syttyvien nesteiden keraamiseen. Laite ei sovi henkildiden tai esineiden kuljettamiseen.
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TURVALLISUUS

Kéayttajan toiminta on keskeisessa asemassa onnettomuuksien ehkaisyssa. Mikaan tapaturmien
ehkaisyohjelma ei voi osoittautua tehokkaaksi, jos laitteen toiminnasta suoraan vastuussa oleva henkild
ei toimi taysin yhteistydssa kyseisen ohjelman kanssa. Suurin osa yrityksissa, tydpaikoilla tai kuljetusten
aikana tapahtuvista onnettomuuksista johtuu perustavanlaatuisten varokeinojen laiminlyémisesta.
Tarkkaavainen ja huolellinen laitekayttaja on paras keino taata onnettomuuksilta valttyminen; tallainen
henkil on korvaamaton kaikissa onnettomuuksien estédmiseen tahtéavissa ohjelmissa.

TUNNUSLAATTA

Tunnuslaatta on sijoitettu imurin takaosaan ja se sisaltda laitteen yleistiedot seka erityisesti sen
sarjanumeron. Sarjanumero on erittdin tarked tieto, joka on aina ilmoitettava jokaisen huoltopyynnén
seké varaosahankinnan yhteydessa.

AKKUTYYPPI

Laitteen virransy6ttoon tulee kayttda ainoastaan pakkauksessa toimitettua tai patevan teknikon
toimittamaa akkua. MUITA AKKUTYYPPEJA EI OLE MAHDOLLISTA KAYTTAA. Laite saa virtansa
litiumioniakusta. Akkutilaan mahtuu 36.5 V:n akkukappale.

AKUN HUOLTO JA HAVITTAMINEN

Noudata akkujen valmistajan antamia huoltoa ja latausta koskevia ohjeita. KOSKA AKKU
LUOKITELLAAN VAARALLISEKSI JATTEEKSI, ON SE TOIMITETTAVA HAVITETTAVAKSI LAISSA
MAARATYLLA TAVALLA VALTUUTETTUUN KASITTELYLAITOKSEEN.

Akun asianmukainen huolto suoritetaan seuraavalla tavalla:

« Ala yrita avata akkua mistdan syysta. Valta kontaktia vahingoittuneista akuista vuotavan nesteen
kanssa. Tilanteen vaatiessa huuhtele nesteen kanssa kontaktiin joutunut ihoalue; jos nestettd on
joutunut silmaan, hakeudu laakarin hoitoon.

« Ala anna akun likaantua tai kastua.

«  Akkua ei saa altistaa liialliselle lammélle (esimerkiksi auringon séteille, liekeille ja vastaaville). Ala
pida akkua tiloissa, joiden lampétila saattaa nousta yli 40 °C asteen.

« Oikosulkuriskin estémiseksi akun kontaktit eivat saa koskea metallisiin osiin.

« Oikosulkuvaaran vuoksi akkua on pidettava etaalla metalliesineista.

« Akkua ei saa heittaéa tuleen.

+ Akkua ei saa heittdd talousjatteen sekaan; noudata laitteen kayttémaassa voimassa olevia,
héavittdmista koskevia maarayksia.

Akkulaturin asianmukainen huolto suoritetaan seuraavalla tavalla:

+ Suorita akun lataaminen tilassa, jonka lampétila on 10 °C ... 40 °C. Kéayta akun lataamiseen
ainoastaan laitteen mukana toimitettua virtalahdetté. Ala yrita ladata vaurioituneita akkuja.

+ Kayta laitteen mukana toimitettua virtalahdettd ainoastaan toimitetun akun tai patevan teknikon
toimittaman akun lataamiseen. Muut akut saattavat rajahtaa aiheuttaen henkilévahinkoja ja muita
vaurioita.

« Akkulaturin arvokilvessa ilmoitetun jénnitteen tulee vastata verkkojannitetta.

+  Al3 kdyta akkulaturia rajahdysvaarallisessa ympéristossa.

« Oikosulkuriskin estamiseksi akkulaturin kontaktit eivéat saa koskea metallisiin osiin.

+ A3 koskaan yritd ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu uudelleen ladattaviksi; tilanne on
rajahdysvaarallinen.

+ Al3 koskaan yrité ladata vaurioituneita akkuja.

« Varmista ennen jokaista kayttokertaa, ettd akkulaturi ja akku eivét ole vahingoittuneet. Ald
kaynnista vahingoittuneita laitteita ja anna vioittuneiden osien korjaaminen teknisen huoltopalvelun
henkilokunnan tehtavaksi.

+ Vaihdata vialliset virtajohdot valittmasti.

+ Ala anna virtalahteen likaantua tai kastua.

« Ala avaa virtaldhdetts.

«  Ala kytke virtalahdetté sondeihin.

+  Akkujen tulee olla puhtaat ja kuivat silloin, kun ne asetetaan akkulaturiin. Ala kayté akkulaturia, jos
akkutila on likainen tai marka.

Q HUOMIO: akkulaturia saa kéyttda ainoastaan katetussa paikassa.

LL]
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HUOMIO: |ue kéyttéopas ennen laitteen kéyttdmistd sekd kaikkiin huoltotoimenpiteisiin
ryhtymisté.

HUOMIO: jos se akkua késitelladn vaéarin, se voi réjahtaa tai siitd voi vuotaa happoja. Témé voi
aiheuttaa rdjahdyksestéa tai hapoista aiheutuvia palovammoja tai muita henkilévahinkoja.

HUOMIO: kun akku on kulunut loppuun tai vahingoittunut, on se hévitett&
sovellettavien mééréysten mukaisesti.

4 laitteen kayttd
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Akku on ladattava ennen kayton aloittamista seka silloin, kun se ei anna enaa tarpeeksi virtaa toihin,
joiden suorittaminen aiemmin sujui helposti. Akun lataaminen suoritetaan seuraavalla tavalla:

1. Vie laite akun lataamiseen tarkoitettuun paikkaan.

2. Jos laite on toiminnassa, sammuta se yleiskatkaisimesta (1) (kuva 1).

3. lrrota virta-akku (2) laitteen rungosta; akku saadaan irti siitdmalla kiinnitysvipuja (3) kahden nuolen
suuntaan (kuva 2). Irrota akku laitteen rungosta siirtdmalla sité ulospain.

. Kytke akkulaturin virtajohdon pistoke (4) akkulaturin alustassa olevaan pistorasiaan (5) (kuva 3).

5. Kytke akkulaturin johdon pistoke pistorasiaan.

6. Vie akkulaturin alustassa oleva yleiskatkaisin (6) asentoon “I” (kuva 4).

VAROITUS: Varmista ennen pistokkeen kytkemisté pistorasiaan, ettd séhkéverkon ominaisuudet
sopivat akkulaturin ominaisuuksiin.

HUOM: Varmista, ettd kun akkulaturin alusta kytketdédn syottopiiriin, akkulaturiin syttyy vihre&
ledvalo (7) (kuva 5). Vihredn ledin syttyminen tarkoittaa, ettd akkulaturin piiri saa virtaa
asianmukaisella tavalla.

VAROITUS: Ennen akun laittamista sille akkulaturissa tarkoitettuun tilaan on varmistettava, etta
kyseisessé tilassa ei ole lauhdetta tai muita nesteité.

A

7. Laita akku (2) akkulaturissa olevaan tilaan (8); huolehdi siita, ettd akun navat (9) tulevat oikeisiin
kohtiin (kuva 6).

@.%H

HUOM: Akku on mahdollista sijoittaa laturiin ainoastaan yhdessé suunnassa. Alé kohdista akkuun
pakotusta sen paikalleen laittamisen aikana.

VAROITUS: Akun lataamisen suorittamista varten on luettava huolellisesti akkulaturin kaytt6- ja
huolto-opas, joka toimitetaan laitteen mukana.

8. Lataa akku tayteen.

HUOM: Varmista, ettd kun akkulaturin alustaan laitetaan akku, akkulaturissa syttyy punainen led-
valo (10) (kuva 7). Punaisen merkkivalon syttyminen kertoo, ettd akun lataus on kdynnissa.

HUOM: Punainen led-valo (10) palaa kunnes akku on téysin latautunut.

HUOM: Akkulaturi ja akku voidaan jattdé kytketyiksi pistorasiaan. Punainen ledvalo (10) syttyy
kun akkulaturi toisinaan ryhtyy akun lataukseen.

HUOM: Lataamistilan punainen led-valo (10) ei anna mitéén tietoa akun lataustasosta.

HUOM: Latausvaiheen aikana akku saattaa ylikuumeta; tdméa on normaalia, eiké se tarkoita, etta
akussa olisi jotain ongelmia.

HUOMIO: Jos tédssé laitteessa kéytetty akku saa ylivirtaa, saattaa seurauksena on tulipalon,
réjéhdyksen tai kemiallisen palovamman vaara.

B

9. Kun latausjakso on paattynyt, vie akkulaturin alustassa oleva yleiskatkaisin (6) asentoon “0” (kuva 8).

10. Irrota akkulaturin johdon pistoke séhkdverkon pistorasiasta.

A VAROITUS: Virtajohdon vaurioitumisen ehkéisemiseksi on pistoke irrotettava pistorasiasta
vetdmalld pistokkeesta, ei johdosta.

11. Irrota akku (2) akkulaturin alustasta (8) siirtamalla sita ulospain (kuva 9).

66

LAITTEEN SAATTAMINEN TURVALLISEEN KUNTOON

1. Sammuta laite viemalla yleiskatkaisin (1) asentoon “0” (kuva 1).
2.

Irrota virta-akku (2) laitteen rungosta; akku saadaan irti siirtdmalla kiinnitysvipuja (3) kahden nuolen
suuntaan (kuva 2). Irrota akku laitteen rungosta siirtdmalla sité ulospain.

TYOSKENTELYYN VALMISTAUTUMINEN
1. lrrota kansi (1) imuséiliosta (kuva 1) silion sivussa olevia koukkuja (2) kayttaen (kuva 2).
2. Varmista, ettd kangassuodatin (3) on asetettu oikein (kuva 3) ja ettd kerdyspussi (4) on sijoitettu
oikein sen sisélle (kuva 4).

IN

. Laita imuputkessa oleva imukappale (5) imuséilion kannessa olevaan aukkoon (kuva 7).

. Yhdista imuputken kahva (6) teleskooppiputkeen (7) (kuva 8).

. Valitse aiottuun tyétehtavaan sopivin lisdvaruste. Yhdisté lisavaruste (8) teleskooppiputkeen (7)
(kuva 9).

. Laita akku (9) laitteen takaosassa olevaan akkutilaan; huolehdi siité, ettd akun navat tulevat laitteen
yldosaa kohden. Paina akkua kunnes kiinnike (10) on oikeassa asennossa (kuva 10).

oo

TYOSKENTELY
1. Kaynnista laite viemalla yleiskatkaisin (1) asentoon “I” (kuva 1).
2. Jos kaytetdan yhdistettya harjaa, aseta harjassa oleva asennonvalitsin (2) asentoon “KOVA PINTA”
tai “‘KOKOLATTIAMATTO" lattiatyypin mukaisesti (kuva 2).
3. Aloita imurointi.

e
e

HUOM: Jos ty6n aikana imuteho osoittautuu liian voimakkaaksi, siirrd imuputken kahvaosassa
olevaa vipua (3) lisdosan ollessa kontaktissa lattiaan (kuva 3).

HUOM: Laitteen etuosassa on neljé erivéristd ledid (yksi punainen ja kolme vihredd), jotka
ilmoittavat akun lataustason (kuva 4). Kun ainoastaan punainen led palaa, on saavutettu kriittinen
lataustaso; sammuta talléin laite ja suorita akun lataus (lue luku “AKUN LATAAMINEN").
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TYOSKENTELYN LOPUKSI VIKOJEN KORJAAMINEN

. Tee koneen turvalliseksi sa?ttamiseen kuuluvat vaiheet (lue kappale "KONEEN SAATTAMINEN Tassa luvussa kasitellaan yleisimpia laitteen kdyton yhteydessa esiintyvia ongelmia. Jos ongelmien
TURVALLISEEN KUNTOON"). ratkaiseminen ei onnistu naiden tietojen avulla, on otettava yhteytts lahimpaan huoltokeskukseen.

2. Vie laite lian tyhjentdmiseen tarkoitettuun paikkaan.
3. Suorita toimenpiteet, jotka on kuvattu luvussa “HUOLTO".
4. Sijoita laite suljettuun tilaan, jonka lattia on tasainen. Laitteen lahettyvillé ei saa olla esineit, jotka
voivat vaurioitua joutuessaan kosketuksiin laitteen kanssa eivatkd ne saa mydskaan vaurioittaa ONGELMA MAHDOLLINEN KORJAUSKEINO
laitetta. Jos laite paatetaan sijoittaa riippumaan tukirakenteiden varaan, on varmistettava, etta ne AIHEUTTAJA
soveltuvat laitteen mittoihin ja painoon.
Yleiskatkaisinta ei ole aktivoitu. Vie yleiskatkaisin asentoon “I".
HUOLTO Laita akku laitteen takaosassa olevaan

1. Tee koneen turvalliseksi saattamiseen kuuluvat vaiheet (lue kappale "KONEEN SAATTAMINEN i AR e Rl kD akkutilaan; huolehdi siitd, etta akun
TURVALLISEEN KUNTOON"). %) P — poly! navat tulevat laitteen yldosaa kohden.
2. Irrota laitteen kannessa (2) olevasta aukosta imukappale (1) vastapaivaan kiertéden (kuva 1). = . Paina akkua kunnes kiinnike tulee
3. lIrrota kansi (2) imusailidsta (kuva 2) sailién sivussa olevia koukkuja (3) kayttden (kuva 3). E oikeaan asentoon.
:§ . Lataa akku; lue kappale “AKUN
o Akussa ei ole latausta. L ATAAMINEN”.
|-||_J Akkulaturi ei lataa akkua; akkulaturin Tarkista, vastaavatko akkulaturin
b sahkoiset ominaisuudet eivat vastaa sarjanumerokilven tekniset tiedot
— sahkoverkon ominaisuuksia. sahkoverkon tietoja.
Akkulaturin virtajohto on Ota valittmasti yhteytta patevaan
vahingoittunut. teknikkoon sen vaihtamiseksi.
Imuputkea ei ole kytketty oikein . A R,
4. Irrota kerayspussi (4) sailiosta (kuva 4). Tarpeen vaatiessa vaihda se. kerayssailioon. i i el LereyEsEtE,
o HUOM: Jos kéytetéan paperisten pdlypussien sijasta kankaisia polypusseja, tyhjenna ne ja Imuputkea ei ole kytketty oikein Kytke imuputki oikein
puhdista ne ilmaa puhaltaen; tarkasta niiden kunto ja tarpeen vaatiessa vaihda. teleskooppiputkeen. teleskooppiputkeen.

Lisavarustetta, jota ollaan
kayttamassa, ei ole kytketty oikein
teleskooppiputkeen.

5. Irrota kangassuodatin (5) laitteesta (kuva 5).

Kytke lisévaruste oikein
teleskooppiputkeen.

e HUOM: Jos suodattimen pinta on erityisen likainen, on suositeltavaa harjata suodatin kunnolla
puhtaaksi tavallista pehme&a harjaa kdyttden; tarpeen vaatiessa se voidaan pesté vedella.

Imussa on epapuhtauksia,
jotka estavat kierron (imuputki, Poista imussa olevat epapuhtaudet.
teleskooppiputki, imun lisévaruste).

RITTAMATON IMU
- LIIALLISTA POLYN
MUODOSTUMISTA

A HUOMIO: Tarkasta kangassuodattimen kulumistilanne; jos suodattava pinta on erityisen
tukkeutunut tai se on vioittunut, suorita vaihto.

Epéapuhtaudet ovat tukkineet Poista imusuodattimissa olevat
6. Puhdista kerayssailion sisépuoli kostealla liinalla. imusuodattimet. epapuhtaudet.

7. Laita kangassuodatin (5) sailion sisélle (kuva 6).

A VAROITUS: Jos sdili6 on pesty, odota kunnes se on téysin kuiva, ennen kuin laitat sen sisélle
kangassuodattimen (5).

HUOMIO: Kun laitat kangassuodattimen (5) s&iliéén, huolehdi siité, etté tiiviste tulee taysin sailién
reunaa vasten; jos ndin ei ole, imu ei toimi oikein.

8. Laita sailioon kerayspussi (4) (kuva 7)
9. Aseta kansi (2) imuséilion (kuva 8) paalle, kiinnita se sailién sivussa olevista koukuista (3) (kuva 9).

HUOMIO: Kannen (2) paikalleen laittamisen aikana on huolehdittava siité, ettd siind oleva
imukappale (6) tulee oikein kerdyspussissa (4) olevaan aukkoon (kuva 8).

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS c E

Alla mainittu valmistava yritys:
10. Irrota imuputki (6) kannesta (2) (kuva 10).

11. Puhdista imuputken sisapuoli paineilmalla; tarpeen vaatiessa poista mahdolliset tukkeumat. ) COm_élC S.p.A.

12. Irrota puhdistamiseen kaytetty lisavaruste. Via Maestri del Lavoro, 13

13.Puhdista lisavarusteen imukammion sisépuoli paineilmalla; tarpeen vaatiessa poista mahdolliset 37059 Santa Maria di Zevio (VR)
tukkeumat.

Vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, etta tuotteet
POLYNIMURIT malli CA Back B
Ovat yhdenmukaiset seuraavien direktiivien kanssa:

*  2006/42/EY (+2009/127/EY)
«  2014/35/EY

«  2014/30/EY

«  2011/65/EU

*  2009/125/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

- - +  EN50581
HAVITTAMINEN + EN60312:2013
Havitd laite toimittamalla se valtuutettuun romutuslikkeeseen tai
kerayskeskukseen. Sovelletut asetukset:

Ennen laitteen héavitysta on siité irrotettava ja eriteltdva seuraavat materiaalit ja
toimitettava ne vallitsevan lainsdddannén mukaan ao. kerayspaikkoihin:

« Huopa

« Sahkdiset ja elektroniset osat*

* muoviosat

« metalliosat

(*) Erityisesti havitettdessé sahkoosia ja elektronisia osia, ota yhteyttd alueen
jalleenmyyjaan.

+  666/2013
Teknisen eritelman kokoamiseen valtuutettu henkil6:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.
Laillinen edustaja
| Giancarlo, Riiffo
| i
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DANSK

INDHOLDSFORTEGNELSE

INDHOLDSFORTEGNELSE

TEKNISKE OPLYSNINGER

SIKKERHEDSADVARSLER

FARENIVEAUER

GENOPLADNING AF BATTERIET

ANVENDELSE.

TRANSPORT.

VEDLIGEHOLDELSE

TILBEH@R OG RESERVEDELE.

SUGEAPPARAT TIL TORRE PARTIKLER

ANVENDTE SYMBOLER | DENNE MANUAL

MANUALENS FORMAL OG INDHOLD
MODTAGERE

OPBEVARING AF BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESMANUALEN..................

MODTAGELSE AF APPARATET

INDLEDENDE BEMARKNINGER

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER.

TEKNISK BESKRIVELSE

FORVENTET BRUG - BEREGNET BRUG.

SIKKERHED

SERIENUMMERSKILT

BATTERITYPE.

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET ........ccccoveevtiueunen.

GENOPLADNING AF BATTERIET.

SIKKER DRIFTSTILSTAND FOR APPARATET.

KLARG@RING TIL BRUG

BRUG

EFTER ENDT ARBEJDE

VEDLIGEHOLDELSE

BORTSKAFFELSE

FEJLFINDING

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

TEKNISKE OPLYSNINGER

Sugemotorens elektriske karakteristika
Sugeenhedens type

Antal sugemotorer

Undertryk

Luftkapacitet

Kapacitet for opsamlingsbeholder
Beholderens materiale

Laengde pa forsyningskabel

Apparatets vaegt i tom tilstand (uden batteri)
Batteriveegt

Apparatets vaegt parat til brug

Batteritype

Batteriets elektriske karakteristika
Dimensioner (lzengde x hgjde x dybde)
Diameter pa tilbehar

Elektrisk beskyttelsesgrad (batterioplader)
Elektrisk beskyttelsesgrad (stevsugeapparat)
Lydtryksniveau (1ISO 11201)

Usikkerhed K,

Vibrationsniveau ved handen (ISO 5349)
Vibrationsniveau ved kroppen (ISO 2631)

Usikkerhed for maling af vibrationer

MA/
ENH
[sh

VIw

kPa

m3/h

kg
kg
kg

V -Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

CABack B

36 /230
Dry
1
8
62
6
HDPE
15
5.5
1.4
6.9
Li-ion Teknologi
36-52
26,5x62,9x22,3
32
Il
LI}
<70
1.5
0.5
4.95
1.5%

68
68
68
68
69
70
72
72
72
72
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
73
74
74
74
74
75
75
75
75
75
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SIKKERHEDSADVARSLER

“.." Lees 0og overhold disse
— sikkerhedsadvarsler, for apparatet

anvendes farste gang Opbevar disse
sikkerhedsadvarsler med henblik pa
senere laesning eller overdragelse til
nye ejere

Lees venligst brugervejledningen il
apparatet, for det seettes i funktion
Advarselsskiltene pa apparatet giver vigtige
oplysninger om sikker brug

Overhold altid angivelserne i instruktionerne
og de gaeldende regler for forebyggelse af
arbejdsulykker.

Opbevar emballagens plastfolie udenfor
barns raekkevidde. Kveelningsfare!

FARENIVEAUER
FARE: Angiver en umiddelbar fare der kan
medfgre alvorlige laesioner eller dgdsfald

ADVARSEL Angiver en mulig faresituation
der kan medfgre alvorlige leesioner eller
dadsfald

PAS PA Angiver en mulig faresituation der
kan medfgre mindre alvorlige laesioner

VAR OPMARKSOM: Angiver en mulig
faresituation derkan medfgre beskadigelse
af ting
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GENOPLADNING AF BATTERIET

FARE:
A

Hvis batteriopladerens forsyningskabel er beskadiget eller gdelagt, skal det udskiftes af
fabrikanten, af en medarbejder hos et autoriseret servicecenter eller af en kvalificeret person,
sa man undgar farlige situationer.

Stikkontakten til batteriopladerens stik skal veere forsynet med almindelig jordforbindelse.
Sarg for at gnister, aben ild og gladende materialer aldrig kommer i naerheden af batteriet.
Der frembringes meget eksplosionsfarlig hydrogengas ved opladning af batteriet; derfor ma
opladning kun finde sted i lokaler med god ventilation og langt fra aben ild.

Inden genopladning finder sted, skal man kontrollere, at batteriopladerens base ikke er
beskadiget; hvis basen er beskadiget, ma den ikke benyttes; kontakt venligst servicecenteret.
Inden genopladning finder sted, skal man kontrollere, at der ikke findes vandrester eller
fugtighed i den indbyggede batteriopladers stikkontakt.

Inden man begynder genopladningen skal man undersgge, at det elektriske kabel, der
forbinder batteriopladeren til elnettet, er ubeskadiget. Hvis kablet er beskadiget, ma
opladeren ikke benyttes; kontakt et servicecenter hos forhandleren af batteriopladeren.
Afbryd aldrig batteriopladerens jeevnstremskabel fra maskinens stikkontakt, nar
batteriopladeren er i funktion. Denne forholdsregel er vigtig med henblik pa at undga, at der
opstar elektriske buer. Ved behov for at afbryde batteriopladeren under opladning, skal man
farst afbryde forsyningskablet med vekselstrgm.

Genoplad batteriet (kode 440141) vha. batteriopladeren (kode 440807), der begge findes i
emballagen; benyt aldrig nogen anden type batterioplader.

Batteriet skal fijernes fra apparatet, for det genoplades.

ADVARSEL
A

Anvend aldrig batteriopladere, der ikke er kompatible, fordi batterierne kan beskadiges og
eventuelt forarsage brand.

Hold god afstand til eventuel aben ild og gnister.

Far batteriopladeren anvendes, skal man sgrge for, at frekvensen og spaendingen anfart pa
maskinens serienummerskilt stemmer overens med netspaendingen.

Sarg for at batteriopladerens kabel aldrig kommer i naerheden af varme overflader.

Rygning er forbudt i naerheden af batteriopladeren under opladning.

Laes omhyggeligt brugermanualen til den anvendte batterioplader, far man begynder
genopladningen.

Fors@g aldrig at abne batteriet af nogen arsag. Undga at komme i kontakt med veeske, der
flyder ud fra beskadigede batterier. Skyl huden under rindende vand, hvis der er opstaet
kontakt med vaesken; skyl og s@g leegehjeelp, hvis vaesken er kommet i kontakt med gjnene.
Sarg for at undga, at batterierne bliver snavsede eller vade.

Batteriet ma ikke udsaettes for haj varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende).
Batteriet ma ikke anbringes pa steder, hvor temperaturen kan komme op over 40 °C.
Batteriets kontakter ma ikke rgre ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

Batteriet skal opbevares langt veek fra metaldele, for at undga fare for kortslutning.

Batteriet ma aldrig smides pa aben ild.

Smid aldrig batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald; overhold den geeldende
nationale lovgivning for bortskaffelse af batterier.

Batteriet ma kun oplades ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C og 40°C. Oplad
udelukkende batteriet vha. forsyningsenheden leveret med apparatet. Forsgg aldrig at oplade
beskadigede batterier.

69



C)

CONVWOX

professional people

Benyt kun forsyningsenheden leveret med apparatet til at oplade det medfalgende batteri,
eller batterier leveret af en specialuddannet tekniker. Andre batterier kan eksplodere med
deraf fglgende fare for personskader eller beskadigelse af ting.

Speaendingen angivet pa batteriopladerens skilt skal svare til netspaendingen.

Benyt aldrig batteriopladeren i omgivelser med fare for eksplosion.

Batteriopladerens kontakter ma ikke rere ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.
Forseg aldrig at genoplade batterier med primaerceller; der er fare for eksplosion.

Forsgg aldrig at oplade beskadigede batterier.

Far hver brug skal man undersgge, at batteriopladeren og batteriet ikke er beskadigede.
Seet aldrig beskadigede apparater i funktion, og lad kun defekte komponenter reparere af
teknikere hos et servicecenter.

Sorg straks for at fa defekte forsyningsledninger udskiftet.

Sorg for at undga, at forsyningsenheden bliver snavset eller vad.

Forsyningsenheden ma ikke abnes.

Forsyningsenheden ma ikke forbindes til sonder.

Batterierne skal veere rene og t@rre, nar de saettes i batteriopladeren. Benyt aldrig
batteriopladeren, hvis batterirummet er snavset eller vadt.

Q VAR OPMAERKSOM: batteriopladeren ma kun benyttes pa et overdeekket sted.

iy VAR OPMAERKSOM: lees omhyggeligt falgende manual, for apparatet tages i brug, eller far

der udfgres nogen form for vedligeholdelse.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet behandles forkert, kan det eksplodere eller leekke syre.
Disse omsteendigheder kan forarsage personskader pga. en eventuel eksplosion eller sar
pga. syreeetsning.

'5 VAR OPMARKSOM: hvis batteriet ikke kan oplades, eller er beskadiget, skal det

bortskaffes i overensstemmelse med den geeldende nationale lovgivning.

ANVENDELSE

A FARE:

Benyt udelukkende det leverede batteri til forsyning af apparatet, eller et batteri leveret af
en specialuddannet tekniker. DER MA IKKE ANVENDES ANDRE BATTERITYPER. Apparatet
forsynes af et lithium-ion batteri. Batterirummet har plads til et enkelt batteri pa 36,5V.

Veer specielt opmaerksom ved rengaring af trapper.

Apparatet ma ikke benyttes eller opbevares udendgrs under fugtige forhold eller udseettes for
regn.

Opbevaringstemperaturen skal vaere mellem -25 °C og +55 °C.

Brugsbetingelser: omgivelsestemperatur mellem 0°C og 40°C med relativ fugtighedsgrad
mellem 30 og 95%. Sugeapparatet er kun udviklet til tgr rengering og ma ikke anvendes eller
opbevares udendgrs under fugtige forhold

Inden brug skal man s@rge for, at apparatet og arbejdsudstyret er i perfekt stand; undersgg
specielt forleengerledningen Hvis der findes beskadigelser, skal batteriet fiernes; apparatet
ma ikke anvendes.

Under brug af apparatet i risikofyldte omgivelser (for eksempel pa en servicestation) skal alle
geeldende sikkerhedsregler overholdes. Det er forbudt at anvende apparatet i omgivelser med
eksplosionsfare
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Visse substanser kan danne eksplosionsfarlige dampe og blandinger sammen med den

opsugede luft

Folgende substanser ma aldrig opsuges:

¢ Eksplosionsfarlige eller anteendelige gasser, vaesker eller pulver (reaktivt pulver).

¢ Reaktivt metalpulver (for eksempel aluminium, magnesium, zink) sammen med staerkt
alkaliske eller syreholdige rensemidler.

¢ Rene syrer og alkaliske oplgsninger

¢ Organiske oplgsninger (for eksempel benzin, fortyndingsmidler til maling, acetone eller
diesel

A ADVARSEL

Hold har, lgstsiddende tgj, fingre og alle andre legemsdele veaek fra abninger og dele i
bevaegelse. Stik ikke genstande ind i abninger og benyt aldrig apparatet, hvis abningen

er blokeret. Hold abningerne fri for stav, fnug, har og alle andre ting, der kan reducere
luftkapaciteten.

Dette apparat er ikke egnet til opsugning af farligt pulver.

Det er forbudt at opsuge antaendelige eller braendbare vaesker, sasom benzin, eller at
anvende apparatet i omrader, hvor disse vaesker kan veere til stede.

Opsug aldrig materialer der breender eller ryger, sasom cigaretter, teendstikker eller gladende
aske.

Apparatet ma udelukkende benyttes af personer der er blevet undervist i den pageeldende
brug eller som har bevist, at de er i stand til at anvende apparatet, og efter udtrykkelig
tilladelse.

Dette apparat er ikke egnet til at blive brugt af personer (inklusiv bgrn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale faerdigheder, eller af personer med utilstreekkelig erfaring og/eller
kendskab.

Det er ngdvendigt at holde barn under opsyn, sa det sikres, at de ikke leger med apparatet.
Det er forbudt at lade bern udfere den renggring og vedligeholdelse, som brugeren skal sta
for.

Dette apparat er kun beregnet til brug i lukkede lokaler.

Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, nar batteriet er tilsluttet. Fjern batteriet, nar det ikke
benyttes, og for vedligeholdelse.

Opsug aldrig breendende eller gladende genstande

Det er forbudt at udsaette personer og dyr for sugekraften

Under forhold med lave temperaturer ma apparaterne ikke anvendes udendars

A PAS PA

Undga at apparatet i funktion kommer i teet naerhed af faglsomme organer, sasom grer, mund,
gjne, etc.

Benyt ikke apparatet uden monterede filtre. Det er ngdvendigt, at posefilteret altid er monteret
i sugeapparatet til tarre partikler.

Apparatet ma kun opbevares i lukkede lokaler.

Hvis stgvsugeapparatet ikke fungerer korrekt, eller det er blevet tabt pa gulvet eller i vand, er
beskadiget, eller er blevet efterladt udendars, skal det indleveres hos et servicecenter eller til
forhandleren.

Benyt altid apparatet i overensstemmelse med de anfgrte brugsforhold; tag hajde for de
lokale tilstande og vaer opmeerksom pa tilstedevaerende personer under arbejdet, specielt
barn
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Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, for det er blevet deaktiveret og forsyningsbatteriet
fijernes.

Beer altid egnede beskyttelseshandsker under arbejde pa apparatet

Apparatet ma udelukkende benyttes af personer der er blevet undervist i den pageeldende
brug eller som har bevist, at de er i stand til at anvende apparatet, og efter udtrykkelig
tilladelse

Stil aldrig veeskebeholdere pa selve apparatet.

Benyt pulverslukkere i tilfeelde af brand. Brug ikke vand.

Sluk straks apparatet, hvis der dannes skum eller laekkes vand.

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengering (opsugning af tarre, faste partikler) af
glatte og kompakte gulve i kommercielle, civile og industrielle omgivelser (for eksempel:
hoteller; skoler; hospitaler; fabrikker; butikker; kontorer), under sikre forhold ved betjening fra
en kvalificeret operatar.

TRANSPORT

A ADVARSEL

Luk alle blokeringskroge pa det gverste lag far transport.
Under transport af apparatet skal motoren veere slukket; sgrg desuden for, at apparatet er
placeret stabilt og sikkert

VEDLIGEHOLDELSE

A FARE:

Inden apparatet renggres og vedligeholdes, og fgr der eventuelt udskiftes komponenter, skal
apparatet slukkes og forsyningsbatteriet skal fjernes.

Apparatet ma udelukkende repareres hos autoriserede servicecentre, eller af teknikere
kvalificeret indenfor denne sektor, der kender alle relevante sikkerhedsregler indenfor det
pageeldende omrade

Udfer sikkerhedskontrol i overensstemmelse med de lokale reglementer for apparater til
kommerciel brug.

TILBEHOR OG RESERVEDELE

A PAS PA

Anvend udelukkende tilbehgr og reservedele autoriseret af fabrikanten Originale reservedele
og tilbehgr sikrer, at apparatet kan anvendes pa en sikker made uden fejlfunktioner

SUGEAPPARAT TIL TORRE PARTIKLER

A FARE:

Apparatet er kun udviklet til opsugning af tarre, faste partikler og ma under ingen
omstaendigheder anvendes til andre formal

A ADVARSEL

Apparatet er ikke egnet til opsugning af sundhedsfarligt pulver
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Beskrivelserne i denne publikation er ikke bindende. Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage
de eendringer pa komponenter, detaljer og tilbeher, som matte skennes nedvendige med henblik pa at
forbedre produktet eller pa grund af konstruktionsmaessige eller handelsmaessige behov. Det er forbudt
at kopiere, ogsa delvist, alt tekst og alle tegninger i denne publikation i medfer af loven.

Virksomheden forbeholder sig retten til at foretage tekniske @ndringer og/eller a@ndringer pa
tilbeher. Billederne skal udelukkende betragtes som vejledende og er ikke bindende med henblik
pa design og udstyr.

ANVENDTE SYMBOLER | DENNE MAN

Symbol med aben bog og et i:
Angiver behov for konsultation af vejledningen til brug.

Symbol med aben bog:
Angiver at operatgren skal laese manualen, for apparatet tages i anvendelse.

Symbol for overdaekket sted:
Procedurerne indledt af falgende symbol skal altid udferes pa et tert og overdaekket sted.

Informationssymbol:
Geor operatgren opmaeerksom pa supplerende oplysninger til forbedring af apparatets
anvendelse.

Advarselssymbol:
Laes omhyggeligt delene af manualen indledt af dette symbol, og overhold alle angivelser
uden undtagelse, for at kunne beskytte operatgren og selve apparatet.

Symbol for pabud om brug af beskyttelseshandsker:
Gor operateren opmaerksom pa, at man altid skal veere ifert beskyttelseshandsker for at
undga alvorlige lzesioner pa haenderne pga. skarpe genstande.

Symbol for genbrug:

Gor operateren opmaerksom pa, at de pageeldende handlinger skal udferes i
overensstemmelse med den geeldende nationale miljglovgivning i det land, hvor apparatet
anvendes.

Symbol for bortskaffelse:
Laes omhyggeligt afsnittene med dette symbol vedrgrende bortskaffelse af apparatet.

MANUALENS FORMAL OG INDHOLD

Denne manual har til opgave at give alle ngdvendige oplysninger til kunden med henblik pa korrekt og
selvstaendig brug af apparatet pa den mest sikre made. Manualen indeholder oplysninger vedrerende
tekniske aspekter, sikkerhed, funktion, standsning af apparatet, vedligeholdelse, reservedele og
bortskaffelse. Operatererne og de kvalificerede teknikere skal lzese oplysningerne i den foreliggende
manual omhyggeligt igennem, far der udferes nogen form for indgreb pa apparatet. Hvis der opstar tvivl
om den korrekte fortolkning af instruktionerne, skal man rette henvendelse til det naermeste servicecenter
med henblik pa at fa de nedvendige forklaringer.

MO GERE

Den bergrte manual er henvendt bade til operateren og til de teknikere, der er kvalificerede til
vedligeholdelse af apparatet. Operatererne ma ikke udfere indgreb der er forbeholdt kvalificerede
teknikere. Fabrikanten kan ikke drages til ansvar for skader forarsaget af manglende overholdelse af
dette forbud.

OPBEVARING AF BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESMANUALEN

Brugs- og vedligeholdelsesmanualen skal opbevares i den umiddelbare neerhed af apparatet, i en
speciel konvolut, og beskyttes mod vaesker og lignende der kan forhindre, at manualen kan lzeses.

MODTAGELSE AF APPARATET

Ved levering af apparatet skal man altid straks kontrollere, at alt materiale, som angivet pa fragtsedlen,
folger med, samt at apparatet ikke har lidt skade under transport. Hvis dette er tilfeeldet, skal man straks
give besked om skaderne til fragtfirmaet og til vores kundeserviceafdeling. Kun pa ovennaevnte vis kan
man fa leveret det manglende materiale og opna skadeserstatning.

INDLEDENDE BEMARKNINGER

Ethvert apparat kan kun fungere korrekt og arbejde med profit, hvis det anvendes korrekt og holdes
i korrekt effektivitetstilstand vha. regelmaessig vedligeholdelse, som beskrevet i den vedlagte
dokumentation. Derfor henstiller vi til, at man omhyggeligt leeser denne manuel med instruktioner
igennem, og laeser den igen, hver gang der opstar vanskeligheder under brug af apparatet. Ved behov
vil vores kundeservice - sammen med vores forhandlere - under alle omstaendigheder veere til radighed
for eventuelle rad eller direkte hjeelp.

IDENTIFIKATIONSOPLYSNINGER

Ved behov for teknisk assistance eller bestilling af reservedele, bedes man altid oplyse modellen,
udgaven og serienummeret angivet pa det specielle serienummerskilt.

TEKNISK BESKRIVELSE

CA Back B Plus er et stovsugeapparat der - pga. undertrykket skabt internt i opsamlingsbeholderen
af sugepumpen drevet af den elektriske motor - er i stand til at suge stav og tarre, faste partikler med
dimensioner pa op til 2 cm og med stuetemperatur, vha. tilbehgret i kontakt med overfladen pa gulvet og
meblementet. Indsugningsreret forer luft med stev og faste rester ind i opsamlingsbeholderen, hvor de
samles og tilbageholdes vha. filtrene. Apparatet ma udelukkende benyttes til dette formal.
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FORVENTET BRUG — BEREGNET BRUG

Dette apparat er udviklet og fremstillet til rengering (opsugning af terre, faste partikler) af glatte og
kompakte gulve i kommercielle, civile og industrielle omgivelser under sikre forhold ved betjening fra en
kvalificeret operater.

A DET ER FORBUDT at anvende apparatet pa steder med eksplosionsfare, eller til opsamling af
farligt pulver eller antaendelige vaesker. Apparatet er heller ikke egnet til transport af personer
eller genstande.

Operaterens samarbejde har grundlaeggende betydning med henblik pa at undga ulykker. Intet program
til forebyggelse af ulykker kan veere effektivt uden totalt samarbejde fra den person der har det direkte
ansvar for funktion af apparatet. Storstedelen af ulykker i et firma, under arbejde eller transport, er
forarsaget af manglende overholdelse af de mest elementeere sikkerhedsregler. En opmaerksom og
forsigtig operater er den sterste garanti mod ulykker, og vil have grundlzeggende betydning for succesen
af ethvert program til forebyggelse.

SERIENUMMERSKILT

Serienummerskiltet er anbragt pa bagsiden af stevsugeren; her kan man lzese apparatets serienummer
sammen med apparatets grundlaeggende karakteristika. Apparatets serienummer er en meget vigtig
oplysning, der altid skal oplyses ved enhver form for anmodning om assistance eller bestilling af
reservedele.

BATTERITYPE

Benyt udelukkende det leverede batteri til forsyning af apparatet, eller et batteri leveret af en
specialuddannet tekniker. DER MA IKKE ANVENDES ANDRE BATTERITYPER. Apparatet forsynes af
et lithium-ion batteri. Batterirummet har plads til et enkelt batteri pa 36.5V.

VEDLIGEHOLDELSE OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET

For vedligeholdelse og opladning af batteriet skal man felge fabrikantens anvisninger. DET ER
OBLIGATORISK AT INDLEVERE BATTERIET - DER ER KLASSIFICERET SOM FARLIGT
AFFALD - TIL EN ORGANISATION | BESIDDELSE AF DEN LOVPLIGTIGE AUTORISATION TIL
BORTSKAFFELSE.

VAR OPMAERKSOM: Apparatet ma ikke rammes af vandstraler eller anvendes udenfor i
regnvejr.

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for korrekt vedligeholdelse af batteriet:

« Forsgg aldrig at abne batteriet af nogen arsag. Undga at komme i kontakt med vaeske, der flyder ud
fra beskadigede batterier. Skyl huden under rindende vand, hvis der er opstaet kontakt med vaesken;
skyl og seg leegehjeelp, hvis vaesken er kommet i kontakt med gjnene.

« Sorg for at undga, at batterierne bliver snavsede eller vade.

« Batteriet ma ikke udseettes for hgj varme (for eksempel solstraler, flammer eller lignende). Batteriet
ma ikke anbringes pa steder, hvor temperaturen kan komme op over 40 °C.

« Batteriets kontakter ma ikke rere ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

« Batteriet skal opbevares langt veek fra metaldele, for at undga fare for kortslutning.

Batteriet ma aldrig smides pa aben ild.

* Smid aldrig batteriet ud sammen med almindeligt husholdningsaffald; overhold den geeldende
nationale lovgivning for bortskaffelse af batterier.

Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for korrekt vedligeholdelse af batteriopladeren:

« Batteriet ma kun oplades ved omgivelsestemperaturer pa mellem 10°C og 40°C. Oplad udelukkende
batteriet vha. forsyningsenheden leveret med apparatet. Forsgg aldrig at oplade beskadigede
batterier.

« Benyt kun forsyningsenheden leveret med apparatet til at oplade det medfelgende batteri, eller
batterier leveret af en specialuddannet tekniker. Andre batterier kan eksplodere med deraf falgende
fare for personskader eller beskadigelse af ting.

« Speendingen angivet pa batteriopladerens skilt skal svare til netspaendingen.

« Benyt aldrig batteriopladeren i omgivelser med fare for eksplosion.

+ Batteriopladerens kontakter ma ikke rere ved metaldele, for at undga risiko for kortslutning.

« Forsgg aldrig at genoplade batterier med primaerceller; der er fare for eksplosion.

+ Forsgg aldrig at oplade beskadigede batterier.

« For hver brug skal man undersgge, at batteriopladeren og batteriet ikke er beskadigede. Szet aldrig
beskadigede apparater i funktion, og lad kun defekte komponenter reparere af teknikere hos et
servicecenter.

« Sorg straks for at fa defekte forsyningsledninger udskiftet.

« Serg for at undgd, at forsyningsenheden bliver snavset eller vad.

+ Forsyningsenheden ma ikke abnes.

« Forsyningsenheden ma ikke forbindes til sonder.

+ Batterierne skal veere rene og terre, nar de seettes i batteriopladeren. Benyt aldrig batteriopladeren,
hvis batterirummet er snavset eller vadt.
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VAR OPMAERKSOM: batteriopladeren ma kun benyttes pa et overdaekket sted.

VAR OPMAERKSOM: laes omhyggeligt folgende manual, for apparatet tages i brug, eller for der
udfgres nogen form for vedligeholdelse.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet behandles forkert, kan det eksplodere eller lsekke syre. Disse
omstaendigheder kan forarsage personskader pga. en eventuel eksplosion eller sar pga.
syreaetsning.

VAR OPMAERKSOM: hvis batteriet ikke kan oplades, eller er beskadiget, skal det bortskaffes i
overensstemmelse med den gaeldende nationale lovgivning.
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GENOP NING AF BATTERIET

Batteriet skal oplades inden ferste brug, og nar det ikke laengere leverer tilstraekkelig effekt til det arbejde,
som det ferhen var muligt at udfgre uden problemer. Folg venligst nedenstaende fremgangsmade for
at genoplade batteriet:

1. Bring apparatet hen til det sted, hvor batteriet skal oplades.

2. Huvis apparatet er i funktion, skal det slukkes vha. hovedafbryderen (1) (Fig. 1).

3. Fjern forsyningsbatteriet (2) fra apparatets hoveddel; for at frigere batteriet, skal lasemekanismerne
(3) skubbes i de to piles retning (Fig. 2). Fjern batteriet fra apparatets hoveddel ved at traekke det
udad.

4. Forbind stikket (4) pa batteriopladerens forsyningskabel til stikkontakten (5) pa batteriopladerens

sokkel (Fig.3).

5. Forbind stikket pa batteriopladerens kabel til forsyningsstikkontakten.

ADVARSEL Inden man forbinder stikket til stikkontakten skal man undersege, at
forsyningsnettets karakteristika stemmer overens med karakteristika for batteriopladeren.

6. Stil hovedafbryderen (6), der findes pa batteriopladerens sokkel, i position “I” (Fig.4).
o NB: Kontroller at den grenne lysdiode (7) pa batteriopladeren (Fig.5) taendes, nar der tilsluttes

kontinuitet til kredslobet i batteriopladerens sokkel. Teending af den grenne lysdiode angiver, at
batteriopladerens kredslgb forsynes korrekt.

ADVARSEL : Inden batteriet szettes pa plads i lejet pa batteriopladeren, skal man kontrollere, at
der ikke findes kondens eller andre vaesketyper i batterirummet.

A

7. Indseet batteriet (2) i lejet (8) pa batteriopladeren, og serg for korrekt anbringelse af polerne (9) pa
batteriet (Fig. 6).
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NB: Batteriet kan kun indszettes i forsyningsenheden i een retning. Brug ikke for mange kraefter
under indszettelse af batteriet.

ADVARSEL : Laes omhyggeligt manualen til brug og vedligeholdelse af batteriopladeren, der
leveres sammen med apparatet, for at kunne afvikle korrekt genopladning af batteriet.

NB: Kontroller at den rade lysdiode (10) pa batteriopladeren (Fig.7) tseendes, nar batteriet
indsaettes i batteriopladerens sokkel. Taending af den rade lysdiode angiver, at batteriet er ved at
blive opladet.

8. Udfer en fuld opladningscyklus for batteriet.

NB: Den rade lysdiode (10) fortssetter med at veere teendt, indltil batteriet er helt opladet.

NB: Batteriopladeren og batteriet kan efterlades tilsluttet til stromstikkontakten. Den rade lysdiode
(10) tzendes, nar batteriopladeren fuldferer genopladning af batteriet med jeevne mellemrum.

NB: Den rode lysdiode (10) for genopladningstilstanden giver ingen oplysninger om batteriets
opladningsniveau.

NB: Batteriet kan eventuelt blive varmt i fasen for opladning; dette er normalt og medfgrer ingen
problemer for batteriet.
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VAR OPMAERKSOM: Hvis batteriet anvendt pa dette apparat overforsynes, kan der opsta fare
for brand, eksplosion eller kemiske brandsar.

9. Nar opladningen er fuldfert, skal hovedafbryderen (6), der findes pa batteriopladerens sokkel, stilles
i position “0” (Fig.8).
10. Afbryd stikket pa batteriopladerens kabel fra forsyningsnettets stikkontakt.

ADVARSEL : For at undga beskadigelse af forsyningskablet, skal stikket afbrydes direkte fra
elnettet ved at traekke i det pagaeldende stik i stedet for at traeekke i kablet.

11. Fjern batteriet (2) fra batteriopladerens sokkel (8) ved at treekke det udad (Fig.9).
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SIKKER DRIFTSTILSTAND FOR APPARATET

. Sluk apparatet ved at flytte hovedafbryderen (1) til position “0” (Fig. 1).

. Fjern forsyningsbatteriet (2) fra apparatets hoveddel; for at frigare batteriet, skal lasemekanismerne
(3) skubbes i de to piles retning (Fig. 2). Fjern batteriet fra apparatets hoveddel ved at treekke det
udad.

ARGQRING TIL BRUG

1. Fjern laget (1) fra indsugningsbeholderen (Fig.1), vha. krogene (2) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.2).

2. Kontroller at stof-filteret (3) er placeret korrekt (Fig. 3), og at opsamlingsposen (4) er anbragt korrekt
i filteret (Fig. 4).

3. Fastger laget (1) pa indsugningsbeholderen (Fig.5), vha. krogene (2) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.6).

. Indszet mundstykket (5) pa indsugningsreret i hullet pa indsugningsbeholderens lag (Fig.7).

. Forbind handtaget (6) pa indsugningsreret til teleskopraret (7) (Fig.8).

. Veelg tilbehgret der egner sig bedst til det foreliggende arbejde. Forbind tilbeharet (8) til teleskopraret
(7) (Fig.9).

. Indseet batteriet (9) i batterirummet, der findes bag pa apparatet, og serg for at rette batteripolerne
mod oversiden af apparatet. Tryk pa batteriet, indtil lAsemekanismen (10) er placeret korrekt (Fig.10).
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1. Teend apparatet ved at flytte hovedafbryderen (1) til position “I" (Fig. 1).

2. Hvis man anvender den kombinerede barste, skal omskifteren (2) pa berstens hoveddel, stilles pa
“HARD OVERFLADE" eller “GULVTZAEPPE” pa grundlag af det gulv, hvorpa arbejdet skal udfores
(Fig.2).

3. Herefter kan man begynde at stovsuge.
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NB: Hvis man under brug mener, at indsugningskapaciteten er for hgj, skal man flytte grebet (3),
anbragt pa indsugningsrarets handtag (Fig. 3), mens tilbeheret er i kontakt med gulvet.

NB: Foran pa apparatet findes fire lysdioder med forskellig farve, en red og tre grenne, der
identificerer batteriets opladningsniveau (Fig.4). Nar kun den rade lysdiode er teendt, er apparatet
naet til et kritisk opladningsniveau; sluk apparatet og genoplad batteriet (lees venligst kapitlet
“GENOPLADNING AF BATTERIET”).




EFTER ENDT ARBEJDE

1. Felg procedurerne for at stille apparatet i en sikker tilstand (lees venligst afsnittet “SIKKER
MASKINTILSTAND”).

. Bring apparatet hen til det sted, hvor snavs skal udtemmes.

. Folg procedurerne beskrevet i kapitlet “VEDLIGEHOLDELSE".

. Parker apparatet i et lukket omrade pa en flad overflade; der ma ikke vaere genstande i naerheden,
der kan gdeleegges af apparatet, eller genstande, der kan gdelaegge selve apparatet ved kontakt.
Hvis man beslutter at opbevare apparatet ophaengt pa stetter, skal man undersege, at de er egnede
til apparatets storrelse og veegt.
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VEDLIGEHOLDEL

. Folg procedurerne for at stille apparatet i en sikker tilstand (lses venligst afsnittet “SIKKER
MASKINTILSTAND").

. Fjern indsugningsmundstykket (1) fra hullet i laget (2) pa apparatet ved at dreje det mod uret (Fig.1).

. Fjern laget (2) fra indsugningsbeholderen (Fig.2), vha. krogene (3) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.3).
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4. Fjern opsamlingsposen (4) fra beholderen (Fig.4). Udskift ved behov.

o NB: Hvis man anvender stevopsamlingsposer af stof i stedet for papir, skal de temmes og
rengares vha. en luftstréle; kontroller deres tilstand og udskift ved behov.

5. Fjern stoffilteret (5) fra apparatet (Fig.5).

o NB: Huvis filterets overflade er meget snavset, bar man borste filteret grundigt vha. en almindelig
blad borst og ved behov vaske filteret i vand.

A VAR OPMAERKSOM: Kontroller stoffilterets tilstand; hvis den filtrerende overflade er meget
tilstoppet, eller er beskadiget, skal filteret udskiftes.

6. Benyt en fugtig klud til at rengere opsamlingsbeholderens inderside.
7. Seet stoffilteret (5) ind i beholderen (Fig.6).

A ADVARSEL : Inden stoffilteret (5) saettes pa plads i beholderen, skal man afvente, at det er helt
tort, hvis det er blevet vasket.

A VAR OPMAERKSOM: Under indsaettelse af stoffilteret (5) i beholderen skal man vaere
opmeerksom pa, at pakningen slutter helt til beholderens kant, for ikke at reducere sugeevnen.

8. Seet opsamlingsposen (4) ind i beholderen (Fig.7).
9. Anbring laget (2) pa indsugningsbeholderen (Fig.8), vha. krogene (3) anbragt ved siden af selve
beholderen (Fig.9).

VAR OPMAERKSOM: Under anbringelse af laget (2) skal man veere opmeerksom pa, at det
indbyggede mundstykke (6) indseettes korrekt i opsamlingsposens hul (4) (Fig.8).

10. Afbryd indsugningsreret (6) fra laget (2) (Fig.10).

11.Renger indersiden af indsugningsreret vha. en trykluftstrale og fiern ved behov eventuelle
tilstopninger.

12. Afbryd tilbehgret anvendt til rengaring.

13.Renger indersiden af tilbehgrets sugekammer vha. en trykluftstrale og fiern ved behov eventuelle
tilstopninger.

BORTSKAFFELSE

Apparatet skal overdrages til en skrothandler eller indleveres ved et autoriseret
indsamlingscenter.

For maskinen skrottes, skal man fierne og sortere falgende materialer, der skal
indsamles separat i overensstemmelse med den geeldende lovgivning indenfor
miljobeskyttelse:

o Ailt

« elektriske og elektroniske komponenter*
« Plastikdele

* Metaldele

(*) kontakt den lokale forhandler for oplysninger om bortskaffelse af de elektriske
og elektroniske komponenter.
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FEJLFINDING

| dette kapitel forklares de mest almindelige problemer under brug af apparatet. Hvis man ikke er i
stand til at lgse problemerne selv vha. nedenstaende oplysninger, bgr man kontakte det naermeste
servicecenter.

PROBLEM MULIG ARSAG LASNING

Hovedafbryderen er ikke aktiveret. Stil hovedafbryderen i position “I”.

™ Indsaet batteriet i batterirummet, der

X Batteriet er ikke til stede forneden i el b pa EIEIEIEL, ) serg o

X stevsugeapparatets beholder. at rette batteripolerne mod oversiden

x . af apparatet. Tryk pa batteriet, indtil

w lasemekanismen er placeret korrekt.

(=)

z Genoplad batteriet; lzes venligst

e Batteriet er ikke opladet. afsnittet “GENOPLADNING AF

|': BATTERIET".

L ] 1

= Battel’llopladere_l'] CHEEET e Kontroller om de tekniske

é ity efiteitep e oplysninger pa batteriopladerens

< elektroniske specifikationer stemmer Ply ger pa t P

o N q serienummerskilt stemmer overens
ikke overens med forsyningsnettets N L

& elektroniske specifikationer. med forsyningsnettets karakteristika.

Batteriopladerens forsyningskabel er
beskadiget.

Kontakt straks en specialuddannet
tekniker og udskift det.

Indsugningsreret er ikke forbundet
korrekt til opsamlingsbeholderen.

Forbind indsugningsraret korrekt til
opsamlingsbeholderen.

Indsugningsreret er ikke forbundet
korrekt til teleskopraret.

Forbind indsugningsraret korrekt til
teleskopraret.

Forbind tilbeharet korrekt til
teleskoproret.

Det anvendte tilbeher er ikke
forbundet korrekt til teleskopreret.

Tilstedeveerelse af urenheder
der tilstopper sugekredslabet
(indsugningsraer; teleskoprar;
sugetilbeher).

Fjern urenhederne fra sugekredslabet.

ST@VDANNELSE

UTILSTRAKKELIG
SUGNING - FOR STOR

Tilstedeveerelse af urenheder der

tilstopper sugefiltrene. Fjern urenhederne fra sugefiltrene.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING CE

Undertegnede fabrikant:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Erklzerer som eneste ansvarshavende, at produkterne
ST@VSUGEAPPARATER mod. CA Back B
stemmer overens med folgende direktiver:

«  2006/42/EF (+2009/127/EF)
«  2014/35/EF

*  2014/30/EF

«  2011/65/EU

*  2009/125/EF

Anvendte harmoniserede standarder:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Anvendte forordninger:
+  666/2013
Den person, der er autoriseret til at udarbejde det tekniske dossier:
Sig. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Lovligrepreesentant
| Giancarlo, Riiffo
A}
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NEDERLANDS
INHOUDSOPGAVE
INHOUDSOPGAVE
TECHNISCHE GEGEVENS

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

GEVARENNIVEAU

BATTERIJ OPLADEN

GEBRUIK

TRANSPORT.

ONDERHOUD

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

DROOGZUIGER

GEBRUIKTE SYMBOLEN

DOEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

GEADRESSEERDEN

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET GEBRUIK

EN HET ONDERHOUD
ONTVANGST VAN HET TOESTEL

INLEIDING

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

TECHNISCHE BESCHRIJVING

BEDOELD GEBRUIK - BEOOGD GEBRUIK.

VEILIGHEID

PLAAT MET SERIENUMMER

TYPE VAN BATTERIJ

ONDERHOUD EN AFDANKING VAN DE BATTERIJ

BATTERIJ OPLADEN.

HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING

WERKING

NA DE REINIGING.

ONDERHOUD

VERWERKING

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

TECHNISCHE GEGEVENS m

Elektrische kenmerken zuigmotor V-w
Type zuiger

Aantal zuigmotoren

Onderdruk kPa

Luchtdebiet m3/u
Inhoud opvangbak |

Materiaal opvangbak

Lengte stroomkabel m
Droog gewicht toestel (zonder batterij) kg
Gewicht batterij kg
Gewicht toestel gebruiksklaar kg
Type batterij

Elektrische kenmerken batterij V -Ah
Afmetingen (lengte x hoogte x diepte) cm
Diameter accessoires mm

Elektrische beschermingsgraad (batterijlader)

Elektrische beschermingsgraad (stofzuiger)

Geluidsdrukniveau (EN ISO 11201) dB (A)
Onzekerheid Kpa dB (A)
Trilniveau op de handen (ISO 5349) m/s?
Trilniveau op het lichaam (ISO 2631) m/s?

Meetonzekerheid van de trillingen

36 /230
Dry
1
8
62
6
HDPE
15
5.5
1.4

6.9

Li-ion Technology

36-5.2
26.5x62.9x22.3
32
Il
1]
<70
15
0.5
4.95
1.5%

76
76
76
76
77
78
80
80
80
80
81
81
81

81
81
81
81
81
81
81
81
81
81
82
82
82
82
83
83
83
83
83
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

A IR

Voordat het toestel de eerste maal
wordt  gebruikt, moeten deze
veiligheidswaarschuwingen
doorgelezen en gerespecteerd
worden. Bewaar deze
veiligheidswaarschuwingen om ze
later te kunnen raadplegen of om ze
te kunnen overhandigen aan volgende
eigenaars.

Voordat de inbedrijfstelling wordt uitgevoerd,
moet de gebruiksaanwijzing van het toestel
doorgelezen worden.

De waarschuwingsplaatjes op het toestel
bevatten belangrijke informatie voor een

veilig gebruik.
Raadpleeg altijd de aanwijzingen
op de instructies, en respecteer de

veiligheidsnormen.
Houd het verpakkingsmateriaal buiten bereik
van kinderen. Verstikkingsgevaar!

GEVARENNIVEAU
GEVAAR: Duidt dreigend gevaar aan dat
ernstige letsels ofde dood kan veroorzaken.

WAARSCHUWING: Duidt een
waarschijnlijke gevaarlijke situatie aan die
ernstige letsels ofde dood kan veroorzaken.

VOORZICHTIG: Duidt een waarschijnlijke
gevaarlijke situatie aan die lichte letsels
kan veroorzaken.

OPGELET: Duidt een waarschijnlijke
gevaarlijke situatie aan die materiéle
schade kan veroorzaken.
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BATTERIJ OPLADEN

GEVAAR:
A

Als de kabel van de batterijlader beschadigd of kapot is, moet hij vervangen worden door de
fabrikant, door bevoegd servicepersoneel of door een gekwalificeerde persoon, om gevaar te
voorkomen.

Het stopcontact waarin de stroomkabel van de batterijlader wordt gestopt, moet voorzien zijn van
een regelmatige aarding.

Houd vonken, vlammen en hete materialen uit de buurt van de batterij.

Wanneer de batterij wordt opgeladen, worden waterstofgassen geproduceerd. Voer de procedure
enkel uit in goed geventileerde zones en uit de buurt van vuur.

Voordat wordt opgeladen, moet gecontroleerd worden dat de basis van de batterijlader niet

is beschadigd. Als hij is beschadigd, mag hij niet gebruikt worden en moet de technische
assistentiedienst gecontacteerd worden.

Voordat het opladen wordt uitgevoerd, moet gecontroleerd worden dat geen water of vochtigheid
aanwezig is in de aansluiting in de batterijlader aan boord.

Controleer alvorens het opladen te starten of de stroomkabel, die de batterijlader verbindt met het
stroomnet, niet beschadigd is. Gebruik hem niet als hij beschadigd is en neem contact op met de
technische assistentie van de verkoper van de batterijlader.

Koppel de gelijkstroomkabel van de batterijlader niet los van het stopcontact van de machine
wanneer de batterijlader functioneert. Dat is om te voorkomen dat er viambogen gevormd
worden. Om de batterijlader los te koppelen tijdens het opladen dient u eerst de voedingskabel
van de wisselstroom los te koppelen.

Laad de batterij (code 440141) op met de batterijlader (code 440807), die beide aanwezig zijn in
de verpakking. Gebruik geen ander type van batterijlader.

De batterij moet uit het toestel verwijderd worden voordat ze leeg is.

WAARSCHUWING:
A

Gebruik geen batterijladers die niet compatibel zijn, aangezien ze de batterijen kunnen
beschadigen en mogelijk brand veroorzaken.

Houd ver van eventuele vlammen en vonken.

Voordat de batterijlader wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat de frequentie en de
spanning die is aangeduid op de plaat met serienummer van de machine overeenstemmen met
de netspanning.

Houd de kabel van de batterijlader uit de buurt van hete opperviakken.

Rook niet in de buurt van de batterijlader tijJdens de laadcyclus.

Lees de gebruikshandleiding van de batterijlader, die u wilt gebruiken, aandachtig door alvorens
met het opladen te beginnen.

Probeer voor geen enkele reden om de batterij te openen. Vermijd aanraking met de vloeistof die
uit beschadigde batterijen kan stromen. Spoel de huid die in contact gekomen is met de vloeistof
eventueel met water, in geval van contact met de ogen moet het advies van een arts ingewonnen
worden.

Zorg er voor dat de batterij niet nat of vuil kan worden.

De batterij mag niet blootgesteld worden aan excessieve hitte (bijvoorbeeld zonnestralen, vuur of
soortgelijk). Berg de batterij niet op in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 40 °C kan
bereikt worden.

De contacten van de batterij mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

De batterij moet uit de buurt van metalen delen bewaard worden zodat het risico voor
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kortsluitingen wordt vermeden.

Werp de batterij niet in vuur.

Werp de batterij niet bij het huishoudelijke afval. Respecteer de normen betreffende de inzameling
die gelden in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Laad de batterij enkel op bij omgevingstemperaturen tussen 10 °C en 40 °C. Laad de batterij
enkel op met behulp van de bijgeleverde batterijlader. Probeer niet om beschadigde batterijen op
te laden.

Gebruik het bij het toestel geleverde stroomvoorzieningstoestel enkel om de bijgeleverde batterij,
of diegene die werd geleverd door een gespecialiseerde technicus, op te laden. Ander batterijen
zouden kunnen ontploffen, en dus letsels aan personen of materiéle schade veroorzaken.

De spanning die wordt aangeduid op het plaatje in de batterijlader moet overeenstemmen met de
netspanning.

Gebruik de batterijlader niet in omgevingen waar explosiegevaar heerst.

De contacten van de batterijlader mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor
kortsluitingen wordt vermeden.

Probeer nooit batterijen met primaire cellen op te laden want die kunen ontploffen.

Probeer nooit om beschadigde batterijen op te laden.

Voordat de batterijlader en de batterij wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat ze niet zijn
beschadigd. Stel geen beschadigd toestel in werking, en laat de defecte delen enkel herstellen
door het personeel van een technisch assistentiecentrum.

Laat defecte stroomdraden onmiddellijk herstellen.

Zorg er voor dat het stroomvoorzieningstoestel niet nat of vuil kan worden.

Maak het stroomvoorzieningstoestel niet open.

Sluit het stroomvoorzieningstoestel niet aan op sondes.

De batterijen moet schoon en droog zijn wanneer ze in de batterijlader worden geplaatst. Gebruik
de batterijlader niet wanneer de batterijruimte vuil of nat is.

Q OPGELET: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt worden.

(A OPGELET: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt gebruikt of eender

welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

OPGELET: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze ontploffen en zuur gaan

lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels aan personen veroorzaken.

'5 OPGELET: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld worden volgens de

wetsbepalingen van het land waar het toestel wordt gebruikt.

GEBRUIK

A GEVAAR:

Voor de voeding van het toestel mag enkel en uitsluitend de bijgeleverde batterij gebruikt worden,
of diegene die wordt geleverd door een gespecialiseerde technicus. ANDERE TYPES VAN
BATTERIJEN MOGEN NIET GEBRUIKT WORDEN. Het toestel wordt gevoed door een Li-ion
batterij. De batterijruimte kan een enkele houder voor een batterij van 36,5V bevatten.

Let op wanneer trappen worden gereinigd.

Het apparaat mag niet buiten in vochtige omstandigheden worden bewaard of gebruikt of direct
worden blootgesteld an regen.

De opslagtemperatuur moet tussen -25C en +55C liggen.
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Gebruikscondities: Omgevingstemperatuur tussen 0°C en 40°C met een relatieve

vochtigheidsgraad tussen 30 en 95%. De stof-waterzuiger is alleen bedoeld om droog schoon te

maken en mag niet buiten worden bewaard of gebruikt in vochtige omstandigheden.

Voordat het toestel wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat het toestel zelf en de

werkgereedschappen in perfecte staat verkeren; controleer vooral de verlengkabel. Als het toestel

niet intact is, moet de batterij verwijderd worden en mag het toestel niet gebruikt worden.

Wanneer het toestel in risicovolle omgevingen wordt gebruikt (bijvoorbeeld tankstations) moeten

de relatieve veiligheidsnormen gerespecteerd worden. Het is verboden om het toestel te

gebruiken in omgevingen waar gevaar voor ontploffingen heerst.

Bepaalde stoffen kunnen, samen met de zuiglucht, dampen en explosieve mengsels vormen.

De volgende stoffen mogen nooit opgezogen worden:

¢ Explosieve of ontvlambare gassen, vloeistoffen en stoffen (reactieve stoffen).

¢ Reactieve metaalstoffen (bijvoorbeeld aluminium, magnesium, zink) samen met sterk
alkalische en zure reinigingsmiddelen.

¢ Zuivere zuren en alkalische oplossingen.

¢ Organische oplossingen (bijvoorbeeld benzine, oplosmiddelen voor verf, aceton of gasolie).

A WAARSCHUWING:

Houd haar, brede kleding, vingers en alle lichaamsdelen uit de buurt van openingen en
bewegende delen. Plaats geen voorwerpen in de openingen, gebruik het toestel niet als de
opening is geblokkeerd. De openingen moeten vrij van stof, lappen, haar en andere delen zijn die
het luchtdebiet kunnen verminderen.

Dit toestel is niet geschikt voor het opzuigen van gevaarlijke stoffen.

Het is verboden om het voertuig te gebruiken om ontvlambare vloeistoffen of brandstoffen zoals
benzine op te zuigen, of in zones waar deze aanwezig kunnen zijn.

Zuig geen brandende of rokende delen op, zoals sigaretten, lucifers of gloeiende assen.

Het toestel mag enkel gebruikt worden door personen die zijn opgeleid voor het gebruik of die
hebben aangetoond dat ze het toestel correct kunnen gebruiken.

Dit toestel is niet geschikt voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vermogens, en door personen met weinig ervaring en/of kennis.

Zorg er voor dat kinderen niet met het toestel kunnen spelen.

Het is voor kinderen verboden om de reiniging en het onderhoud uit te voeren dat moet
uitgevoerd worden door de gebruiker.

Dit toestel mag enkel in gesloten omgevingen gebruikt worden.

Laat het toestel niet onbeheerd achter wanneer de batterij is aangesloten. Verwijder de batterij als
ze niet wordt gebruikt en voordat het onderhoud wordt uitgevoerd.

Zuig geen vuur of brandende voorwerpen op.

Het is verboden om met dit toestel personen en dieren te stofzuigen.

Bij lage temperaturen is het noodzakelijk dat de toestellen niet buiten worden gebruikt.

A VOORZICHTIG:

Ervoor zorgen dat het apparaat uit het bereik blijft van delicate lichaamsdelen zoals oren, mond,
ogen, enzovoort.

Gebruik het toestel niet wanneer de filters zijn gedemonteerd. De zakfilter moet altijd in de
droogzuiger gemonteerd zijn.

Het toestel mag uitsluitend in afgesloten omngevingen bewaard worden.

Als de stofzuiger niet correct werkt of is gevallen, beschadigd, buiten werd gelaten of in water is
gevallen, breng hem dan terug naar een servicecentrum of dealer.
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Gebruik het toestel altijd in overeenstemming met het beoogde gebruik, door rekening te
houden met de lokale omstandigheden. Let tijdens de werkzaamheden op voor de mogelijke
aanwezigheid van derden, vooral kinderen.

Laat het toestel nooit onbeheerd achter tot het wordt uitgeschakeld en de batterij wordt verwijderd.
Draag altijd beschermende handschoenen wanneer met het toestel wordt gewerkt.

Het toestel mag enkel gebruikt worden door personeel dat is opgeleid voor het gebruik of dat
heeft aangetoond dat het toestel correct kan gebruikt worden.

Geen flessen/vaten met vioeistoffen op het apparaat zetten.

Een poederblusser gebruiken in geval van brand. Geen water gebruiken.

Schakel het toestel onmiddellijk uit als schuim of vloeistof uitstroomt.

Dit toestel is ontworpen en gebouwd voor het reinigen (opzuigen van droge vaste deeltjes)
van gladde en compacte vloeren, in commerci€le, civiele en industriéle omgevingen
(bijvoorbeeld: hotels; scholen; ziekenhuizen; fabrieken; winkels; kantoren), in gecontroleerde
veiligheidscondities, door een gekwalificeerde bediener.

TRANSPORT

A WAARSCHUWING:

Sluit voor het transport alle vergrendelingshaken op de bedekking bovenaan.
Wanneer het toestel wordt getransporteerd, moet de motor worden stilgelegd; controleer
bovendien dat het toestel zich in een stabiele en veilige positie bevindt.

ONDERHOUD

A GEVAAR:

Voordat het toestel wordt gereinigd en onderhouden, en voordat eventuele componenten worden
vervangen, moet het toestel uitgeschakeld worden en moet de batterij verwijderd worden.
Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde servicecentra of door personeel
dat ervaring heeft in die sector en dat alle van toepassing zijnde veiligheidsvoorschriften kent.
Respecteer de veiligheidscontrole volgens de plaatselijke voorschriften voor commerciéle
toestellen.

ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN

A VOORZICHTIG:

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Accessoires en originele reserveonderdelen zorgen er voor dat het toestel veilig en zonder
storingen kan worden gebruikt.

DROOGZUIGER

A GEVAAR:

Het toestel is alleen ontwikkeld voor het opzuigen van droge en vaste deeltjes, en mag niet voor
andere doeleinden worden gebruikt.

A WAARSCHUWING:

Het toestel is niet geschikt voor het opzuigen van stoffen die schadelijk zijn voor de gezondheid.
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De beschrijvingen die aangeduid worden in deze uitgave zijn niet bindend. Het bedrijf behoudt zich
het recht voor op eender welk ogenblik eventuele wijzigingen aan mechaniek, details en leveringen
van accessoires aan te brengen die noodzakelijk geacht worden om de constructieve of commerciéle
behoeftes te verbeteren. Het reproduceren, ook gedeeltelijk, van de teksten en de tekeningen die
aanwezig zijn in deze uitgave is verboden aldus de wet.

Het bedrijf behoudt zich het recht voor wijzigingen aan te brengen betreffende de uitrusting en/
of van technische aard. De afbeeldingen zijn slechts een voorbeeld en zijn niet bindend voor het
design en de levering.

Symbool geopend boek met i:
Duidt aan dat de gebruiksaanwijzing moet geraadpleegd worden.

1]

Symbool geopend boek:
Duidt aan de bediener aan dat de handleiding moet doorgelezen worden voordat het
toestel wordt gebruikt.

I

Symbool overdekte plaats:
De procedures die worden aangeduid met dit symbool moeten absoluut noodzakelijk
uitgevoerd worden op een overdekte en droge plaats.

Symbool informatie:
Bijkomende informatie voor de bediener om het gebruik van het toestel te verbeteren.

Symbool waarschuwing:
Lees aandachtig de delen door die worden aangeduid met dit symbool, en respecteer alle
aanwijzingen zodat de veiligheid van de bediener en van het toestel wordt gegarandeerd.

Symbool verplicht gebruik van handschoenen:
Duidt aan dat de bediener altijd beschermende handschoenen moet dragen om ernstige
verwondingen aan de handen te voorkomen, veroorzaakt door scherpe voorwerpen.

Symbool recyclage:
Duidt aan dat de bediener de handelingen moet uitvoeren volgens de milieuvereisten die
van kracht zijn in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Symbool van de afvalverwerking:
Lees aandachtig de delen door die aangeduid worden met dit symbool, voor de inzameling
van het toestel.

OEL EN INHOUD VAN DE HANDLEIDING

Deze handleiding dient om aan de klant alle noodzakelijke informatie te verschaffen om het toestel op
gepaste wijze, autonoom en veilig te gebruiken. Ze bevat informatie over het technische aspect, de
veiligheid, de werking, de stop van het toestel, het onderhoud, de reserveonderdelen en de sloop. De
bedieners en de gekwalificeerde technici moeten de aanwijzingen in deze handleiding LET OP doorlezen
voordat eender welke handeling wordt uitgevoerd op het toestel. In geval van twijfels over de correcte
interpretatie van de instructies moet het dichtst bijzijnde servicecentrum gecontacteerd worden.

GEADRESSEERDEN

Deze handleiding is bestemd voor de bediener en voor de gekwalificeerde technici die instaan voor het
onderhoud van het toestel. De bedieners mogen geen handelingen uitvoeren die zijn voorbehouden voor
de gekwalificeerde technici. Het bedrijf kan niet aansprakelijk gesteld worden voor schade als dit verbod
niet wordt gerespecteerd.

BEWARING VAN DE HANDLEIDING VOOR HET
ONDERHOUD

De handleiding voor het gebruik en het onderhoud moet nabij het toestel bewaard worden,
beschermd tegen vloeistoffen en dergelijke, zodat de leesbaarheid gegarandeerd blijft.

ONTVANGST VAN HET TOESTEL

Wanneer het toestel wordt ontvangen, is het absoluut noodzakelijk om onmiddellijk te controleren dat
al het materiaal aanwezig is dat op de leveringsbon wordt aangeduid, en bovendien dat het toestel niet
beschadigd werd tijdens het transport. Indien schade wordt opgemerkt, moet dit meegedeeld worden
aan de transporteur en moet onze klantendienst onmiddellijk ingelicht worden. Op deze manier zal het
mogelijk zijn om de ontbrekende delen snel te ontvangen, en om schadevergoeding te krijgen.

INLEIDIN

Een toestel kan enkel perfect functioneren en met winst werken als het correct wordt gebruikt en volledig
doeltreffend wordt gehouden, door het onderhoud uit te voeren dat wordt beschreven in de documentatie
in bijlage. Deze handleiding moet dus LET OPig doorgelezen worden, en moet opnieuw geraadpleegd
worden in geval van moeilijkheden tijdens het gebruik van het toestel. Indien noodzakelijk kan onze
assistentiedienst gecontacteerd worden, die samenwerkt met onze dealers en steeds ter beschikking
staat om eventueel advies te geven of om rechtstreeks in te grijpen.

GEGEVENS VOOR DE IDENTIFICATIE

Voor de technische assistentie of voor het bestellen van reserveonderdelen moeten steeds het model,
de versie en het serienummer meegedeeld worden die worden aangeduid op het identificatieplaatje.

TECHNISCHE BESCHRIJVING

CA Back B Plus is een zuiger die, door middel van de onderdruk die wordt gecreéerd in de opvangbak,
dankzij de ventilator die wordt geactiveerd door een elektrische motor, in staat is om stof en droge vaste
deeltjes op te zuigen waarvan de afmetingen maximum 2 cm bedragen, bij de omgevingstemperatuur,
door middel van accessoires die in contact komen met de oppervlakken van de vloer en van het
meubilair. De zuigleiding voert de lucht met het stof en de vaste deeltjes in de opvangbak, waar ze
worden tegengehouden en opgevangen dankzij filters. Het toestel mag enkel voor dit doel gebruikt
worden.

< LI0 b Q)

BRUIK EN HET

81

CONVWOX

professional people

BEDOELD GEBRUIK — BEOOG BRUIK

Dit toestel werd ontworpen en gebouwd voor de reiniging (opzuigen van droge vaste deeltjes) van gladde
en compacte vloeren, in commerciéle, civiele en industriéle omgevingen, in veilige omstandigheden,
door een gekwalificeerde bediener.

A Het is VERBODEN om het toestel te gebruiken in omgevingen waar een explosieve atmosfeer
heerst, om gevaarlijke stoffen of ontvlambare vloeistoffen op te zuigen. Het toestel is bovendien
niet geschikt als transportmiddel voor voorwerpen of personen.

VEILIGHEID

Om ongevallen te vermijden is de medewerking van de bediener van essentieel belang. Geen enkel
programma voor ongevalpreventie kan doeltreffend zijn zonder de totale medewerking van de personen
die rechtstreeks verantwoordelijk zijn voor de werking van het toestel. De meeste ongevallen die in
een bedrijf, op de werkplaats of tijdens verplaatsingen gebeuren, worden veroorzaakt door het niet
respecteren van de elementaire veiligheidsregels. Een oplettende en voorzichtige bediener is de beste
garantie tegen ongevallen, en is van absoluut belang om elk preventieprogramma te completeren.

PLAAT MET SERIENUMMER

De plaat met het serienummer bevindt zich onder de ruimte die de zuigmotor bevat, en bevat de
algemene kenmerken van het toestel, evenals het serienummer. Het serienummer is erg belangrijke
informatie, en moet altijd vermeld worden bij elke vraag om assistentie of reserveonderdelen.

TYPE VAN BATTERIJ

Voor de voeding van het toestel mag enkel en uitsluitend de bijgeleverde batterij gebruikt worden, of
diegene die wordt geleverd door een gespecialiseerde technicus. ANDERE TYPES VAN BATTERIJEN
MOGEN NIET GEBRUIKT WORDEN. Het toestel wordt gevoed door een Li-ion batterij. De batterijruimte
kan een enkele houder voor een batterij van 36.5V bevatten.

ONDERHOUD EN AFDANKING VAN DE BATTERIJ

Volg voor het onderhoud en het opladen de aanwijzingen van de fabrikant van de batterijen. DE
BATTERLJ, DIE IS GEKLASSIFICEERD ALS GEVAARLIJK AFVAL, MOET VOLGENS DE WET
VERPLICHT OVERHANDIGD WORDEN AAN EEN BEVOEGDE INSTELLING VOOR DE AFDANKING.

OPGELET: Het toestel is niet geschikt om gebruikt te worden wanneer het regent of wanneer
water wordt gesproeid.

Voor een goed onderhoud van de batterij moet het volgende uitgevoerd worden:

« Probeer voor geen enkele reden om de batterij te openen. Vermijd aanraking met de vloeistof die
uit beschadigde batterijen kan stromen. Spoel de huid die in contact gekomen is met de vioeistof
eventueel met water, in geval van contact met de ogen moet het advies van een arts ingewonnen
worden.

« Zorg er voor dat de batterij niet nat of vuil kan worden.

« De batterij mag niet blootgesteld worden aan excessieve hitte (bijvoorbeeld zonnestralen, vuur of
soortgelijk). Berg de batterij niet op in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 40 °C kan
bereikt worden.

« De contacten van de batterij mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

« De batterij moet uit de buurt van metalen delen bewaard worden zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

*  Werp de batterij niet in vuur.

«  Werp de batterij niet bij het huishoudelijke afval. Respecteer de normen betreffende de inzameling
die gelden in het land waar het toestel wordt gebruikt.

Voor een goed onderhoud van de batterijlader moet het volgende uitgevoerd worden:

« Laad de batterij enkel op bij omgevingstemperaturen tussen 10 °C en 40 °C. Laad de batterij enkel
op met behulp van de bijgeleverde batterijlader. Probeer niet om beschadigde batterijen op te laden.

« Gebruik het bij het toestel geleverde stroomvoorzieningstoestel enkel om de bijgeleverde batterij, of
diegene die werd geleverd door een gespecialiseerde technicus, op te laden. Ander batterijen zouden
kunnen ontploffen, en dus letsels aan personen of materiéle schade veroorzaken.

« De spanning die wordt aangeduid op het plaatje in de batterijlader moet overeenstemmen met de
netspanning.

« Gebruik de batterijlader niet in omgevingen waar explosiegevaar heerst.

« De contacten van de batterijlader mogen geen metalen delen raken zodat het risico voor kortsluitingen
wordt vermeden.

« Probeer nooit batterijen met primaire cellen op te laden want die kunen ontploffen.

« Probeer nooit om beschadigde batterijen op te laden.

« Voordat de batterijlader en de batterij wordt gebruikt, moet gecontroleerd worden dat ze niet zijn
beschadigd. Stel geen beschadigd toestel in werking, en laat de defecte delen enkel herstellen door
het personeel van een technisch assistentiecentrum.

+ Laat defecte stroomdraden onmiddellijk herstellen.

« Zorg er voor dat het stroomvoorzieningstoestel niet nat of vuil kan worden.

* Maak het stroomvoorzieningstoestel niet open.

« Sluit het stroomvoorzieningstoestel niet aan op sondes.

« De batterijen moet schoon en droog zijn wanneer ze in de batterijlader worden geplaatst. Gebruik de
batterijlader niet wanneer de batterijruimte vuil of nat is.
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OPGELET: de batterijlader mag enkel op overdekte plaatsen gebruikt worden.

OPGELET: lees de handleiding aandachtig door voordat het toestel wordt gebruikt of eender
welke onderhoudshandeling wordt uitgevoerd.

OPGELET: wanneer de batterij niet correct wordt behandeld, kan ze ontploffen en zuur gaan
lekken. Het zuur kan brandwonden en letsels aan personen veroorzaken.

OPGELET: wanneer de batterij leeg of beschadigd is, moet ze ingezameld worden volgens de
wetsbepalingen van het land waar het toestel wordt gebruikt.
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BATTERIJ OPLADEN

De batterij moet opgeladen worden voordat het toestel de eerste keer wordt gebruikt, en wanneer
onvoldoende vermogen wordt geleverd om werkzaamheden uit te voeren die eerder gemakkelijk konden
uitgevoerd worden. Handel als volgt om de batterij op te laden:

1. Breng het toestel naar de plaats waar de batterij wordt opgeladen.

2. Als het toestel in werking is, moet het uitgeschakeld worden door op de hoofdschakelaar (1) te
handelen (Afb. 1).

3. Verwijder de batterij (2) uit het huis van het toestel. Draai de blokkeerhendel (3) in de richting die
wordt aangeduid door de pijl (Afb. 2). Haal de batterij langs buiten uit het huis van het toestel.

4. Stop de stekker (4) van de stroomkabel van de batterijlader (5) in de basis van de batterijlader
(Afb.3).

5. Stop de stekker van de kabel van de batterijlader in het stopcontact.

6. Plaats de hoofdschakelaar (6), op de basis van de batterijlader, in positie “I” (Afb.4).

WAARSCHUWING: Voordat de stekker in het stopcontact wordt geplaatst, moet gecontroleerd
worden dat de kenmerken van het stroomnet overeenstemmen met diegenen van de batterijlader.

NOTA BENE: Controleer dat, wanneer continuiteit wordt gegeven aan het circuit van de basis van
de batterijlader, de groene controlelamp (7) van de batterijlader oplicht (Afb.5). Wanneer de
groene led oplicht, wordt het circuit van de batterijlader correct gevoed.

WAARSCHUWING: Vooraleer de batterij te plaatsen in de uitsparing in de batterijlader, controleer
of er geen condens of andere types van vioeistoffen aanwezig zijn in de ruimte waarin de batterij
zal komen.

7. Plaats de batterij (2) in de zitting (8) in de batterijlader, en positioneer de polen (9) correct in de
batterij (Afb. 6).

@ ®

NOTA BENE: De batterij kan slechts in één richting geplaatst worden. Forceer de invoering van
de batterif niet.

“.." WAARSCHUWING: Lees aandachtig de instructies voor het gebruik en het onderhoud van de
==\ batterijlader die bij het toestel geleverd worden, om de batterij te laden.

NOTA BENE: Controleer dat, wanneer de batterij van de basis van de batterijlader wordt
geplaatst, de rode controlelamp (10) van de batterijlader oplicht (Afb.7). Wanneer de rode led
oplicht, wordt de batterij opgeladen.

8. Voer een complete laadcyclus van de batterij uit.
o NOTA BENE: De rode led (10) zal blijven oplichten tot de batterij helemaal is opgeladen.

NOTA BENE: De batterijlader en de batterij kunnen in het stopcontact blijven zitten. De rode led
(10) zal oplichten wanneer de batterijlader af en toe de batterij oplaadt.

o NOTA BENE: De rode led (10) van de status van de lading geeft geen informatie over het niveau
van de lading van de batterij.

NOTA BENE: Tijdens de fase van het laden kan het zijn dat de batterij oververhit, wat een

normaal verschijnsel is en dus geen probleem van de batterij zelf aanduidt.

OPGELET: In geval van overvoeding van de batterij die voor dit toestel wordt gebruikt, bestaat
risico voor brand, explosies of chemische verbranding.

A

9. Plaats, nadat de batterij is opgeladen, de hoofdschakelaar (6), op de basis van de batterijlader, in
positie “0” (Afb.8).
10. Haal de stekker van de kabel van de batterijlader uit het stopcontact.

A

11. Verwijder de batterij (2) uit de basis van de batterijlader (8) door ze naar buiten te verplaatsen (Afb.9).

WAARSCHUWING: Om schade aan de stroomkabel te vermijden, moet de stekker uit het
stopcontact gehaald worden door aan de stekker zelf te trekken, en niet aan de kabel.
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HET TOESTEL IN VEILIGHEID STELLEN
1. Schakel het toestel uit door de hoofdschakelaar (1) in positie “0” te stellen (Afb. 1).
2. Verwijder de batterij (2) uit het huis van het toestel. Draai de blokkeerhendel (3) in de richting die
wordt aangeduid door de pijl (Afb. 2). Haal de batterij langs buiten uit het huis van het toestel.

VOORBEREIDING VOOR DE WERKING
. Verwijder de bedekking (1) van de zuigbak (Afb.1) door op de haken (2) te handelen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.2).
. Controleer dat de filter van stof (3) correct is gepositioneerd (Afb. 3) en dat de zak (4) correct in de
filter is geplaatst (Afb. 4).

N

3. Bevestig de bedekking (1) op de zuigbak (Afb.5) door de haken (2) te blokkeren die op de zijkanten
van de bak zelf zijn voorzien (Afb.6).

4. Plaats de monding (5) van de zuigleiding in de opening die aanwezig is op de bedekking van de
zuigbak (Afb.7).

5. Sluit het handvat (6) van de zuigleiding aan op de telescopische buis (7) (Afb.8).

6. Kies het accessoire dat het meest aangewezen is voor de taak die u moet volbrengen. Sluit het
accessoire (8) aan op de telescopische buis (7) (Afb.9).

7. Plaats de batterij (9) in de batterijruimte die zich achteraan de machine bevindt, en let op dat de
batterijpolen naar de bovenzijde van het toestel zijn gericht. Duw op de batterij tot de grendel (10) in
positie wordt gesteld (Afb.10).

1. Schakel het toestel in door de hoofdschakelaar (1) in positie “I” te stellen (Afb. 1).

2. Als de combi borstel wordt gebruikt, moet de schakelaar (2) op het borstelhuis ingesteld worden op
“HARDE OPPERVLAKKEN" of “TAPIJT” in functie van de bevloering die moet gereinigd worden
(Afb.2).

3. Voer nu de werkzaamheden uit.

e
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NOTA BENE: Als, tijdens de werkzaamheden, de zuigcapaciteit excessief blijkt, wanneer het
accessoire in contact is met de vioer, moet de hendel (3) op de handgreep van de zuigleiding
verplaatst worden (Afb. 3).

NOTA BENE: Op de voorzijde van het toestel zijn vier leds met verschillende kleur aanwezig, een
rode en drie groene, die het laadniveau van de batterij aanduiden (Afb.4). Wanneer enkel de rode
led oplicht, is een kritisch laadniveau bereikt en moet het toestel uitgeschakeld worden. Laad de
batterij op (lees het hoofdstuk “BATTERIJ OPLADEN" door).




NA DE REINIGING

. Voer de fasen uit om de machine in veiligheid te stellen (raadpleeg de paragraaf “DE MACHINE IN
VEILIGHEID STELLEN").

. Breng het toestel naar een geschikte plek om de bak leeg te maken.

. Voer de procedures uit die zijn beschreven in het hoofdstuk “ONDERHOUD".

. Positioneer het toestel in een gesloten omgeving, op een vlakke ondergrond. Nabij het toestel mogen
geen voorwerpen aanwezig zijn die in geval van contact met het toestel beschadigd kunnen worden,
of die het toestel zelf kunnen beschadigen. Als het toestel wordt opgehangen, moet gecontroleerd
worden dat de haken geschikt zijn voor het gewicht en de grootte van het toestel zelf.

ONDERHOUD
. Voer de fasen uit om de machine in veiligheid te stellen (raadpleeg de paragraaf “DE MACHINE IN
VEILIGHEID STELLEN").
. Verwijder de zuigmond (1) uit het gat in de bedekking (2) van het toestel door linksom te draaien
(Afb.1).
. Verwijder de bedekking (2) van de zuigbak (Afb.2) door op de haken (3) te handelen die op de
zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.3).
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4. Verwijder de zak (4) uit de bak (Afb.4). Vervang hem indien noodzakelijk.

o NOTA BENE: Als u stofzakken van stof in plaats van papier gebruikt, moeten ze leeggemaakt
worden en gereinigd worden met een persluchtstraal. Controleer daarna de staat van bewaring
en vervang ze indien noodzakelijk.

5. Verwijder de stoffen filter (5) van het toestel (Afb.5).

o NOTA BENE: Als het opperviak van de filter zeer vuil is, wordt aanbevolen om de filter zorgvuldig
te reinigen met een normale zachte borstel, was hem indien noodzakelijk in water.

OPGELET: Controleer de slijtageconditie van de stoffen filter; als het filterviak erg verstopt of
beschadigd is, moet het vervangen worden.

6. Reinig de binnenkant van de opvangbak met een vochtige doek.
7. Plaats de stoffen filter (5) in de bak (Afb.6).

WAARSCHUWING: Voordat de stoffen filter (5) in de bak wordt geplaatst, moet gewacht worden
tot hij helemaal droog is indien hij eerder werd gewassen.

A OPGELET: Wanneer de stoffen filter (5) in de bak wordt geplaatst, moet opgelet worden dat de
pakking helemaal op de rand van de bak hecht zodat de correcte aanzuiging niet wordt geschaad.

8. Plaats de opvangzak (4) in de bak (Afb.7).
9. Positioneer de bedekking (2) van de zuigbak (Afb.8) door de haken (3) te bevestigen die op de
Zijkanten van de bak zelf zijn voorzien (Afb.9).

OPGELET: Wanneer de bedekking (2) wordt geplaatst, moet opgelet worden dat het mondstuk
(6) correct in de opening van de opvangzak (4) zit (Afb.8).

10. Koppel de aanzuigleiding (6) los van de bedekking (2) (Afb.10).

11. Reinig de binnenzijde van de aanzuigleiding met een persluchtstraal, en verwijder eventuele
verstoppingen indien noodzakelijk.

12. Koppel het accessoire los dat werd gebruikt voor de reiniging.

13. Reinig de binnenzijde van de aanzuigkamer van het accessoire met een persluchtstraal, en verwijder
eventuele verstoppingen indien noodzakelijk.

VERWERKIN

Voer de sloop van het toestel uit bij een sloopbedrijf of een erkend inzamelcentrum.
Voordat de machine wordt gesloopt, moeten de volgende materialen verwijderd en
gescheiden worden, en naar een centrum voor gescheiden inzameling gebracht
worden volgens de geldende normen betreffende de milieubescherming:

. Vil

« Elektrische en elektronische delen*

*  Kunststof delen

« Metalen delen

(*) Vooral voor de sloop van de elektrische en elektronische delen moet de
verdeler van de zone gecontacteerd worden.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

In dit hoofdstuk worden de meest voorkomende problemen betreffende het gebruik van het toestel
vermeld. Als de problemen toch niet kunnen opgelost worden moet er contact worden opgenomen met
de dichtstbijzijnde hulpdienst.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
De hoofdschakelaar is niet Plaats de hoofdschakelaar in positie
geactiveerd. “"
— Plaats de batterij in de batterijruimte
w De batterij is niet aanwezig in het e A AE  EEiErEn 6 mﬁchlne
= bevindt, en let op dat de batterijpolen
voorste deel van de bak van de i
= A e naar de bovenzijde van het toestel
(o ] ger. zijn gericht. Duw op de batterij tot de
% UXJ blokkering in positie wordt gesteld.
=< -
d (I) De batterij wordt niet opgeladen. !T;Z#E;lin&gj&%;%s ddoeofaragraaf
= 9
n W . o
w O o batten]laderl gactde blatten] s Controleer of de technische gegevens
oZ op, de elektronische specifieken van )y
= - A op de plaat met het serienummer van
= de batterijlader stemmen niet overeen -
— N s de batterijlader overeenstemmen met
met de elektronische specifieken van
11} het voedingsnet de gegevens van het stroomnet.
T .
De stroomkabel van de batterijlader is el rlnelt Shcedoniaciopinetesn
beschadigd gespecialiseerde monteur, en voer de
. vervanging uit.
10 De aanzuigleiding is niet correct Sluit de aanzuigleiding correct aan op
= T} aangesloten op de opvangbak. de opvangbak.
==
Q 8 De aanzuigleiding is niet correct Sluit de aanzuigleiding correct aan op
E‘ a) aangesloten op de telescopische buis. | de telescopische buis.
Z 0O
(TR A q
§ E (@] .HEt.aCCESSO're Sadsordiochaiky Sluit het accessoire correct aan op de
=4 is niet correct aangesloten op de . X
Wy om f . telescopische buis.
Qo telescopische buis.
=2z
L 'E <>’: Er zijn onzuiverheden die
8 = het zuigcircuit belemmeren Verwijder de onzuiverheden in het
] 5 (aanzuigleiding; telescopische buis; aanzuigcircuit.
o zuigaccessoire).
> >
5 O. Er zijn onzuiverheden waardoor het Verwijder de onzuiverheden in de
zuigdfilter verstopt raakt. zuidfilters.

EG VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING c E

Het ondergetekende bedrijf:
Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)
Verklaart onder eigen aansprakelijkheid dat de producten

STOFZUIGER model CA Back B

In overeenstemming zijn met de bepalingen van de volgende Richtlijnen:

2006/42/EG (+2009/127/EG)
«  2014/35/EG

2014/30/EG

2011/65/EU

*  2009/125/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

« EN60335-2-69

*  EN61000-2-3: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Toegepaste reglementeringen:
+  666/2013
De bevoegde persoon voor het samenstellen van het technische dossier:
Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIE
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

De wettelijke vertegenwoordiger
| Giancarlo,Ruffo
| i
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3APSIIKA BATAPEM. 90 MHCTPYKUMMN W OEeUcTByrolMe HOPMbl 1O
MPUBELEHUE MALINHBI B BE30MACHOE COCTOSTHUYE...........vvvvovsssssssssinens 90 TEXHMKE Be30nacHOCTH.
MoAroTOBKA K PABOTE 90 . Xpa e en10C o eTell MecTe
PAEOTA 90 paHnTe B HEOQOCTYMNMHOM ONnA OeTen MecCT
10 OKOHYAHNM PAEOTbI 91 YyNakoBOYHYO nreHKy. OnacHocTb yayLbs!
TEXOBCY)XUBAHUE 91
YTUIU3ALWMS], 91
YCTPAHEHWE HEMOJALIOK 91 YPOBHU OMNMACHOCTHU
LEKITAPALMSI O COOTBETCTBUM EC 91 A ONACHOCTbD: Yka3biBaeT Ha

HenocpencTBeHHY ONacHOCTb Nory4YeHnA

EN. Cepbe3HbIX UMK CMepTENbHbLIX TPaBM.
MBM-
[cu]
NPEAYNPEXOEHWUE:

YKka3biBaeT Ha

OnekTpuyeckue XapaKTepuUcTUKu ABuratens B /BT 36 /230 &
BcacblBatoLero Groka

BO3MOXHYHO OnacHOCTb nonyyeHuA
Tun nbinecoca Cyxoi

Cepbe3HbIX UM CMepTEeSlbHbIX TPaBM.
KonuuecTtBo aBurateneii BcacbiBatoLlero 6roka 1
Bakyym kMNa 8
Pacxon sosayxa wilsac 62 A OCTOPOXHO: Yka3sbliBaeT Ha BO3MOXHYHO
EMKOCTs KoHTEliHepa AN C60pa Mycopa n 6 ONacHOCTb MOMyYEeHNs NErkMx TpaBMm.
Martepuan KoHTenHepa Monuatunen HA
[nuHa kabens nuTaHus M 15 .

BHUMAHWUE: YkasbiBaeT Ha BO3MOXHYHO
Cyxoi Bec MalmHbl (6e3 6aTtapen) Kr 55
Bec Garapen . ve ONacHyl cuTyauut, KOTopasi MOXeT
Bec MalumHbl, roTOBOV K MCMOb30BaHMI0 Kr 6,9 an BECTU K I'IOBpG)KJJ,eHVIPO MMyLLI,eCTBa
Tun 6atapeu TNutuin-noHHas

TexHonorusi

OnekTpuyeckue xapakTepucTuku 6atapen B-Au 36-5,2
Pa3mepsbl (AnunHa X BbicoTa X ry6uHa) cM 26,5x62,9x22,3
[nameTp KOMMNOHEHTOB MM 32
Knacc anekTposaluTbl (3apsiAHOe YyCTPOMCTBO) ]
Knacc anektposaluTsl (Nblnecoc) 1
YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenus (ISO 11201) a6 (A) <70
MorpewHocTsb K, ab (A) 1
YpoBeHb BuUOpauuu, BosaencTaytoLwei Ha pyku (ISO m/c? 0,5
5349)
YpoBeHb BuUGpauwvu, BosaencTByLlein Ha Terno (ISO m/c? 4,95

2631)

MorpelwHocTb n3MepeHus Bubpaumm 1,5%
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3APAOKA BATAPEU
OMNACHOCTb:
A

*  Ecnv kabenb nutaHusi 3apsiaHOro YCTPOUCTBA NOBPEXAEH U pa3opBaH, BO U30EeXKaHUe oracHbIX
CUTyaLM ero 3aMeHa JomKHa BbITb BbINOMHEHA NPOM3BOAUTESNEM, CrieLMasibHO YNOSIHOMOYEHHbBIM
TEXHUYECKMM NEPCOHANOM U KBaNMMLIMPOBAHHBLIM CMELManCcToM.

*  Posetka ona kabensi nuTaHns 3apsgHOro YCTPOVCTBA AOSMKHA ObITb COOTBETCTBYHOLLIMM 00pa3om
3asemreHa.

*  AkkymynsTopHble 6atapemn He AOrKHbI HAXOAUTLCS BOMM3M MCTOMHUKOB UCKP, NIAMEHN U packareHHbIX
martepuaros.

»  [lpu 3apsake Gatapew BolpabaTbiBAETCS Ype3BbIHaHO B3PbIBOOMNACHbIN ra3000pasHbIi BOOOPOL,
BbINOMHSANTE 3Ty NPOLEeaypY TOMbKO B XOPOLLIO NPOBETPUBAEMBIX NMOMELLEHMSIX U BOANM OT MCTOYHUKOB
OTKPbITOrO MSIaMeHM.

* [lepen Ha4yanoMm 3apsakv yoeamuTech, YTo ANeKTPUYECKUA kaberb NOAKMIoYEHNs 3apsiaHOTO YCTPOMCTBa
K ©aTapee He noBpexaeH. B cnyyae noBpexaeHns He UCnonb3ynTe ero 1 0bpatuTecs B Cryx0y
TEXHUYECKOW MOOAEPKKM.

* [lepen Hauyanom 3apsagkv yéeouTech, YTO B rHe3ae 3apsiiHOMo YCTPOMCTBA HET 3aCTOSIBLUENCS BOAb! U
KoHOeHcaTa.

* [lepen Ha4yanoMm 3apsakv yoeamnTech, YTO ANEKTPUYECKUIA kaberb NOAKMIoYEHNs 3apsiaHOTO YCTPOMCTBa
K IIeKTPOCETU He NoBpexaeH. B cnyyae noBpexaeHns He ucnonb3yiTe ero n obpatutecs B Cryxoy
TEXHUYECKOW MOOAEPKKM.

*  He otkntovaniTe kaberb 3apsigHOro YCTPOMCTBA OT PO3ETKM MaLLMHbI BO BpeMsi paboTbl 3apsiaHOMO
YCTPOWCTBA. 3TO HEOBXOANMO BO 130EKaHME BO3HUKHOBEHUS [yroBOro paspsida. Ytobbl OTKMHoUUTb
3apsiAHOE YCTPOMCTBO BO BPEMsI 3apsifiki, HEOOXOAUMO CHa4ana OTcoeanHUTL Kaberb NUTaHms OT CETEBOM
PO3ETKN NEPEMEHHOTO TOKA.

»  3apsgute 6atapeto (koa. 440141), ucnonbays 3apsaHoe ycTponcTso (kog. 440807) (1 To, n apyroe
HaXOAMTCA B yNakoBke). He ncnonb3ynTe H1Kakom Apyron TUM 3apsigHOMo YCTPOMCTBRA.

»  bartapes gorkHa ObITb M3BMEYEHA M3 MaLLUMHBI A0 TOrO, Kak OHa ByaeT paspsikeHa.

A NPEOYNPEXOEHMUE:

*  He ucnonb3ynTte HECOBMECTUMbIE 3apsiAHbIE YCTPOWCTBA, NOCKONBbKY OHW MOTYT MPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
Gatapew 1 cTaTb NPUYMHON Noxapa.

*  XpaHuTb BOASN OT BO3MOXHbIX UCKP U OTHSI.

*  [lepen ncnonb3oBaHMEM 3apsSAHOMO YCTPONCTBA YOeaMTECh, YTO YacToTa U HaNpshKeHWe, YKaszaHHbIe
B PYKOBOACTBE 3apsiHOMO YCTPOMCTBA (BXOAUT B KOMMMEKT AOKYMEHTALMK K MaLLMHE), COBMagatoT ¢
HanpsbKeHMeM CETU.

+  [lepxwTe Kabenb 3apsiaHOro YCTPONCTBA BAanM OT HarpeTbIX MOBEPXHOCTEN.

*  He KypuTe BO3e 3apsiAHOMO YCTPONCTBA BO BPEMSI BbINOSTHEHMS LKA 3apSaKu.

* [lepen Hayanom npouecca 3apsaky BHUMATENbHO NpovnTaiiTe pyKOBOACTBO NOSb30BaTeENs 3apsiaHOro
YCTPOWCTBA, KOTOpoe ByaeT UCMob30BaTLCS.

*  Hu Npm Kaknx ycrioBMsiX He NbITaUTeCh OTKPbITL BaTapeto. V3berainTe KoHTaKTa C BbIXOOSALLEN 3
NoBpeXaeHHOM BaTtapen XnMaKocTbHo. [py HeOBXOAMMOCTY MPOMOITE BOLOW YHACTOK KOXW, Ha KOTOPbIN
nonana xuakocTb. [Npyn nonagaHum XXUOKOCTY B rria3a obpatuTech 3a NMOMOLLbHO K Bpauy.

*  He ponyckanTe 3arps3HeHnst Unuv nonagaHus Bnarv Ha 6atapeto.

» barapes He fJomKHa noaBepraTbCs BO3AENCTBUIO BbICOKMX TeMepatyp (Hanpymep, CONMHEYHbIX yYen,
nriamenu 1 T. n.). He xpanute 6atapeto B MecTax, rae Temneparypa MoXeT npesbicuts 40° C.

*  Bo nsbexaHme KopoTKOro 3aMblKaHWsi KOHTaKTbl 6aTapen He A0MKHbI KacaTbCa METanIMYECKUX YacTen.

*  BowusbexxaHune KopoTKOro 3amblkaHWsi GaTapeto CreayeT yCTaHaBNMBaTb BAAM OT METaNSIMYECKUX NPEAMETOB.

* He 6pocanTe Gatapeto B OroHb.
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He ytunuampyiite 6atapeto BMecTe ¢ BbITOBbIMM OTXOA4aMM, cobrnogarite ENCTBYOLME B CTPaHe
1CNONb30BaHUA MaLLMHbI NPaBuria yTumsawmm.

BoinonHsiite 3apsiaky 6arapen Tonbko npy Temneparype okpyxatowen cpeapbl Mmexxay 10° C n 40° C.
3apspkaviTe Gatapeto, UCronb3ys TOMNbLKO BrIoK NUTaHKS, NOCTaBNSIEMbIN C MALLMHOW. He nbitanTtech
3apshkaTb NoBpexaeHHbIe Gatapen.

cnonbayite 6rok nutaHus, NOCTaBMSEMbIN C MALLMHOW, TOMLKO ANs 3apsiaki BXOOSLLEN B KOMIMIEKT
nocTaBku Gatapeun nnv 6atapeu, NpesocTaBneHHON KBanNMUUMPOBaHHbLIM crieumanucTom. Opyrve
GaTtapen MOryT B30pBaThCS, MPUBEASA K TPaBMaM W NMOBPEXOEHUAM.

HanpsbkeHne, ykazaHHOE Ha ATUKETKE, PacronoXeHHOW B 3apsaHOM YCTPOUCTBE, LOIMKHO
COOTBETCTBOBATH HAMPSPKEHWIO CETU.

He ncnonbayiiTe 3apsigHoe YCTPOMCTBO BO B3PbIBOOMNACHbBIX Cpenax.

Bo n3bexaHne KOpoTKOro 3aMblKaHNsi KOHTaKTbl 3apsiAHOMO YCTPOMCTBA He OOMKHbI KacaTbCs
MeTariM4ecknx Yactem.

Huvkoraa He nbiTanTech 3apaanTb 6atapen, COCTaBneHHbIE U3 NEPBUYHBIX rarlbBAHUYECKUX ANIEMEHTOB,
13-3a OMacHOCTU B3pbIBa.

Hwvkoraa He NbiTanTech 3apsianTb NOBPEXOEHHbIE GaTtapen.

lMNepen KaxxabIM UCMonb30BaHEM YOeamnTech B TOM, YTO 3apsiiHOe YCTPONCTBO 1 BaTapes He
noBpexaeHbl. He ncnonb3syiite noBpexaeHHoe 060pyaoBaHMe, 3aMeHa HenCrpaBHbIX KOMMOHEHTOB
[OIMKHA BbIMOSHATHCS TOMBKO NEPCOHANIOM LIEHTPA TEXHUYECKOTO OBCNYXBAHMSI.

HemeaneHHo 3amMeHuTe NoBpeXOeHHbIE MPOBOAA NUTAHMSI.

He gonyckaiiTe 3arpa3HeHns uny nonagaHns Bnarv Ha Grok nuTaHms.

He BckpbiBanTe Grok nuTaHus.

He noakntoyaiTe 6rnok nuTaHus K AaTdmkam-30HaaMm.

[Npw ycTaHOBKe B 3apsiiHOE YCTPOWCTBO Gatapen A0MmMKHbI ObITb YACTBIMI 1 CyXuMWU. He ncnonsayinte
3apsigHOE YCTPOWICTBO, ECINM AepaTenb batapenHoro oTceka rpsidHbIN U MOKPBIN.

Q BHUMAHMUE: 3apsidHoe ycmpolicmeo Moxem bbimb UCTO0b308aHO MOJIbKO 8 3aKPbIMOM MOMEUeHUU.

(A BHUMAHMUE: [podmume Hacmosiuee pykosodcmeo reped ucrosb308aHUeM ycmpoticmea urnu rneped

8bIMOIHEHUEM KaKo20-/1UBO MEXHUYECKO20 OBCITYKUBAHUS.

BHUMAHME: HerpasuribHoe ucrionb306aHue bamapeu MOoXem fpusecmu K ee 83pbIi8y Uru yme4ke
Kucriombl. 3mo Moxxem ripusecmu K mpasMam Uriu 0xo2aM Om 83pblea Usiu KUCTIOMHbBIM O02aM.

o BHUMAHME: Ecriu 6amapesi ucmouwieHa uru rnospexoeHa, npu ee ymuriudauyuu cobrrodadme

Oelicmeyrowjue 8 cmpaHe UCMob308aHUsI MalUHbI rpasusia ymususayuu.

NMCNOJNIb3OBAHUE - NPEAHA3HAYEHUE

A OMNACHOCTb:

Ans nuTaHus MalmHbl JOMmMKHa OblTb MCMOMb30BaHa MCKIKYUTENBHO GaTtapes, BXodsLlasi B KOMMMEKT
nocTaBkn unn npegoctasneHHas cneumanuctom. 3AMNPELLAETCA UCTMONb30OBATE OPYITME TUIMbI
BATAPEW. MalumHa nuTaetcs oT NUTWI-MOHHO GaTape. BaTapeiiHbii OTcek MOXET BMECTUTb OfMH
€[MHCTBEHHBIV croT bGatapen 36,5 B.

Byabre 0cobeHHO OCTOPOXHbBI BO BPEMS O4UCTKM FTECTHULL.

MalumHa He JOMmKHa UCMONb30BaTLCA UMM XPaHUTBLCS CHAPY>KW NMPY BbICOKOW BIAXHOCTU UMW NOA, JOXAEM.
Temnepartypa xpaHeHus AomkHa bbITb oT -25°C o +55°C.

YcnoBws ncnonb3oBaHus: TeMnepatypa okpyxatoLuen cpeapl ot 0°C go 40°C ¢ oTHoCUTENBHOM
BnaxHocTbio 0T 30 8o 95%. MNbinecoc 6bin paspaboTaH TOMBKO AN CYXON O4YUCTKU U HE AOIMKEH
MCMONb30BaTLCH UM XPaHUTLCSA Ha OTKPLITOM BO3AyXEe BO BMAXHbIX YCIOBUSIX.
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lNepen ucnonb3oBaHem ybeauTech B MaeasibHOM COCTOSHUM U BO3MOXHOCTY 6e30nacHOw aKCryaTaLmm

MaLLIMHbI 1 pabodert ocHacTkK. B yacTHoCTH, npoBepkTe kKabenb yanuHutens. B cnyvae obHapyxeHns

HeWCnpaBHOCTEN yaanuTe 6atapero U He UCMOSb3yNTE MaLLMHY.

[Npy MCNOMNB30BaHMN MaLUMHbBI B ONACHbIX 30HaX (HaMpUMep, Ha aBTO3anPaBOYHbIX CTaHLMSIX) cneayeT

cobnogaTtb COOTBETCTBYHOLLME MpaBuia TEXHWKM 6e3onacHoCTU. 3anpeLlaeTcsi UCMomnb3oBaTb MaLUHY B

NOTEHLMANBHO B3PbIBOOMACHbIX CpedaXx.

HekoTopble BeLlecTBa MOryT 06pa3oBbiBaTb BMECTE C BCAChIBAEMbIM BO34YXOM B3pbIBOONACHbIE Mapb! U

cmecu.

Huvikoraa He cobupaThb NbINIeCOCOM CreayoLLmMe BeLLeCTBa:

¢ B3spbiBoonacHble nnu noxapoonacHble rasbl, XKMAKOCTU N MOPOLLIKU (PEaKTUBHbIE NOPOLLIKK).

¢ XUMUYECKN aKTVBHbIE METANNMYECKME MOPOLLKM (HAaNPUMEP astoMUHUIA, MarHWi, LIMHK) BMECTE
KOHLLEHTPMPOBAHHBIMM LLENOYHBIMM U KUCIIOTHBIMM MOIOLLIMMU CPeaCTBaAMM.

¢ KncnoTbl 1 Lwenoum B 4icTom Buae.

¢ OpraHuyeckne pactBopbl (Hanpumep, 6eH3VH, pacTBOPUTENM AS18 KPaCKW, aLETOH Unu AU3ernbHoe
TONNMBO).

A NPEAYNPEXAEHUE:

[epxwTe Bonockl, CBOBOAHYIO oaexay, NanbLibl U BCE YaCTU TeNa Ha PacCTOSIHWAM OT OTBEPCTUN U
OBWKYLLIMXCA YacTel. He BCTaBnsante npeameTbl B OTBEPCTUS U HE UCTIONb3YNTE MaLLMHY, €CIiM OTBEPCTUS
3abnokvpoBaHbl. [lepxute oTBepCcTUs CBOBOAHBIMU OT MblK, MyXa, BOMOC U BCETO, YTO MOXET YMEHBLUMTD
MOTOK BO3AyXa.

OTa MaluMHa He npeaHasHadeHa ans ybopku onacHom nbinu.

3anpeLLeHo Cronb30BaTh 4718 YOOPKM BOCMNaMEHSIOLLIMXCS MU FOPHOYNX XXUAKOCTEN, TaKmMX Kak GEH3MH,
N MCNonNb30BaTb B Tex 0BnacTsX, rae OHW MOryT MPUCYTCTBOBATD.

He BcacbliBaiiTe HUYEro ropsiLLEero U THEKLLEro, HanpUMep CUrapeTbl, CIIMYKA MW ropsidniA nenern.
MalumHa JormKHa MCnonb30BaTLCA TOMBKO 0BYYEHHBIM KBariMMLMPOBaHHLIM NEPCOHANIOM,
NPOLAEMOHCTPUPOBABLLMM YMEHWE MONb30BaTbCs MaLLIMHON 060PYAOBaHWE U CheLyarnbHO
YNONHOMOYEHHbIE €€ UCTONb30BaTh.

3OTa MalumHa He npegHasHadeHa A1 UConb30BaHUs NMLaMu (BKIKOYas AeTen) C orpaHUyeHHbIMM
huanHecK MU, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHBIMM BO3MOXXHOCTSMM U JNOABMM, KOTOPbIE UMEKOT
HEOO0CTaTOMHO OMbITa UMM 3HAHWIA.

Cnegure 3a Tem, 4TobObI 4ETU HE Urpani C MaLLMHOMN.

3anpeLuaeTtcsi Npon3BoanTb O4UCTKY 1 HEOBXOAMMOE TEXHNYECKOE 0BCNyXMBaHME AeTsam 6e3
COOTBETCTBYIOLLIETO HaZ30pa.

3OTa MalumHa npegHasHayYeHa ToMbKo A MCNONb30BaHNSA B 3aKPbIThIX NMOMELLEHMSIX.

He ocraensiTte MalumHy ¢ nogkrtoyeHHom 6atapeert 6e3 npucmoTpa. Visenekute b6atapeto, Korga MallmHa
OH He 1CMONb3yeTCH M Nepes NPoBEAEHNEM TEXHUYECKOrO 0BCIYyXBaHWS.

He BcacbiBaTh ropsiye unm TretoLume o6beKTbI.

3anpeLlaetcst UCrnornb3oBaThb 3Ty MALUUHY A O4UCTKM N0AEN U KMBOTHBIX.

3TN MaLLMHbI HE AOIMKHbBI MCMOMBb30BATLCA HA OTKPBLITOM BO3AyXe MPU HU3KOM TEMMEPATYPE OKPYKatoLLEeN
cpenpbl.

A OCTOPOXHO:

N36eraiite npubnimkeHnst paboTatoLLen MaLLMHb! K YyBCTBUTENbHBIM OpraHaM, TakuM KaK YLLK, poT, rMasa u T.4.
He ncnonbayite mawwmnHy 6e3 comnstpoB. Cyxom NbiNecoc AOIMKEH BCEraa MMETb YCTaHOBIEHHbIN
PYKaBHbI onnsTp.

MalumHa JOrmKHa XPaHUTLCS TOMBKO B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX.

Ecnu nbinecoc He pabotaeT AomkHbIM 06pa3om 1nu ynar, Gbin NoBPeXaEH U OCTABIMEH Ha OTKPLITOM
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BO34yXe Wi yran B BOLY, BEPHWUTE €0 B CEPBUCHbIV LIEHTP U AUnepy.

Bceraa ucnonbayite obopynosaHue B COOTBETCTBUM C €0 LIENEBbIM Ha3HaYeHNeM, C y4ETOM MECTHbBIX
YCrnoBui 1 obpallast BHUMaHme BO BpeMs paboTbl Ha BO3MOXHOE MPUCYTCTBME NoAen, 0COOEHHO AETEN.
Hwkoraa He ocTaBnanTe MaLunHy 6e3 NpucmoTpa, Noka oHa He ByaeT BbIknodeHa 1 6atapes ByaeT cHATa.
Mpw paboTe ¢ MaLMHOWM BCEra NCMOoNb3yTe NoaXoasiLume 3almUTHBIE NEPYaTK.

MalumHa JormkHa MCnonb30BaTbCA TOMBKO 00YYEHHBIM KBanMMLMPOBaHHLIM NEPCOHANIOM,
NPOLAEMOHCTPUPOBABLLMM YMEHME MONb30BaTbCs MaLLMHOM 060PYAOBaHME U CneLvansHO
YNONHOMOYEHHbIE €€ UCMONb30BaTh.

He craBbTe EMKOCTU C KMOKOCTBLIO HA MaLLVHY.

B cnyyae noxapa npyMeHsanTe NOpPOLLKOBbIE OrHETYLUIMTENW. He ncnonb3yiTe Boay.

HemeaneHHo BbIKIOYMTE MaLLIMHY B CryYae yTedKn MOKLLEro CpeaCcTBa Ui XXUOKOCTH.

OTa MalmHa pa3paboTaHa 1 Npom3BeneHa A5t O4UCTKY (BCacbiBaHUst CyXmX TBepObIX OOLEKTOB) C
rMagKknx 1 TBepabIX NONoB B OMCHBIX, OBLLECTBEHHbIX M MPOMBILLIIEHHBIX MOMELLEHUSX, (Hanpumep:
oTensx; Wwkonax; bonebHuuax; habpukax; MarasuHax; 0mMcax v NPOMBbILLIEHHbIX MOMELLEHUSX) B
YCINOBUSIX rapaHTUPOBaHHOM 6e30MacHOCTY KBariMgMLIMPOBaHHbLIM OMEPaTOPOM.

TPAHCIMOPTUPOBKA

A NPEAYNPEXOEHUE:

Nepen TpaHCMOPTUPOBKOW 3aKPOMTE BCE 3aLLENKM BEPXHEN KPbILLKW.
Bo Bpems TpaHCMOPTUPOBKN MaLLWHBI ABUraTerb AOMMKEH ObITb BbIKIOYEH M HeobXxoaumo ybeamTses B
TOM, YTO MaLLUMHa HAXOAMTCHA B YCTONYMBOM 1 6E30MacHOM MOSIOKEHWN.

TEXOBCNYXUBAHUE

A OMACHOCTb:

Nepen BbINOMHEHNEM OYUCTKM M NPOBEAEHNMS NHOObIX paboT N0 TEXHUYECKOMY 0BCIyKMBaHUIO 1 Nepes
3aMeHOM NMHObIX KOMMOHEHTOB, BbIKMIOYMTE MaLLUMHY M BbiHETE BaTapeto NTaHus.

PeMOHTHbIe paboTbl AOMKHbI BLINOMHATLCS YNONHOMOYEHHbLIMM CEPBUCHBIMU LIEHTPaMM Ui
KBaANMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM B 3TOW 00MacTu, KOTOPbIN 3HAKOM CO BCEMM NPUMEHVMbIMM
CTaHgapTaMmm 6e30MacHOCTM.

O6patute BHUMaHME Ha NpoBepKY 6e30MacHOCTV B COOTBETCTBUM C MECTHLIMU NpaBunaMm asns
KOMMEPYECKM UCMONb3yemMoro 060pyaoBaHus.

KOMMNNEKTYOLWWUE U 3AMNACHbIE YACTH

A OCTOPOXHO:

cnonb3ayiiTe TONbKO KOMMMEKTYHOLLME W 3anacHble YacTu, YTBEPXKAEHHbIE NPOU3BOAUTENEM.
KomnnekTytoLme 1 opuriHasbHble 3anacHble YacTu rapaHTUpYLoT 6esonacHyto 1 becnepebonHyto paboty
MaLLMHBbI.

CYXOW NbINECOC

A OMACHOCTb:

YCTpOoWCTBO ObINo pas3paboTaHo TONMbKO AJ1S BCAChIBaHWS CyXMX TBEPAbIX BELLECTB U HE [OIMKHO
CMONb30BaTLCA AN APYrvX Lienei.

A NPEAYNPEXOEHUE:

YCTPOMCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo Ans BCacbiBaHWA BPeQHOW A9 300P0BbS M.
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OI'II/ICaHMﬂ, cogepxaliuecs B HacTosem I'lOCOGI/II/I, He nogpasymesatoT Kakux-nmbo oba3aTenscTs.
Moatomy KomnaHua coxpaHsieT 3a coGoit npaBo B 06O MOMEHT BHOCUTb U3MEHEHWs, KOTOpble
nocyutaetr HeOGXO,ElI/IMhIMM Ans ynyydweHnsa XapakTepucTuk y3nos, ,quanel?l, KOMMNekKTyLwux, a
TaKKe U3MEHEHUS C LeNbto yNyYLLNTb KOHCTPYKLMIO U MapKETUHIOBbIE BO3MOXHOCTW 060pyAoBaHus.
MonHoe unu YacTuyHoe BOCrMpou3BeeHne TekCTa U pUCYHKOB, COAepXallnXca B HacTosLwwem I'IOCOGI/IVI,
3aKOHOAATESbHO 3anpeLLeHo.

KomnaHus coxpaHsieT 3a coGoi NpaBo BHOCUTb U3MEHEHUs! B TEXHUYECKME XapaKTepucTuku u/
WU B KOMMJEeKTauum. PMCyHKM nmMmerT MHHIOCTpaTMBHbIﬁ XapakTep U MOryT He COOTBeTCTBOBaTb
haKkTU4eCKON KOHCTPYKLMMN U KOMMNIIEKTaLUK.

JIOBHbIE OBO3HAYEHUA, UCMOJNb3YEMbIE B PYKOBOACTBE

3HaK OTKPLITON KHUMM C ByKBOWA
YkasblBaeT Ha To, YTO CrielyeT 06paTUTbCA K MHCTPYKLMSIM MO SKCnyaTaumm

B

3HaK OTKPbITON KHUIU:
YKa3sblBaeT Ha To, 4TO Nepeq UCTONb30BaHNEM YCTPOICTBA OMepaTop AOIKEH NpounTars
PYKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaLun

=

CumBon 3aKpPbITOro NOMeLweHns:
Onepauwvl, KOTOpbIM NpeALlecTByeT 3TOT CUMBOI, AOMKHbI BbIMOMHATLCA UCKMIOYUTENBHO
B 32KPbITOM M CYXOM MOMEeLLEeHNN.

CumBon uHgopmauuu:
YkasblBaeT — onepatopy  Ha
WCMOb30BaHWs YCTPOWCTBA.

[IOMOMNHNTENbHYID ~ MHCOPMALMIo  ANst  YnyuleHns

3Hak npeAynpexaeHus:
BHuMaTenbHO npouuTaiTe pasgernbl, KOTOPbIM MPEeAWecTBYET STOT CUMBOS, TLIATENbHO
BbINOMHSIS NPUBEAEHHbIE yka3aHusi B Liensix 6e30MacHOCTM onepaTopa v MallnHbl.

Cumeon ™ 3aWMTHbIX Nep4yaTokK:
YkasbiBaet oneparopy Ha HeobXxoAMMOCTb Bcerga UCMonb3oBaTh 3aLiUTHbIE nep4yartku ans

npeaynpexaeHns cepbe3HblX TpaBM pyK, BbI3BAHHbIX OCTPbIMU NpeaMeTamu.

CumMBON BTOPUYHOW NepepaboTku:
Yka3sblBaeT onepatopy Ha HeobXoAMMOCTb BbIMONHEHUst onepauuii B COOTBETCTBUM C
[eCTBYIOLLIMMM SKOMOrNYECKUMN HOPMaMW B CTPaHe UCMOoNb3oBaHUs YCTPOIACTBa.

3Hak yTunusauum:
[ins NpaBWMbHOM YTUNW3aLMK YCTPOICTB BHUMATENbHO NPOYMUTANTE pa3aernbl, KOTOPbIM
NpeALIecTByeT 3TOT CUMBON.

HA3HAYEHME U COOEP)XXAHME PYKOBOACTBA

B8apaya paHHOrO PyKOBOACTBA — MPEAOCTaBUTHL 3akasuvKy BCHO MHGopmauuio, Heobxoaumyto Ans
npasuribHOro, asTOHOMHOIO 1 6e30nacHOro MCNnonb30BaHUsa MalUWHbI. CO,Elep)KI/IT TexXHU4Yeckne AaHHble,
AaHHble 0 6e3onacHOCTU, JKCMyaTauun, XpaHeHUn, TEXHUYECKOM 0BCNyX1BaHWK, 3anacHblX YacTax
n yTunusaumm mMallviHbl. I'Iepe/:l BbINOMHEHWEM No6oi onepauuu, oneparopbl 1 KBaJ‘II/IqJMLlMpOBaHHbIe
TEeXHWKN [AO/MKHbI BHAMATENbHO NPOYMTaTbh MHCTPYKUWKW, NPUBEAEHHbIE B HACTOALEM pyKOBOACTBE. B
cny4ae BO3HUKHOBEHUS COMHEHWIA OTHOCUTENBHO npaBuibHOCTU NOHUMAHUA I/IHCprKLLVIVI, OGDaTl’ITer
B GnvpkaiiLunii CepBUCHBIN LIEHTP, YTOObI NONYYnTh HEOBXOAVMbIE Pa3bsICHEHUS.

KOMY NPEAHA3HAYEHO PYKOBOACTBO

Hacrosiee PYyKOBOACTBO NpeaHa3Ha4eHo Kak onepatopy, TaKk u OSCJ'Iy)KVIEaPOLLleMy MaLmnHy
TexHUn4eckomMmy nepcoHany. Ol'lepaTOpbl He AO0MKHbI BbINONHATL Onepauunmn, 0THOCSALWMECH K KOMneTeHuMn
TEeXHU4Yeckoro nepcoHana. ﬂpomasop.wrenb He HecCeT OTBETCTBEHHOCTWU 3a NOBpEeXOeHWs, BO3HUKLInEe
BCNEACTBUE HECOBMoAEHNS 3TOr0 3anpera.

<0k Q)

XPAHEHUE PYKOBOACTBA MO 3KCMNNYATALIUU U

TEXOBCINYXUBAHUIO

Py TBO Mo yataumm v y 0 [JOMKHO XPaHWUTLCS PSAOM C
MalUVHOM B CneuuanbHoM nakeTe, BAANM OT KUOKOCTEN U MoBbIX APYriX BELLecTB, KOTOpble MOryT
NOBPEANTb TEKCT.

NPUEMKA MALLVHBI

B mMomeHT nonyyYyeHnsa MallnHbl HeOGXOEMMO HemeaneHHo y6ep.vn'bc;| B MOny4YeHnn BCex KOMMOHEHTOB,
YKasaHHbIX B CONPOBOAUTENbHbLIX AOKYMEHTaX, a TaKkke B TOM, YTO MallvHa He 6bina noepexaeHa Bo
BPEMSs TPAHCMOPTUPOBKK. MpyU HapyLIEHUW LIENOCTHOCTM YNaKOBKM UM HEMOMHOI nocTaBke cooblumte
rpy300TNpaBuUTENio O pa3mepe HaHeCEHHOro yliepba, U3BECTUB OAHOBPEMEHHO oTAen no pabote ¢
3aKasymMkamu Haluei KoMnaHun. Tonbko AenNcTBYsi FPaMOTHO U CBOEBPEMEHHO, MOXHO ByaeT nonyunts
HefocTaloLWWin MaTepuan u BoameLleHune yliepba.

NPEOUCNOBUE

Niobas mawwvHa Gyaet paboTtatb Xopowwo U 3EKTUBHO, TONBKO ECIU €€ NPABUMbHO UCMONb3YHT U
06CNyXNBaIOT, Kak ykasaHo B MPUNOXEHHOW AOKyMeHTaLun. Mo3ToMy pekoMeHAyem BHUMATENbHO
NpoYNTaTh HacTOsILLEE PYKOBOACTBO W MEpeqnTbIBATL UX KaXablil pa3, koraa MpW UCMoNb30BaHUM
MalUVHbI BO3HUKHYT TpyAHOCTU. OfHaKo, HaromuHaem, 4To Npu HeoBXOAMMOCTM MOXHO Bcerga
06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CryXGY, OPraHn3oBaHHyl B COTPYAHWYECTBE C KOHLECCUOHEpaMu Haluei
KOMMaHUW, ANst NONyYEHNUst BO3MOXHbIX PEKOMEHAALIMIA UMK BbI30Ba PEMOHTHOM Gpuragpl.

WOEHTUOUKALMOHHbIE JAHHbIE

[ins nonyyYeHWs TeXHWYEeCKOW NOAAEPXKW WM [Ans 3akasa 3anacHbIX YacTel, Bcerda ykasbiBaiTe
MoZ€efb, BEPCUIO U CEPUIHBIN HOMEP, yKasaHHbIA Ha COOTBETCTBYIOLLE NacnopTHON Tabnuyke.

TEXHUYECKOE OMNMUCAHUE

CA Back B Plusnpeacrtasnsier coGoi Mbifiecoc, UCMOMb3YIOWUIA MOHWKEHHOE AaBneHne BHYTPW
KOHTElHepa, CO3/JaBaemMoe BEHTUNSTOPOM C  3MEeKTPUYECKUM [BUraTenieM, KOTOpbi CnocoGeH
BCACbIBATh Mbliflb U TBEPAbIE YACTULbI C Pa3Mepamut 40 2 CM, UCTONb3Ysi KOMMOHEHTbI, HAXOASALLMECS B
KOHTaKTe C MOBEPXHOCTLIO Mofa 1 npeaMeTami aomaluHero obuxoaa. Beackiatowas Tpyba Hanpasnset
B COOPOYHBIN KOHTEMHEP BO3AYX C Mbifblo U TBEPALIMW YacTUL@MK, 3aepPXnUBaOTCS U cobupatoTes ¢
NoMoLLbo (hunbTPoB. MalumMHa AOMKHA UCMONB30BaTLCA TONLKO B YKa3aHHbIX Lensx.

Tex y
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NCMNOJIb3OBAHUE — HASHAYEHUE

OTa malwuHa paspabotaHa W NpousBeAeHa ANs OYUCTKM (BCACLIBAHWS CYXWX TBEPAbIX OGBLEKTOB)
KBaNMMULMPOBAHHBIM MEPCOHANOM [MafkuxX W TBEpAblX MOMOB B OMUCHBLIX, OBLIECTBEHHbLIX W
NPOMBILLNEHHbIX MOMELLEHUSIX.

Q BHUMAHME: mawuHa He npedHasHa4eHa O ucnornb308aHust nod doxoem unu rnod cmpysamu
800bl.

A 3AMPELAETCS ucnonb3oeamb MawuHy 6 MOMEWEHUsIX CO 83pblgoornacHol cpedoll Onsi
cbopa onacHbIX MOPOWKO8bLIX Mamepuasnos unu 20ptoyux xudkocmel. Kpome mozo, daHHas
MauwiuHa He rpu2odHa Ons mpaHcrnopmuposKu npedmemos unu mmoded.

BE3OMNACHOCTb

Bo usbexaHue TpaBm TpeGyeTcs{ OTBETCTBEHHOE OTHOLLUEeHWe onepaTtopa K npasuvnam 6e3onacHocTu.
Hu ogHa nporpamMma npenoTBpaLLeHUs HecYacTHbIX criydaeB He OyaeT achdeKTUBHOW, ecnu nuuo,
HenocpeacTBEHHO OTBevaloLlee 3a paGOTy MalUUHbI, He 6y,qu €€ BbINOMHSATb. BOMNbLIMHCTBO HECHACTHbBIX
Cny4aes, KOTOpble MPONCXOAAT B KOMMaHUN, Ha paﬁoweM MecTe unu Bo Bpems nepemeu.leHvu?t, BbI3BaHbI
HSCOGJ'IIOAEHI/ISM CaMblX 3neMeHTapHbIX NpaBun NPeaoCTOPOXHOCTU. OCTOpO)KHbIl)'I 4 OCMOTpI/ITeJ'IthIﬁ
oneparop sBnserTcs nyqu.leﬁ 3au.|vrro;7| OT HECHaCTHbIX Criy4yaeB 1 HeOGXOIJ,VIMbIM ycnosvem BbINONHEHNS
6ol NporpamMmmbl UX NpeaynpexaeHus.

MNACNOPTHAA TABJINYKA

MacnopTHas Tabnuuka pacrornioxeHa B 3afHeil 4acTu Mbinecoca, Ha Helt npuBefeHbl obuive
XapaKTEPUCTUKU MalUUHbI, B 4ACTHOCTW, €e CepUiHbIi HoMep. CepuiiHblii HOMep SBNSIETCS BaXHOM
MHOpMaLMeil: OH ykasblBaeTcs B NMOBOM 3anpoce Ha TexHudeckoe OBCNyXMBaHUE UnM 3akase
3anacHbIX YacTeil.

TWUIN BATAPEMN

[Ins NUTaHUs MaLLMHbI AOMKHA BbITb UCMOMb30BaHa UCKIIOYNTENBHO BaTapes, BXOAsLIAA B KOMMIEKT
nocTaBku UK NpefocTaenexHasi cneunanvuctom. 3AMPELLAETCA UCMONb30BATL AIPYITUE TUMbI
BATAPEW. MaluvHa nuTaeTcs oT NUTWii-MOHHOI 6aTapen. BatapeiiHblii 0TCek MOXeT BMECTUTL OfMH
©[IMHCTBEHHbIII cnoT 6aTapen 36,5 B.

OBCNYXWUBAHUE U YTUNN3ALINA AKKYMYNATOPHbIX

BATAPEN

Ona  TexobcnyxueaHus M 3apAadkM  NPUAEPKMBATBCA  MHCTPYKUMIA,  NpedocTaBneHHbIX
narotosutenem 6Gartapeit. OBA3ATENIbHO COABATb WUCTOLIEHHBLIE BATAPEW, KOTOPLIE
KNACCU®ULIMPYIOTCA KAK OMACHBLIE OTXOAbl, B ABTOPU3OBAHHbIA OPrAH B
COOTBETCTBUM C 3AKOHOM OTHOCUTESNIbHO YTUINU3ALIUK.

[ins cooTBeTCTBYIOLLEr0 0GCNYXMBaHUS GaTapen BLINOMHUTE CreAyloLmne AefCTBUS:

* Hu npu Kaknx ycnosuax He nbiTaiiTech OTKPbITb BaTapeto. 3beraiiTe koHTaKTa ¢ BbIXoAsLLeN 13
noBpexaeHHoN Gatapen XuakocTbio. [pn Heob6xoAUMMOCTM MPOMONTE BOAOI YYacTOK KOXW, Ha
KOTOPbIN nonana }uaKkocTb. Mpu nonaaaHun XnWakocTu B rasa o6paTnTeck 3a NOMOLLBIO K Bpayy.

+ He fonyckaiiTe 3arpsisHeHnst un rnonaaaxus Bnaru Ha Gatapeto.

« batapes He AoOMXHa NoaBepraTbCsi BO3AEHCTBUIO BbICOKWX TemnepaTyp (Hanpumep, COMHEYHbIX
nydeil, nnameHn U T. n.). He xpaHute 6atapeto B MecTax, rae TemMneparypa MoxeT npeBbicutb 40° C.

+ Bo u3bexaHne KOpPOTKOTO 3aMblKaHWUsi KOHTaKTbl GaTtapen He AOMKHbI KacaTbCs METanIn4eckunx
YacTein.

+ Bo usbexaHne KOPOTKOrO 3aMblkaHus 6aTapeto crieayeT ycTaHaBnMBaTh BN OT MeTanMyeckux
npeameToB.

* He 6pocaiite 6aTtapeto B OroHb.

* He ytunusmpyiite 6atapeto BMmecTe ¢ GbITOBbIMK OTXodamu, cobniofaiiTe AeicTByoLMe B CTpaHe
MCMONb30BaHWA MaLlLMHbI NPaBUNa yTUnu3auuu.

[Insi COOTBETCTBYIOLIETO 0BCYXMBAHWS 3apsAHOMO YCTPOWCTBA BLINONHUTE Cneaylolmne AeidcTBIUS:

* BbinonHsiite 3apsinky 6atapeu Tonbko Npu TemnepaType okpyxatoLei cpeabl Mexay 10° C n 40° C.
BapsikaiiTe 6aTapeto, UCnonb3ys ToNbko GNOK NUTaHWSA, NOCTaBNAEeMbIi C MalWWHOK. He nbiTainTeck
3apshKaTh NoBpex/IeHHble GaTtapeu.

*  Vcnonb3yiiTe 6nok NUTaHWs, NOCTaBMsSiEMbI C MALLMHON, TONMBbKO ANS 3apsAkv BXOASALLEN B KOMMNEKT
nocTaeku Gatapen unu Gatapeu, NpeAoOCTaBNEHHO KBANMGULMPOBaHHBIM crieuuaniucTom. [pyrue
GaTapeu MoryT B30pBaTLCA, NPUBEAS K TPaBMaM U NOBPEXAEHUSM.

* HanpsxeHve, ykasaHHOE Ha STUKETKE, PACrOfNIOXEHHOW B 3apsIHOM YCTPOWCTBE, [OMKHO
COOTBETCTBOBATbL HAMPSHIKEHNIO CETH.

* He vcnonbayiiTe 3apsiHOE YCTPONCTBO BO B3pbIBOONACHbIX CpeAaXx.

+ Bo u3bexaHne KOPOTKOrO 3aMblKaHWSi KOHTaKTbl 3apsiAHOrO YCTPOWUCTBA HE AOMKHbI KacaTbest
MeTannmyeck1x YacTeil.

* Hukoraa He nbiTaiiTech 3apsauTb GaTapeu, COCTaBMEHHbIE U3 MEPBUYHBIX ranbBaHUYECKNX
3N1eMEHTOB, 113-3a ONACHOCTY B3pbIBa.

+ Hukoraa He nbiTaiTech 3apsanTb NOBpEXAEHHbIE GaTapen.

+ lepen kaxablM UCMONMb3OBaHWEM y6eauTech B TOM, YTO 3apsilHOe YCTPOWCTBO U GaTapes He
noepexpaeHbl. He ncnonbayiite nospexaeHHoe 06opyaoBaHue, 3aMeHa HeCTPaBHbIX KOMMNOHEHTOB
[IOMKHa BbIMOMHATLCS TOMBKO NEPCOHANOM LIEHTPa TEXHUYECKOTO OBCIyXMBaHNS.

* HemeaneHHo 3aMeHWTe NOBPEXAEHHbIE NPOBOAA NUTAHUS.

+ He ponyckaiiTe 3arpsi3HeHust Unn nonafiaHus Baru Ha 6ok nuTaHus.

* He BckpbliBaiiTe 6ok NUTaHus.

* He noaknioyante 6Nok NUTaHUSA K AaTYMKaM-30HOaAM.

« [pu ycTaHoBKe B 3apsagHOE YCTPOCTBO BaTtapeun AoMKHbI BbiTh YACTBIMK U Cyxumun. He ucnonsayinte
3apsiHOE YCTPOWCTBO, €CNU AiepkaTerb GaTapeiiHoro oTceka rpsidHbIin U MOKpbIiA.

I
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BHUMAHME: 3apsdHoe ycmpolicmeo moxem 6bimb UCMOIb308aHO MOMbKO 8 3aKpbimoM
romeweHuu.

BHUMAHME: [Mpoymume Hacmosiwee pykoeodcmeo neped Ucronb30eaHUeM ycmpoticmea unu
nepea 8bIMONHEHUEM KaKo20o-rTubo mexHU4ecKko20 06Cﬂy)KUGaHUﬂ.

BHUMAHME: HenpasunbHoe ucnonb3oeaHue 6amapeu MOxXem fpusecmu K ee 63pbisy Unu
ymeuyKe Kucr1omsl. Smo MoXem npueecmu K mpasmam Usiu 0Xo2am Om 63phiea Uiu KUCIOMHbIM
oXoz2am.

BHUMAHME: Ecriu 6amapes ucmoweHa unu rospexoera, npu ee ymunusayuu cobmodatime
delicmeyioujue 8 cmpaHe UCo/b308aHUs MalUHb! Pasusia ymunusayuu.
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3APAOKA BATAPEU

EaTapesl AOMmkHa 6bITb 3apsxeHa nepen nepebiM UCMNONb3oOBaHWEM W B cnyyae, Korga Gonee He
obecneunBaeT fJocTaToqHoe AnNeKTponuTaHne ANs BbiNONMHEHUsA pa60T, paHee nerko BbINOMHAEMbIX. Ansa
3apsgkun Ga'rapem BbINONHUTE cnegyowne LencTBus:

1. YcTaHoBUTe MaLLMHy B MecTe, 060pyA0BaHHOM /15 BbINOMHEHUs 3apsaku Gatapen.

2. Ecnu malumHa BKnoYeHa, BbIKIIOYUTE ee rmaBHbIM Bbikntoyatenem (1) (puc.1).

3. W3BnekuTe Gatapeto nuTaHus (2) u3 6atapeiiHoro otceka. Ytobbl ocBo6oanTb GaTapeto, nepemectute
B YKa3aHHOM CTpesikoii HanpaeneHuy pblyar dpukcartopa (3) (puc.2). MsBnekute Gatapeto n3 kopnyca
MalLLMHbI, CMECTVB €€ HapyxXy.

4. BcraBbTe BUNKY (4) kabens NUTaHus 3apsifHOro ycTponcTBa B po3eTky (5) Ha OCHOBE 3apsiAHOro
ycTpoicTea(puc.3).

5. BcraBbre BUNKY kabens nuTaHus 3apsgHoro yCTpOiICTBa B CETeBYyH PO3ETKY.

A MPEAYMNPEXOEHUE: [leped eknwo4YeHueM euriku & posemky, yb6edumecb & mom, 4mo
XapaKmepucmuKu UCMOYHUKa MumaHusi coomeemcmeyem 3apssOHoMy ycmpolicmey.

6. YcraHosuTe rmasHbIA BbIKNOYaTeNb (6), PacnONOXEHHbI Ha OCHOBE 3apsa[HOro YCTpoiicTsa, B
nonoxenue «l» (puc.4).

o BAXHAST MHO®OPMALMA: Y6edumecb, Ymo 8 rnpu ekimoyeHuU 3apsi0Ho20 ycmpolicmea 6
cemb eKro4aemcs 3eneHbili ceemoduod (7) Ha 3apsiOHom ycmpoticmee (puc.5). BkrodeHue
3eM1eH020 ceemoouoda ykasbieaem, 4mo Ha 3apsiOHOe ycmpouicmeo nodaHo MpasuribHoe
numaue.

A NPERYNPEXAQEHUE: [Meped mem, kak ycmaHosums 6Gamapeto 6 6amapeliHbill omcek
3apsi0Ho20 ycmpoticmea, y6edumecb 8 omcymemesuu KoHOeHcama unu dpyaux xudkocmel 8

bamapeliHoM omceke.

7. BcraBbTe Gatapeto (2) B oTcek (8) 3apsigHOro yCTpoiicTBa, Criedsi 3a Tem, 4ToObl NpaBMMbHO
pacnonoxuTb nontoca (9) 6atapeu (puc.6).

"‘?

BAXHASI UH®OPMALUS: bamapesi moxem 6bimb ycmaHosneHa 8 610K numaHusi mosibKo &
00HOM HanpasneHuu. He npunazalime ype3mepHbie ycunusi, ecmaensisi 6amapeto.

“. " NPERYNPEXAEHUE: XXnsi 3apsidku 6amapeu 8HUMamesibHO 03HaKoOMbMmeCh C PyKo8oOCMEoM
= 1o aKkcrnyamayuu u mexobceryxueaHuro 3apsidHo20 ycmpolicmea, nocmasfissieMo2o ¢ MaluHoUl.

BAXHAST UHOOPMALMUA: Y6edumecb 8 mom, Ymo npu ycmaHoske 6amapeu 8 3apsidHoe
ycmpoticmeo 3azopaemcsi KpacHbili ceemoduod (10) Ha 3apsiOHom ycmpolicmee (puc.7).
BknroyeHue kpacHo20 ceemoduoda o3Havaem, Yymo 6amapes 3apskaemcs.

8. BbInonHuTe NOMHbIN LMKN 3apsiakv Gatapen.

BAXHASI UHOOPMALUA: KpacHbili ceemoduod (10) 6ydem npodomxams 20pems 0o nosnHol
3apsI0Ku akkymynsmopa.

o BAXHASI UH®OPMALIUSI: 3apsidHoe ycmpolicmeo u 6amapesi mo2ym 6bimb ocmaerneHbl
NOOKIMOYEHHBIMU K 31ekmpuyeckoll po3emke. KpacHbili ceemoduod (10) 3aeopaemcsi, koeoa
3apsi0Hoe ycmpolcmeo epemsi om epemMeHu nodsapsixkaem bamapero.

peu He npedoc

o BAXHASI UHOOPMALMA: KpacHbii ceemoduod (10) 3apsioku 6
HuKakoU uHghopmayuu ob yposHe 3apsida bamapeu.

BAXHASI UH®OPMALMUS: Bo epems 3apsadku bamapesi MOXem Ha2pesambCs, 3mo
HOpmMaribHoe siefieHue, He o3Haqaruwee kakoU-nu6o HeucripasHocmu.

A BHUMAHME: [lepezpyska ucrionb3yemoli 8 amoll mawuHe 6Gamapeu Moxem npusecmu K
rioxapy, 63pbly U yme4Ke XUMUYECKUX 8eLecms.

9. Mocne 3aBepLUeHVst UMKNa 3apsiaku YCTaHOBUTE NaBHbI BbikModaTenb (6), pacnonoXeHHbI Ha
OCHOBE 3apsiAHOrO YCTPOIACTBa, B nomnoxeHne «0» (puc.8).
10. N3BnekuTe BUNKY kabens nuTaHus 3apsiaHOrO YCTPOWCTBA U3 CETEBOW PO3ETKU.

NMPEQYNPEXOEHUE: Bo usbexaHue nospexdeHus kabens numaHusi rnpu u3eneyeHuu 8unku
u3 posemku, Gepumer:b 3a camy 8uriKy, a He msiHume 3a kabenb-AumaHusl.

11. M3Bnekute 6aTapeto (2) M3 0CHOBaHUS 3apsiAHOro ycTpoiicTea (8) nepemellas ee Hapyxy (puc.9).

NMPUBEAEHUE MALLWHLI B BE3 CHOE COCTOAHUE

. BblkniounTe mMalLvHy, yCTaHOBMB rMaBHbIiA BbiknovaTtens (1) B nonoxexue “0”"(puc.1).

2. W3Bnekute Gatapeto nutaHusi (2) 3 6atapeiiHoro otceka. Ytobbl ocBoGoAUTL GaTapeto, nepemectute
B yka3aHHOM CTPenkoun HanpasneHum pblyar cukcatopa (3) (puc.2). Msenekute 6atapeto 13 kopnyca
MalLLUHBI, CMECTUB €€ Hapyy.

1. Ypanute «kpbilwKy (1) BcacblBawollero koHTenHepa (puc.1),
PacnofioxXeHHbIe CO CTOPOHbI KOHTeHepa (puc.2)..

2. Y6eauTecb B TOM, YTO TKaHeBbl (UnbTp (3) NPaBUNbLHO YCTAHOBMEH (pUC. 3) , U YTO MELLOK Anst
cBopa mycopa (4) npaBuiIbHO BCTABIIEH B KOHTEWHED (puUc. 4).

BO3AENCTBYSl Ha 3aulenku (2),

3. BadwmkevpyiTe Kkpblllky (1) BCacbiBalolero koHTelHepa (puc.5), BO3AencTBys Ha 3alienku (2),
pacnosioxeHHbIe CO CTOPOHbI KOHTeHepa (puc.6)..

. Bcrasbre conno (5) BcackiBatoLen TpyGbl B OTBEPCTUE Ha KPbILLKE KOHTENHEPa BCackiBaHust (puUc.7).

. CoenuHute pyuky (6) BcacbiBatoLLel TpyGbl ¢ Teneckonuyeckomn Tpyokon (7) (puc.8).

. BbiBepute HauGonee nNoaxoasiumii Ans BbINOMHsiEMON paGoTbl akceccyap. CoeanHuTe akceccyap
(8) ¢ Teneckonuyeckoit Tpybkoi (7) (puc.9).

7. BcraBbTe Gatapeto (9) B 6aTapeiiHblil OTCEK, pacronoXeHHbI B 3aAHel YacTu MaluuHbl, yoexaasics

npu aToMm, YTo nontoca Gatapeu obpalleHbl K BepXHEl YacTu yctponcTea. Haxmute Ha Gatapeto,

4T06bI 3adhukcupoBaTh 3atlenky (10) (puc.10).

[ORG N

PAB

1. BkniouynTe MalLMHy, yCTaHOBMB rMaBHbIii Bbikouatens (1) B nonoxerue “I"(puc.1).

2. TMpu V“CNoOnb3oBaHWM KOMBMHMpOBaHHOrO Hafopa LeTOK yCTaHOBWTe nepeknoyatens (2),
pacnonoxeHHbIi B kopnyce weTku, Ha « TBEPOASA MOBEPXHOCTb» unu « KOBEP» B 3aBucumocTu
OT nona, Ha kKoTopom ByAeT BbINOMNHATLCSA paboTa (puc.2).

3. BbINonHuTe onepawumio BcachbiBaHUs.

BAXXHAS MH®OPMALUA: Ecnu e npouyecce pabombsl MOWHOCMb 6CachigaHusi siensemcs
upe3mepHoU, He ompbieasi WemkKy om rona, nepemecmume pbiyaz (3), pacronoxeHHbIl Ha
pyuyke ecacbisaroweli mpy6ku (puc.3).

BAXHASI UH®OPMALMSA: B nepedHeli yacmu ycmpolicmea pacronoXeHbl Yembipe
ceemoduoda pasnuyHozo ysema, 00UH KpacHbIl U mpu 3e/eHbIX, Komopble udeHmuguyupyrom
yposeHb 3apsida bamapeu (puc.4). Ecru 8KkioyeH mosibKo KpacHbIl ceemoduod, 3mo o3Hayaem,
4mo 3apsi0 6amapeu onycmusncsi 00 KPUMUYECKO20 YPOBHS, 8bIKITOYUME MaWuHy u 3apsidume

6amapero (cm. pa3den “3APSLIKA EATAPEN’).




MO OKOHYAHUU PAEOThI

. Beinonuute onepauuu no npuBegeHMio YCTpoOWCTBA B Ge3onacHoe COCTOsHUE (CM. pasgen
“lIPUBELOEHVE MALLIVHbBI B BE3OMACHOE COCTOAHUE”).

. OTBeAUTE MaLLVHY B MECTO, NPeAHa3HaueHHOe AIIs CIIMBa rpsau.

. BbinonHute onepauuy, ykasanHble B pasaene “TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE".

. MpunapkyiiTe MalMHYy B 3aKPbITOM MNOMELIEHUM Ha POBHOW [NAJKOW MOBEPXHOCTH, B
HErOoCPECTBEHHOM BNN30OCTH OT HEE He AOIMKHO BbITb NPEAMETOB, KOTOPbIE MOTYT CTaTh NPUYNHON
NOBPEXAEHNUS UMK MOTYT GbiTh MOBPEX/AEHbI MPY KOHTAKTE C MALUMHOW. [1py yCTaHOBKe MalLMHbI Ha
onopbl, y6eauTECh B TOM, YTO OHW COOTBETCTBYIOT 06BEMY U Macce yCTPONCTBa.

TEXOBCJTY)XXUBAHUNE

. BbinonHute onepauuu no nNpuBedeHUIO YCTpoKCTBa B Ge3onacHoe COCTOsHWE (CM. paspen
“NPUBEOEHWVE MALLIMHbI B BEBOMNACHOE COCTOAHUE”).

BwN

N

. Ypanute BcacklBatoLLmMii NaTpy6ok (1) U3 OTBEPCTUSA B KpbILLKE (2) MaLUMHBI, NTOBOpPaYnBas €ro NpoTuB
yacoBoW cTpenku (puc.1).

. Yganute KpblWKy (2) BcacblBalolero KoHTenMHepa (puc.2), Bo3feicTBys Ha 3awenku (3),
pacnonoxeHHble CoO CTOPOHbI KOHTEHepa (puc.3).

w

4. WsBnekuTe MeLok Ans c6opa mycopa (4) U3 koHTelHepa (puc 4). Ecnu Heobxogumo, 3ameHunTe ero.

o BAXHASI UH®OPMALMSI: Mpu ucnonb3osaHuu Mewkos cbopa Mbiiu u3 mkaHu 8Mecmo
bymazu, onycmowume ux u npodytime cmpyeli 8030yxa, Mposepbme Ux COCMOosIHUe U, npu
Heobxo0uUMOCmu, 3aMeHuUme ux

5. YpanuTe TkaHeBbli unbTp (5) U3 MaLmHbl (puc. 5).
BAXXHAS1 UH®OPMALMA: Ecriu nogepxHocmb ghuribmpa CUbHO 3a2pa3HeHa, pekomeHOyemcs
muwamesbHO 0YUCMUMb €20 WemKoU, a 3amemM 0YUCMUMb €20 C MOMOWbK 0BbIYHOU Ms2KOl

wemku, npu Heobxodumocmu npomolime ¢hunbmp 8 sode.

A BHUMAHMUE: [Iposepbme cocmosiHue U3HOCAa MKaHe8o20 ehbusbmpa, €Criu M08epXHOCMb
cbunbmpa cunbHoO 3azps3HeHa urnu MnospexadeHa, 8bINoHUMe 3ameHy.

6. Vcnonb3ys BNaxHYI0 TkaHb, OYMCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb KOHTEHepa Ans cbopa mMycopa.
7. BcTaBbTe B C60POYHbIN KOHTENHEp MeLlok Ans mycopa (5) (puc 6).

A TNPERYNPEXAQEHMUE: Neped ycmaHoskol mkaHeso2o ¢hunbmpa (5) 8 c60poyHbIll KoHMeUHep,
y6edumech 8 MOM, YMO OH MOSTHOCMbIO 8bICYWEH, €CU bl IPOMbIM.

A BHUMAHMUE: Tlpu ycmaHoeke mkaHeeo2o chunbmpa (5) & KoHmeliHep ybedumech, 4mo
npOKnaDKa MONTHOCMbK  rpunie2aem K Kpaw KOHmeﬂHepa u He mewaem npasusibHOMYy

8cacbleaHUuto.

8. BcraBbTe B CGOpOYHbI KOHTEHEp MeLLOoK Ans mycopa (4) (puc 7).
9. YcTaHoBWTE KpbILWKY (2) BcacbiBatoLlero koHTenHepa(puc.8), sacukcupyiite ee 3sallenkamu (3),
PacnosioXeHHbIMU CO CTOPOHbI KOHTEHepa (puc.9)..

A BHUMAHME: Npu ycmaroske KpbiwKu (2)ybedumecs, ymo nampybok (6) npasurnbHo ecmasneH
8 omeepcmue 8 Mewke 0nsi c6opa mycopa (4) (puc. 8).

10. CHumuTe BcackiBatoLLyto TpyBy (6) ¢ kpbilku (2) (puc.10).

11. O4ncTUTE BHYTPEHHIO YacTb TPyGbl BCacbiBaHWS CTPyei CxaToro Bo3ayxa, npu HeobxoammocTn
yAanuTe OCTaBLUMECS 3arpsi3HEHNS.

12. OTCcOoeAMHUTE LLETKY, NCMOSMb3YEMYIO AN OYUCTKU.

13. OuUMCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb kamepbl BCACbiBaHUS CTPYyei CXaToro Bosdyxa, Npy HeoGXoauMocTu
yAanuTe o0CTaBLUMECS 3arPsA3HEHNS.

WNN3ALINA

YTUNn3npoBaTh MalLWHY CrieayeT B MacTepcKoii no pa3bopke Ui B crieLvarnHOM
LieHTpe o c6opy OTX0A0B.

I'Ipe)k,qe 4YeM cAaTb MaluuHy B YTUnb, CriegyeTr CHATb U pasdenute cnegylowme
MaTepuarnbl M OTNPaBMUTb UX B LIEHTPbI MO pa3aernibHOMY c60py OTXO0B B COOTBETCTBIM
C [IeNCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENLCTBOM B 06acTV OXpaHbl OKpYXaloLLeit cpeapl:

« Boitnok

. eﬂeKTpI/I‘-leCKMe W 3NEKTPOHHbIEe [:LeTaJ'IM*

* [MnacTukoBble aetanu

*  Mertannuyeckve Aaetanu

(*) B vacTHoCTU, ANA yTUNM3aUMKM SrEeKTPUYECKMX U BNEKTPOHHbIX AeTanei,
obpalLLaiTech K AUCTPUBLIOTOPY AaHHOM 30HbI.
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YCTPAHEHME HEMNONALOK

B sT0i1 rmaBe npuBeAeHbl HauGoree pacrnpoCTpaHeHHbIE HEUCTPaBHOCTW, BO3HMKAalOWME B XoAe
MCNONb30BaHNA MalumHbl. ECnu npuBeaeHHble Aanee pekoMeHJauuu He MOMOryT WX YCTpaHWTb,
obpatutech B BriviKaiiLLNiA CEPBUCHBIA LIEHTP.

HEMCNPABHOCTb | BO3MOXHASA NMPUYUHA PELLEHUE

HEYOOBNETBOPUTENBHOE
BCACbIBAHUE - YPESMEPHOE

MALLWHA HE BKITKOYAETCA

OBPA30OBAHMWE MMbINn

MaBHbIA BbIKNKOYaTENb HE
BKITHOYEH.

Barapes He ycTaHoBrneHa B
HIDKHEI YacTy nbinecoca.

Bartapes paspsixeHa.

3apsigHoe ycTpoiicTBO

He 3apsxaeT b6aTapeto,
3NEKTPOHHBIE XapaKTePUCTUKM
3apsAHOTO YCTPOICTBA He
COOTBETCTBYIOT C SMEKTPOHHBIMM
XapaKTepucTukamu ceTu
3MEeKTPONUTaHNS.

MoBpexaeH kabenb nuTaHus
3apsiAHOro yCTponcTBa.

BcacebiBatoLas Tpy6a
HenpaBuIbHO MOAKIIIoYeHa K
KOHTelHepy Ans c6opa mMycopa.

BcacebiBatowas Tpy6a
HenpaBuIbHO MOAKITIoYeHa K
TENecKornM4ecKol Tpybke.

Wcnonb3yemoe opyave
HenpaBu1IbHO MOAKITIOYEHO K
TENecKorn4eckol Tpyobke.

KoHTyp BcacbiBaHusi 3acopeH
(BcacbiBarowlas Tpyba;
Teneckonuyeckas prGa;
BCacblBaloLLast LeTka).

MMeloTcs 3arps3HeHmsi, KoTopble
6J'IOKI/IPy|OT BCacblBawowne
UnNbTPbI.

YcTaHoBUTE IMaBHbIN
BbIKIOYaTENb B nonoxexue “I”
BcraBbte 6atapeto B 6atapeiitbli
OTCeK, PacrnonoXeHHbI B 3agHen
YacTu  MalwuHbl,  yGexpasch
npu 3ToMm, 4To nontoca Gatapeun
obpallieHbl K BepxHen 4actu
ycTpoiicTBa. Haxmute Ha
Gartapeto, 4To6bI 3achmKcupoBaTh
3alLLenKy.

Bapsiaute Garapeto, cM. paszen
«3APAOKA BATAPEW».

Y6eauTeck B TOM, Y4TO
TeXHUYeckue AaHHble,
yKasaHHble Ha MacnopTHO
Tabnuuke 3apsAHOro yCTpocTea,
COOTBETCTBYET XapaKTepucTukam
CUCTEMbI SNEKTPONUTAHUS.

HemepnnexHo obpatutech
K Crieumnaninety cryxob
NOAAEPXKKN 1 3aMEHUTE ero.

MpaBumnbHO MOAKIIOUNTE
BCachIBaloLLto TPyBy K
KOHTeMHepy Ansi cGopa Mycopa.

I'Ipanu'leo noaknwo4nTe

BCacbIBaoLLyI0 TPyOy k
Teneckonuyeckoi Tpyoke.

MpaBunbHO noaknounTe opyave
K Teneckonu4yeckon Tpy6ke.

Ypanute 3arpasHeHns n3
KOHTYpa BCacbIBaHUs.

Ouunctute PUNLTPbI BCaChIBaHMS.

LEKJAPALMS O COOTBETCTBUM E c E

HwxkenoanucaeLasca koMnaHus:

Comac S.p.A.

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR)

3asBnseT noa CBOK WCKNIOYUTENBHYHO OTBETCTBEHHOCTb, 4YTO n3genve

ASPIRAPOLVERI moa. CA Back B

COOTBeTCTByeT TpeGOBaHMﬂM, npeaycMoTpeHHbIM HopMamu:

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)

«  2014/35/CE
«  2014/30/CE
«  2011/65/UE

+  2009/125/CE

MCI'IOJ'IbSyBMbIe rapMOHM3NpPOBaHHbIE CTaHAaPTbI:

+ EN55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011
«  EN55014-2: 1997+A1: 2001 + A2: 2008
+ EN60335-1:

«  ENG60335-2-69:

+  EN61000-3-2: 2006 + A1: 2009 + A2: 2009

« EN61000-3-3: 2013
+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

HOpMaTMBHO-TeXHVNeCKSH AOKyMeHTauus:

+  666/2013

Ivuo, obnapatolee paspeL

-H [xaHkapno Pyddo
Via Maestri del Lavoro, 13

Ha CO3/; T

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — UTANNA

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

KOro Aocbe:

Comac S.p.A.

3aKOHHBIN, APEACTABUTENb
[Oxaticbpa KWO
| i it
L i)
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POLSKI

SPIS TRESCI

SPIS TRESCI

DANE TECHNICZNE

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

POZIOMY ZAGROZENIA

tADOWANIE AKUMULATORA

UZYTKOWANIE - ZASTOSOWANIE.

TRANSPORT.

KONSERWACJA

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE
ODKURZACZ NA SUCHO.

SYMBOLE STOSOWANE W INSTRUKCJI

CEL | ZAWARTOSC INSTRUKCJI

ODBIORCY

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

1 KONSERWACJI
ODBIOR URZADZENIA

WSTEP

DANE IDENTYFIKACYJNE.

OPIS TECHNICZNY.

PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZYNY.

BEZPIECZENSTWO

TABLICZKA ZNAMIONOWA

TYP AKUMULATORA

KONSERWACJA | UTYLIZACJA AKUMULATORA

LADOWANIE AKUMULATORA

ZABEZPIECZANIE URZADZENIA

PRZYGOTOWANIE DO PRACY.

PRACA

KONIEC PRACY.

KONSERWACJA

UTYLIZACJA

NAPRAWA USTEREK

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Parametry elektryczne silnika zasysania V-w 36 /230
Rodzaj ssawy Dry

Liczba silnikéw zasysania 1

Podcisnienie kPa 8
NateZenie przeptywu powietrza m?h 62
Pojemnos¢ zbiornika na odpady | 6
Materiat zbiornika HDPE
Dtugo$¢ przewodu zasilania m 15
Masa urzadzenia na sucho (bez akumulatora) kg 515
Waga akumulatora kg 1.4
Masa urzadzenia gotowego do uzycia kg 6.9

Typ akumulatora Li-ion Technology

Parametry elektryczne akumulatora V -Ah 36-5.2
Wymiary (dtugos$¢ x wysokos$¢ x gtebokos¢) cm 26.5x62,9x22,3
Srednica akcesoriéw mm 32
Stopien ochrony elektrycznej (fadowarka) ]
Stopien ochrony elektrycznej (odkurzacz) 1
Poziom hatasu (ISO 11201) dB (A) <70
Niepewnos$¢ pomiaru Kpa dB (A) 15
Bezposredni poziom wibracji (ISO 5349) m/s? 0.5
Poziom wibracji obudowy (ISO 2631) m/s? 4.95
Niepewnos$¢ pomiarowa drgan 1.5%
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

LT

Przed uzyciem urzgdzenia po raz

= pierwszy trzeba przeczyta¢ te
ostrzezenia bezpieczenstwa i
zastosowac sie do nich. Ostrzezenia
bezpieczenstwa zachowac na

przysztos¢ do uzytku wiasnego lub w
celuprzekazaniakolejnymwiascicielom.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi urzgdzenia.

Tabliczki ostrzegawcze zawieszone na
urzadzeniu podajg wazne wskazowki
umozliwiajgce bezpieczng prace.

Zawsze przestrzegaC zarowno wskazowek
podanych w instrukcji, jak i przepisow
obowigzujgcych w kwestii bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Folie opakowaniowg przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Niebezpieczenstwo uduszenia!

POZIOMY ZAGROZENIA
ZAGROZENIE: Informuje o bliskim
zagrozeniu moggcym spowodowac

powazne obrazenia lub smierc.

OSTRZEZENIE: Informuje o mozliwej
sytuacji zagrozenia, moggcej spowodowac
powazne obrazenia lub smierc.

OSTROZNIE: Informuje o mozliwej
sytuacji zagrozenia, moggcej spowodowac
lekkie obrazenia.

UWAGA: Informuje o mozliwej sytuaciji
zagrozenia, mogacej spowodowac
uszkodzenie przedmiotow.
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LADOWANIE AKUMULATORA

ZAGROZENIE:
A\

W celu unikniecia zagrozenia, uszkodzony lub przerwany przewdd zasilajgcy tadowarki
powinien zosta¢ wymieniony przez producenta, pracownika autoryzowanego serwisu lub
osobe wykwalifikowana.

Gniazdo przewodu zasilania fadowarki musi by¢ uziemione zgodnie z obowigzujgcymi normami.
Zrodta iskier, ognia oraz materiaty tatwopalne powinny byé utrzymywane z dala od
akumulatora.

Podczas tadowania akumulatora wytwarza sie wybuchowy wodor, dlatego nalezy wykonywaé
te procedure tylko w dobrze wentylowanych pomieszczeniach z dala od otwartego ognia.
Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy podstawa tadowarki nie jest uszkodzona. Je$li
jest uszkodzona, nie uzywac jej i skontaktowac sie z pomocg techniczna.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzi¢, czy w gniazdku tadowarki poktadowej nie ma
Sladéw wody ani wilgoci.

Przed rozpoczeciem tadowania sprawdzic, czy przewdd elektryczny tgczgcy tadowarke z
siecig zasilajgca nie jest uszkodzony. W razie uszkodzenia nie uzywac go i skontaktowac sie
z serwisem technicznym sprzedawcy tadowarki.

Podczas uzywania tadowarki nie wyjmowac przewodu zasilania tadowarki prgdem statym z
gniazda w maszynie. Takie zachowanie zapobiega powstawaniu tukow elektrycznych. Aby odigczy¢
tadowarke podczas fadowania, najpierw trzeba wyjg¢ przewod zasilania prgdem przemiennym.
tadowaé akumulator (kod 440141) za pomocg tadowarki (kod 440807). Obydwa elementy
znajdujg sie w opakowaniu. Nie uzywac innych rodzajow tadowarek.

Akumulator musi zosta¢ wyjety z urzgdzenia przed jego roztadowaniem.

OSTRZEZENIE:
A\

Nie uzywac tadowarek, ktére nie sg kompatybilne poniewaz moze to spowodowaé
uszkodzenie akumulatoréw i stanowi¢ potencjalne zrédto pozaru.

Nalezy trzymac sie z dala od ewentualnego ognia i iskier.

Przed uzyciem tadowarki upewnic sie, ze czestotliwos¢ i napiecie wskazane na tabliczce
Znamionowej maszyny sg zgodne z napieciem w sieci.

Przewdd tadowarki powinien znajdowac sie z dala od gorgcych powierzchni.

Nie pali¢ papieroséw w poblizu fadowarki podczas cyklu tadowania.

Przeczyta¢ uwaznie instrukcje uzytkowania tadowarki przed rozpoczeciem tadowania.
Nigdy nie probowac otwieraé akumulatora pod Zzadnym pozorem. Unika¢ kontaktu z ptynem
wyciekajgcym z uszkodzonych akumulatoréw. Fragment skory, ktéry dotkngt akumulatora
sptuka¢ wodg. W razie kontaktu z oczami zasiegng¢ réwniez porady lekarskie;.

Nie dopuszczac¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia akumulatora.

Akumulator nie moze by¢ narazony na zbyt wysokie temperatury (np. promienie stoneczne, ogien
itp.). Nie zostawia¢ akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczy¢ 40 °C.
Styki akumulatora nie mogg dotyka¢ elementow metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Akumulator musi by¢ przechowywany z dala od przedmiotéw metalowych z uwagi na ryzyko
zwarcia.

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

Nie wyrzucac¢ akumulatora razem z odpadami domowymi, stosowac¢ sie do przepisow
utylizacji obowigzujgcych w kraju uzytkowania urzgdzenia.

Akumulator tadowa¢ wytgcznie w temperaturze otoczenia miedzy 10 °C a 40 °C. Do
tadowania akumulatora uzywaé wytgcznie zasilacza dostarczonego razem z urzgdzeniem.
Nie podejmowac prob tadowania uszkodzonego akumulatora.

93
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Zasilacza dostarczonego z urzgdzeniem uzywac wytgcznie do tadowania dotgczonego
akumulatora lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. Inne akumulatory mogg
eksplodowac i spowodowaé obrazenia osob i straty materialne.

Napiecie podane na tabliczce tadowarki musi by¢ zgodne z napieciem sieci.

Nie uzywac tadowarki w atmosferze zagrozonej wybuchem.

Styki tadowarki nie mogag dotykac elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.
Nigdy nie podejmowac prob tadowania akumulatorow z ogniwami pierwotnymi, gdyz grozi to
wybuchem.

Nigdy nie podejmowac prob tadowania uszkodzonych akumulatorow.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tadowarka i akumulator nie sg uszkodzone. Nie
uzytkowac uszkodzonych urzgdzen. Czesci, ktore ulegty awarii mogg by¢ wymieniane
wytacznie przez pracownikow serwisu technicznego.

Natychmiast wymienia¢ uszkodzone przewody zasilania.

Nie dopuszczaé do zamoczenia lub zanieczyszczenia zasilacza.

Nie otwierac zasilacza.

Nie podfgczac zasilacza do sondy.

Akumulatory muszg byc¢ czyste i suche w momencie podtgczania do tadowarki. Nie uzywac
tadowarki jezeli wneka akumulatora jest brudna lub mokra.

Q UWAGA: tadowarke mozna uzywac wytgcznie w zadaszonym pomieszczeniu.

(A UWAGA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia lub wykonywania jakiejkolwiek

czynnoSci konserwacyjnej nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

UWAGA: Akumulator uzytkowany w sposob nieprawidtowy moze eksplodowac lub mogg
wystgpi¢ wycieki kwasu. Moze to spowodowac poparzenia i obrazenia 0so6b w wyniku
wybuchu lub kontaktu z kwasem.

¥ UWAGA: Wyczerpany lub uszkodzony akumulator nalezy zutylizowac zgodnie z przepisami

obowigzujgcymi w Kraju uzytkowania urzgadzenia.

UZYTKOWANIE - ZASTOSOWANIE

A ZAGROZENIE:

Do zasilania urzgdzenia nalezy uzywac wytgcznie akumulatora umieszczonego w opakowaniu
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. NIE MOZNA UZYWAC INNYCH
TYPOW AKUMULATOROW. Urzadzenie jest zasilane przez jeden akumulator litowo-jonowy.
W przedziale na akumulator miesci sie tylko jeden akumulator 36,5 V.

Zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ podczas czyszczenia schodow.

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane ani przechowywane na zewnatrz, w wilgotnym
Ssrodowisku, ani narazone na bezposrednie dziatanie deszczu.

Temperatura sktadowania powinna zawierac sie w przedziale miedzy -25°C i +55°C.

Warunki uzytkowania: temperatura otoczenia od 0°C do 40°C, wilgotnos¢ wzgledna od 30

do 95%. Odkurzacz jest przeznaczony wytgcznie do czyszczenia na sucho i nie mozna go
uzywac ani przechowywac na otwartej przestrzeni, gdzie panuje wilgoc.

Przed uzyciem upewnic sie, ze urzadzenie i sprzet roboczy sg w doskonatym stanie i dziatajg.
Sprawdzi¢ zwtaszcza przedituzacz. Jesli ich stan nie jest nienaruszony, wyjg¢ akumulator.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane.
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Jezeli urzgdzenie jest uzywane w otoczeniu stwarzajgcym zagrozenie (na przyktad stacje

serwisowe), trzeba przestrzegac wtasciwych przepisoéw bezpieczenstwa. Zabrania sie

korzystania z urzgdzenia w otoczeniu, gdzie istnieje ryzyko wybuchu.

Pewne substancje mogg tworzy¢ w kontakcie z zasysanym powietrzem opary i mieszanki

wybuchowe.

Nigdy nie zasysac ponizszych substanciji:

¢ Gazy wybuchowe lub palne, ptyny i pyty (pyty reaktywne).

¢ Pyly metali reaktywnych (na przyktad aluminium, magnez, cynk) wraz z detergentami
silnie zasadowymi lub kwasnymi.

¢ Kwasy i roztwory w czystej postaci.

¢ Roztwory organiczne (na przyktad benzyna, rozpuszczalniki do lakierow, aceton, olej
napedowy).

A OSTRZEZENIE:

Wiosy, luzne ubrania, palce i wszystkie czesci ciata powinny znajdowac sie z dala od
otworow i ruchomych czesci. Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do otwordw ani nie uzywac
urzgdzenia z zablokowanym otworem. Otwory powinny by¢ wolne od kurzu, ktaczkow,
witosow i wszystkiego, co moze ograniczy¢ przeptyw powietrza.

To urzgdzenie nie nadaje sie do zasysania niebezpiecznego pytu.

Zabrania sie uzywania urzgdzenia do zasysania tatwopalnych cieczy, takich jak benzyna, lub
stosowania go na obszarach, w ktérych mogg sie one znajdowac.

Nie zasysac dymigcych lub palgcych sie obiektow, jak papierosy, zapatki lub zarzgce sie
popioty.

Urzgdzenia mogg uzywac wytgcznie osoby przeszkolone z jego obstugi lub ktore wykazaty,
ze potrafig sie nim postugiwac i zostaty wyraznie wyznaczone do takiej pracy.

To urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych lub umystowych, ani o niewielkim doswiadczeniu lub tez
niezbyt dobrze znajgce urzgdzenie.

Dzieci powinny pozostawac pod nadzorem, aby mie¢ pewnos$¢, ze nie bawig sie
urzgdzeniem.

Zabronione jest wykonywanie przez dzieci czyszczenia i konserwacji wymaganych przez
uzytkownika.

To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku wytgcznie w zamknietych pomieszczeniach.

Nie pozostawiaC urzgdzenia z podtgczonym akumulatorem bez nadzoru. Wyjg¢ akumulator,
kiedy nie jest uzywany oraz przed konserwacja.

Nie wciggac do odkurzacza przedmiotéw ptongcych lub rozzarzonych.

Zabrania sie zasysac tym urzgdzeniem ludzi i zwierzeta.

W niskich temperaturach nie wolno uzywac urzgdzen na zewnatrz.

A OSTROZNIE:

Nalezy unikac zblizania wtgczonego urzgdzenia do wrazliwych czesci ciata jak uszy, wargi,
oczy itd.

Nie uzywac urzgdzenia bez zamontowanych filtrow. Odkurzacz dziatajgcy na sucho musi
mie¢ zawsze zainstalowany filtr workowy.

Urzgdzenie nalezy przechowywac wytgcznie w zamknietych pomieszczeniach.

Jesli odkurzacz nie dziata prawidtowo lub zostat upuszczony, uszkodzony, pozostawiony
na zewnagtrz lub zamoczony w wodzie, nalezy oddac go do centrum serwisowego lub
sprzedawcy.
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Zawsze korzystac z urzgdzenia zgodnie z jego przeznaczeniem, uwzgledniajgc przy tym
warunki miejscowe i zwracajgc uwage na ewentualng obecnosc osoéb trzecich, przede
wszystkim dzieci.

Nigdy nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru, do momentu jego wytgczenia i wyjecia
akumulatora zasilania.

Podczas pracy z urzgdzeniem zawsze nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Urzgdzenie mogg uzywac wytgcznie osoby przeszkolone z jego obstugi, lub ktdre udowodnity,
ze potrafig sie nim postugiwac i zostaty wyraznie wyznaczone do takiej pracy.

Nie stawiaC na urzgdzeniu pojemnikoéw z ptynami.

W przypadku pozaru uzywac gasnic proszkowych. Nie uzywac¢ wody.

W przypadku wydostawania sie piany lub cieczy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie.

To urzgdzenie zostato zaprojektowane i skonstruowane do czyszczenia (zasysanie suchych
zanieczyszczen statych) gtadkich i zwartych podtég, w miejscach o charakterze handlowym,
mieszkalnym i przemystowym (np: hotele; szkoty; szpitale; fabryki; sklepy; biura), w
warunkach sprawdzonego bezpieczenstwa, przez wykwalifikowanych operatorow.

TRANSPORT

A OSTRZEZENIE:

Przed transportem zamkng¢ wszystkie zaczepy blokujgce gorng pokrywe.
Podczas transportu urzgdzenia silnik musi by¢ wytgczony. Upewnic¢ sie ponadto, ze
urzgdzenie stoi stabilnie, w bezpiecznym miejscu.

KONSERWACJA

A ZAGROZENIE:

Przed czyszczeniem i konserwacjg urzadzenia oraz przed wymiang ewentualnych czesci
wytaczy¢ urzadzenie i wyjg¢ akumulator zasilania.

Naprawy wykonywac wytgcznie w autoryzowanych punktach serwisowych lub powierza¢
specjalistom znajgcym wszystkie przepisy bezpieczenstwa obowigzujgce w tej kwestii.
Przestrzega¢ zasad kontroli bezpieczenstwa zgodnie z miejscowymi przepisami dla urzgdzen
do uzytku komercyjnego.

AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

A OSTROZNIE:

Stosowac wytgcznie akcesoria i czesci zamienne dopuszczone przez producenta. Oryginalne
akcesoria i czesci zamienne gwarantujg bezpieczng eksploatacje urzgdzenia, bez ryzyka
nieprawidtowej pracy.

ODKURZACZ NA SUCHO

A ZAGROZENIE:

Urzadzenie jest zaprojektowane w celu zasysania suchych ciat statych i nie wolno go uzywac
do innych celow.

A OSTRZEZENIE:

Urzgdzenie nie nadaje sie do zasysania pytow szkodliwych dla zdrowia.
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Informacje zawarte w niniejszej instrukcji nie majg charakteru wigzgcego. Producent zastrzega sobie
prawo do wprowadzania w dowolnym momencie ewentualnych zmian elementéw, detali, dostarczanych
akcesoriow, ktére uzna za konieczne w celu udoskonalenia produktu lub spetnienia wymogow
technicznych lub handlowych. Powielanie, réwniez czgséciowe, tekstow i rysunkéw zawartych w niniejszej
instrukcji, zgodnie z prawem jest zabronione.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i/lub zmian dotaczonego

wyposazenia. Rysunki majg charakter pogladowy i nie sg wigzace w zakresie wygladu i
wyposazenia urzadzenia.

SYMBOLE STOSOWANE W INSTRU

Symbol otwartej ksigzki z litera i:
Oznacza konieczno$¢ przeczytania instrukcji uzytkownika.

Symbol otwartej ksiazki:
Informuje operatora, iz powinien on przeczyta¢ instrukcje przed rozpoczeciem pracy z
urzadzeniem.

=

Symbol miejsca zadaszonego:
Procedury poprzedzone tym symbolem nalezy koniecznie wykonywa¢ w miejscu
zadaszonym i suchym.

Symbol informacyjny:
Wskazuje operatorowi dodatkowg informacje, w celu lepszego uzytkowania maszyny.

Symbol ostrzezenia:
Uwaznie przeczyta¢ fragmenty instrukcji poprzedzone tym symbolem. Bezpieczenstwo
operatora i urzgdzenia wymaga skrupulatnego przestrzegania podanych tutaj tresci.

Symbol ia; lia re ic ochronnych:
Wskazuje operatorowi konieczno$¢ zaktadania rekawic ochronnych, aby unikngé
powaznych obrazen rgk spowodowanych przez przedmioty o ostrych krawedziach.

Symbol recyklingu:
Informuje operatora, ze powinien wykonywac operacje zgodnie z przepisami dotyczgcymi
ochrony srodowiska, ktére obowigzujg w miejscu eksploatacji urzadzenia.

Symbol utylizacji:
Przed utylizacjg urzadzenia uwaznie przeczyta¢ akapity poprzedzone tym symbolem.

< LI0 b Q)

CEL | ZAWARTOSC INSTRU |

Ta instrukcja ma na celu dostarczenie klientowi wszystkich informacji niezbednych do eksploatacii
urzadzenia w sposob wtasciwy, niezalezny i jak najbezpieczniejszy. Zawiera informacije dotyczace kwestii
technicznych, bezpieczenstwa, dziatania, zatrzymywania urzgdzenia, konserwacji oraz ztomowania.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci na urzadzeniu, operatorzy i wykwalifikowani technicy musza
uwaznie przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku. W razie watpliwosci co do prawidiowej
interpretacji skontaktowac¢ sig z najblizszym centrum serwisowym, ktére udzieli niezbednych wyjasnien.

ODBIORCY

Niniejsza instrukcja jest skierowana zaréwno do operatoréw, jak i do technikéw odpowiedzialnych
za konserwacje urzadzenia. Operatorzy nie moga wykonywac¢ czynnosci zarezerwowanych dla
wykwalifikowanych technikéw. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieprzestrzeganiem tego zakazu.

PRZECHOWYWANIE INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

| KONSERWACJI

Instrukcje uzytkowania i konserwacji nalezy przechowywac¢ w poblizu urzadzenia, w przeznaczonej
do tego teczce, w miejscu zabezpieczonym przed dziataniem ptynéw i innych czynnikéw mogacych
negatywnie wptyng¢ na jej czytelno$¢.

ODBIOR URZADZENIA

W momencie odbioru nalezy od razu skontrolowaé czy dostarczono wszystkie elementy opisane
w zatgczonych dokumentach oraz czy urzadzenie nie zostato uszkodzona podczas transportu. W
przypadku, gdyby tak sie stato, nalezy ustali¢ ze spedytorem zakres powstatej szkody i jednoczes$nie
powiadomi¢ nasze biuro obstugi klienta. Jest to warunek otrzymania brakujgcego materiatu i uzyskania
odszkodowania za poniesione straty.

WSTEP

Wszystkie urzadzenia moga dobrze dziata¢ i efektywnie pracowac¢ tylko jezeli sa prawidtowo
eksploatowane i utrzymywane w peinej sprawnosci dzieki konserwacji opisanej w dotgczonej do nich
dokumentacji. Dlatego prosimy o uwazne zapoznanie sie z niniejszg instrukcjg i ponowne jej przeczytanie
w razie wystgpienia jakichkolwiek trudnosci podczas uzytkowania urzadzenia. Przypominamy réwniez,
ze serwis obstugi klienta, stworzony we wspoétpracy z naszymi przedstawicielami, jest zawsze do
Panstwa dyspozycji w zakresie ewentualnych porad i bezposrednich interwencji.

ANE IDENTYFIKACYJNE

W przypadku wzywania obstugi technicznej lub zamawiania cze$ci zamiennych, nalezy zawsze poda¢
model, wersje i numer seryjny umieszczony na tabliczce znamionowej.

OPIS TECHNICZNY

Urzadzenie CA Back B Plus to odkurzacz wykorzystujacy podci$nienie tworzace sie¢ wewnatrz
zbiornika przez wentylator napedzany silnikiem elektrycznym i ysajacy kurz oraz zanieczyszczenia
state o $rednicy do 2 cm, w temperaturze otoczenia, za pomocg szczotek i ssawek stykajacych sie
z powierzchnig podiogi i mebli. Rura ssgca wcigga do zbiornika na odpady powietrze z kurzem i
zanieczyszczeniami statymi, ktére sg zatrzymywane i gromadzone przez filtry. Urzadzenie moze byé
uzywane wytacznie do tego celu.
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PRZEWIDZIANE UZYTKOWANIE MASZYNY

Urzadzenie jest zaprojektowane i przeznaczone do czyszczenia (zasysanie suchych zanieczyszczen
statych) podtég gtadkich i zwartych przez wykwalifikowanych operatoréw, w miejscach o charakterze
handlowym, mieszkalnym i przemystowym, w warunkach sprawdzonego bezpieczenstwa.

Q UWAGA: urzadzenie nie jest przystosowane do pracy w deszczu lub w strumieniach wody.
A ZABRANIA SIE uzytkowania urzadzenia w $rodowisku zagrozonym wybuchem do zbierania
niebezpiecznych pytéw lub ptynéw fatwopalnych. Ponadto, urzgdzenie nie moze by¢ uzywane
do przewozenia przedmiotéw lub 0séb.

BEZPIECZENSTWO

Podstawowym czynnikiem pozwalajacym na uniknigcie wypadkéw jest wspéipraca operatora. Zaden
program zapobiegania wypadkom nie moze by¢ skuteczny bez petnej wspétpracy osoby bezposrednio
odpowiedzialnej za dziatanie urzgdzenia. Wiekszo$¢ wypadkéw, ktére majg miejsce w zaktadzie,
podczas pracy lub przejazdéw, jest spowodowana nieprzestrzeganiem podstawowych zasad ostroznosci.
Uwazny i ostrozny operator to najlepsza gwarancja chronigca przed nieszczesliwymi wypadkami. Jest to
niezbedny element uzupetniajacy jakikolwiek program zapobiegania wypadkom.

TABLICZKA ZNAMIONOWA

Tabliczka znamionowa umieszczona jest w tylnej czesci odkurzacza. Znajdujg sie na niej gtéwne
charakterystyki maszyny, a w szczegdlnosci numer seryjny urzadzenia. Numer seryjny jest niezwykle
wazng informacjg. Nalezy podawa¢ go wraz z kazdg prosbg dotyczacg pomocy technicznej lub przy
zakupie cze$ci zamiennych.

TYP AK ORA

Do zasilania urzadzenia nalezy uzywac¢ wytgcznie akumulatora umieszczonego w opakowaniu
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. NIE MOZNA UZYWAC INNYCH TYPOW
AKUMULATOROW. Urzadzenie jest zasilane przez jeden akumulator litowo-jonowy. W przedziale na
akumulator miesci sie tylko jeden akumulator 36.5 V.

KONSERWACJA | UTYLIZACJA AKUMULATORA

Wskazoéwki dotyczace konserwacji i tadowania znajdujg sie w instrukcji akumulatora. AKUMULATOR,
UZNAWANY ZA ODPAD NIEBEZPIECZNY, NALEZY OBOWIAZKOWO PRZEKAZAC DO PUNKTU
POSIADAJACEGO ZGODNE Z PRAWEM UPOWAZNIENIE DO JEGO UTYLIZACJI.

Wskazoéwki dotyczgce prawidlowej konserwaciji akumulatora:

+ Nigdy nie prébowa¢ otwiera¢ akumulatora pod zadnym pozorem. Unika¢ kontaktu z ptynem
wyciekajgcym z uszkodzonych akumulatoréw. Fragment skory, ktéry dotknat akumulatora sptukac
wodg. W razie kontaktu z oczami zasiegna¢ réwniez porady lekarskiej.

« Nie dopuszcza¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia akumulatora.

« Akumulator nie moze by¢ narazony na zbyt wysokie temperatury (np. promienie stoneczne, ogien
itp.). Nie zostawia¢ akumulatora w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczyé¢ 40 °C.

« Styki akumulatora nie mogg dotykac¢ elementéw metalowych, aby nie dopuséci¢ do zwarcia.

«  Akumulator musi by¢ przechowywany z dala od przedmiotéw metalowych z uwagi na ryzyko zwarcia.

* Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia.

* Nie wyrzuca¢ akumulatora razem z odpadami domowymi, stosowa¢ sie do przepiséw utylizacji
obowigzujgcych w kraju uzytkowania urzadzenia.

Wskazoéwki dotyczgce prawidiowej konserwacji tadowarki:

* Akumulator tadowa¢ wytgcznie w temperaturze otoczenia miedzy 10 °C a 40 °C. Do tadowania
akumulatora uzywa¢ wytgcznie zasilacza dostarczonego razem z urzadzeniem. Nie podejmowac
prob tadowania uszkodzonego akumulatora.

« Zasilacza dostarczonego z urzadzeniem uzywac wytgcznie do tadowania dotgczonego akumulatora
lub dostarczonego przez wykwalifikowanego technika. Inne akumulatory mogg eksplodowaé i
spowodowac obrazenia oséb i straty materialne.

« Napiecie podane na tabliczce tadowarki musi by¢ zgodne z napieciem sieci.

* Nie uzywac tadowarki w atmosferze zagrozonej wybuchem.

«  Styki tadowarki nie mogg dotyka¢ elementéw metalowych, aby nie dopusci¢ do zwarcia.

* Nigdy nie podejmowa¢ prob tadowania akumulatoréw z ogniwami pierwotnymi, gdyz grozi to
wybuchem.

« Nigdy nie podejmowac préb tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

« Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy tadowarka i akumulator nie sg uszkodzone. Nie uzytkowa¢
uszkodzonych urzadzen. Czesci, ktére ulegly awarii moga by¢ wymieniane wytgcznie przez
pracownikéw serwisu technicznego.

+ Natychmiast wymienia¢ uszkodzone przewody zasilania.

« Nie dopuszczaé¢ do zamoczenia lub zanieczyszczenia zasilacza.

« Nie otwiera¢ zasilacza.

« Nie podtgcza¢ zasilacza do sondy.

« Akumulatory musza by¢ czyste i suche w momencie podtgczania do tadowarki. Nie uzywac tadowarki
jezeli wneka akumulatora jest brudna lub mokra.
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UWAGA: tadowarke mozna uzywac wyltgcznie w zadaszonym pomieszczeniu.

UWAGA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia lub wykonywania jakiejkolwiek
czynnosci konserwacyjnej nalezy uwaznie przeczytac instrukcje.

UWAGA: Akumulator uzytkowany w sposob nieprawidfowy moze eksplodowac lub mogg
wystgpi¢ wycieki kwasu. Moze to spowodowac poparzenia i obrazenia oséb w wyniku wybuchu
lub kontaktu z kwasem.

UWAGA: Wyczerpany lub uszkodzony akumulator nalezy zutylizowa¢ zgodnie z przepisami
obowigzujgcymi w kraju uzytkowania urzadzenia.
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LADOWANIE AKUMULATORA

Akumulator nalezy natadowa¢ przed pierwszym uzytkowaniem i dotadowywac, kiedy nie dostarcza
wystarczajgcej mocy przy pracach, ktére wczesniej byty wykonywane bez Zzadnych probleméw. Aby
natadowac¢ akumulator, nalezy:

1. Przestawi¢ urzadzenie w miejsce przeznaczone do tadowania akumulatora.

2. Jesli urzadzenie jest uruchomione, wylgczyé je wytgcznikiem gtéwnym (1) (Rys.1).

3. Wyja¢ akumulator zasilajgcy (2) z urzadzenia. Aby go zwolni¢, przesung¢ dzwignie blokady (3) w
kierunku oznaczonym dwiema strzatkami (Rys.2). Wyja¢ akumulator z urzadzenia, przesuwajac go
do zewnatrz.

. Podtgczy¢ wtyczke (4) kabla zasilania fadowarki do gniazda (5) w podstawie tadowarki (Rys.3).

5. Podtgczy¢ wtyczke kabla tadowarki do gniazda zasilania.

A OSTRZEZENIE: Przed podigczeniem wtyczki do gniazda sprawdzi¢, czy parametry sieci
ilajgcej sa zgodne z p. ami fadowarki.

6. Przestawi¢ wytgcznik gtéwny (6) znajdujgcy sie na podstawie tadowarki w potozenie ,I” (Rys.4).
o NOTA: Sprawdzi¢, czy w momencie podtgczenia napigcia do obwodu podstawy fadowarki

zaczyna $wiecic sie zielona dioda led (7) znajdujgca sie w fadowarce (Rys.5). Wigczenie zielonej
diody sygnalizuje prawidtowe zasilanie obwodu tadowarki.

OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem akumulatora do fadowarki sprawdzié, czy we wnece
akumulatora nie ma kondensatu ani zadnej innej cieczy.

A

7. Wiozy¢ akumulator (2) do komory (8) znajdujacej si¢ w tadowarce, uwazajgc, aby prawidiowo
umiesci¢ bieguny (9) akumulatora (Rys.6).

@ ®

NOTA: Akumulator mozna wkfadac do zasilacza wytgcznie w jednym kierunku. Nie uzywac zbyt
duzej sity do wktadania akumulatora.

"‘?

OSTRZEZENIE: Przed nafadowaniem akumulatora uwaznie przeczyta¢ informacje nt.
eksploatacji i konserwacji tadowarki, dostarczane razem z urzgdzeniem.

NOTA: Sprawdzic¢, czy w momencie wiozenia akumulatora do tadowarki zaczyna Swiecic sig
czerwona dioda (10) tadowarki (Rys.7). Swiecenie czerwonej diody led oznacza, ze akumulator
Jjest w trakcie fadowania.

8. Wykona¢ petny cykl tadowania akumulatora.

NOTA: Czerwona dioda (10) $wieci az do catkowitego natadowania akumulatora.

NOTA: tadowarke i baterie mozna zostawi¢ podifgczone do gniazdka. Czerwona dioda (10)
Swieci wtedy, gdy tadowarka od czasu do czasu faduje akumulator.

NOTA: Czerwona dioda (10) statusu fadowania nie informuje o poziomie nafadowania
akumulatora.

NOTA: Podczas fadowania akumulator moze sie rozgrzac. Jest to zjawisko naturalne i nie
powoduje probleméw z akumulatorem.

A UWAGA: Przetadowanie akumulatora uzywanego w tym urzgdzeniu moze grozi¢ pozarem,
wybuchem lub oparzeniem chemicznym.
9. Po zakonczeniu cyklu tadowania przestawi¢ wytacznik gtéwny (6), znajdujacy sie na podstawie
tadowarki, w potozenie ,0” (Rys.8).
10. Wyja¢ wtyczke kabla tadowarki z gniazda zasilania.
A OSTRZEZENIE: Aby unikngé uszkodzenia przewodu zasilania, odfgczy¢ wtyczke od gniazda
sieciowego, pociggajgc bezposrednio za wtyczke a nie za przewdd.

11. Wyja¢ akumulator (2) z podstawy tadowarki (8), przesuwajac go do zewnatrz (Rys.9).
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ZABEZPIECZANIE URZADZENIA

. Wytgczy¢ urzadzenie, ustawiajac wytacznik gtéwny (1) w pozyciji ,0” (Rys. 1).

. Wyja¢ akumulator zasilajacy (2) z urzadzenia. Aby go zwolni¢, przesuna¢ dzwignie blokady (3) w
kierunku oznaczonym dwiema strzatkami (Rys.2). Wyja¢ akumulator z urzadzenia, przesuwajgc go
do zewnatrz.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

. Zdjg¢ pokrywe (1) z korpusu zasysania (Rys.1), dziatajagc na zaczepy (2) umieszczone z boku
korpusu (Rys.2).

. Sprawdzi¢, czy filtr materiatowy (3) jest umieszczony prawidiowo (Rys. 3) i czy worek (4) jest
prawidtowo wiozony do $rodka (Rys. 4).

N

3. Zamocowac¢ pokrywe (1) na korpusie zasysania (Rys.5), blokujgc jg za pomocg zaczepow (2)
umieszczonych z boku korpusu (Rys.6).

. Wiozy¢ koncéwke (5) na rurze ssacej do otworu znajdujgcego sie w pokrywie korpusu zasysania
(Rys.7).

. Potaczy¢ uchwyt (6) na rurze ssacej z teleskopowg rurg (7) (Rys.8).

. Wybra¢ koncowke najbardziej odpowiednig do wykonywanej pracy. Potgczy¢ koncéwke (8) z
teleskopowa rurg (7) (Rys.9).

. Wiozy¢ akumulator (9) do specjalnej wneki w tylnej czesci urzadzenia, uwazajgc, aby bieguny
akumulatora byty skierowane w strone gornej czesci urzadzenia. Wcisng¢ akumulator, aby blokada
(10) znalazta si¢ we witasciwej pozycji (Rys.10).

PRACA

1. Uruchomi¢ urzadzenie, ustawiajgc wytacznik gtéwny (1) w pozyciji ,I” (Rys. 1).

2. W przypadku uzywania szczotki kombinowanej ustawi¢ przetacznik (2) w korpusie szczotki
w potozeniu ,TWARDA POWIERZCHNIA" lub ,WYKLADZINA", w zaleznoséci od czyszczonej
powierzchni (Rys.2).

3. Przystagpi¢ do odkurzania.

e
e

NOTA: Jesli podczas pracy moc zasysania jest zbyt duza, przy szczotce przylegajgcej do podtogi
przesungc przefgcznik (3), znajdujacy sie na uchwycie rury ssgcej (rys. 3).

NOTA: Z przodu urzgdzenia znajdujg sie cztery diody led o roznych kolorach, jedna czerwona i
trzy zielone, ktére wskazujg na poziom natadowania akumulatora (Rys.4). Gdy $wieci sie tylko
czerwona dioda led, osiggnieto krytyczny poziom natadowania; wytgczy¢ urzadzenie i natadowac
akumulator (przeczytac¢ rozdziat ‘t ADOWANIE AKUMULATORA”).




KONIEC PRACY

. Wykona¢ czynnosci majgce na celu zabezpieczenie maszyny (patrz paragraf “ZABEZPIECZANIE
MASZYNY").

. Przestawi¢ urzagdzenie w miejsce oprézniania zbiornika.

. Wykonac¢ procedury opisane w rozdziale ,KONSERWACJA".

. Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w pomieszczeniu zamknigtym, na ptaskim podtozu. W
poblizu urzgdzenia nie powinny znajdowac si¢ przedmioty, ktére mogtyby uszkodzi¢ urzgdzenie
lub zosta¢ przez nie zniszczone. Jesli urzadzenie bedzie przechowywane w pozycji zawieszonej na
wspornikach, nalezy sprawdzi¢, czy sg one odpowiednie do wielko$ci i masy urzadzenia.

BwN

KONSERWACJA
. Wykona¢ czynnosci majgce na celu zabezpieczenie maszyny (patrz paragraf “ZABEZPIECZANIE
MASZYNY").
. Usuna¢ koncoéwke ssacg (1) z otworu w pokrywie (2) urzadzenia, obracajac jg przeciwnie do ruchu
wskazowek zegara (Rys.1).
. Zdja¢ pokrywe (2) z korpusu zasysania (Rys.2), dziatajgc na zaczepy (3) umieszczone z boku
korpusu (Rys.3).

N

w

4. Wyja¢ worek na zanieczyszczenia (4) z korpusu (Rys.4). Wymieni¢ go, jesli to konieczne.

o NOTA: W przypadku uzywania workéw materiatowych zamiast papierowych, opréznic je i
wyczyscic strumieniem powietrza, sprawdzic ich stan i w razie potrzeby wymienic.

5. Wyija¢ filtr materiatowy (5) z urzadzenia (Rys.5).

NOTA: Jesli powierzchnia filtra jest bardzo zabrudzona, zalezy oczyscic¢ ja za pomocg normalnej
migkkiej szczotki, a jesli to konieczne - umyc woda.

A UWAGA: Sprawdzi¢ stan zuzycia filtra materiatowego. Jesli powierzchnia filtrujgca jest zatkana
lub uszkodzona, nalezy go wymienic.

6. Wilgotng szmatkg wyczysci¢ wnetrze korpusu.
7. Wiozy¢ do korpusu filtr materiatowy (5) (Rys.6).

A OSTRZEZENIE: Przed wiozeniem filtra materiatowego (5) do korpusu poczekaé na jego
catkowite wyschnigcie, jesli byt przedtem umyty.

A UWAGA: Podczas wktadania filtra materiatowego (5) do korpusu zwrécic uwage, aby uszczelka
catkowicie przylegata do krawedzi korpusu, tak, aby nie utrudniata prawidfowego zasysania.

8. Wiozy¢ do korpusu worek na zanieczyszczenia (4) (Rys.7)
9. Umiesci¢ pokrywe (2) na korpusie zasysania (Rys.8), zamocowac jg za pomocg zaczepow (3)
umieszczonych z boku korpusu (Rys.9).

UWAGA: Podczas wktadania pokrywy (2) zwréci¢ uwage, czy znajdujgca sie w niej koricéwka (6)
prawidfowo weszia do otworu w worku na zanieczyszczenia (4) (Rys.8).

10. Odtgczy¢ rure ssacg (6) od pokrywy (2) (Rys.10).

11. Oczy$ci¢ wnetrze rury ssacej strumieniem sprezonego powietrza. W razie potrzeby usungé
ewentualne zanieczyszczenia.

12. Odtgczy¢ koncéwke uzywang do czyszczenia.

13. Oczysci¢ wnetrze komory zasysania koncowki strumieniem sprezonego powietrza. W razie potrzeby
usung¢ ewentualne zanieczyszczenia.

UTYLIZA

Urzadzenie ziomowa¢ w odpowiednim zakltadzie rozbiérkowym Ilub w
autoryzowanym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

Przed ztomowaniem maszyny nalezy usung¢ i oddzieli¢ nastgpujgce materiaty
i przekaza¢ je do réznych punktéw zbiérki, zgodnie z obowigzujgcymi normami
ochrony $rodowiska:

+ File

« Elementy elektryczne i elektroniczne*

« Elementy z tworzywa sztucznego

« Elementy z metalu

(*) W przypadku ztomowania czesci elektrycznych i elektronicznych nalezy
zwrdcic¢ sig do lokalnego dystrybutora.
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NAPRAWA USTEREK

W niniejszym rozdziale przedstawiono najczesciej wystepujace problemy zwigzane z uzytkowaniem
urzadzenia. Jesli usuniecie usterek nie bedzie mozliwe przy pomocy ponizszych informacji, nalezy sie
skontaktowac z najblizszym serwisem technicznym.

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Wytgcznik gtéwny nie zostat Ustawi¢ wylacznik gtéwny w pozycji
nacis$nigty. W

ur Wiozy¢ akumulator do specjalnej

» wneki w tylnej czesci urzadzenia,

< Akumulator nie znajduje sie¢ w dolnej uwazajac, el Litzginiy a,k ”"‘,“'a"’,'a.

N czesci korpusu odkurzacza byty skierowane w strone gérnej czesci

% . urzadzenia. Wcisngé akumulator, aby

o blokada znalazta sie we wiasciwej

< pozycji.

Ll

= Natadowac¢ akumulator,

w Akumulator nie jest natadowany. przeczytaé¢ paragraf LADOWANIE

= AKUMULATORA”.

L

N tadowarka nie faduje akumulatora, Sprawdzi¢, czy dane techniczne

a parametry elektroniczne tadowarki zamieszczone na tabliczce

ﬁ nie sg zgodne z parametrami sieci znamionowej tadowarki sg zgodne z

QD: zasilania. parametrami sieci zasilania.

Natychmiast skontaktowac sig z
technikiem-specjalistg i wymienic¢
kabel.

Kabel zasilania fadowarki jest
uszkodzony.

Rura ssaca nie jest prawidiowo
podtgczona do korpusu.

Prawidtowo podtaczy¢ rure ssacg do
korpusu.

Rura ssaca nie jest prawidiowo
podigczona do rury teleskopowe;j.

Prawidtowo podtgczy¢ rure ssacg do
rury teleskopowe;.

Uzywana koricéwka nie jest
prawidtowo podtgczona do rury
teleskopowe;j.

Prawidtowo podtgczy¢ korncéwke do
rury teleskopowe;.

Uktad ssania jest niedrozny z powodu
zanieczyszczen (rura ssgca; rura
teleskopowa; akcesorium ssgce).

Usung¢ zanieczyszczenia z uktadu
ssania.

Filtry ssania sg niedrozne z powodu
zanieczyszczen.

Usung¢ zanieczyszczenia z filtréw
ssania.

ZBYT SLABE SSANIE - ZBYT
DUZO POWSTALEGO KURZU

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE c E

Nizej podpisana firma:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Deklaruje na swojg wytgczng odpowiedzialno$¢, ze produkty
ODKURZACZE mod. CA Back B
Sa zgodne z nastgpujgcymi dyrektywami:

*  2006/42/WE (+2009/127/WE)
«  2014/35/WE

*  2014/30/WE

«  2011/65/UE

«  2009/125/WE

Stosowane normy zharmonizowane:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Stosowane rozporzadzenia:
+  666/2013
Osoba uprawniona do sporzadzenia dokumentacji technicznej:
Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Upowazniony-przedstawiciel
| Giancarlo, Riiffo
| 4
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TECHNICKE UDAJE

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

UROVEN NEBEZPECI

NABIJENI AKUMULATORU

POUZIVANI — UPLATNENI.

PREPRAVA

UDRZBA

PRISLUSENSTVI A NAHRADNI DILY

VYSAVAC NA SUCHE VYSAVANI

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

UCEL A OBSAH NAVODU

KOMU JE NAVOD URCEN

USCHOVANI NAVODU K POUZITi A UDRZBE

PREBRANI ZARIZENI

VYCHOZI PREDPOKLADY

IDENTIFIKACNI UDAJE

TECHNICKE UDAJE

ZAMYSLENE POUZITI - SPRAVNE POUZITI.

BEZPECNOST.

IDENTIFIKACNI STITEK

TYPOLOGIE AKUMULATORU

UDRZBA A LIKVIDACE AKUMULATORU.

NABIJENI AKUMULATORU.

UVEDENI ZARIZENI DO BEZPECNEHO STAVU

PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST

PRACOVNI CINNOST

PO UKONCENI PRACOVNI CINNOSTI

UDRZBA

LIKVIDACE

RESENI ZAVAD

PROHLASENI O SHODE ES (CE)

Vlastnosti elektrického saciho motoru V-wW 36 /230
Druh vysavace Pro suché
vysavani
Pocet motorl vysavani 1
Podtlak kPa 8
Pratok vzduchu mh 62
Kapacita sbérného sudu | 6
Material sudu HDPE
Délka napajeciho kabelu m 15
Sucha hmotnost zafizeni (bez baterie) kg 55
Hmotnost akumulatoru kg 1.4
Hmotnost zatizeni pfipraveného k pouziti kg 6.9
Typ akumulatoru Technologie
Li-ion
Elektrické parametry akumulatoru V —-Ah 36-5,2
Rozméry (délka x vyska x hloubka) cm 26,5 x 62,9 x
22,3
Pramér pfislusenstvi mm 32
Stuperi elektrické ochrany (nabijec¢ka akumulatort) 1l
Stuperi elektrické ochrany (vysavac) 1]
Urover akustického tlaku (ISO 11201) dB (A) <70
NepFesnost méfeni K, dB (A) 1.5
Uroven vibraci na ruce (ISO 5349) m/s? 0.5
Uroven vibraci na télo (ISO 2631) m/s? 4.95

Nepresnost méfeni vibraci 1.5%
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

“.." Pfed prvnim pouzitim zafizeni si

preCtéte tyto bezpecCnostni pokyny a
fidte se jimi. Tyto bezpecnostni pokyny
uschovejte, abyste se k nim mohli
pozdéji vratit nebo je prfedat dalSim
majitellim spotrebice.

Pfed spusténim spotrebiCe si prectéte navod
k jeho pouziti.

Stitky s upozorné&nim na spotfebigi uvadsiji
dulezité pokyny pro bezpecné pouzivani.
Vzdy se fidte uvedenymi pokyny a platnymi
normami tykajicimi se bezpecnosti a
prevence urazu.

Obalové materidly udrzujte mimo dosah
déti. Nebezpeci uduseni!

UROVEN NEBEZPECI
NEBEZPECI: Oznaduje bezprostfedné
hrozici nebezpeci, které zpusobi vazné
zranéni nebo smrt.

UPOZORNENI: Upozorfiuje na moznou
nebezpecnou situaci, ktera mize mit za
nasledek vazné zranéni nebo smrt.

OPATRNOST: Oznacuje potencialné
nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést
k lehkému zranéni osob.

UPOZORNENI: Upozorfiuje na moznou
nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést
k poSkozeni majetku.
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NABIJENi AKUMULATORU

NEBEZPECI:
A

Je-li napajeci kabel nabijeCky akumulatord poskozen ¢i zni€en, je tfeba jej v zajmu
bezpecnosti nechat vyménit vyrobcem, opravnénym zaméstnancem servisu nebo
kvalifikovanou osobou.

Zasuvka pro pfipojeni napajeciho kabelu nabije¢ky akumulatoru musi byt vybavena
vyhovujicim uzemnénim.

Nedovolte, aby se jiskry, plameny a Zhnouci materialy dostaly do blizkosti akumulatoru.
Nabijenim akumulatoru dochazi k produkci vysoce vybusného plynného vodiku. Tuto ¢innost
provadéjte pouze v dobfe vétranych prostorach a v dostate¢né vzdalenosti od otevieného
ohné.

Pred zahajenim dobijeni zkontrolujte, zda zakladna nabijecky akumulatord neni poskozena.
V pfipadé Ze ano, nepouzivejte ji a obratte se na technickou podporu.

Pred zaCatkem nabijeni zkontrolujte, zda se v zastréce nabijecky akumulatord na stroji
neshromazdila voda nebo vihkost.

Pfed zahajenim dobijeni zkontrolujte, zda elektricky kabel, ktery propojuje nabijecku

k napdjeci siti, neni poSkozen; je-li tomu tak, nepouzivejte jej a obratte se na technickou
pomoc prodejce nabijecky.

Je-li nabijecka proudu akumulator( v provozu, neodpojujte jeji kabel ze zasuvky stroje. To je
nezbytné pro zamezeni vzniku elektrickych obloukud. Pro odpojeni nabijecky béhem dobijeni
je tfeba nejprve odpojit napéjeci kabel stfidavého proudu.

Dobijte akumulator (kéd 440141) pomoci nabije¢ky (kod. 440807). Obé soucasti se nachazeji
v baleni. NepouZivejte Zadny jiny typ nabijecCky.

Akumulator musi byt ze zafizeni vyjmut jesté pred vybitim.

UPOZORNENI:
A

Nepouzivejte nekompatibilni nabijecky, nebot mohou poskodit akumulatory a pfipadné
zpUsobit i pozar.

Pohybujte se v bezpecné vzdalenosti od pfipadnych plamena a jisker.

Pfed pouzitim nabijeCky akumulator( se ujistéte, ze frekvence a napéti uvedené na
identifikacnim Stitku stroje se shoduji s napétim dostupné elektrické sité.

Udrzujte kabel nabijeCky akumulator(l v dostate¢né vzdalenosti od horkych povrcha.

V prabéhu nabijeciho cyklu v blizkosti nabije¢ky nekufrte.

Pfed zapocCetim dobijeni si pozorné prectéte navod k pouziti nabijecky, kterou k tomuto ucelu
hodlate pouzit.

Ze zadnych duvodu se nepokousSejte akumulator otevirat. Vyhnéte se styku s kapalinou,
ktera unikne z poskozenych akumulatort. Cast pokozky, jez se pfipadné dostane do styku

s kapalinou, oplachnéte vodou, v pfipadé zasazeni oCi navic vyhledejte |€kafe.

Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo k namoceni akumulatoru.

Akumulator nesmi byt vystaven nadmérnému teplu (napfiklad sluneénimu zafeni, plamenim
apod.). Neodkladejte akumulator na mista, kde by teplota mohla pfekrocit 40 °C.

Kontakty akumulatoru se nesmi dotykat kovovych €asti, aby se zabranilo riziku zkratu.
Akumulator musi byt uloZen v dostate¢né vzdalenosti od kovovych pfedmétd z dlivodu rizika
zkratu.

Neodhazujte akumulator do ohné.

Neodhazujte akumulator do domovniho odpadu a postupujte v souladu s pfedpisy platnymi
v zemi pouziti pfistroje.

Akumulator nabijejte vyhradné pfi teplotach prostfedi od 10 °C do 40 °C. Akumulator

101
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nabijejte pouze s pouzitim napajeciho zdroje dodaného s pfistrojem. NepokousSejte se nabijet
poskozené akumulatory.

Napajeci zdroj dodany s pfistrojem pouzivejte vyhradné pro nabijeni akumulatoru dodaného
s pfistrojem nebo akumulatoru dodaného specializovanym technikem. Jiné akumulatory by
mohly vybuchnout a zpUsobit zranéni osob a $kody na majetku.

Napéti uvedené na Stitku, ktery se nachazi na nabijeCce akumulatortl, se musi shodovat se
sitovym napétim.

Nepouzivejte nabijeCku akumulatorl v prostfedich s rizikem vybuchu.

Kontakty nabijeCky akumulatorl se nesmi dotykat kovovych ¢asti, aby se zabranilo riziku
zkratu.

Z dlivodu hroziciho vybuchu se nikdy nepokousSejte dobijet primarni akumulatory.

Nikdy se nepokousSejte nabijet poSkozené akumulatory.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni poSkozena nabijeCka akumulatord ani
akumulator. Neuvadéjte do Cinnosti poSkozena zafizeni a vadné soucasti nechte opravit
vyhradné personalem stfediska servisni sluzby.

Vadné napajeci vodiCe nechte okamzité vymeénit.

Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo namoceni napajeciho zdroje.

Neotvirejte napajeci zdroj.

Nepfipojujte napajeci zdroj k sondam.

PFi vlozeni do nabijeCky akumulatord musi byt akumulatory Cisté a suché. Nepouzivejte
nabijeCku akumulatoru v pfipadé, Ze je prostor pro akumulator znecistény nebo mokry.

Q UPOZORNENI: Nabijecku akumulator(i Ize pouZivat pouze v krytém prostoru.

||:4:
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] UPOZORNENI: Preététe si nize uvedeny navod jesté pred zahajenim pouZivani pfistroje

nebo pred provedenim jakéhokoli ukonu udrzby.

UPOZORNENI: Pri nespravném zachazeni miize akumulator vybuchnout nebo mize
zpusobit unik kyselin. To mize mit za nasledek ublizeni na zdravi osob v podobé vzniku
popalenin a poranéni z vybuchu nebo poleptani kyselinou.

UPOZORNENI: Kdy? je akumulator vy&erpany nebo poskozeny, postupujte v souladu

s predpisy pro likvidaci, platnymi v zemi pouZiti pristroje.

POUZIVANIi — UPLATNENI

A NEBEZPECI:

Pro napdjeni zafizeni je tfeba pouzivat vyhradné akumulator dodany v baleni nebo akumulator
dodany specializovanym technikem. NESMi SE POUZIVAT JINE DRUHY AKUMULATORU.
Zarizeni je napajeno z jednoho akumulatoru s ionty lithia. Prostor pro akumulator umoziuje
vloZeni jednoho akumulatoru se jmenovitym napétim 36,5 V.

Pfi provadéni €isténi na schodech budte zvySené opatrni.

Pfistroj nesmi byt pouzivan nebo ponechan venku ve vihku a nesmi byt vystaven pfimému
plUsobeni desté.

Skladovaci teplota se musi pohybovat v rozmezi od —25 °C do +55 °C.

Provozni podminky: okolni teplota v rozmezi od 0°C do 40°C s relativni vlhkosti v rozmezi od
30 do 95%. Vysavac byl vyvinut pouze na suché Cisténi a nesmi se pouzivat nebo skladovat
ve venkovnim vihkém prostiedi.

Pfed pouzitim se ujistéte o dobrém stavu a bezpeném fungovani spotiebie a pracovnich
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prostfedkld a zkontrolujte zejména prodluzovaci kabel. V pfipadé, ze zafizeni neni kompletni,

vyjméte akumulator. Zafizeni v takovém pfipadé nesmite nepouzivat.

Pokud se spotfebi¢ pouziva v prostiedi s nebezpecim vybuchu (napf. na ¢erpacich

stanicich), musi byt dodrzeny pfislusné bezpecnostni pfedpisy. Je zakazano pouzivat

spotrebi€ ve vybusném prostiedi.

Neékteré latky mohou vytvofit spolu s nasavanym vzduchem vybusné vypary a smési.

Nikdy nevysavejte tyto latky:

¢ Vybusné nebo hoflavé plyny, kapaliny a prasky (reaktivni prasky).

¢ Reaktivni kovové prasky (napfiklad hlinik, hof€ik, zinek) spolu se silné alkalickymi a
kyselymi Cisticimi prostfedky.

¢ Kyseliny a louhy v Cistém stavu.

¢ Organickeé roztoky (napfiklad benzin, fedidlo na laky, aceton, nebo nafta).

A UPOZORNENI:

Nedovolte, aby se vlasy, volné obleCeni, prsty a kterakoli ¢ast téla dostaly do blizkosti
otvorl a pohyblivych €asti. Do otvorl nevkladejte zadné predméty ani nepouzivejte zafizeni
v pripadé zablokovani otvoru. Dbejte na to, aby se do otvorl nedostaval prach, vliakna, vlasy
a vSe dalsi, co by mohlo omezit proudéni vzduchu.

Toto zafizeni neni vhodné na vysavani nebezpecného prachu.

Je zakazano vysavat vznétlivé nebo hoflavé kapaliny, jako je benzin, nebo pouzivat vysavac
na mistech, kde mohou byt pfitomny.

Nevysavejte spaliny toho, co hofi nebo z eho vychazi kouf, jako jsou cigarety, zapalky Ci
Zhavy popel.

Zafizeni sméji obsluhovat pouze osoby obeznamené s jeho pouZzitim nebo osoby, ktere
prokazaly, ze zafizeni umeéji pouzivat a byly jeho pouzitim vyslovné povéreny.

Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (v€etné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, a osobami, které maji malo zkuSenosti a/nebo
znalosti.

Déti je treba mit pod dozorem, abyste méli jistotu, Ze si se zafizenim nehraji.

Je zakazano, aby déti provadély Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

Toto zafizeni je ur€eno k pouzivani vyhradné v uzavienych prostorach.

Pokud je akumulator pfipojen, nenechavejte zafizeni bez dozoru. Akumulator vyjméte

v pfipadé, ze zafizeni nepouzivate, nebo pred provadénim udrzby.

Nevysavejte hofici nebo zhnouci predmeéty.

Pomoci tohoto spotfebice nevysavejte lidi ani zvifata.

Pfi nizkych teplotach je tfeba, aby se spotfebice nepouzivaly ve venkovnim prostredi.

A OPATRNOST:

Zabrante tomu, aby se zafizeni v Cinnosti dostalo do bezprostfedni blizkosti choulostivych
organdu, jako jsou usi, usta, oCi apod.

Zarizeni nepouzivejte bez filtrd. Ve vysavaci na suché vysavani musi byt vzdy nainstalovan
filtr a sbérny sacek.

Zafizeni musi byt skladovano vyhradné v uzavienych prostorach.

Pokud vysavac nepracuje spravné, nebo spadl, byl poskozen, ponechan venku nebo spadl
do vody, vratte jej do servisniho stfediska nebo prodejci.

Vzdy pouzivejte spotiebi€ v souladu se zamyslenym pouzitim s pfihlédnutim k mistnim
podminkam a pfi praci davejte pozor na pfipadnou pfitomnost tfetich osob, zejména déti.
Nenechavejte zafizeni bez dozoru, dokud se nevypne a dokud nevyjmete napajeci
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akumulator.

Pfi praci se spotrebicem vzdy pouZzivejte vhodné rukavice.

Spotiebi¢ sméji uzivat pouze osoby poucené o jeho pouziti nebo osoby, které prokazaly, ze
uméji spotrebi€ pouzivat a byly pouzitim vyslovné povéreny.

Nepokladejte na pfistroj nadoby s tekutinami.

V pripadé pozaru pouzijte k haseni pfistroje praskové hasici pfistroje. Nepouzivejte vodu.

V pfipadé uniku pény nebo kapaliny zafizeni okamzité vypnéte.

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno pro uklidové ucely (vysavani pevnych suchych &astic)
na hladkych a kompaktnich podlahach v komerénim, soukromém i primyslovém prostfedi
(napfiklad: hotelech; Skolach; nemocnicich; tovarnach; obchodech; kanceléfich a komercnich
prostorach) ve stavu, kdy je jeho bezpecnost ovéfena kvalifikovanou obsluhou.

A UPOZORNENI:

» Prfed pfepravou uzavrete vSechny uzamykaci hacky na hornim krytu.
»  Spotiebi€ musi byt béhem prepravy vypnuty, kromé toho se ujistéte, Ze je ve stabilni a
bezpecéné poloze.

A NEBEZPECI:

+ Pred CiSténim a provadénim udrzby zafizeni a pred vyménou jakékoliv soucasti zafizeni
nejprve vypnéte a vyjméte napajeci akumulator.

Opravy Ize provadét pouze v autorizovanych servisnich stfediscich nebo u odbornikl v této
oblasti, ktefi jsou obeznameni se vSemi platnymi bezpecnostnimi normami.

Dodrzujte bezpec€nostni kontrolu v souladu s mistnimi pfedpisy tykajici se spotfebicl na
komercni pouziti.

A OPATRNOST:

* PouzZivejte vyhradné pfisluSenstvi a nahradni dily schvalené vyrobcem. Originalni
pfisluSenstvi a nahradni dily zarucuji, Ze spotfebi¢ bude mozné pouzit bezpecné a bez
problému.

A NEBEZPECI:
» Spotfebi€ byl vyvinut pouze na odsavani suchych ¢astic a nesmi byt pouZit pro jiné ucely.
A UPOZORNENI:

* Spotfebi¢ neni vhodny pro vysavani zdravi Skodlivych prachu.
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Popisy obsazené v této publikaci nejsou zavazné. Firma si proto vyhrazuje pravo kdykoli a bez
predeslého upozornéni provadét pfipadné zmény soucasti, soucastek a dodavek prislusenstvi, které
uzna za vhodné, z divodu zlepSeni nebo konstrukénich ¢i obchodnich potfeb. Reprodukce textul
a obrazkl uvedenych v této publikaci je zakdzana ve smyslu zékona.

Firma si proto vyhrazuje pravo provadét zmény technického charakteru a/nebo zmény

prislusenstvi. Uvedené obrazky maji pouze orienta¢ni charakter a nejsou zavazné z hlediska
designu a vybavy.

ZITE V NAVODU

SYMBOLY PO

Symbol oteviené knihy s pismenem ,,i“:
Poukazuje na nutnost pfecteni navodu k pouZiti.

=3

Symbol oteviené knihy:
Informuje obsluhu o potfebé precteni ndvodu k pouZiti pfed pouZitim zafizeni.

=

Symbol chranéného prostoru:
Postupy oznagené timto symbolem se musi provadét vyhradné v chranéném a suchém
prostoru.

Symbol informace:
Oznacuje pridavnou informaci pro obsluhu kvili zlep$eni pouZiti zafizeni.

Symbol upozornéni:
Pozomné si prectéte sekce oznacené timto symbolem a postupujte disledné podle
uvedenych pokynu z dlvodu zaji$téni bezpeénosti obsluhy i zafizeni.

Symbol povinného pouziti ochrannych rukavic:
Informuje obsluhu o potfeb& pouzivat pokazdé ochranné rukavice, aby se zabranilo
vaznému poranéni rukou ostrymi predméty.

Symbol recyklace:
Informuje obsluhu o potfebé provadét Ukony v souladu s pfedpisy o Zivotnim prostredi
platnymi v zemi pouziti zafizeni.

Symbol likvidace:
Pozorné si prectéte ¢asti oznacené timto symbolem z divodu zaji$téni spravné likvidace
zafizeni.

<0 B> Q)

UCEL A OBSAH NAVODU

Tento navod ma za Ucel poskytnout zakaznikovi veskeré informace potfebné pro pouZiti zafizeni co

technickych aspektl, bezpecénosti, &innosti a odstaveni zafizeni, jeho Udrzby, nahradnich dili a
zavérecné demontaze. Pred provedenim jakéhokoli Ukonu na zafizeni si musi operatofi a kvalifikovani
technici precist pokyny, které jsou uvedeny v tomto navodu. V pfipadé pochybnosti ohledné spravné
interpretace pokynu a obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby kvuli ziskani potfebnych objasnéni.

KOMU JE NAVOD URCEN
Tento navod je uréen pro operatora i pro kvalifikované techniky udrzby zafizeni. Obsluha nesmi provadét
ukony vyhrazené pro kvalifikované techniky. Vyrobce neodpovida za Skody zplsobené nedodrzenim
tohoto zakazu.

SCHOVANI NAVODU K POUZITi A UDRZBE

Navod k pouziti a idrzbé musi byt uschovan v bezprostiedni blizkosti zafizeni, a to v pfislusném obalu,
chranén pred tekutinami i ¢imkoli jinym, co by mohlo ohrozit jeho ¢itelnost.

PREBRANI ZARIZENI
PFi prebrani zafizeni je nezbytné okamzité zkontrolovat, zda byl pfijat veskery material uvedeny
v privodnich dokumentech, a také to, zda zafizeni neutrpélo Skody b&hem prepravy. V pfipadé
zjisténi $kody/Skod nahlaste rozsah Skod prepravci a soucasné na to upozornéte nase oddéleni
péce o zakazniky. Pouze pfi takovémto okamZitém postupu bude mozné dorucit chybéjici soucasti
a zabezpedit nahradu skody.

VYCHOZI PREDPOKLADY

Jakeékoli zafizeni muze fadné fungovat, pracovat a generovat zisk pouze v piipadé, Ze se pouziva
spravné a je udrzovano v pIné funkénosti provadénim Udrzby, ktera je popsana v pfilozené dokumentaci.
Proto vas prosime, abyste si pozorné precetli tento ndvod a nasledné si jej pfecetli znovu pokazdé,
kdyz se béhem pouziti vyskytnou potize. Pfipominame, Ze v pfipadé potieby je k dispozici nase servisni
sluzba, zorganizovana ve spolupraci s nasimi autorizovanymi prodejnami, aby vam poskytla pfipadné
rady nebo provedla pfimé zasahy.

IDENTIFIKACNI UDAJE

Pfi zadosti o servisni sluzbu nebo o nahradni dily vzdy uvedte model, verzi a vyrobni ¢islo, uvedené na
prislusném identifikacnim $titku.

TECHNICKE UDAJE

CA Back B NANO je vysavac, ktery je za pouziti podtlaku pomoci pfislusenstvi v kontaktu s podlahou
a zafizenim mistnosti schopen vysavat pfi pokojové teploté prach a pevné suché ¢astice o rozmérech
az 2 cm. Podtlak, ktery je k tomu zapotfebi, se vytvari uvniti sbérného téla, a to pomoci ventilatoru
pohanéného elektromotorem. Vysavaci trubka odvadi dovnitf sbérného sudu vzduch s prachem
a pevnymi zbytky, které se zachycuji a sbiraji prostfednictvim filtrd. ZaFizeni musi byt pouzivano
vyhradné k tomuto tcelu.

ZAMYSLENE POUZITI - SPRAVNE POUZITI

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno pro ¢isténi (vysavani suchych pevnych téles) hladkych
a kompaktnich podlah v podnikatelském, soukromém i primyslovém prostfedi, ve stavu ovéfené
bezpeénosti, a to kvalifikovanou obsluhou.

O
A

UPOZORNENI: Zaftizeni neni stavéno pro pouziti za desté nebo v podminkach, kdy by na néj
stiikala voda.

JE ZAKAZANO pouzivat zafizeni v prostiedi s vybusnou atmosférou pro sbér nebezpeénych
praski nebo hoilavych kapalin. Dale neni vhodné jako prostfedek pro pfesun véci nebo osob.
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BEZPECNOST

Pro zabranéni Graz(im je nezbytna spoluprace obsluhy. Zadny program pfedchazeni nehodam nemuize
byt uginny bez upIné spoluprace osoby, ktera je pfimo odpovédna za Einnost zafizeni. Vétsina nehod,
pravidel opatrnosti. Pozorna a opatrna obsluha je nejlepsi zarukou proti Urazdm a je zcela nezbytna pro
kompletnost jakéhokoli programu prevence.

IDENTIFIKACNI STITEK

Identifikacni stitek se nachazi v zadni ¢asti vysavace a jsou na ném uvedeny zakladni parametry zafizeni
a pfedevsim jeho vyrobni &islo. Vyrobni Eislo predstavuje mimoradné dileZitou informaci, kterou je treba
uvést pfi kazdé zadosti o servisni sluzbu nebo pfi nakupu nahradnich dilt.

TYPOLOGIE AKUM ORU

Pro napajeni zafizeni je tfeba pouzivat vyhradné akumulator dodany v baleni nebo akumulator dodany
specializovanym technikem. NENi POVOLENO POUZIVAT JINE TYPY AKUMULATORU. Zafizeni
je napajeno z jednoho akumulatoru s ionty lithia. Akumulatorovy prostor umoziiuje vlozeni jednoho
akumulatoru se jmenovitym napétim 36,5 V.

UDRZBA A LIKVIDACE AKUMULATORU

Pii udrzbé a nabijeni akumulatord postupujte dle pokynd dodanych vyrobcem akumulatorG.
AKUMULATOR, KTERY JE KLASIFIKOVAN JAKO NEBEZPECNY ODPAD, JE TREBA POVINNE
ODEVZDAT INSTITUCI, KTERA JE ZAKONEM AUTORIZOVANA K JEHO LIKVIDACI.

V rdmci spravné udrzby akumulatoru je tfeba postupovat nize uvedenym zptisobem:

Ze zadnych duvodl se nepokousejte akumulator otevirat. Vyhnéte se styku s kapalinou, ktera unikne
z poskozenych akumulatort. Cast pokozky, jez se pripadné dostane do styku s kapalinou, oplachnéte
vodou, v pfipadé zasaZeni o¢i navic vyhledeijte |ékare.

Nedovolte, aby doslo ke zneci$téni nebo k namoéeni akumulatoru.

Akumulator nesmi byt vystaven nadmérnému teplu (napfiklad sluneénimu zafeni, plamentim apod.).
Neodkladejte akumulator na mista, kde by teplota mohla prekrogit 40 °C.

Kontakty akumulatoru se nesmi dotykat kovovych ¢asti, aby se zabranilo riziku zkratu.

Akumulator musi byt uloZzen v dostate¢né vzdalenosti od kovovych predméti z diivodu rizika zkratu.
Neodhazujte akumulator do ohné.

Neodhazujte akumulator do domovniho odpadu a postupujte v souladu s pfedpisy platnymi v zemi
pouZiti pfistroje.

V ramci spravné udrzby nabijeky akumulatoru je tieba postupovat nize uvedenym zpisobem:
Akumulator nabijejte vyhradné pfi teplotach prostfedi od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijejte
pouze s pouzitim napdjeciho zdroje dodaného s pristrojem. NepokouSejte se nabijet poskozené
akumulatory.

Napéjeci zdroj dodany s pfistrojem pouzivejte vyhradné pro nabijeni akumulatoru dodaného
s pristrojem nebo akumulatoru dodaného specializovanym technikem. Jiné akumulatory by mohly
vybuchnout a zpUsobit zranéni osob a $kody na majetku.

Napéti uvedené na stitku, ktery se nachazi na nabije¢ce akumulatorl, se musi shodovat se sitovym
napétim.

Nepouzivejte nabijec¢ku akumulator(i v prostfedich s rizikem vybuchu.

Kontakty nabijecky akumulatort se nesmi dotykat kovovych ¢asti, aby se zabranilo riziku zkratu.

Z divodu hroziciho vybuchu se nikdy nepokousejte dobijet primarni akumulatory.

Nikdy se nepokousejte nabijet poskozené akumulatory.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda neni po$kozena nabijecka akumulatord ani akumulator.
Neuvadéjte do innosti poskozena zafizeni a vadné soucasti nechte opravit vyhradné personalem
strediska servisni sluzby.

Vadné napdjeci vodi¢e nechte okamzité vymeénit.

Nedovolte, aby doslo ke znecisténi nebo namoceni napajeciho zdroje.

Neotvirejte napajeci zdroj.

Nepfipojujte napajeci zdroj k sondam.

Pfi vloZzeni do nabijeky akumulatort musi byt akumulatory Cisté a suché. Nepouzivejte nabijecku
akumulatort v ptipadé, Ze je prostor pro akumulator znecistény nebo mokry.

UPOZORNENI: Nabijecku akumulatort Ize pouzivat pouze v krytém prostoru.

UPOZORNENI- Prectéte si nize uvedeny névod jesté pred zahajenim pouzivani pristroje nebo
pred provedenim jakéhokoli Gkonu udrzby.

UPOZORNENI: Pri nespravném zachazeni muze akumulator vybuchnout nebo muize zplsobit
unik kyselin. To muze mit za nasledek ublizeni na zdravi osob v podobé vzniku popélenin
a poranéni z vybuchu nebo poleptani kyselinou.

UPOZORNENI: Kdyz je akumulétor vyéerpany nebo poskozeny, postupujte v souladu s predpisy
pro likvidaci, platnymi v zemi pouZiti pfistroje.
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Pred zahajenim pouzivani zafizeni je tfeba nabit akumulator. Dale je tfeba jej nabit v pfipadé, ze
zaznamenate nedostateény vykon pro prace, které predtim bylo mozné provadét bez nejmensich
problému. Pfi nabijeni akumulatoru je tfeba provést nize uvedené tkony:

1. Premistéte pfistroj na misto uréené pro nabijeni akumulatoru.

2. Pokud je zafizeni v chodu, vypnéte jej pomoci hlavniho vypinace (1) (obr. 1).

3. Z téla zafizeni vyjméte napajeci akumulator (2), pficemz pro jeho uvolnéni presurite pojistné
packy (3) ve sméru obou Sipek (obr. 2). Akumulator z téla zafizeni vyjmete tak, Ze za néj zatédhnete
smérem ven.

4. Pripojte zastrcku (4), ktera se nachazi na napajecim kabelu nabijecky akumulatort, do zasuvky (5)
Vv nabijeci zakladné (obr. 3).

5. Pipojte zastr¢ku, kterd se nachazi na kabelu nabijecky akumulatort, do zasuvky elektrické sité.

A UPOZORNENI: Pred pripojenim zéstréky do zésuvky zkontrolujte, zda parametry elektrické sité
odpovidaji parametriim nabijecky akumulatord.

6. Hlavni vypinac (6), ktery se nachazi v nabijeci zakladné, prepnéte do polohy ,I* (obr. 4).
o DULEZITE UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda v okamziku zapnuti napajeni obvodu nabijecky
akumulatoru dojde k rozsviceni zelené LED kontrolky (7) nachézejici se na nabijecce akumulétoru

(obr. 5). Rozsviceni zelené LED informuje o spravném napajeni obvodu nabijecky akumulatord.

A UPOZORNENI: Pred viozenim akumulatoru do pfislusného ulozeni v nabijecce akumulatort
zkontrolujte, zda se v ném nenachézi kondenzat nebo jiné typy kapalin.

7. Vlozte akumulator (2) do uloZeni (8) v nabijecce akumulator, pficemz davejte pozor na spravnou
orientaci polu (9) akumulatoru (obr. 6).

@ ®

DULEZITE UPOZORNENI: Akumulator miize byt do napéjeciho zdroje viozen pouze jednim
smérem. Proto pfi jeho vkladani nepouzivejte nadmérnou silu.

UPOZORNENI: Pred nabijenim akumulatoru si pozorné prectéte navod k pouziti a tdrzbé
nabijecky akumulatort, dodavany spolu s pfistrojem.

o DULEZITE UPOZORNENI: Zkontrolujte, zda v okamziku zasunuti akumulatoru do nabijeci
zakladny dojde k rozsviceni ¢ervené LED kontrolky (10) nachazejici se na nabijecce akumulatort
(obr. 7). Rozsviceni ¢ervené LED informuje o probihajicim nabijeni akumulatoru.

8. Provedte kompletni cyklus nabiti akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Cervena LED (10) zUstane rozsvicena aZ do Uplného nabiti
akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Nabije¢ka akumulatorii i akumulator mohou byt ponechény pripojené
do zasuvky elektrické sité. Cervena LED (10) se rozsviti v okamziku, kdy nabijecka akumulatord
prabézné dobiji akumulator.

DULEZITE UPOZORNENI: Cervena LED (10) stavu nabijeni neposkytuje zadnou informaci
o stavu nabiti akumulatoru.

DULEZITE UPOZORNENI: Béhem féze nabijeni akumulatoru by mohlo dojit k jeho prehrati.
Jedna se o béZny jev, ktery nemé za néasledek problém s akumulatorem.

A UPOZORNENI: Kdyz je akumulétor, ktery se pouzivé v tomto zafizeni, napajen vyssim napétim,
nez je uréeno, mize se vyskytnout riziko pozaru, vybuchu nebo poleptani.

9. Po ukoné¢eni nabijeni pfepnéte hlavni vypina¢ (6), ktery se nachazi na nabijeci zakladné, do
polohy ,0“ (obr. 8).
10. Odpojte zastréku napajeciho kabelu nabijecky akumulator ze zasuvky elektrické sité.

A UPOZORNENI: Aby se zabranilo poskozeni napéjeciho kabelu, odpojte zastréku ze sitové
zasuvky; tahnéte pfimo za zastrcku, ne za kabel.

11. Vyjméte akumulator (2) ze zakladny nabijecky (8) a zatahnéte za ni smérem ven (obr. 9).

UVEDENI ZARIiZENi DO BEZPECNEHO STAVU

1. Vypnéte zafizeni pfepnutim hlavniho vypinace (1) do polohy ,0“ (obr. 1).

2. Z téla zafizeni vyjméte napajeci akumulator (2), pfi¢emz pro jeho uvolnéni presuiite pojistné
packy (3) ve sméru obou Sipek (obr. 2). Akumulator z téla zafizeni vyjmete tak, Ze za néj zatahnete
smérem ven.

PRIPRAVA NA PRACOVNI CINNOST

1. Z téla vysavace (obr. 1) odstrarite kryt (1), a to vyhaknutim hacku (2) umisténych na strané
samotného téla (obr. 2).

2. Zkontrolujte, zda je spravné umistén (obr. 3) textilni filtr (3) a zda je sbérny sacek (4) spravné zasunut
dovnitf tohoto textilniho filtru (obr. 4).

3. Natélo vysavace (obr. 5) pfipevnéte kryt (1), a to jeho zahaknutim do hacku (2) umisténych na strané
samotného téla (obr. 6).

I

. Zasuiite hubici (5) saci trubky do otvoru v krytu téla saci jednotky (obr. 7).

. Propojte rukojet (6) v saci trubce s vysouvacim nastavcem (7) (obr. 8).

. Zvolte pfisludenstvi, které je pro danou praci vhodné. Propojte pfislusenstvi (8) s vysouvacim
nastavcem (7) (obr. 9).

7. Vlozte akumulator (9) do vyhrazeného akumulatorového prostoru nachazejiciho se na zadni strané

zafizeni a dbejte na to, aby poly akumulatoru sméfovaly smérem k horni &asti zafizeni. Zatlacte

akumulator tak, aby pojistka (10) zacvakla do svého usazeni (obr. 10).

oo

PRACOVNI CINNOST
1. Zapnéte zafizeni prepnutim hlavniho vypinace (1) do polohy ,I* 1(obr. 1).
2. Pouzivate-li kombinovany karta¢, prepnéte spina¢ (2) v téle kartd¢e na ,HARD PURPACE" nebo
LMOQUETTE" v zavislosti na typu povrchu, na kterém chcete pracovat (obr. 2).
3. Provedte vysavani.

o DULEZITE UPOZORNENI: Pokud se béhem pracovni Sinnosti ukéze, ze saci kapacita je prilis
velka, s prislusenstvim dotykajicim se podlahy presurite packu (3), ktera se nachazi na rukojeti
saci trubky (obr. 3).

o DULEZITE UPOZORNENI: Na predni strané zafizeni se nachazeji étyfi LED kontrolky riznych

barev, jedna cervena a tfi zelené, které oznacuji uroveri nabiti akumuléatoru (obr. 4). Pokud je
rozsvicena pouze ¢ervend LED, Groveri nabiti doséahla kritické trovné. Zafizeni vypnéte a dobijte
baterii (prectéte si kapitolu ,DOBIJENI AKUMULATORU").
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. Provedte jednotlivé kroky pro uvedeni stroje do bezpe&ného stavu (prectéte si odstavec ,UVEDENI
STROJE DO BEZPECNEHO STAVU").

. Premistéte zafizeni na misto uréené pro vyhozeni necistot.

. Provedte kroky popsané v kapitole ,UDRZBA".

. Zatizeni odstavte v uzavieném prostoru a na rovné a hladké plose. V blizkosti zafizeni se nesmi
nachazet pfedméty, které by mohly poskodit zafizeni nebo by se pfi styku se zafizenim mohly samy
poskodit. Kdyz se rozhodnete odstavit zafizeni zavé$ené na drzaky, zkontrolujte, zda jsou tyto drzaky
vhodné z hlediska objemu a hmotnosti samotného zafizeni.

UDRZBA
. Provedte jednotlivé kroky pro uvedeni stroje do bezpe&ného stavu (prectéte si odstavec ,UVEDENI
STROJE DO BEZPECNEHO STAVU*).
. Odpojte saci hubici (1) od otvoru v krytu (2) zafizeni jejim oto¢enim proti sméru chodu hodinovych
rucicek (obr. 1).
. Z téla vysavace (obr. 2) odstrarite kryt (2), a to vyhaknutim hackd (3) umisténych na strané
samotného téla (obr. 3).

Yy = .

4. Ztéla vysavace vyjméte sbérny sacek (4) (obr. 4). V pfipadé potieby ho vymérite.

BwN

N

w

DULEZITE UPOZORNENI: Pouzivate-li prachové sacky z textilu namisto papirovych,
vyprazdnéte a vycistéte je proudem vzduchu. Zkontrolujte stav jejich opotiebeni a, je-li to
treba, vymérite je.

5. Ze zafizeni vyjméte latkovy filtr (5) (obr. 5).

DULEZITE UPOZORNENI: Pokud je povrch filtru extrémné zneéistény, doporudujeme jej
diikladné vykartacovat béznym mékkym kartacem. V piipadé potreby jej properte ve vodé.

UPOZORNENI: Zkontrolujte stav opotfebeni textilniho filtru. Pokud je filtracni plocha obzviasté
zanesena nebo vykazuje znamky poskozeni, vymérite jej.

6. Navlhéenym hadfikem vycistéte vnitfek sbérné nadoby.
7. Do téla vysavace zasuiite latkovy filtr (5) (obr. 6).

UPOZORNENI: Pred viozenim textilniho filtru (5) do téla vysavade vyckejte, dokud zcela
nevyschne, pokud jste jej pfedtim prali ve vodé.

UPOZORNENI: Pri vkladani textilniho filtru (5) do téla vysavaée dbejte na to, aby tésnéni zcela
priléhalo k okraji téla zafizeni, aby nedoslo k naruseni spréavného procesu sani.

8. Do téla vysavace vlozZte sbérny sacek (4) (obr. 7).
9. Na télo saci jednotky (obr. 8) umistéte kryt (2) a upevnéte jej pomoci hacku (3) umisténych na strané
samotného téla (obr. 9).

A UPOZORNENI: Pti nasazovéni krytu (2) zkontrolujte, zda vstupni otvor (6), ktery je jeho soudasti,
se spravné zasune do otvoru ve sbérném pytliku (4) (obr. 8).

10. Saci trubku (6) odpojte od krytu (2) (obr. 10).

11. Vycistéte vnitfek saci trubky proudem stladeného vzduchu a v pfipadé potfeby odstrarite pfipadné
prekazky.

12. Pro Ucely ¢isténi pouzivané pfislusenstvi odpojte.

13. Vycistéte vnitfek saci komory pfislusenstvi proudem stlaceného vzduchu a v pfipadé potieby
odstrarite pfipadné prekazky.

LIKVIDACE

Findlni demontadz zafizeni nechte provést ve specializované firmé nebo
v autorizovaném sbérném stredisku.

Pred likvidaci stroje je tfeba odmontovat a oddélit nasledujici materidly a odeslat
je do separovaného sbéru v souladu s predpisy platnymi pro hygienu Zivotniho
prostredi:

« Plst

« Elektrické a elektronické soucasti*

« plastové soucasti

« kovové soucasti

(*) Zejména pri likvidaci elektrickych a elektronickych soucasti je tfeba se obratit
na mistniho distributora.
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RESENI ZAVA

\ této kapitole jsou uvedeny nejéastéjéi problémy souvisejici s pouiitim zaﬁ'zeni Kdyi nedoka’iete

servisni sluzby.

PROBLEM

MOZNA P

Hlavni spina¢ neni zapnuty.

Prepnéte hlavni vypina¢ do polohy ,I*.

Akumulator se nenachéazi ve spodni
casti téla vysavace.

Vlozte akumulator do vyhrazeného
akumulatorového prostoru
nachazejiciho se na zadni strané
zafizeni a dbejte na to, aby pdly
akumulatoru  sméfovaly  smérem
k horni casti zafizeni. Zatlatte
akumulator, dokud pojistka nezapadne
do uréené polohy.

Akumulator neni nabity.

Predtéte si odstavec ,DOBIJENI
AKUMULATORU* a akumulator
dobijte.

Nabije¢ka neprovadi nabijeni
akumulatoru. Elektronické specifikace
nabijecky neodpovidaji elektronickym
specifikacim sitového napajeni.

Zkontrolujte, zda technické udaje
uvedené na evidencnim $titku
nabijecky odpovidaji parametrim
napajeci sité.

NEDOCHAZI K ZAPNUTI PRISTROJE

Napajeci kabel nabijecky je
poskozeny.

Bezodkladné kontaktujte odbornika
a nechte jej vyménit.

Saci trubka neni spravné pfipojena ke
sbérné nadobé.

Saci trubku spravné pfipojte ke
sbérné nadobé.

Saci trubka neni spravné pfipojena
k vysouvacimu nastavci.

Saci trubku spravné pfipojte
k vysouvacimu nastavci.

Pouzivané pfisluSenstvi neni spravné
pripojeno k vysouvacimu nastavci.

PrisluSenstvi spravné pfipojte
k vysouvacimu nastavci.

o<
zZ
3’3&2
Z22
!
A<a
£5g
Lo
nzZzk
358
>
S

Jsou zde pfitomny nedistoty, které
blokuji saci okruh (saci trubku,
vysouvaci nastavec); vysouvaci
nastavec; saci prislusenstvi).

Odstrarite necistoty zanesené
v sacich trubkach.

Jsou zde pfitomny necistoty, které
blokuji saci filtry.

Odstrarite necistoty, které se
nachazeji v sacich filtrech.

Nize podepsana vyrobni firma:

Comac S.p.A.

OHLASENI O SHODE ES (CE) c E

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Prohlasuje na svou vyhradni odpovédnost, Ze vyrobky

VYSAVACE mod. CA Back B

je ve shodé s nafizenimi Smérnic:

«  2006/42/ES (+2009/127/ES)

«  2014/35/ES
«  2014/30/ES
«  2011/65/EU
«  2009/125/ES

Pouzité harmonizované normy:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1
« EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Pouzité predpisy:

+  666/2013

Osoba opravnéna k sestaveni technického spisu:

Pan Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) -

ITALIE

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Zgkonny zastupce

| Giancarlo,Riiffo
A}
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TECHNICKE UDAJE

Technické parametre motora vysavania

Druh vysavaca

Pocet motorov vysavania
Podtlak

Prietok vzduchu
Kapacita zberného suda
Material suda

Dizka napéjacieho kabla

Hmotnost  spotrebi¢a v suchom stave (bez
akumulatora)

Hmotnost akumulatora

Hmotnost spotrebica pripraveného na pouzivanie
Druh akumulatora

Elektrické parametre akumulatora

Rozmery (dizka x vyska x hibka)

Priemer prislusenstva

Stuperi elektrickej ochrany (nabijacka)
Stuperi elektrickej ochrany (vysavac)
Urover akustického tlaku (ISO 11201)
Neistota K,

Uroven vibrécii na ruke (ISO 5349)
Uroven vibracii na tele (ISO 2631)

Nepresnost merania vibracii

Mer.
jedn.
[si]

V-wW

kPa
m3/h

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

CABack B

36 /230

Pre suché
vysavanie

1
8
62
6
HDPE
15

5,5

14
6,9
Li-ion Technology
36-5,2

26,5 x62,9 x
22,3

32

]

1]}
<70
1,5
0,5
4,95
15 %
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

A IR

Pred prvym pouZitim zariadenia si
precitajte tieto bezpecnostné pokyny
a riadte sa nimi. Tieto bezpeCnostné
pokyny uschovajte, aby ste sa k nim
mohli neskér vratit' alebo ich odovzdat
dalSim majitefom spotrebica.

Pred spustenim spotrebiCa si
navod na jeho pouZitie.

Stitky s upozornenim na spotrebigi uvadzaju
délezité pokyny na bezpecné pouzivanie.
Vzdy sa riadte uvedenymi pokynmi
a platnymi normami tykajucimi sa
bezpecnosti a prevencie urazov.

Obalové materialy udrzujte mimo dosahu
deti. NebezpecCenstvo udusenia!

precitajte

UROVEN NEBEZPECENSTVA
NEBEZPECENSTVO: Oznacuje
bezprostredne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré spbsobi vazne zranenie alebo smrt.

VYSTRAHA: Upozorfiuje na moznu
nebezpecnu situaciu, ktora méze mat' za
nasledok vazne zranenie alebo smrt.

OPATRNE: Oznacuje potencialne
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla viest
k fahkému zraneniu oséb.

UPOZORNENIE: Upozorfiuje na moznu
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla viest
k poSkodeniu majetku.
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NABITIE AKUMULATORA

NEBEZPECENSTVO:
A

Ak je napajaci kabel nabijacky posSkodeny alebo preruseny, musi ho vymenit vyrobca,
pracovnik autorizovaného servisu alebo kvalifikovana osoba s cielom zabranit
nebezpecenstvu.

Zasuvka na pripojenie napajacieho kabla nabijacky akumulatora musi mat vyhovujuce
uzemnenie.

Udrzujte iskry, plamene a rozzeravené materialy v dostato¢nej vzdialenosti od akumulatora.
Pri nabijani akumulatora dochadza k produkcii vysoko vybusného vodikového plynu, preto
vykonavaijte tento ukon vyluéne na dobre vetranych miestach daleko od volnych plamenov.
Pred zacCatim nabijania skontrolujte, ¢i zakladha nabijacky nie je poSkodeny, v pripade jeho
poSkodenia ho prestarite pouzivat’ a spojte sa s technickym servisom.

Pred zaciatkom nabijania skontrolujte, €i sa v zastréke nabijacky akumulatorov na stroji
nezhromazdila voda alebo vlhkost.

Pred zaciatkom nabijania skontrolujte, ¢i elektricky kabel, ktory spaja nabijaCku akumulatorov
S napdjacou sietou, nie je posSkodeny, ak je poSkodeny, nepouZzivajte ho a zavolajte technicky
servis predajcu nabijacky akumulatorov.

Neodpa3jajte kabel jednosmerného prudu na nabijacke akumulatorov od zasuvky stroja, ked
je nabijacka akumulatorov v prevadzke. To je délezité na zabranenie vzniku elektrickych
oblukov. Na odpojenie nabijacky akumulatorov poc¢as nabijania je potrebné najprv odpojit
napajaci kabel striedavého napatia od sietovej zasuvky.

Nabite akumulator (cod. 440141) s nabijackou (cod. 440807), ktoré sa nachadzaju v baleni.
Nepouzivajte Ziaden iny typ nabijacky.

Akumulator musi byt vybraty zo spotrebia pred tym, ako sa vybije.

VYSTRAHA:
A

Nepouzivajte nekompatibilné nabijacky akumulatorov, nakofko by mohli poskodit akumulatory
a potencialne spdsobit’ poziar.

UdrZujte pripadné plamene a iskry v dostatoCnej vzdialenosti.

Pred pouzitim nabijacky akumulatorov sa uistite, Ze frekvencia a napatie uvedené na
identifikatnom Stitku zariadenia sa zhoduju s napatim dostupnej elektrickej siete.

Udrzujte kabel nabijacky akumulatorov v dostatoCnej vzdialenosti od horucich povrchov.
Pocas nabijania nefajCite v blizkosti nabijacky akumulatora.

Pred zaciatkom nabijania si pozorne precitajte navod na pouzivanie nabijacky akumulatorov,
ktoru chcete pouzivat.

Zo ziadnych dévodov sa nepokusajte otvarat akumulatory. Vyhnite sa kontaktu s kvapalinou,
ktora unikne z poSkodenych akumulatorov. Pri kontakte elektrolytu s pokoZkou oplachnite jej
zasiahnutu Cast vodou, v pripade zasiahnutia oCi vyhladajte lekarsku pomoc.

Nedovolte, aby doslo k znecCisteniu alebo k namoceniu akumulatora.

Akumulator nesmie byt vystaveny nadmernému teplu (napriklad sineénému Ziareniu,
otvorenému ohnu, atd.). Neodkladajte akumulator na miesta, kde by teplota mohla prekrocit
40 °C.

Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat’ kovovych Casti, aby nedoSlo k skratu.

Akumulator musi byt uloZeny v dostato¢nej vzdialenosti od kovovych predmetov kvdli riziku
skratu.

Neodhadzujte akumulator do ohfia.

Neodhadzujte akumulator do domového odpadu a postupujte v sulade s predpismi platnymi
v krajine pouzitia zariadenia.
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« Akumulator nabijajte vyhradne pri teplotach prostredia od 10 °C do 40 °C. Akumulator
nabijajte len s pouzitim napajacieho zdroja dodaného so zariadenim. Nepokusajte sa nabijat
poskodené akumulatory.

* Napajaci zdroj dodany so zariadenim pouZzivajte vyhradne na nabijanie akumulatora
dodaného so zariadenim alebo akumulatora dodaného Specializovanym technikom. Iné
akumulatory by mohli vybuchnut a spdsobit’ zranenie os6b a Skody na majetku.

* Napatie uvedené na Stitku, ktory sa nachadza na nabijacke akumulatorov, sa musi zhodovat
so sietovym napatim.

* Nepouzivajte nabijaCku akumulatorov v prostredi s rizikom vybuchu.

« Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat kovovych €asti, aby nedoslo k skratu.

* Nikdy sa nepokusajte nabijat akumulatory fungujuce ako primarne ¢lanky z dévodu
nebezpecenstva vybuchu.

* NepokuSajte sa nabijat poSkodené akumulatory.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie je poSkodena nabijacka akumulatorov ani
akumulator. Neuvadzajte do Cinnosti poskodené zariadenia a chybné €asti nechajte opravit
vyhradne v stredisku servisnej sluzby.

* Chybné napajacie vodi¢e nechajte okamzite vymenit.

* Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo namoceniu napajacieho zdroja.

* Neotvarajte napajaci zdroj.

* Nepripajajte napajaci zdroj k sondam.

* Pri vloZeni do nabijacky akumulatorov musia byt akumulatory Cisté a suché. Nepouzivajte
nabijaCku, pokial je priestor pre akumulator znecisteny alebo mokry.

Q UPOZORNENIE: Nabijacku akumulatorov je mozné pouzivat len v krytom priestore.

(A UPOZORNENIE: Precitajte si nizSie uvedeny navod eSte pred pouzitim zariadenia alebo
~ pred vykonanim akejkolvek udrzby.

UPOZORNENIE: Pri nespravnom zaobchadzani méze akumulator vybuchnut alebo méze
sposobit unik kyselin. To mbéze mat’ za nasledok poranenie oséb a spdsobit popaleniny,
poranenia nasledkom vybuchu alebo poleptanie kyselinou.

‘?’ UPOZORNENIE: Ked je akumulator vycerpany alebo poSkodeny, postupujte v sulade
s predpismi pre likvidaciu, platnymi v krajine pouZitia zariadenia.

POUZIVANIE — PREVADZKA
A NEBEZPECENSTVO:

* Pre napdjanie zariadenia je potrebné pouzivat vyhradne akumulator dodany v baleni alebo
akumulator dodany $pecializovanym technikom. NESMU SA POUZIVAT INE DRUHY
AKUMULATOROV. Zariadenie je napajané z jedného akumulatora s iénmi litia. Priestor pre
akumulator umoznuje vloZenie jedného akumulatora s menovitym napatim 36,5 V.

* Pri praci na schodoch zvyste pozornost.

« Zariadenie sa nesmie pouzivat vo vlhkom prostredi a nesmie byt vystavené dazdu.

+ Skladovacia teplota sa musi pohybovat' v rozmedzi od -25 °C do +55 °C.

* Prevadzkové podmienky: okolita teplota v rozmedzi 0 °C az 40 °C s relativnou vihkostou
v rozmedzi 30 az 95 %. Vysavac bol vyvinuty len na suché Cistenie a nesmie sa pouzivat
alebo skladovat vo vonkajSom vihkom prostredi.

* Pred pouZitim sa uistite 0 dobrom stave a bezpe¢nom fungovani spotrebi¢a a pracovnych
prostriedkov a skontrolujte najma predlZovaci kabel. V pripade jeho poSkodenia vyberte
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akumulator. Zariadenie sa nesmie pouzivat.

Ak sa spotrebi€ pouziva v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu (napr. na ¢erpacich

staniciach), musia byt dodrzané prislusné bezpecnostné predpisy. Je zakazané pouzivat

spotrebi€ vo vybusnom prostredi.

Niektoré latky mézu vytvorit spolu s nasavacim vzduchom vybusné vypary a zmesi.

Nevysavaijte tieto latky:

¢ Vybusné alebo horfavé plyny, kvapaliny a prasky (reaktivne prasky).

¢ Reaktivnych kovové prasky (napriklad hlinik, hor&ik, zinok) spolu so silne alkalickymi
a kyslymi Cistiacimi prostriedkami.

¢ Kyseliny a luhy v Cistom stave.

¢ Organickeé roztoky (napriklad benzin, riedidlo na laky, acetén, alebo nafta).

A VYSTRAHA:

Udrzujte vlasy, volnejSie obleCenie, a vSetky Casti tela daleko od otvorov a pohybujucich

sa Casti zariadenia. Nevsuvajte ziadne predmety do otvorov ani nepouzivajte spotrebi¢ so
zablokovanym otvorom. Udrzujte otvory zbavené od prachu, vlakien, vlasov, a vSetkych
dalSich veci ktoré mézu obmedzit' prietok vzduchu.

Toto zariadenie nie je vhodné na vysavanie nebezpecného prachu.

Je zakazané pouzivat zariadenie na vysavanie horfavych tekutin alebo paliv ako je benzin,
alebo pouzivat’ spotrebic v oblastiach, kde sa mézu vyskytovat.

Nevysavajte nic, €o hori alebo dymi, ako napr. cigarety, zapalky alebo Zeravy popol.
Spotrebi¢ smu pouzivat len osoby poucené o jeho pouziti alebo osoby, ktoré preukazali, ze
vedia spotrebi€ pouzivat a boli pouzitim vyslovne poverené.

Tento spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, a fudmi, ktori s nim maju malo skusenosti a/
alebo vedomosti.

Je nutné mat’ deti pod dozorom, aby ste sa uistili, Ze sa so zariadenim nehraju.

Detom je zakdzané vykonavat bez dozoru Cistenie a udrzbu predpisanu pre pouzivatela.
Tento spotrebicC je ur€eny na pouzivanie vylucne v uzavretych priestoroch.

Nenechavajte spotrebi€ so zapojenym akumulatorom bez dozoru. Vyberte akumulator, ak sa
spotrebi€ nepouziva, a rovnako aj pred vykonavanim udrzby.

Nevysavajte horiace alebo zeravé predmety.

Pomocou tohto spotrebica nevysavajte ludi ani zvierata.

Pri nizkych teplotach je potrebné, aby sa spotrebiCe nepouzivali vo vonkajSom prostredi.

A OPATRNE:

Zabrante, aby sa zariadenie poc€as Cinnosti dostalo do bezprostrednej blizkosti citlivych
organov ako su usi, usta, oci atd..

Nepouzivajte spotrebic bez filtrov. Je potrebné, aby na vysavaci uréenom na suché vysavanie
bol vzdy namontovany vreckovy filter.

Spotrebi¢ musi byt uskladneny vylu€éne v uzavretych priestoroch.

Pokial vysavac nefunguje primeranym spésobom, spadol, bol poSkodeny, ponechany
na otvorenom priestranstve alebo spadol do vody, vratte ho do servisného centra alebo
predajcovi.

Vzdy pouzivajte spotrebi€ v sulade so zamyslanym pouzitim s prihliadnutim na miestne
podmienky a pri praci davajte pozor na pripadnu pritomnost tretich oséb, najma deti.
Nikdy nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru, az pokym nie je vypnuty a vyberie sa z neho
napajaci akumulator.
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Pri praci so spotrebicom vzdy noste vhodné rukavice.

Spotrebi¢ smu pouzivat len osoby poucené o jeho pouziti alebo osoby, ktoré preukazali, ze
vedia spotrebi¢ pouzivat a boli pouzitim vyslovne poverené.

Nekladte na spotrebi¢ nadoby s tekutinami.

V pripade poziaru pouzite praskove hasiace pristroje. Nepouzivajte vodu.

V pripade uniku peny alebo kvapaliny spotrebi¢ okamzite vypnite.

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysavanie suchych pevnych Casti)
hladkych a kompaktnych podlah v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi
(napriklad: hotely; 8koly; nemocnice; tovarne; obchody; urady a pracovné priestory), za
preverenych bezpecnych podmienok a kvalifikovanym personalom.

A VYSTRAHA:

* Pred prepravou zavrite v8etky haciky na bloku vrchného krytu.
» Spotrebi€ musi byt po€as prepravy vypnuty, okrem toho sa uistite, Ze je v stabilnej
a bezpecnej polohe.

A NEBEZPECENSTVO:

* Pred Cistenim a vykonavanim udrzby a pred vymenou akejkolvek sucasti najprv spotrebic
vypnite a odpojte napajaci akumulator.

Opravy je mozné vykonavat' len na autorizovanych servisnych strediskach alebo

u odbornikov v tejto oblasti, ktori su oboznameni so vSetkymi platnymi bezpecnostnymi
normami.

Dbajte na kontrolu bezpecnosti v sulade s miestnymi predpismi tykajucimi sa spotrebiCov na
komercné pouzitie.

A OPATRNE:

» PouZivajte vyluCne prislusenstvo a nahradné diely schvalené vyrobcom. Originalne
prisluSenstvo a nahradné diely zaru€uju, Ze spotrebi¢ bude mozné pouZit bezpecne a bez
problémov.

A NEBEZPECENSTVO:
* Spotrebi¢ bol vyvinuty len na odsavanie suchych €astic a nesmie byt pouzity na iné ucely.
A VYSTRAHA:

* Spotrebi¢ nie je vhodny na vysavanie zdraviu Skodlivych prachov.
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Opisy uvedené v tejto publikacii nie st zavézné. Firma si preto vyhradzuje pravo vykonat kedykolvek
zmeny na jednotlivych ¢astiach, stciastkach a prisluSenstve, ktoré bude povazovat za vyhodné z hladiska
vylepSenia alebo z akejkolvek potreby konstrukéného, ¢i obchodného charakteru. Reprodukcia textov
a obrazkov uvedenych v tejto publikacii, a to i Siastocna, je zakonom zakazana.

Firma si vyhradzuje pravo na vyk ie zmien techni charakteru zmien vo vybave.
Obrazky maju vyhradne orientaény charakter a nie st zavazné z hladiska dizajnu, ani z hfadiska
vybavy.

MBOLY POUZITE V NAVODE

Symbol otvorenej knihy s pismenom i:
Informuje o potrebe preéitania navodu na pouzivanie.

Symbol otvorenej knihy:
Informuje obsluhu o potrebe preéitania ndvodu pred zaciatkom pouzivania zariadenia.

Symbol krytého priestoru:
Postupy oznacené tymto symbolom musia byt vykonavané vyhradne v krytom a suchom
priestore.

Symbol informéacie:
Oznacuje pridavnu informaciu pre obsluhu kvéli zlep$eniu pouZzitia stroja.

pokyny, a to kvoli bezpe&nosti obsluhy i zariadenia.

Symbol povinného pouzitia ochrannych rukavic:
Upozortiuje obsluhu, Ze pri danych Gkonoch je potrebné pouzivat ochranné rukavice, aby
sa zabranilo vaznemu poraneniu ruk, spésobenému ostrymi predmetmi.

Symbol recyklacie:
Upozoriiuje obsluhu, aby vykonavala jednotlivé Ukony v stlade s platnou ekologickou
legislativou v mieste pouZivania zariadenia.

Symbol likvidacie:
Pozorne si preditajte ¢asti oznacené tymto symbolom kvéli spravnej likvidacii zariadenia.

Symbol upozornenia:
Pozorne si preditajte Casti oznacené tymto symbolom a dokladne dodrzujte uvedené
—

UCEL A OBSAH NAVODU

Ugelom tohto navodu je poskytnit zakaznikovi véetky informacie potrebné na pouzivanie zariadenia
¢o najvhodnej$im, najsamostatnej$im a najbezpecnej$im spésobom. Obsahuje informacie tykajice sa
technickych aspektov, bezpecnosti, ¢innosti, odstavenia zariadenia, jeho udrzby, nahradnych dielov
a konecnej demontaze. Pred vykonanim akéhokolvek Ukonu na zariadeni si musi obsluha i kvalifikovani
technici pozorne precitat’ pokyny uvedené v tomto navode. V pripade pochybnosti ohfadom spravnej

KOMU JE NAVOD URCENY
Predmetny navod je uréeny pre obsluhu aj pre kvalifikovanych technikov, poverenych tdrzbou zariadenia.
Obsluha nesmie vykonavat Ukony vyhradené pre kvalifikovanych technikov. Vyrobca nezodpoveda za
Skody spbsobené nedodrzanim tohto zékazu.

SCHOVANIE NAVODU NA POUZIVANIE A UDRZBU

Navod na pouzivanie a idrzbu musi byt uschovany v bezprostrednej blizkosti zariadenia, v prislusnom
obale a musi byt chraneny pred vihkom a inymi vplyvmi, ktoré by mohli znemoznit jeho ¢itatelnost..

PREVZATIE ZARIADENIA

Pri preberani zariadenia je nevyhnutné okamzite skontrolovat, ¢i boli doruéené vsetky Casti, uvedené
v sprievodnych dokumentoch, a ¢i pocas prepravy nedo$lo k ich poskodeniu. V pripade zistenia $kody/
8kod nahlaste rozsah $§kéd prepravcovi a medzitym na to upozornite nasSe oddelenia starostlivosti
o zékaznikov. Len pri takomto bezprostrednom postupe bude moZné dorucit chybajice CEasti
a zabezpedit nahradu skody.

VYCHODISKOVE PREDPOKLADY

Akékolvek zariadenie méze riadne fungovat a efektivne pracovat len v pripade, ak je spravne pouzivané
a udrziavané v sulade s pokynmi uvedenymi v prilozenej dokumentacii. Preto vas prosime, aby ste si
pozorne precitali tento navod pred prvym pouzitim a nasledne vzdy pri kazdom probléme, ktory sa
pocas ¢innosti vyskytne. Pripominame vam, Ze v pripade potreby je vam kedykolvek k dispozicii nasa
servisna sluzba, spolupracujlica s nasimi predajcami, ktoréa vam vzdy poradi a pripadne vykona potrebné
priame zasahy.

IDENTIFIKACNE UDAJE

Pri Ziadosti o servisnU sluzbu alebo o nahradné diely vzdy uvedte model, verziu a vyrobné ¢islo
zariadenia, ktoré je uvedené na prislusnom identifikacnom $titku.

TECHNICKE PARAMETRE

CA Back B Plus je vysavac, ktory pomocou podtlaku a prislu$enstva, pri styku s podlahou a zariadenim
miestnosti, vysava pri teplote prostredia prach a suché pevné Casti s rozmermi az do 2 cm. Podtlak,
ktory je na to potrebny, sa vytvara vo vnutri zberného suda, a to ventilatorom, ktory je poharany
elektromotorom. Sacia hadica odvadza dovnutra zberného suda vzduch s prachom a pevnymi ¢astami,
ktoré sa zachytavaju a zbieraju prostrednictvom filtrov. Zariadenie musi byt’ pouzivané vyhradne na
tento Gcel.

ZAMYSLANE POUZITIE — SPRAVNE POUZITIE

Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené na Cistenie (vysavanie suchych pevnych casti) hladkych
a kompaktnych podlah v podnikatelskom, domacom i priemyselnom prostredi, pri overenej bezpec&nosti,
kvalifikovanou obsluhou.

Q UPOZORNENIE: Na spotrebi¢ nesmie prsat, ani nari nesmie byt smerovany prud vody.
A JE ZAKAZANE pouzivat tento spotrebi¢ na zberanie nebezpeéného prachu alebo horlavych

tekutin v prostredi s vybusnou atmosférou. Okrem toho nie je vhodny ako prostriedok na
prepravu nakladu alebo oséb.
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BEZPECNOST

Pre zabranenie Grazom je nevyhnutna spolupréaca obsluhy. Ziadny program na predchadzanie irazom
nemodze byt Ginny bez spoluprace osoby, ktora je priamo zodpovedna za ¢innost zariadenia. Vacsina
nehéd, ku ktorym dochadza pri praci alebo pri premiestriovani, je zapri¢inena nedodrzanim zakladnych
pravidiel bezpecnosti. Pozorna a opatrna obsluha je najlepSou prevenciou pred trazmi.

IDENTIFIKACNY STITOK

Identifikacny $titok sa nachadza v zadnej Casti zariadenia a st na fiom uvedené zakladné parametre
zariadenia a predovSetkym jeho vyrobné ¢islo. Vyrobné ¢&islo predstavuje mimoriadne doleZitd
informéciu, ktoru je potrebné uviest pri kazdej Ziadosti o servisnu sluzbu, alebo pri nakupe néhradnych
dielov.

DRUH AKUMULATORA
Pre napajanie zariadenia je potrebné pouzivat' vyhradne akumulator dodany v baleni alebo akumulator
dodany $pecializovanym technikom. NESMU SA POUZIVAT INE DRUHY AKUMULATOROV.
Zariadenie je napajané z jedného akumulatora s iénmi litia. Priestor pre akumulator umozriuje viozenie
jedného akumulatora s menovitym napéatim 36,5 V.

UDRZBA A LIKVIDACIA AK A A

Pri udrzbe a nabijani akumulatorov postupujte podia pokynov vyrobcu akumulatorov. AKUMULATOR,
KTORY JE KLASIFIKOVANY AKO NEBEZPECNY ODPAD, JE POTREBNE POVINNE ODOVZDAT
INSTITUCII, KTORA JE ZAKONOM AUTORIZOVANA NA JEHO LIKVIDACIU.

V rdmci spravnej udrzby akumulatora je potrebné postupovat nizsie uvedenym spésobom:

« Zo ziadnych dévodov sa nepokusajte otvarat akumulatory. Vyhnite sa kontaktu s kvapalinou, ktora
unikne z po$kodenych akumulatorov. Pri kontakte elektrolytu s pokozkou oplachnite jej zasiahnutu
Gast vodou, v pripade zasiahnutia o¢i vyhladajte lekarsku pomoc.

» Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo k namoc¢eniu akumulatora.

« Akumulator nesmie byt vystaveny nadmernému teplu (napriklad slne¢nému Ziareniu, otvorenému
ohriu, atd.). Neodkladajte akumulator na miesta, kde by teplota mohla prekrocit 40 °C.

« Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat' kovovych ¢asti, aby nedoslo k skratu.

«  Akumulator musi byt uloZzeny v dostato¢nej vzdialenosti od kovovych predmetov kvoli riziku skratu.

* Neodhadzujte akumulator do ohna.

» Neodhadzujte akumulator do domového odpadu a postupujte v stilade s predpismi platnymi v krajine
pouzitia zariadenia.

V ramci spravnej udrzby nabijacky akumulatorov je potrebné postupovat nizsie uvedenym spésobom:

« Akumulator nabijajte vyhradne pri teplotach prostredia od 10 °C do 40 °C. Akumulator nabijajte
len s pouzitim napajacieho zdroja dodaného so zariadenim. NepokuSajte sa nabijat poskodené
akumulatory.

« Napajaci zdroj dodany so zariadenim pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulatora dodaného so
zariadenim alebo akumulatora dodaného $pecializovanym technikom. Iné akumulatory by mohli
vybuchnut a spdsobit zranenie oséb a $kody na majetku.

» Napatie uvedené na $titku, ktory sa nachadza na nabijacke akumulatorov, sa musi zhodovat' so
sietovym napatim.

* Nepouzivajte nabijacku akumulatorov v prostredi s rizikom vybuchu.

« Kontakty akumulatora sa nesmu dotykat' kovovych ¢asti, aby nedoslo k skratu.

» Nikdy sa nepokusajte nabijat akumulatory fungujice ako primarne ¢lanky z dévodu nebezpecenstva
vybuchu.

» Nepokus$ajte sa nabijat poskodené akumulatory.

« Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nie je poSkodena nabijacka akumulatorov ani akumulator.
Neuvadzajte do ¢innosti poskodené zariadenia a chybné ¢asti nechajte opravit vyhradne v stredisku
servisnej sluzby.

« Chybné napéjacie vodice nechajte okamzite vymenit.

« Nedovolte, aby doslo k znecisteniu alebo namoceniu napajacieho zdroja.

« Neotvarajte napajaci zdroj.

« Nepripajajte napajaci zdroj k sondam.

«  Privlozeni do nabijacky akumulatorov musia byt akumulatory ¢isté a suché. Nepouzivajte nabijacku,
pokial je priestor pre akumulator znecisteny alebo mokry.

Q UPOZORNENIE: Nabijacku akumulatorov je mozné pouZivat len v krytom priestore.

UPOZORNENIE: Precitajte si nizSie uvedeny navod este pred pouZitim zariadenia alebo pred
vykonanim akejkolvek udrzby.

UPOZORNENIE: Pri nespravnom zaobchadzani méze akumulator vybuchnut alebo méze
spésobit tnik kyselin. To mbéZe mat za nasledok poranenie oséb a spésobit popéleniny, poranenia
néasledkom vybuchu alebo poleptanie kyselinou.

"5 UPOZORNENIE: Ked je akumulator vyéerpany alebo po$kodeny, postupujte v stlade s predpismi
pre likvidaciu, platnymi v krajine pouZitia zariadenia.
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NABITIE AKUM

Pred pouzitim zariadenia je potrebné akumulator nabit. Dalej je potrebné ho nabit' v pripade, ked
zaznamenate nedostato¢ny vykon pri pracach, ktoré predtym bolo mozné vykonavat bez najmensich

1. Premiestnite zariadenie na miesto uréené na nabijanie akumulatora.

2. Ak je zariadenie v ¢innosti, vypnite ho hlavnym vypinacom (1) (obr. 1).

3. Vyberte napajaci akumulator (2) z tela spotrebi¢a, na uvolnenie akumulatora posurite poistné paky
(3) v smere dvoch $ipok (obr. 2). Vyberte akumulator z tela spotrebi¢a tahom smerom von.

4. Pripojte zastréku (4), ktoré sa nachadza na napéajacom kabli nabijacky akumulatorov, do zasuvky (5)
na nabijacej zakladni (obr. 3).

5. Pripojte zastr¢ku, ktord sa nachadza na kabli nabijacky akumulatorov, do zasuvky elektrickej siete.

A VYSTRAHA: Pred pripojenim zéstréky do zasuvky skontrolujte, &i sa parametre elektrickej siete
zhoduju s parametrami nabijacky akumulatorov.

6. Prepnite hlavny vypina¢ (6), ktory sa nachadza v nabijacej zékladni, do polohy ,I* (obr. 4).
o POZNAMKA: Skontrolujte, &i sa po zapnuti napéjania obvodu zakladne nabijacky akumulétorov
rozsvieti zelena LED (7), ktoré sa nachadza na nabijacke akumulatorov (obr. 5). Rozsvietenie

zelenej LED informuje o spravnom napéjani nabijacky akumulatorov.

A VYSTRAHA: Pred viozenim akumulatorov do priestoru pre ne uréeného v nabijacke skontrolujte,
¢i nie je pritomny kondenzat alebo iné typy tekutin v priestore pre akumulator.

7. Vlozte akumulator (2) do miesta jeho uloZenia (8) v nabijacke akumulatorov, pricom davajte pozor na
spravnu orientaciu polov (9) na akumulatore (obr. 6).

@ ®

POZNAMKA: Akumulator smie byt viozeny do nabijacky len jednym smerom. Pri vkladani
akumulatora nepouZivajte nadmernt silu.

"‘?

VYSTRAHA: Pozorne preditajte ndvod na pouzivanie a Gdrzbu nabijacky, ktoré je dodavana
spolu so zariadenim, skér nez zacnete nabijat' akumulator.

o POZNAMKA: Skontrolujte, & sa po zasunuti akumulatora do nabijacej zékladne rozsvieti ervené
LED (10) na nabijacke akumulatorov (obr. 7). Rozsvietenie cervenej LED-kontrolky informuje
o prebiehajicom nabijani akumulétora.

8. Nechajte akumulator plne nabit.

POZNAMKA: Cervené LED (10) zostane rozsvietené az do Uplného nabitia akumulatora.

EOZNAMKA: Nabijacka akumulatorov i akumuldtor mézu ostat’ pripojené k elektrickej sieti.
Cervena LED (10) sa rozsvieti pri priebeZnom dobijani akumulétora.

POZNAMKA: Cervena LED (10) stavu nabijania neposkytuje Ziadnu informaciu o stave nabitia
akumulatora.

POZNAMKA: Pocas nabijania akumulétora méze dojst k jeho prehriatiu. Ide o bezny jav
a neznamena to, Ze akumulator je chybny.

A UPOZORNENIE: Ked' je akumuléator napajany vy$sim napétim ako je predpisané, méze déjst
k poZziaru, vybuchu alebo poleptaniu.

9. Po ukonéeni nabijania prepnite hlavny vypina¢ (6), ktory sa nachadza na nabijacej zakladni, do
polohy ,0“ (obr. 8).
10. Odpojte zastréku napajacieho kabla nabijacky akumulatorov zo zasuvky elektrickej siete.

VYSTRAHA: Aby sa zabranilo poskodeniu napajacieho kabla, odpojte zastréku z elektrickej
zasuvky, potiahnutim priamo za zastrcku a nie za kabel.

11. Vyberte akumulator (2) z nabijacej zakladne (8) tahom smerom von (obr. 9).
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UVEDENIE ZARIADENIA DO BEZPECNEHO STAVU
1. Vypnite spotrebi¢, prepnite hlavny vypina¢ (1) do polohy ,0“ (obr. 1).
2. Vyberte napdjaci akumulator (2) z tela spotrebica, na uvolnenie akumulatora posurite poistné paky
(3) v smere dvoch $ipok (obr. 2). Vyberte akumulator z tela spotrebi¢a tahom smerom von.

PRIPRAVA NA PRACOVNU CINNOST
. Odstranite kryt (1) z vysavacieho suda (obr. 1), uvolnenim hacikov (2) umiestnenych na bokoch
suda (obr. 2).
. Skontrolujte, ¢i je latkovy filter (3) umiestneny spravne (obr. 3) a ¢&i je zberné vrecusko (4) spravne
zasunuté dovnutra latkového filtra (obr. 4).

N

3. Upevnite kryt (1) na vysavaci sud (obr. 5) pomocou hacikov (2) umiestnenych po stranach suda
(obr. 6).

. Vlozte Ustie (5) na sacej hadici do otvoru na kryte vysavacieho suda (obr. 7).

. Pripojte rucku (6) na sacej hadici do teleskopickej trubice (7) (obr. 8).

. Zvolte vhodné prislusenstvo pre vykonavanu pracu. Pripojte prisluSenstvo (8) na teleskopicku trubicu
(7) (obr. 9).

7. Vlozte akumulator (9) na jeho miesto v zadnej Casti spotrebica, dbajte pritom na otocenie pélov

akumulatora smerom do hornej Easti spotrebica. Zatlacte akumulator, az kym sa poistka (10) nebude

nachadzat v uréenej polohe (obr. 10).

[OEG N

PRACOVNA CINNOST
1. Zapnite spotrebi¢ prepnutim hlavného vypinaca (1) do polohy ,I* (obr. 1). .
2. Ak pouzivate kombinovanu kefu, nastavte prepina¢ (2) na tele kefy do polohy ,TVRDY POVRCH*
alebo ,KOVRAL* v zavislosti od typu podlahy, na ktorom budete pracovat (obr. 2).
3. Zacénite vysavat.

o POZNAMKA: Ak je podas pracovnej Ginnosti vysévacia kapacita prilis velka, nechajte
prislusenstvo v kontakte s podlahou a presurite packu (3), ktora sa nachadza na rukovéti sacej
hadice (obr. 3).

o POZNAMKA: V zadnej asti spotrebica sa nachadzajti $tyri kontrolky led viacerych farieb (jedna

Cervena a tri zelené), ktoré oznacuju Uroveri nabitia akumulatora(obr. 4). Ak ostane svietit len

Cervena kontrolka, bol dosiahnuty kriticky stav nabitia. Vypnite spotrebi¢ a nabite akumulator
(precitajte si kapitolu ,NABITIE AKUMULATORA®).




PO UKONCENI PRACOVNEJ CINNOSTI

. Vykonaijte jednotlivé ukony na uvedenie stroja do bezpe¢ného stavu (precitajte si odsek ,UVEDENIE
STROJA DO BEZPECNEHO STAVU").

. Premiestnite zariadenie na miesto uré¢ené pre vyhodenie necistot.

. Vykonaijte tkony opisané v kapitole ,UDRZBA".

. Zariadenie uskladnite v uzavretom priestore a na rovnej a hladkej ploche. V blizkosti zariadenia
sa nesmuU nachadzat predmety, ktoré by mohli poskodit zariadenie, alebo ktoré by sa pri styku
so zariadenim mohli samé poskodit. Ak sa rozhodnete odloZit zariadenie na zavesené drziaky,
skontrolujte, i su tieto drziaky vhodné z hladiska objemu a hmotnosti samotného zariadenia.

UDRZBA
. Vykonaijte jednotlivé ukony na uvedenie stroja do bezpe¢ného stavu (pregditajte si odsek ,UVEDENIE
STROJA DO BEZPEENEHO STAVUY).
. Odstrante nasavacie Ustie (1) z otvoru na kryte (2) spotrebi¢a jeho pootocenim v protismere
hodinovych ruciciek (obr. 1).
. Odstrarite kryt (2) z vysavacieho suda (obr. 2) uvolnenim hagikov (3) umiestnenych na bokoch suda
(obr. 3).

BwN
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4. Odstranite zberné vrecusko (4) zo suda (obr. 4). V pripade potreby ho vymerite.

POZNAMKA: Ak sa namiesto papierovych pouzivaju latkové zberné vrectska na prach,
vyprazdnite ich a vycistite prudom vzduchu, skontrolujte ich stav a v pripade potreby ich
vymerite.

5. Odstranite latkovy filter (5) zo spotrebica (obr. 5).

POZNAMKA: Ak je povrch filtra extrémne znedisteny, odporica sa jeho dékladné vydistenie
s pomocou beZnej mékkej kefy a v pripade potreby aj umytie vo vode.

UPOZORNENIE: Skontrolujte stav opotrebovania latkového filtra a aj je filtracny povrch velmi
zaneseny alebo poskodeny, vymerite ho.

6. Pomocou mokrej handry vycistite vnutro zberného suda.
7. VloZte dovnutra suda latkovy filter (5) (obr. 6).

VYSTRAHA: Ak ste sud umyli, pred vioZenim latkového filtra (5) do suda pockajte, kym dokonale
vyschne.

A UPOZORNENIE: Pri vkladani latkového filtra (5) do suda dbajte na to, aby tesnenie dokonale
priliehalo k okraju suda, vyhnete sa tym nespravnemu vysavaniu.

8. Vlozte dovnutra suda zberné vrecusko (4) (obr. 7).
9. Umiestnite kryt (2) na vysavaci sud (obr. 8), upevnite ho s pomocou hacikov (3) umiestnenych na
bokoch suda (obr. 9).

A UPOZORNENIE: Pri vkladani krytu (2) dbajte na to, aby ustie (6), ktoré sa na riom nachéadza, sa
spravne zasunulo do otvoru na zbernom vrectsku (4) (obr. 8).

10. Odpojte saciu hadicu (6) od krytu (2) (obr. 10).

11. Vycistite vnutro sacej hadice prudom stlac¢eného vzduchu a v pripade potreby odstrarite pripadné
prekazky.

12. Odpojte pouzivané prislusenstvo.

13. Vygistite vnutro vysavacej komory prisluenstva pridom stlaéeného vzduchu a v pripade potreby
odstrarite pripadné prekazky.

LIKVIDACIA

Zariadenie dajte zlikvidovat v autorizovanom likvidaénom stredisku alebo
Vv zbernom stredisku.

Pred likvidaciou stroja je potrebné odstranit a oddelit nasledovné materidly
a odoslat ich do separovaného zberu v sulade s platnymi predpismi o ochrane
Zivotného prostredia:

* Plst

« Elektrické a elektronické sucasti*

« plastové sucasti

« kovové sucasti

(*) Hlavne kvoli likvidacii elektrickych a elektronickych sucasti je potrebné obratit
sa na miestneho distributora.
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RIESENIE PROBLEMOV

V tej

o kapitole s uvedené najca

Sie problémy suvisiace s pouzitim zariadenia. Ak

je mozné

vyriesit vzniknuté problémy podra niz$ie uvedenych pokynov, obréatte sa, prosim, na najblizsie stredisko
servisnej sluzby.

PROBLEM PRAVDEPODOBNA RIESENIE
PRICINA
Hlavny vypinac nie je zapnuty. Prepnite hlavny vypina¢ do polohy ,1.“
Vlozte akumulator do miesta jeho
=) uloZenia v zadnej Casti spotrebica,
= Akumulator sa nenachadza v dolnej GREfD ’prltom 0E) GHEdeHl PO lo‘{
2 b o akumulatora smerom do hornej casti
=z Casti vysavacieho suda. o= P A 5
T spotrebi¢a. Zatlacte akumulator, az
< < kym sa poistka nebude nachadzat
E 5 v urenej polohe.
<O . L " Nabite akumulator. Precitajte si odsek
H % Akumulator nie je nabity. NABITIE AKUMULATORA®.
<< ) )
5 N Nabuacka r]enabua akumulétoyr, Skontrolujte, ¢i technické udaje na
elektronické parametre nabijacky N e o chr L
(@] e e G e identifikacnom &titku zodpovedaju
a P Ju e ektronicky adajom o napéajacej sieti.
% parametrom napajace;j siete.
Napéjaci kabel nabijacky je Beppailigde el
¢ Specializovaného technika a vymerite
poskodeny. .
kabel.
Sacia hadica nie je spravne spojena Spojte saciu hadicu spravnym
< so zbernym sudom. spésobom so zbernym sudom.
O
“ww N Sacia hadica nie je spravne spojena Spojte saciu hadicu spravnym
5 | 8 s teleskopickou trubicou. sposobom s teleskopickou trubicou.
L
9 = 8 % Pouzivané prislusenstvo nie je el D S
<< spravne spojené s teleskopickou pojte p! sp ym.
> . sposobom s teleskopickou trubicou.
= < | trub
0 < <Z( & rubicou.
(%]
8 [a)] ﬁ & Necistoty upchavaju saci okruh (sacia GrEE = s e
w o s hadica; teleskopicka trubica; sacia "
zZ a hubica). nedistoty.
<
= SR
v sacom okrur’1u sa n{a(?f,]adz?]u Odstrarite necistoty zo sacich filtrov.
necistoty, ktoré zanasaju sacie filtre.

VYHLASENIE O ZHODE ES (CE) c E

Nizie podpisana vyrobna firma:

Comac a.s.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

vyhlasuje na vlastnu vyhradnu zodpovednost, Ze vyrobky
VYSAVACE mod. CA Back B
je v zhode s nariadeniami Smernic:

+ 2006/42/CE (+2009/127/CE)
+ 2014/35/ES

+ 2014/30/ES

«  2011/65/EU

+ 2009/125/ES

Aplikované harmonizované normy:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Aplikované Upravy:
+  666/2013
Osoba opravnena na zostavenie technického spisu:
pan Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) — TALIANSKO
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac a.s.

Zgkonny zastupca
| Giancarlo,Riiffo
A}
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MUSZAKI JELLEMZOK m

Szivomotorok elektromos jellemzéi V-wW 36 /230
Porszivétipus Dry
Szivémotorok szama 1
Szivéhatas kPa 8
Levegd mennyisége m?h 62
Gydijtétartaly befogadoképessége | 6
Tartaly anyaga HDPE
Tapkabel hosszusaga m 15
A késziilék stlya szarazon (akkumulator nélkul) kg 5.5
Akkumulator sulya kg 1.4
Akésziilék sulya hasznalatra készen kg 6.9

Akkumulator tipusa Li-ion Technology

Akkumulator elektromos jellemz6i V -Ah 36-5.2
Méretek (hosszisag x magassag x mélység) cm 26.5x62.9x22.3
Tartozékok atmérdje mm 32

Elektromos védettség foka (akkumulatortolts) ]

Elektromos védettség foka (porszivd) 1

Hangnyomasszint (ISO 11201) dB (A) <70
Mérési bizonytalansag K, dB (A) 15
Rezgésszint a kéznél (ISO 5349) m/s? 0.5
Rezgésszint a testnél (ISO 2631) m/s? 4.95

Rezgési mérési bizonytalansag 1.5%

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

& “!!" Miel6tt

el6szor hasznalna a
- készuléket, olvassa el és tartsa be
ezeketabiztonsagifigyelmeztetéseket.
Orizze meg ezeket a biztonsagi
figyelmeztetéseket, hogy késdbb is
tanulmanyozhassa Oket, vagy tovabb
tudja adni a késébbi tulajdonosoknak.

Mielétt Uzembe helyezi, olvassa el a készuléek
hasznalati kézikonyvét.

A készlléken lévé figyelmeztetd tablacskak
fontos utasitasokat nyujtanak a biztonsagos
hasznalathoz.

Mindig tartsa be az utmutatéban megadott
utasitasokat és a hatalyos balesetvédelmi-
biztonsagi el6irasokat.

A csomagoldéanyagot tartsa
gyermekektdl. Fulladasveszély!

tavol a

VESZELYSZINT
VESZELY: Olyan fenyegetd veszélyt jelez,
amely sulyos sérulést vagy halalt okozhat.

FIGYELMEZTETES: Olyan lehetséges
veszeélyes helyzetre utal, amely sulyos
séruléseket vagy halalt okozhat.

OVATOSAN: Olyan lehetséges veszélyes
helyzetre utal, amely konnyebb séruléssel
jarhat.

FIGYELEM: Olyan lehetséges veszélyes
helyzetre utal, amely anyagi karokat
okozhat.
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AZ AKKUMULATOR UJRATOLTESE

VESZELY:
A

Ha az akkumulatortolté tapkabele megsérilt vagy elszakadt, ki kell cseréltetni a gyartoval, a
jogosult szakszerviz egy képviseldjével, vagy szakemberrel, hogy a veszélyeket elkertlhesse.
Az akkumulatortdlté tapkabelét csak szabvanyos, foldelt csatlakozdaljzatba szabad
csatlakoztatni.

A szikrakat, langokat és izzé anyagokat tartsa tavol az akkumulatoroktol.

Az akkumulator toltése kdzben nagyon robbanasveszélyes hidrogéngaz keletkezik, csak jol
szell6zb helyen végezze nyilt langtol tavol.

A toltés megkezdése elétt ellendrizze, hogy az akkumulatortdlté talapzata megsérilt-e, ha
megsérult, ne hasznalja, forduljon a szakszervizhez.

Miel6tt elkezdi az ujratoltést, ellenbrizze, hogy az akkumulatortdltén 1évé aljzatban ne gydljon
0ssze viz vagy para.

Miel6tt elkezdi az ujratoltést, ellendrizze, hogy az elektromos kabel, amely az
akkumulatortoltét az elektromos haldzatra koéti, nem sérult-e, ha pedig sértlt, ne hasznalja, és
Iépjen kapcsolatba az akkumulatortoltd viszonteladdjanak szakszervizével.

Ne huzza ki az akkumulatortolté egyenaram kabelét a gép aljzatabdl, amikor az
akkumulatortolté mikodik. Ez azért szikséges, hogy elkertlje, hogy elektromos ivek
alakuljanak ki. Ha ki akarja huzni az akkumulatortoltét a toltés soran, elébb ki kell huzni a
valtdbaram tapkabelét.

Toltse fel az akkumulatort (440141 kod) az akkumulatortoltével (440807 kdd), mindkettd a
csomagban van, ne hasznaljon semmilyen mas tipusu akkumulatortoltét.

Az akkumulatort azel6tt kell kivenni a készulékbél, hogy lemerdl.

FIGYELMEZTETES:
A

Ne hasznaljon nem kompatibilis akkumulatortoltéket, mivel karosithatjak az akkumulatorokat
és akar tlzet is okozhatnak.

Az esetleges langoktol és szikraktol maradjon tavol.

Miel6tt az akkumulatortoltét hasznalna, gy6z6djon meg arrdél, hogy a gép gyari tablajan
megadott feszlltség és frekvencia megfelel a haldzati feszlltségnek.

Meleg fellletektél tartsa tavol az akkumulatortolté kabelét.

Ne cigarettazzon az akkumulatortolté kdzelében a feltoltési ciklus soran.

Figyelmesen olvassa el a hasznalni kivant akkumulatortdlté hasznalati kézikdonyvét, mielbtt
megkezdi a feltdltési miveletet.

Ne probalja meg kinyitni az akkumulatorokat semmilyen okbdl kifolydlag sem. Ne érjen hozza
a folyadékhoz, amely a sérult akkumulatorokbdl jon ki. Szikség esetén vizzel dblitse le azt a
bérfellletet, amelyre jutott a folyadékbadl, ha szembe kerll, ezen kivul forduljon orvoshoz is.
Ne hagyja, hogy az akkumulator bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hének (példaul napsutésnek, langnak vagy hasonloknak).
Ne helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol melegebb lehet 40 °C-nal.

Az akkumulator érintkezdihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.

Az akkumulatort fémtargyaktol messze kell lerakni, nehogy révidzarlatos legyen.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

Ne dobja az akkumulatort haztartasi hulladékba, kdvesse az abban az orszagban hatalyos,
artalmatlanitasra vonatkoz6 szabalyokat, ahol a készuléket hasznalja.

Az akkumulatort csak 10 °C és 40 °C kozti kdrnyezeti hdmérsékleten toltse fel. Az
akkumulatort csak a készulékhez mellékelt tapegységgel toltse fel. Ne prébalja meg feltdlteni
a seérult akkumulatorokat.
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A készulekhez mellékelt tapegységet csak a mellékelt, vagy egy szakember altal adott
akkumulator feltoltésére hasznalja. Mas akkumulator esetleg felrobbanhat, sériléseket vagy
anyagi kart okozhat.

Az akkumulator-tolté tablacskajan megadott feszlltség feleljen meg a haldzati feszultségnek.
Ne hasznalja az akkumulator-toltét robbanasveszélyes kornyezetben.

Az akkumulator-tolté érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.
Soha ne prébaljon meg feltolteni elsédleges cellas akkumulatorokat robbanasveszély miatt.
Ne prébalja meg feltolteni a sérult akkumulatorokat.

Minden hasznalatat megel6z6en ellenérizze, hogy az akkumulator-tolté és az akkumulator
nem seérlltek-e meg. Ne hasznaljon sérult készulékeket és azokat a részeket, amelyek
sérlltek, csak a mlszaki ugyfélszolgalattal allittassa vissza.

Azonnal cseréltesse ki a hibas elektromos vezetékeket.

Ne hagyja, hogy a tapegyseg bepiszkolddjon vagy vizes legyen.

Ne nyissa ki a tapegységet.

Ne kosse a tapegyseget szondakra.

Az akkumulatorokat, amikor beilleszti az akkumulatortoltébe, meg kell megtisztitani és
szaritani. Ne hasznalja az akkumulatortoltét, ha az akkumulatortartoé rekesz piszkos vagy
vizes.

Q FIGYELEM: Az akkumulatortéltét csak fedett helyen lehet hasznaini.

(A FIGYELEM: Olvassa el a kévetkezé kézikbnyvet, mielbtt hasznalna a késziiléket, vagy

karbantartasi miveletbe kezdene.

AN FIGYELEM: Amikor az akkumulatort nem hasznalja helyesen, felrobbanhat vagy

savszivargas kbvetkezhet be. Ez robbanas vagy savak altal okozott, illetve eégési
sérlilésekhez vezethet.

'5 FIGYELEM: Amikor az akkumulator lemeriil vagy megsériil, alkalmazza az abban az

orszagban hatalyos, artalmatlanitasra vonatkozo elGirasokat, ahol a késziileket hasznalja.

HASZNALAT - ALKALMAZAS

A VESZELY:

A készUlék aramellatdsahoz csak és kizardlag a csomagolasban talalhatoé vagy egy szakember
altal biztositott akkumulatort hasznaljon. MAS TIPUSU AKKUMULATOROK HASZNALATA
TILOS. A készulék aramellatasat litium-ionos akkumulator biztositja. Az akkumulatorhaz
egyszeres 36,5 V akkumulator-slot-ot tud befogadni.

Nagyon figyeljen, amikor 1épcsét tisztit.

Ne hasznalja és tarolja a gépet kultéren nedves korulmények kozott vagy kozvetlenul
csapadéknak kitett helyen.

A tarolasi hémérseékletnek -25°C és +55°C kozott kell lennie.

Hasznalati feltételek: 0°C és 40°C kozti kornyezeti hémérséklet, 30 és 95% kozti relativ
paratartalommal. Az elszivd készuléket csak a szarazon torténd tisztitasra fejlesztették ki, és
nem szabad paras kornyezetben nyilt helyen tarolni vagy hasznaini.

A hasznalatat megel6z6en gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék biztonsagosan mikodik-e
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és tokéletes allapotban van-e, milyenek a munkafelszerelések, kiilondsképpen pedig

ellenérizze a hosszabbitd kabelt. Ha megsérult, vegye ki az akkumulatort, a készuléket nem

szabad hasznalni.

Amennyiben veszélyes kornyezetben hasznalja a készlléket (példaul szervizallomasok),

tartsa be az erre vonatkozo6 biztonsagi elbirasokat. Tilos a készuléket robbanasveszélyes

kornyezetben hasznalni.

Bizonyos anyagok robbanasveszélyes keverékeket és g6zbket alkothatnak a beszivott

levegbvel egyutt.

Soha ne lélegezze be a kdvetkez6 anyagokat:

¢ Gyulékony vagy robbanasveszélyes gazok, folyadékok és porok (reaktiv porok).

¢ Reaktiv fémporok (példaul aluminium, magnézium és cink), er6sen savas és lugos
tisztitoszerekkel egyutt.

¢ Lugos oldatok és savak tiszta allapotban.

¢ Szerves oldatok (példaul benzin, oldészerek lakkokhoz, aceton vagy gazolaj).

A FIGYELMEZTETES:

Hajat, bd ruhait, ujjait €s minden testrészét tartsa tavol a nyilasoktol és mozgo géprészektél.
Ne dugjon be targyakat a nyilasokba, és ne hasznalja a készuléket, ha nyilasa el van zarva.
A nyilasokat tisztitsa meg portol, sz0szOktdl, hajszalaktdl €és minden egyéb olyan targytol,
amely a légmennyiséget lecsokkentheti.

Ez a készulék nem alkalmas veszélyes por felszivasara.

Tilos gyulékony folyadékokat vagy égheté anyagot, mint benzint felszivni, vagy olyan
helyeken hasznalni, ahol ilyen anyagok lehetnek.

Ne szivjon fel semmit, ami ég vagy fustol, mint cigarettak, gyufak vagy izz6 hamu.

A készuléket csak olyan személyek hasznaljak, akiket megtanitottak kezelésére, és akik
bizonyitottak, hogy tudjak hasznalni a készliléket, illetve kifejezetten megbiztak 6ket azzal,
hogy hasznaljak a gépet.

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességl
személyek (beleértve a gyerekeket is), vagy olyan személyek, akik nem ismerik eléggé és/
vagy nem rendelkeznek megfeleld gyakorlattal hasznalataval kapcsolatban.

Mindig figyeljen a gyermekekre, hogy ne jatsszanak a géppel.

Tilos, hogy a felhasznalora harul6 karbantartast és tisztitast gyermekek végezzék felliigyelet
nélkul.

Ezt a készuléket kizarolag zart helyen szabad hasznalni.

Ne hagyja fellgyelet nélkll a készlléket, amikor az akkumulator csatlakoztatva van. Vegye ki
az akkumulatort, amikor nem hasznaljak, és a karbantartast megel6zéen.

Ne lélegezzen be felhevitett vagy éget6 targyakat.

Ezzel a készulékkel tilos személyeket és allatokat porszivézni.

Alacsony hémeérséklet esetén a készulékeket nem szabad nyilt helyen hasznaini.

A OVATOSAN:

Kerulje el, hogy az Uzemeld készulék tul kozel keruljon olyan érzékeny testrészekhez, mint
ful, szaj, szem stb.

Ne hasznalja a készuléket szlrék nélkul. Fontos, hogy a szaraz porszivo zsakszirdje mindig
fel legyen szerelve a készllékbe.

A készuléket kizardlag zart helyen szabad tarolni.

Ha a porszivo nem miikddik megfeleléen, vagy leesett, megsérilt, a szabadban hagytak vagy
vizbe esett, adja at szakszerviznek vagy a viszonteladdjanak.
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A készuléket mindig a rendeltetési céljanak megfeleléen hasznalja, vegye figyelembe a
helyi kérilményeket, a munka soran figyeljen oda, ott tartézkodik-e harmadik fél, kliléndsen
gyerekek.

Ne hagyja soha fellgyelet nélkll a készlléket, amig nem kapcsolja ki €és nem veszi ki az
akkumulatort.

A késziléken csak ugy dolgozzon, hogy mindig megfelelé védbékeszty(it hasznal.

A készuléket csak olyan személyek hasznaljak, akiket megtanitottak kezelésére, és akik
bizonyitottak, hogy tudjak hasznalni a késztléket, illetve kifejezetten megbiztak 6ket azzal,
hogy hasznaljak a gépet.

Ne helyezzen folyadékot tartalmazé edényt a készulékre.

Tz esetén porral oltd készuléket hasznaljon. Ne hasznaljon vizet.

Ha hab- vagy folyadék folyik ki, azonnal kapcsolja ki a készUlléket.

Ez a készUllék sima és tomor padlofeliletek tisztitasara (szaraz és szilard szemét felszivasa)
alkalmas kereskedelmi, lakossagi és ipari kornyezetben, példaul: szallodak; iskolak;
kérhazak; gyarak; boltok; irodak és Uzlethelyiségek), ellenérzétt biztonsagos kortilmények
kozott, képzett gépkezel6 altal.

SZALLITAS

A FIGYELMEZTETES:

A szallitas el6tt zarja le a felsé burkolat 6ssze rogzitéjét.
A készllék szallitdsa soran a motort ki kell kapcsolni, gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék
stabil és biztonsagos helyzetben legyen.

KARBANTARTAS

A VESZELY:

Miel6tt megtisztitana és karbantartast végezne a készuléken, és miel6tt egyes alkatrészeket
kicserélne rajta, kapcsolja ki a készuléket, és vegye ki az akkumulatort.

A javitasokat kizardlag erre jogosult szakszerviz végezze el vagy erre szakosodott
szakember, aki jol ismeri az 0sszes hatalyos biztonsagi elbirast.

A biztonsagi ellenérzést tartsa be a kereskedelmi hasznalatra szant helyi rendelkezéseknek
megfeleléen.

TARTOZEKOK ES CSEREALKATRESZEK

A OVATOSAN:

Kizardlag a gyart6 altal engedélyezett cserealkatrészeket és tartozékokat hasznaljon. Az
eredeti cserealkatrészek és tartozékok biztositjak, hogy a készulléket biztonsagosan és hibas
Uzemelés nélkul tudja hasznaini.

SZARAZ PORSZIiVO

A VESZELY:

A késziléket csak szaraz szilardtestek felszivasara fejlesztették ki, nem szabad mas célra
hasznalni.

A FIGYELMEZTETES:

A készillékkel nem szabad egészségre karos porokat felszivni.
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A jelen kiadvanyban leirtak nem kotelez6 érvényliek. Ezért cégiink fenntartja maganak a jogot a tartozékok
részegységeit, részleteit, szallitasat érinté esetleges valtoztatdsokra, amennyiben az megitélésiink szerint
barmilyen szerkezeti vagy kereskedelmi jellegli javulast vagy igény kielégitését eredményezi. A jelen
dokumentumban 1évé szovegek és abrak teljes vagy részleges reprodukcidjat jogszabaly tiltja.

Cégiink fenntartja maganak a jogot a i és/vagy fel
abrak csak tajékoztato jellegliek, tervezés és felszereltség
érvénylinek.

érinté asokra. Az
1 nem tekintheték ko 6

A KEZIKONYVBEN HASZNALT JELZESEK

Nyitott konyv i betiivel szimbélum:
Azt mutatja, hogy meg kell nézni a hasznalati Gtmutatot.

Nyitott konyv szimbélum:
Azt jelzi a gépet kezel6 személy szamara, hogy a gép hasznalata elétt olvassa el a
hasznalati utasitast.

Zart helységre utalé jelzés:
Ha ezt a jelzést latja, a miiveleteket szigortian zart és szaraz helyen végezze.

Informacié szimbéluma:
A gépkezelének egy olyan kiegészité informaciot jelez, amellyel javithaté a készilék
hasznalata.

Figyelmeztetés szimbélum:

Olvassa el figyelmesen azokat a részeket, amelyek felett ez a szimbélum talalhato; a
késziiléket kezel6 személy és a gép biztonsaga érdekében kovesse az utasitasokat.
Védak y ik | alata kotelezo jelzés:

Azt jelzi a gépkezelének, hogy a vagoé targyak altal okozott sulyos kézsériilések
elkerlilésére hasznaljon védokesztyit.

Ujrahasznositasra utalo jelzés:
Azt jelzi a gépkezelének, hogy a miiveleteket az ott hatalyos koérnyezetvédelmi
eléirasoknak megfelelen végezze el, ahol a késziiléket hasznalja.

Hulladékkezelés szimbélum:
A késziilék hulladékkezelésével kapcsolatban olvassa el figyelmesen azokat a részeket,
amelyek el6tt ez a szimbolum talalhaté.

< LI0 k> Q)

A KEZIKONYV TARTALMA ES CELJA

A kézikényv célja, hogy az ugyféinek megadjon minden ahhoz sziikséges informéaciét, hogy a
készlléket helyesen, 6nalléan és a lehet6 legbiztonsagosabban tudja hasznalni. Informaciokat talal
miszaki kérdésekre, a gép biztonsagos haszndlatara, lzemelésére, ledllitdsara, karbantartasara,
a cserealkatrészekre és az Ujrafelhasznalasra alkalmas részek kinyerésére vonatkozdan. Mielétt a
késziiléken barmilyen beavatkozast végez, a gépkezeléknek és a szakképzett miiszaki szakembereknek
figyelmesen el kell olvasniuk az ebben a kézikonyvben talalhato utasitasokat. Ha nem biztos abban,
miként kell értelmezni az utasitadsokat, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi lgyfélszolgalati kézponttal,
hogy a sziikséges felvilagositast megkapja.

KIKNEK SZOL A KEZIKONYV
A kézikényv egyarant szél a gépkezel6hoz, illetve a késziilék karbantartdsara kiképzett miiszaki
szakemberekhez. A gépkezel6k ne végezzenek olyan miiveleteket, melyek a szakképzett technikusoknak
vannak fenntartva. A gyarté cég nem felel az olyan karokért,amelyek abbol erednek, hogy nem tartottak
be ezt a tilalmat.

Ahasznalati és karbantartasi kézikonyvet tartsa a késziilék kozvetlen kozelében, megfeleld tasakban,
mely védi a folyadékoktdl és minden egyébtdl, ami olvashatésagat karosan befolyasolna.

A KESZULEK ATVETELE
A késziilék atvételekor feltétlendl ellel e azonnal, hogy a kiséré dokumentumokban feltiintetett
Osszes tartozékot megkapta-e, és gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék a szdllitds sordn nem
rongalédott meg. Ha igen, akkor a fuvarozénak tegyen panaszt a karrol, ugyanakkor értesitse a cégiink
ligyfélszolgalatat. Csak ha e médon, és a lehetd leggyorsabban intézkedik, akkor tudjuk a hianyzé
tartozékot pétolni vagy a kart megtériteni.

BEVEZETO

Egy késziilék csak akkor miikodhet jol és hasznosan, ha megfeleléen hasznaljak, és hatékony allapotban
tartjak, elvégzik a mellékelt dokumentécidban leirt karbantartasi miveleteket. Ezért kérjlik, hogy olvassa
el figyelmesen a jelen hasznalati utasitast, és olvassa at Ujra, ha a késziilék hasznalata soran barmilyen
nehézsége tdmadna. Ne feledje, hogy sziikség esetén a kereskedelmi képviselSinkkel egyittmiikodo
ligyfélszolgalatunk mindig rendelkezésre all, ha Onnek tanacsra vagy javitasra van sziiksége.

A vevészolgalati tigyintézéskor és cserealkatrész rendelésénél mindig adja meg a modellszamot, a gép
verzidjat és a géptablan levé szamot.

SZAKI LEIRAS

Az CA Back B Plus egy porszivd késziilék, amely a villanymotorral meghajtott ventilator altal a
gydUjtétartalyban kialakitott szivohatasnak kdszonhetéen képes por és szaraz szilardtestek beszivasara
egészen 2 cm méretig kornyezeti hémérsékleten, a butorokkal és a padlo feliiletével érintkez6 tartozékok
révén. A szivécso a gydjtétartaly belsejébe szdllitia a levegét a porral és a szilard testekkel, melyeket
szlirékkel gylijt egybe és tart vissza. A késziiléket csak erre a célra hasznalja.
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TERVEZETT FELHASZNALAS - RENDELTETESSZERU

HASZNALAT

Ez a késziilék sima és tomor padldfeliiletek tisztitasara (szaraz és szilard szemét felszivasa) alkalmas
kereskedelmi, lakossagi és ipari kérnyezetben, ellenérzott biztonsagos kériilmények kozétt, szakképzett
gépkezeld iranyitasaval.

Q FIGYELEM: A késziilék nem hasznélhaté olyan helyen, amely esének vagy vizsugarnak van
kitéve.

A TILOS a késziiléket robbanasveszélyes kdrnyezetben veszélyes porok vagy gyulékony
folyadékok Gsszegydijtésére hasznalni. A berendezés nem alkalmas tovabba targyak vagy
személyek szaéllitasara.

BIZTONSAG

A balesetek elkeriiléséhez nélkiilozhetetlen a gépkezel6 egylttmiikddése. Egyetlen balesetmegel6zési
program sem lehet hatasos, ha a késziilék lizemeléséért kdzvetlenll felelés személyek nem miikddnek
teljeskoriien egyitt. A cégeknél el6fordulé munkavégzéssel vagy mozgatassal kapcsolatos balesetek
legnagyobb részét az okozza, hogy nem tartjak be a legalapvetébb dvatossagi szabalyokat. A figyelmes
és Ovatos gépkezeld jelenti a legjobb garanciat a balesetekkel szemben, és nélkiilozhetetien minden
balesetmegelézési program megvalésitasahoz.

GEPTABLA

A gyari szam tablaja a porszivé hatsé részén talalhaté, ezen olvashatja a készilék altalanos
tulajdonsagait, kilénosképpen a készlilék sorozatszamat. A sorozatszam rendkiviil fontos informacio,
amelyet mindig, minden cserealkatrész vasarlassal vagy ligyfélszolgalati kéréssel egyitt meg kell adni.

AKKUMULATOR TiPUSA

A késziilék dramellatasahoz csak és kizarélag a csomagolasban talélhaté vagy egy szakember Altal
biztositott akkumulatort hasznalion. MAS TIPUSU AKKUMULATOROK HASZNALATA TILOS. A
készllék aramellatasat litium-ionos akkumulator biztositia. Az akkumuldtorhdz egyszeres 36.5 V
akkumulator-slot-ot tud befogadni.

AZ AKKUMULATOR KARBANTARTASA ES ARTALMA

Akarbantartasi miiveletek és a feltoltés soran tartsa be az akkumulatort gyart6 cég hasznalati utasitasait.
KOTELEZO ATADNI AZ AKKUMULATORT, MELY VESZELYES HULLADEKNAK MINOSUL, EGY AZ
ARTALMATLANITASARA TORVENYESEN JOGOSULT INTEZMENYNEK.

Az akkumulator helyes karbantartasahoz végezze el az alabbiakat:

* Ne prébalja meg kinyitni az akkumulatorokat semmilyen okbdl kifolydlag sem. Ne érjen hozza a
folyadékhoz, amely a sériilt akkumulatorokbdl jon ki. Szilkség esetén vizzel Oblitse le azt a
bérfeliiletet, amelyre jutott a folyadékbdl, ha szembe keriil, ezen kiviil forduljon orvoshoz is.

« Ne hagyja, hogy az akkumulator bepiszkolédjon vagy vizes legyen.

« Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hének (példaul napsiitésnek, langnak vagy hasonloknak). Ne
helyezze az akkumulatort olyan helyre, ahol melegebb lehet 40 °C-nal.

* Az akkumulator érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy révidzarlat alakuljon ki.

* Az akkumulatort fémtargyaktdl messze kell lerakni, nehogy rovidzarlatos legyen.

» Ne dobja tlizbe az akkumulatort.

* Ne dobja az akkumulatort haztartasi hulladékba, kdvesse az abban az orszagban hatélyos,
artalmatlanitasra vonatkozo szabalyokat, ahol a késziiléket hasznalja.

Az akkumulatortolté helyes karbantartasahoz végezze el az alabbiakat:

* Az akkumulatort csak 10 °C és 40 °C kozti kdrnyezeti hémérsékleten toltse fel. Az akkumulatort csak
a késziilékhez mellékelt tapegységgel toltse fel. Ne probalja meg feltélteni a sériilt akkumulatorokat.

« Akésziilékhez mellékelt tapegységet csak a mellékelt, vagy egy szakember éltal adott akkumulator
feltéltésére hasznalja. Mas akkumulator esetleg felrobbanhat, sériiléseket vagy anyagi kart okozhat.

* Az akkumulator-t6lt6 tablacskajan megadott fesziiltség felelien meg a halézati fesziiltségnek.

» Ne haszndlja az akkumulator-toIt6t robbanasveszélyes kornyezetben.

« Az akkumulator-t6lté érintkez6ihez ne érintsen fémrészeket, nehogy rovidzarlat alakuljon ki.

« Soha ne prébaljon meg feltélteni elsédleges cellds akkumulatorokat robbanasveszély miatt.

* Ne probalja meg feltdlteni a sériilt akkumulatorokat.

* Minden hasznalatdt megel6zéen ellendrizze, hogy az akkumulator-tolté és az akkumuldtor nem
sériiltek-e meg. Ne hasznaljon sérlilt készlllékeket és azokat a részeket, amelyek sériiltek, csak a
miiszaki Ugyfélszolgalattal allittassa vissza.

« Azonnal cseréltesse ki a hibas elektromos vezetékeket.

« Ne hagyja, hogy a tApegység bepiszkolédjon vagy vizes legyen.

* Ne nyissa ki a tApegységet.

* Ne kosse a tapegységet szondakra.

* Az akkumulatorokat, amikor beilleszti az akkumulatortoltébe, meg kell megtisztitani és szaritani. Ne
hasznalja az akkumulatortoltét, ha az akkumulatortarté rekesz piszkos vagy vizes.

a FIGYELEM: Az akkumulatortoltét csak fedett helyen lehet hasznalni.

||..|| FIGYELEM: Olvassa el a kiovetkezé kézikonyvet, miel6tt hasznalné a késziiléket, vagy
==\ karbantartasi miiveletbe kezdene.

FIGYELEM: Amikor az akkumulatort nem hasznalja helyesen, felrobbanhat vagy savszivargas
kévetkezhet be. Ez robbands vagy savak altal okozott, illetve égési sériilésekhez vezethet.

>

"5 FIGYELEM: Amikor az akkumulator lemeriil vagy megsériil, alkalmazza az abban az orszagban
hatélyos, artalmatlanitasra vonatkozé el6irasokat, ahol a készliiléket hasznélja.
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Az akkumulatort a kezdeti hasznalat el6tt fel kell tolteni, és ha nem bocsat ki elegendé teljesitményt
olyan munkakhoz, melyeket korabban kénnyen elvégezhetett. Az akkumulator feltdltéséhez végezze
el az alabbiakat:

1. Vigye a késziiléket az akkumulatortéltésre kijelolt helyre.

2. Ha a készilék miikadik, kapcsolja ki a fékapcsoléval (1) (1. abra).

3. Vegye ki az akkumulatort (2) a készlilék testébdl, az akkumulator kiszabaditdsahoz mozgassa a két
nyil irdnyaba a rogzitéket (3) (2. abra). Vegye ki az akkumulatort a késztilék testébdl kifelé mozgatva.

4. lllessze az akkumulatortolté tapkabelén lévé dugaszt (4) az akkumulatortolté talapzatan 1évé aljzatba
(5) (3. abra).

5. Dugja be az akkumulatortolté kabelének dugaszat a haldzati aljzatba.

A FIGYELMEZTETES: Mielétt a dugaszt bedugja az aljzatba, ellenérizze hogy az elektromos
halézat jellemzéi megfelelnek-e az akkumulatortéits jellemzéinek.

6. Allitsa az akkumulatortélté talapzatan lévé fokapcsolét (6) "I" allasba (4. abra).

o MEGJEGYZES: Ellenérizze, amikor dram alé helyezi az akkumulatortlté talapzaténak korét,
vildgit-e az akkumulatortéltén lévé zéld szinli led (7)(5. abra). Ha bekapcsol a zéld led, az
akkumulétortolts kore helyesen van aram alé helyezve.

A FIGYELMEZTETES: Miel6tt beilleszti az akkumulatort az akkumulétortslton lévs foglalatba,
ellendrizze, nehogy kondenz vagy egyéb folyadék maradjon a rekeszben, ahova az akkumulatort

rakni fogja.

7. lllessze be az akkumulatort (2) az akkumulator-tSltén lévé foglalataba (8), figyeljen oda, hogy az
akkumulatoron 1évé pélusokat (9) jol allitsa be (6. abra).

@ ®

o MEGJEGYZES: Az akkumulatort csak egy iranyba lehet beilleszteni a tapegységbe. Ne eréltesse
az akkumulator behelyezését.

"‘?

".." FIGYELMEZTETES: Figyelmesen olvassa el az akkumulatortélté karbantartési és hasznalati
== kézikbnyvét, amelyet a késziilékkel egyiitt adunk &t az akkumulator feltltéséhez.

o MEGJEGYZES: Ellenérizze, hogy amikor beilleszti az akkumulétort az akkumulatortolté
talapzataba, vilagit-e az akkumulétort6itén 1évé piros szinli led (10) (7. dbra). Ha bekapcsol a
piros led, azt jelzi, hogy az akkumulator tolt.

8. Végezzen el egy teljes akkumulatortéltési ciklust.

MEGJEGYZES: A piros szinii led (10) addig ég, amig az akkumulétort teljesen fel nem télti.

MEGJEGYZES: Az akkumulatortéltét és az akkumulatort ott lehet hagyni rékapcsolva a hélézati

aljzatra. A piros led (10) akkor kapcsol be, amikor az akkumulétortolté idénként utantélti az

akkumulator.

MEGJEGYZES: A piros &llapotjelzé led (10) semmilyen informéciét nem nyujt az akkumulator
toltéttségi szintjével kapcsolatban.

MEGJEGYZES: A téltési fazis soran az akkumulétor tilmelegedhet, ez megszokott jelenség, és
nem jelenti az akkumulator meghibasodéasat.

A FIGYELEM: ha az ebben a készlilékben hasznalt akkumulatort tultaplalja, kémiai égés, robbanas-
és tlizveszélyt okozhat.

9. Ha véget ért a toltési ciklus, allitsa az akkumulatortdlté talapzatan lévé fékapcsolét (6) "0" allasba
(8. abra).
10. Huzza ki a tapkabel dugaszat az elektromos halézati aljzatbol.

A FIGYELMEZTETES: A tpkabel sériilésének elkeriilése érdekében hiizza ki a dugaszt a hélézati
aljzatbdl, ne a kabelt, hanem magat a dugaszt fogva.

11. Vegye ki az akkumulatort (2) az akkumulatortélté (8) talapzatabdl kifelé mozgatva (9. abra).
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A GEP BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA
1. Kapcsolja ki a késziiléket a fékapcsolét (1) "0" allasba forgatva (1. bra).
2. Vegye ki az akkumulatort (2) a késziilék testébdl, az akkumulator kiszabaditdsahoz mozgassa a két
nyil irdnyaba a régzitéket (3) (2. abra). Vegye ki az akkumulatort a készlilék testébdl kifelé mozgatva.

ELOKESZULETEK A HASZNALATRA

1. Vegye le a fedelet (1) a szivotartalyrdl (1. abra), allitson a tartaly oldalan [évé régzitékon (2) (2. abra).
2. Ellendrizze, hogy a szlirészovet (3) helyesen van-e bedllitva (3. abra), és hogy a porzsak (4)
megfeleléen van-e behelyezve (4. abra).

3. Rakja be a fedelet (1) a szivotartaly folé (5. abra) a tartaly oldalan Iév6 rogzitékkel (2) fixalva
(6. abra).

. lllessze be a szivocsd végzodését (5) a szivotartaly fedelén 1évé lyukba (7. abra).

. Csatlakoztassa a szivocsd végét (6) a kihtizhato csére (7) (8. abra).

. Valassza ki az elvégzendé munkanak leginkabb megfelel6 tartozékot. Csatlakoztassa a tartozékot
(8) a teleszkopos csére (7) (9. abra).

7. lllessze be az akkumulatort (9) az akkumulatortart6 rekeszbe a késziilék hatso részén, figyeljen oda,

hogy az akkumulator pélusai a késziilék fels6 része felé legyen allitva. Nyomja az akkumulatort

addig, amig a régzit6 (10) nincs helyzetben (10. abra).

[ORG NN

1. Kapcsolja be a késziiléket a fékapcsolét (1) "I" allasba forgatva (1. abra).

2. Ha a kombinalt kefét hasznalja, llitsa a valasztokapcsolt (2) a kefe testén "KEMENY FELULET"
vagy pedig "PADLOSZONYEG" 4llasba a megtisztitandd padié figgvényében (2. abra).

3. Kezdje meg a porszivozast.

o MEGJEGYZES: Ha a munka soran a szivo teljesitmény tul erés, mikézben a fej a padion van,
mozditsa el a szivocsé fogantyujan Iévé szabalyozot (3) (3. dbra).

o MEGJEGYZES: A késziilék eliils6 részén taldlhaté négy kiilonbéz6 szindi led, egy piros és harom

2z0ld, ezek jelzik az akkumulator t6ltéttségi szintjét (4. abra) Amikor csak a piros szinii led vilagit,

kritikus a toltéttségi szint, kapcsolja ki a késziiléket, és toltse fel az akkumulétort (olvassa el az
AKKUMULATOR FELTOLTESE c. fejezetet).




A MUNKA BEFEJEZTEVEL

1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges Iépéseket (olvassa el A GEP
BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA c. részt).

. Vigye a gépet a piszok Uritésére kijeldlt helyre.

. Végezze el a KARBANTARTAS c. fejezetben leirt miiveleteket.

. A gépet zart helyen dllitsa le, sik fellileten, a gép kozelében ne legyenek olyan targyak, amelyek
karosithatjék, vagy megsériilhetnek, ha magaval a géppel érintkeznek. Ha esetleg a késziiléket
tartokra kivanja akasztani, ellenérizze, hogy azok megfelelnek a késziilék tomegének és térfogatanak.

BwN

KARBANTART
1. Végezze el a gép biztonsagos allapotba helyezéséhez sziikséges Iépéseket (olvassa el A GEP
BIZTONSAGOS HELYZETBE ALLITASA c. részt).
2. Vegye ki a szivécsovet (1) a késziilék fedélén Iév6 nyilasbol (2) az éramutatoé jarasaval ellentétes
iranyba elforgatva (1. abra).
3. Vegye le a fedelet (2) a szivétartalyrol (2. abra) a tartaly oldalan 1évé rogzitékon (3) allitva (3. abra).

4. Vegye ki a porzsakot (4) a tartalybdl (4. abra). Ha sziikséges, cserélje ki.

o MEGJEGYZES: Ha nem papir, hanem textil porzsakot hasznal, ritse ki, és tisztitsa meg
légbefijassal, ellenérizze, milyen allapotban van, ha sziikséges, cserélje ki.

5. Vegye ki a késziilékbdl a textilsziirét (5) (5. abra).

MEGJEGYZES: Ha a sziir6 feliilete rendkiviil koszos, tanacsos atkefélni a sziirét, hogy alaposan
megtisztitsa egy lagy kefével, ha sziikséges, mossa ki vizben.

FIGYELEM: Ellenérizze, elhasznalodott-e a textilsziir6, ha a szliréfelilet kiilbnésen eltémdédott,
vagy megsériilt, cserélje ki.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a gydjtétartaly belsejét.
7. Rakja be a tartaly belsejébe a textilsz(irét (5) (6. abra).

A FIGYELMEZTETES: Mielétt berakja a textilsziirét (5) a tartalyba, vérja meg, hogy teljesen
megszaradjon, ha elézéleg kimosta.

A FIGYELEM: Amikor a textilsz(ir6t berakja (5)a tartalyba, figyeljen oda, hogy a témités teljesen
tapadjon a tartaly széléhez, hogy ne rontsa le a szivohatast.

8. Rakja be a tartalyba a porzsakot (4) (7. abra).
9. Rakja be a fedelet (2) a szivétartaly folé (8. abra) a tartaly oldalan lévé rogzitékon (3) allitva (9. abra).

A FIGYELEM: A fedél (2) berakésa soran figyeljen oda, hogy a rajta lévé csatlakozécsonk (6) jol
illeszkedjen a porzsakba (4) (8. dbra)

10. Hlzza ki a szivocsovet (6) a fedélbdl (2) (10.abra).

11. Tisztitsa meg a szivécsdvet nagy nyomasu vizsugarral, sziikség esetén vegye ki, ha valami eltomiti.

12.Vegye ki a tisztitashoz hasznalt tartozékot.

13. Tisztitsa meg a tartozék szivokamrajat nagy nyomasu vizsugarral, szilkség esetén vegye ki, ha
valami eltomiti.

HULLADEKKEZELES

A késziilék bontasat egy bonténal vagy egy hivatalos hulladékleraké telepen
végezheti el.

Miel6tt a késziiléket hulladékként elszallitana, az alabb felsorolt anyagokat el
kell tavolitani, szétvalasztani és szelektiv hulladékgydjtébe juttatni a hatalyos
kornyezetvédelmi rendelkezéseknek megfeleléen:

+ File

« Elektromos és elektronikus részek*

* Muanyag részek

« Fémrészek

(*) Az elektronikus és elektromos részek hulladékkezelésével kapcsolatban
forduljon a helyi forgalmazéhoz.
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HIBAK MEGOLDASA

Ebben a fejezetben megadjuk a készlilék hasznalataval kapcsolatos leggyakoribb hibakat. Ha nem
sikerlil megoldania a problémakat a kovetkezd informaciokkal, kérjik, lépjen kapcsolatba az Onhéz
legkozelebbi igyfélszolgalattal.

PROBLEMA LEHETSEGES OKA MEGOLDAS
A fékapcsolo nem aktiv. A fékapcsolot allitsa “I” allasba.
lllessze be az akkumulatort a késziilék
hatsé részén Iév6 akkumulatortartd
w Az akkumulator nincs a porszivé Telerri, ffgyElm @, [egy e
m e P akkumulator pélusai a késziilék felsé
_ tartalyanak also részén. . . e .
o része felé legyenek allitva. Nyomja
1) az akkumulatort addig, amig a rogzité
O nincs helyzetben.
o
§ Téltse fel az akkumulatort, olvassa el
s Az akkumulator nincs feltdltve. az "AKKUMULATOR FELTOLTESE"
w c. fejezetet.
z Az akk latortoltd tolti fel
o akkumulatortolté nem tolti fel az T
] akkumultort, az akkumulatortolts Elentrizzelhogyjaziakiumslontone
[0) Lo P gyari tablajan Iévé miszaki adatok
elektronikai jellenzéi nem felelnek A o
< megfelelnek-e az aramellatas
meg az elektromos halézat .
N A s adatainak.
elektronikus tulajdonsagainak.
Az akkumulatortolté tapkabele Surgésen forduljon szakemberhez, és
megsériilt. cserélje ki.
o A szivécsé nincs megfeleléen Csatlakoztassa a szivocsovet
S csatlakoztatva a gydijttartalyra. helyesen a gydijtétartalyra.
l_
X A szivocs6 nincs megfeleléen Csatlakoztassa a szivocsovet
2 8 csatlakoztatva a kihtizhat6 csére. helyesen a kihtizhat6 csére.
>
N E (iitera, Eelye e el Csatlakoztassa a tartozékot helyesen
v nincs megfeleléen csatlakoztatva a o P
O Kihtzhaté csé: a kihtizhato csére.
oy ihizhatd csére.
E 8 Olyan szennyez6édések vannak,
d < amelyek elzarjak a szivokort Tavolitsa el a szivé korben 1évé
= O (szivocesé; kihtizhato csé; szivoe piszkot.
O wn tartzék).
u
w Olyan szennyez6dések vannak, Tavolitsa el a szivo sziir6kben lévé
amelyek eltémitik a szivosz(liroket. piszkokat.

Alulirott gyarto:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Ezennel teljes feleléssége tudataban kijelenti, hogy a
CA Back B tipusti PORSZIVOK
Megfelelnek az alabbi iranyelvekben foglaltaknak:

. 2006/42/EK (+2009/127/EK)
. 2014/35/CE

.+ 2014/30/CE

.+ 2011/85/EU

. 2009/125/CE

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

+  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

«  EN60335-1

+ EN60335-2-69

+  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
+ EN61000-3-3: 2013

«  EN62233: 2008

+  ENS50581

+  ENG60312:2013

Alkalmazott rendszabalyok:

+  666/2013

A miiszaki dokumentaci6 6sszeadllitasaért felelés személy:
Giancarlo Ruffo ur

Via Maestri del Lavoro, 13 )

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - OLASZORSZAG
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.

Tory, s képviseld
| Giancarlo;Ruffo
& | \“
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SLOVENSCINA

KAZALO

KAZALO.
TEHNICNI PODATKI.
VARNOSTNA OPOZORILA

RAVNI NEVARNOSTI

POLNJENJE BATERIJE

NAMEN — UPORABA

TRANSPORT.

VZDRZEVANJE

PRIBOR IN NADOMESTNI DELI.

SUHI SESALNIK

SIMBOLI, UPORABLJENI V PRIROCNIKU.
NAMEN IN VSEBINA PRIROCNIKA
NASLOVNIKI
HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANUJE ........coovvveverererenerne
PREVZEM NAPRAVE
uvob
IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
TEHNICNI OPIS
DOGOVORJENA UPORABA - PREDVIDENA UPORABA ........cooeeoeeeeerrerasernn
VARNOST
IDENTIFIKACIJSKA TABLICA
TIPOLOGIJA BATERIJE
VZDRZEVANJE IN ODSTRANITEV BATERIJE
POLNJENJE BATERIJE.

POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE
PRIPRAVA ZA DELO
DELO.
PO KONCANEM DELU
VZDRZEVANJE
ODSTRANITEV.
ODPRAVLJANJE TEZAV.
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

TEHNICNI PODATKI E

Elektricne znacilnosti sesalnega motorja V-w 36 /230
Tipologija sesalnika Suhi
Stevilo sesalnih motorjev 1
Podtlak kPa 8
Pretok zraka m?h 62
Velikost zbirne posode | 6
Material posode HDPE
DolZina napajalnega kabla m 15
Teza prazne naprave (brez baterije) kg 55
Teza baterije kg 1,4
Teza naprave, pripravljene za uporabo kg 6,9
Tip baterije Litij-ionska
Elektricne znacilnosti baterije V -Ah 36-5,2
Mere (dolzZina x Sirina x globina) cm 26,5 x 62,9 x
22,3
Premer pripomockov mm 32
Stopnja elektriéne zascite (polnilnik baterije) 1l
Stopnja elektriéne zascite (sesalnik) 1]
Raven zvoc¢nega tlaka (EN ISO 11201) dB (A) <70
Negotovost K , dB (A) 1,5
Raven izpostavljenosti vibracijam rok (ISO 5349) m/s? 0,5
Raven izpostavljenosti telesa vibracijam (ISO 2631) m/s? 4,95

Negotovost meritve vibracij 1,5 %
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VARNOSTNA OPOZORILA

“.." Ered pt_‘vo_uporabo naprave pre_berite
— " in uveljavite varnostna opozorila. Ta

varnostna opozorila shranite za
prihodnja branja ali za izroCitev
bodocim novim lastnikom.

Pred dajanjem v obratovanje preberite
priroCnik za uporabo naprave.

Opozorilne tablice na napravi nudijo
pomembne napotke za varno uporabo.
Vedno upostevajte tako napotke v navodilih
kot tudi veljavne predpise s podrocja varnosti
pri delu.

Ovitke embalaze hranite izven dosega otrok.
Nevarnost zadusitve!

RAVNI NEVARNOSTI
NEVARNOST: OznacCuje neposredno
nevarnost, ki je lahko vzrok za hude
poskodbe ali smrt.

OPOZORILO: Oznacuje moznostnevarnih
okolis¢in, ki so lahko vzrok za hude
poskodbe ali smrt.

PREVIDNO: Oznacuje moznost nevarnih
okolis€in, ki so lahko vzrok za lazje
poskodbe.

POZOR: OznaCuje moznost nevarnih
okolis¢in, ki so lahko vzrok za Skodo na
stvareh.
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POLNJENJE BATERIJE

NEVARNOST:
A

Ce je napajalni kabel polnilnika baterij poSkodovan ali okvarjen, ga mora zamenjati
proizvajalec, delavec pooblasenega servisa ali strokovno usposobljena oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Vti€nica za napajalni kabel polnilnika baterij mora biti opremljena s predpisano ozemiljitvijo.
Bateriji ne priblizujte iskrenja, ognja in vro€ih materialov.

Ob polnjenju baterije nastaja zelo eksploziven vodikov plin, zato baterijo polnite le v dobro
prezracevanih prostorih, ki niso v blizini odprtega plamena.

Pred polnjenjem baterije se prepriajte, da podnoZzje polnilnika baterije ni poSkodovano, v
primeru poSkodbe pa ga ne uporabljajte in se obrnite na tehni¢no pomoc.

Pred pricetkom polnjenja preverite, da v vti¢nici polnilnika baterij na stroju ni ostankov vode ali viage.
Pred pri¢etkom polnjenja preverite, da elektricni kabel za povezavo polnilnika baterij z
napajalnim omrezjem ni poskodovan; e je tako, ga ne uporabite in pokli€ite tehni¢no
asistenco prodajalca polnilnika baterij..

Med delovanjem polnilnika baterij ne odklapljajte kabla enosmernega toka polnilnika baterij iz
vtiCnice na stroju. To je potrebno, da se izognete pojavljanju elektricnega obloka. Za odklop
polnilnika baterij med polnjenjem morate najprej odklopiti napajalni kabel izmeni¢nega toka.
Za polnjenje baterije uporabite baterijo (Sifra 440141) in polnilnik baterije (Sifra 440807), ki sta
dobavljena v paketu, drugih vrst polnilnikov baterije pa ne uporabljajte.

Baterijo je treba odstraniti iz naprave, preden se izprazni.

OPOZORILO:
A

Ne uporabljajte nezdruZljivih polnilnikov baterij, kajti s tem se lahko poskodujejo baterije in to
predstavlja potencialno nevarnost pozara.

Ne priblizujte se s plameni in iskrenjem.

Pred uporabo polnilnika baterije se prepriajte, da sta na identifikacijski tablici stroja
navedena frekvenca in napetost skladna z omrezno napetostjo.

Kabel polnilnika baterij ne sme biti blizu vro€ih povrsin.

Med polnjenjem ne kadite v bliZini polnilnika baterije.

Pozorno preberite navodila za uporabo polnilnika baterij, ki ga nameravate uporabiti, preden
pricnete s postopkom polnjenja.

Baterije v nobenem primeru ne skusajte odpirati. 1zogibajte se stiku s teko€ino, ki izteka iz
poSkodovanih baterij. Podrocje koze, ki je prislo v stik s teko€ino, umijte z vodo, v primeru
stika z o€mi morate tudi poiskati zdravniS§ko pomoc.

Preprecite, da bi se baterija umazala ali zmocila.

Baterije ne smete izpostavljati preveliki toploti (na primer soncni svetlobi, ognju in podobno).
Baterije ne odlagajte na mestih, kjer bi temperatura lahko presegla 40 °C.

Kontakti baterije se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.
Zaradi nevarnosti kratkega stika morate baterijo hraniti stran od kovinskih delov.

Baterije ne seZigajte.

Baterije ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Upostevajte predpise o
odstranjevanju drzave, kjer se napravo uporablja.

Baterijo polnite samo pri temperaturi okolja med 10°C in 40°C. Baterijo polnite samo s
polnilnikom, ki ste ga prejeli skupaj z napravo. Ne poskusajte polniti poSkodovanih baterij.

Z napravo dobavljeni napajalnik uporabljajte le za polnjenje baterije, dobavljene z napravo
oziroma s strani specializiranega tehnika. Druge baterije bi lahko eksplodirale in poSkodovale
ljudi ter povzrocile Skodo.
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* Na tablici polnilnika baterij navedena napetost mora biti skladna z omrezno napetostjo.

* Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih okoljih.

« Kontakti polnilnika baterij se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje
kratkega stika.

* Nikoli ne polnite baterij s primarnimi celicami, ker lahko eksplodirajo.

* Nikoli ne poskusajte polniti poSkodovanih baterij.

* Pred vsako uporabo preverite, da polnilnik in baterija nista poSkodovana. Ne uporabljajte
poskodovanih naprav, okvarjene dele naj popravi osebje v servisnem centru.

* Poskodovane napajalne vodnike nemudoma zamenjajte.

* Preprecite, da bi se napajalnik umazal ali zmocil.

* Napajalnika ne odpirajte.

* Napajalnika ne prikljuCite na sonde.

* Ko jih vstavljate, morajo biti baterije Ciste in suhe. Polnilnika baterij ne uporabljajte, Ce je v
podstavek baterije moker ali umazan.

Q POZOR: Polnilnik baterij lahko uporabljate samo v pokritem prostoru.

] POZOR: Pred uporabo naprave oziroma pred izvedbo kakSnega koli vzdrzevalnega posega

|Iy

~ preberite ta priroCnik.

POZOR: Ce z baterijo ne ravnate pravilno, lahko ta eksplodira ali iz nje pricne pusé&ati kislina.
Eksplozija osebam lahko povzroci opekline in poSkodbe ali kislinske opekline.

. POZOR: Ko je baterija iztroSena ali poSkodovana, jo odstranite v skladu s predpisi, veljavnimi
v drZavi, kjer se napravo uporablja.

NAMEN - UPORABA
A NEVARNOST:

* Za napajanje lahko uporabljate samo in izklju¢no baterijo, ki je dobavljena v paketu ali jo je
dobavil specializiran tehnik. DRUGIH VRST BATERIJ SE NE SME UPORABLJATI. Napravo
napaja litij-ionska baterija. V predalu za baterijo se lahko nahaja samo en baterijski komplet
36,5 V.

* Med cCis€enjem stopnic bodite posebej pozorni.

* Napravo se ne sme uporabljati ali hraniti na prostem v vlaznem okolju ali neposredno
izpostavljeno dezju.

» Temperatura skladiS€enja mora biti zajeta v obsegu med -25 °C in +55 °C.

» Pogoji za uporabo: temperatura okolja med 0°C in 40°C, z relativno vlaznostjo med 30 in 95
%. Sesalnik je nacrtovan samo za suho CiS€enje in se ga ne sme uporabljati ali hraniti na
prostem v vlaznem okolju.

* Pred uporabo se prepriCajte o brezhibnem stanju in varnem delovanju naprave ter delovnih
pripomockov, predvsem preglejte napajalni kabel. V primeru, da naprava ni v brezhibnem
stanju, odstranite baterijo in naprave ne uporabljajte.
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V primeru uporabe naprave v prostorih s prisotnim tveganjem (na primer na bencinskih

postajah), je potrebno upostevati ustrezne varnostne predpise. Napravo je prepovedano

uporabljati v okoljih s prisotnim tveganjem eksplozije.

Nekatere snovi lahko skupaj z vsesanim zrakom tvorijo eksplozivne zmesi.

Nikoli ne sesajte naslednjih snovi:

¢ Eksplozivne ali vnetljive pline, tekoCine in prah (reaktivni prah).

¢ Prah reaktivnih kovin (na primer aluminija, magnezija, cinka) skupaj z mo¢no bazi¢nimi ali
kislimi detergenti.

¢ Ciste kisline in baze.

¢ Organske raztopine (na primer bencin, redcCila za barve, aceton ali plinsko olje).

A OPOZORILO:

Odprtinam in premikajo¢im se delom se ne priblizujte z lasmi, Sirokimi oblacili, prsti in
katerimi koli drugimi deli telesa. V odprtine naprave ne vstavljajte predmetov in naprave ne
uporabljajte, Ce je odprtina zamasena. V odprtinah ne sme biti prahu, vlaken, las in katerih
koli drugih materialov, ki bi lahko zmanjSali pretok zraka.

Ta naprava ni primerna za sesanje nevarnega prahu.

Napravo je prepovedano uporabljati za sesanje vnetljivih ali gorljivih teko€in, kot je bencin, ali
na obmocdjih, kjer so lahko prisotne takSne tekocine.

Ne sesajte snovi, ki gorijo ali se dimijo, kot so cigarete, vzigalice ali ZareC pepel.

Napravo lahko uporabljajo le osebe, poucene o njeni uporabi, ali osebe, ki so dokazale, da
napravo znajo uporabljati in so za njeno uporabo izrecno zadolzene.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju&no z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi,
Cutnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi, in oseb, ki imajo z napravo malo izkuSenj in/ali jo slabo
poznajo.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se prepreci igranje z napravo.

Otroci, ki niso pod nadzorom, ne smejo opravljati nalog ¢iS¢enja ali vzdrzevanja, za katere je
zadolzen uporabnik.

Ta naprava je namenjena izklju¢no uporabi v zaprtih prostorih.

Ko je baterija priklju¢ena, naprave ne puscCajte brez nadzora. Baterijo odstranite, ko se
naprava ne uporablja in pred vzdrZzevalnimi posegi.

Ne sesajte zarecih ali goreCih predmetov.

S to napravo je prepovedano sesati po ljudeh in zivalih.

V primeru nizkih temperatur, naprave ne smete uporabljati na prostem.

A PREVIDNO:

Ne dovolite, da bi se naprava med delovanjem priblizala obc¢utljivim organom, kot so usesa,
usta, odi itd.

Naprave ne uporabljajte brez filtrov. V suhem sesalniku mora biti vedno namescena filtrirna
vreca.

Napravo je treba hraniti izklju¢no v zaprtih prostorih.

Ce sesalnik ne deluje pravilno ali &e je padel, se poskodoval, bil na prostem ali padel v vodo,
ga vrnite v servisni center ali prodajalcu.

Napravo vedno uporabljajte v skladu z namembnostjo uporabe in upostevajte lokalne pogoje
ter med delom bodite pozorni na prisotnost drugih oseb, Se posebej otrok.

Naprave nikoli ne pus€ajte nenadzorovane, dokler je ne izklopite in odstranite baterije za
napajanje.

Med delom z napravo vedno nosite ustrezne zascitne rokavice.
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Napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so pou¢ene o njeni uporabi ali so prakticno
dokazale znanje o uporabi naprave ter so izrecno pooblas€ene za uporabo.

Na napravo ne naslanjajte posod s tekocino.

V primeru poZara uporabljajte gasilnike s prahom. Ne uporabite vode.

V primeru iztekanja pene ali tekoCine napravo takoj izklopite.

Ta naprava je zasnovana in izdelana za CiS€enje (sesanje suhih trdnih delcev) gladkih in
kompaktnih povrsin v trgovskih, civilnih in industrijskih okoljih (kot so na primer: hoteli; Sole;
bolniSnice; tovarne; trgovine; pisarne in poslovni prostori), v preverjenih pogojih varnosti, pri
¢emer z njo rokuje usposobljen upravljavec.

A OPOZORILO:

* Pred prevozom zaprite vse zaporne zaponke zgornjega pokrova.
* Med prevazanjem naprave mora biti motor ugasnjen, prepriCajte se tudi, da se naprava
nahaja v stabilnem in varnem poloZzaju.

A NEVARNOST:

* Pred CiS€enjem ali izvedbo vzdrzevanja naprave ter pred morebitno zamenjavo sestavnih
delov napravo izklopite in odstranite baterijo za napajanje.

Popravila je treba opraviti izklju¢no v pooblas€enih servisnih centrih ali s strani osebja, ki ima
izkuSnje s tega podrocja in je seznanjeno z vsemi varnostnimi predpisi s tega podrocja.
Upostevajte varnostne preglede, skladno z lokalnimi predpisi za naprave v komercialni rabi.

A PREVIDNO:

* Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele, Ki jih je odobril proizvajalec.
Originalna oprema in nadomestni deli zagotavljajo varno uporabo naprave brez moten,;.

A NEVARNOST:

* Naprava je zasnovana samo za sesanje suhih trdnih delcev in se je ne sme uporabljati v
druge namene.

A OPOZORILO:

* Naprava ni primerna za sesanje zdravju Skodljivega prahu.
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Opisi, ki jih vsebuje ta publikacija, se ne smatrajo za obvezujoce. Podjetje si zato pridrzuje pravico, da v
vsakem trenutku vnese morebitne spremembe sklopov, podrobnosti, dobavljenega pribora, ki jih smatra
za koristne v smislu izboljSanja ali zaradi katerekoli potrebe proizvodnega ali komercialnega znacaja.
Reproduciranje, tudi delno, besedila ali risb, ki jih vsebuje ta publikacija, je po zakonskih dolo¢bah
prepovedana.

Podjetje si pridrzuje pravico do sprememb tehni¢ne narave in/ali opremljenosti. Slike se morajo
smatrati izkljuéno kot referencne in niso obvezujoce v smislu oblikovanja in opremljenosti.
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SIMBOLI, UPORABLJENI V PRIROCNIK

Simbol odprte knjige s érko i:
Oznacuje, da je potrebno prebrati navodila za uporabo.

Simbol odprte knjige:
Upravljavca opominja, naj pred uporabo naprave prebere priro¢nik za uporabo.

Simbol pokritega prostora:
Postopke, pred katerimi se nahaja ta simbol, se mora obvezno opraviti na pokritem in
suhem mestu.

Simbol informacije:
Upravljavcu nudi dodatno informacijo za boljSo uporabo naprave.

Opozorilni simbol:
Pozorno preberite odstavke, pred katerimi se nahaja ta simbol, in navedeno natan¢no
upostevaijte zaradi varnosti upravljavca ter naprave.

Simbol obvezne uporabe zas¢itnih rokavic:
Upravljavca opozarja, naj vedno nosi zascitne rokavice, da se izogne resnemu
poskodovaniju rok z ostrimi predmeti.

Simbol recikliranja:
Upravljavcu prikazuje postopke ki so skladni z veljavnimi okoljskimi predpisi kraja, kjer se
napravo uporablja.

Simbol za razgradnjo:
Pozorno preberite dele, pred katerimi se nahaja ta simbol v zvezi z razgradnjo naprave.

NAMEN IN VSEBINA PRIROCNIKA

Ta priro¢nik je namenjen stranki nuditi vse potrebne informacije za ¢im bolj pravilno, samostojno in varno
uporabo naprave. Vsebuje informacije tehni¢nega znacaja, o varnosti, delovanju, mirovanju naprave,
vzdrzevanju, nadomestnih delih in razgradnji. Pred vsakim posegom na napravi morajo upravljavci in
usposobljeni tehniki pozorno prebrati navodila, ki jih ta priro¢nik vsebuje. V primeru dvomov o pravilni
interpretaciji navodil se obrnite na najblizji servisni center, kjer vam bodo nudili potrebna pojasnila.
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Ta priro¢nik je namenjen tako upravljavcu kot tudi za vzdrZzevanje naprave usposobljenim tehnikom.
Upravljavci ne smejo izvajati operacij, za katere so zadolZeni usposobljeni tehniki. Proizvajalec ni
odgovoren za $kodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja te prepovedi.

HRAMBA PRIROCNIKA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE

Priroénik za uporabo in vzdrZevanje je treba hraniti v neposredni blizini naprave, v posebni ovojnici,
na varnem pred tekocinami in vsem, kar bi lahko poslab$alo njegovo berljivost.

PREVZEM NAPRAVE

Ob prevzemanju stroja je bistvenega pomena, da takoj pregledate, e ste prejeli ves material, ki je
naveden v spremljajo¢ih dokumentih ter da naprava med prevozom ni utrpela poskodb. Ce je do poskodb
priSlo, Spediterju predstavite obseg poskodovanja, obenem pa tudi obvestite na$ urad za odnose s
strankami. Samo s takoj$njim ukrepanjem na ta nacin vam lahko zagotovimo dostavo manjkajocega
materiala in povracilo za nastalo Skodo.

uUvoD

Vsaka naprava lahko dobro deluje in dela ucinkovito le, e se jo pravilno uporablja in ohranja njeno polno
ucinkovitost z rednim vzdrzevanjem, opisanem v prilozeni dokumentaciji. Zato vas prosimo, da pozorno
preberete ta priro¢nik z navodili in ga ponovno berete vsakokrat, ko med uporabo aparata nastopijo
tezave. V primeru potrebe vam je vedno na voljo nasa servisna sluzba, organizirana v sodelovanju z
nasimi pooblas&enimi prodajalci, ki vam nudi morebiti potrebne nasvete ali neposredne posege.

IDENTIFIKACIJSKI P Ki

V zahtevku za servisno pomo¢ ali za nadomestne dele vedno navedite model, izvedbo in serijsko Stevilko
stroja, ki se nahaja na posebni identifikacijski tablici.

TEHNICNI OPIS

CA Back B Plus je sesalna naprava, ki lahko s pomo&jo podtlaka, ki ga v notranjosti zbirne posode
ustvarja z elektromotorjem gnani ventilator, sesa prah in suhe trdne delce velikosti do 2 cm in s
temperaturo okolja. To opravlja s pripomocki, ki so v stiku s povrsino tal ali opreme. Sesalna cev vodi
v notranjost zbirne posode zrak s primeSanim prahom in trdnimi delci, ki jih filtri tu zadrZijo in zbirajo.
Napravo se lahko uporablja le za te namene.
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OGOVORJENA UPORABA - PREDVIDENA UPORABA

Ta naprava je zasnovana in izdelana za ¢i$¢enje (sesanje suhih trdnih delcev) gladkih in kompaktnih
tlakov v trgovskih, domacih in industrijskih okoljih, v preverjenih pogojih varnosti, z njo rokuje usposobljen
upravljavec.

Q POZOR: Naprava ni primerna za uporabo na dezju ali pod vodnimi curki.
A PREPOVEDANA JE uporaba naprave v okoljih z eksplozivno atmosfero, za zbiranje nevarnega
prahu in vnetljivih tekocin. Poleg tega naprava ni namenjena za prevoz stvari in oseb.

VARNOST

Za preprecevanje nesre¢ je sodelovanje upravljavca bistvenega pomena. Noben program preprecevanja
nesre¢ ne more biti u¢inkovit brez popolnega sodelovanja za delovanje naprave neposredno odgovorne
osebe. Vecina nesre¢, ki se v podjetju pripetijo med delom ali prevozi, nastane zaradi neupo$tevanja
najbolj osnovnih previdnostnih ukrepov. Pozoren in previden upravljavec je najbolj$e zagotovilo za
preprecevanje nesrec in nujno potreben za izpolnitev vsakega preventivnega programa.

IDENTIFIKACIJSKA TABLIC

Identifikacijska tablica je name$¢ena na zadnji strani sesalnika, na njej so navedene glavne karakteristike
naprave in $e posebe;j serijska $tevilka stroja. Serijska Stevilka je zelo pomemben podatek in ga je treba
vedno navesti ob vsakem zahtevku za podporo ali za naro¢anje nadomestnih delov.

TIPOLOGIJA BATERIJE

Za napajanje lahko uporabljate samo in izklju¢no baterijo, ki je dobavljena v paketu ali jo je dobavil
specializiran tehnik. DRUGIH VRST BATERIJ SE NE SME UPORABLJATI. Napravo napaja litij-ionska
baterija. V predalu za baterijo se lahko nahaja samo en baterijski komplet 36,5 V.

VZDRZEVANJE IN ODSTRANITEV BATERIJE

Pri vzdrzevanju in polnjenju se drzite navodil, ki jih je podal proizvajalec baterije. IZTROSENA BATERIJA
SE RAZVRSCA MED NEVARNE ODPADKE IN JO MORATE OBVEZNO IZROCITI POOBLASCENI
USTANOVI, SKLADNO Z ZAKONSKIMI PREDPIS| O ODSTRANJEVANJU..

Za dobro vzdrZevanje baterije morate upostevati naslednje:

Baterije v nobenem primeru ne skuSajte odpirati. Izogibajte se stiku s tekocino, ki izteka iz
poskodovanih baterij. Podrocje koze, ki je prislo v stik s teko¢ino, umijte z vodo, v primeru stika z
o¢mi morate tudi poiskati zdravniSko pomoc.

Preprecite, da bi se baterija umazala ali zmocila.

Baterije ne smete izpostavljati preveliki toploti (na primer sonéni svetlobi, ognju in podobno). Baterije
ne odlagajte na mestih, kjer bi temperatura lahko presegla 40 °C.

Kontakti baterije se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.

Zaradi nevarnosti kratkega stika morate baterijo hraniti stran od kovinskih delov.

Baterije ne sezigajte.

Baterije ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki. Upostevajte predpise o odstranjevanju
drzave, kjer se napravo uporablja.

Za dobro vzdrzevanje polnilnika baterije morate upostevati naslednje:

Baterijo polnite samo pri temperaturi okolja med 10°C in 40°C. Baterijo polnite samo s polnilnikom, ki
ste ga prejeli skupaj z napravo. Ne poskusajte polniti poSkodovanih baterij.

Z napravo dobavljeni napajalnik uporabljajte le za polnjenje baterije, dobavljene z napravo oziroma s
strani specializiranega tehnika. Druge baterije bi lahko eksplodirale in poskodovale ljudi ter povzrocile
Skodo.

Na tablici polnilnika baterij navedena napetost mora biti skladna z omrezno napetostjo.

Polnilnika baterij ne uporabljajte v eksplozivno nevarnih okoljih.

Kontakti polnilnika baterij se ne smejo dotikati kovinskih delov, da se prepreci tveganje kratkega stika.
Nikoli ne polnite baterij s primarnimi celicami, ker lahko eksplodirajo.

Nikoli ne poskusajte polniti poskodovanih baterij.

Pred vsako uporabo preverite, da polnilnik in baterija nista po$kodovana. Ne uporabljajte
poskodovanih naprav, okvarjene dele naj popravi osebje v servisnem centru.

Poskodovane napajalne vodnike nemudoma zamenjajte.

Preprecite, da bi se napajalnik umazal ali zmocil.

Napajalnika ne odpirajte.

Napajalnika ne prikljucite na sonde.

Ko jih vstavljate, morajo biti baterije Ciste in suhe. Polnilnika baterij ne uporabljajte, e je v podstavek
baterije moker ali umazan.

a POZOR: Polnilnik baterij lahko uporabljate samo v pokritem prostoru.
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POZOR: Pred uporabo naprave oziroma pred izvedbo kaksnega koli vzdrzevalnega posega
preberite ta prirocnik.

POZOR: Ce z baterijo ne ravnate pravilno, lahko ta eksplodira ali iz nje priéne puséati kislina.
Eksplozija osebam lahko povzroci opekline in poskodbe ali kislinske opekline.

POZOR: Ko je baterija iztrosena ali poskodovana, jo odstranite v skladu s predpisi, veljavnimi v
drzavi, kjer se napravo uporablja.
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POLNJENJE BATERIJE

Baterijo je potrebno napolniti pred prvo uporabo in ko ne nima ve¢ dovolj moéi za opravljanje dela, ki ga
je prej bilo mogoce opravljati. Polnjenje baterije opravite na naslednji nacin:

1. Napravo odpeljite na kraj, namenjen za polnjenje baterije.

2. Ce naprava deluje, jo izklopite z glavnim stikalom (1) (slika 1).

3. Baterijo za napajanje (2) odstranite iz naprave. Sprostite jo tako, da zaporni ro€ici (3) premaknete v
smeri dveh puscic (slika 2). Baterijo odstranite iz okrova tako, da jo potegnete navzven.

4. Vti¢ (4) napajalnega kabla polnilnika baterije priklopite v vti€nico (5) na podnozju polnilnika baterije
(slika 3).

5. Vti¢ napajalnega kabla polnilnika baterij priklopite v omrezno vti¢nico.

A OPOZORILO: Pred priklopom vti¢a v vticnico preverite, ¢e so karakteristike napajalnega omrezja
skladne s polnilnikom baterij.

6. Glavno stikalo (6) na polnilniku baterij preklopite v polozaj “I” (slika 4).
o OPOMBA: Preverite, da se ob vklopu tokokroga podnoZja polnilnika baterij vklopi led lucka
zelene barve (7) na polnilniku baterije (slika 5). Vklop zelene led lu¢ke pomeni, da se tokokrog

polnilnika baterij pravilno napaja.

A OPOZORILO: Preden baterijo vstavite v lezis¢e polnilnika baterij preverite, da v prostoru za
baterijo ni prisoten kondenzat ali druge tekocine.

7. Baterijo (2) vstavite v lezi$¢e (8) na polnilniku baterije. Pazite, da pravilno postavite pola (9) na bateriji

@ ®

o OPOMBA: Baterijo lahko vstavite v napajalnik samo na en nacin. Med vstavljanjem ne pritiskajte
premocno na baterijo.

"‘?

OPOZORILO: Pozorno preberite navodila za uporabo in vzdrzevanje polnilnika baterij, ki je
dobavljen skupaj z napravo in ga boste uporabili za polnjenje baterife.

o OPOMBA: Preverite, da se ob priklopu baterije na podnoZzje polnilnika baterije vklopi led lucka
rdece barve (10) na polnilniku baterije (slika 7). Vklop rdece led lucke oznacuje, da se baterija
polni.

8. Opravite celoten cikel polnjenja baterije.

OPOMBA: Led lucka rdece barve (10) ostane vklopljena do popolne napolnitve baterije.

OPOMBA: Polnilnik baterij in baterija lahko ostaneta priklopliena v omrezno vti¢nico. Rdec¢a led
lucka (10) se vklopi, ko polnilnik baterij obéasno dopolnjuje napolnjenost baterije.

OPOMBA: Rdeca led lucka (10) stanja napolnjenosti ne nudi nobene informacije o stanju
napolnjenosti baterije.

OPOMBA: Med polnjenjem se baterija lahko segreje, to je normalen pojav in ne pomeni nobenih
teZav za baterijo.

POZOR: Ce baterijo, ki se jo uporablja s to napravo, polnimo s preveliko jakostjo toka, lahko
predstavija tveganje poZara, eksplozije ali kemicnih oZganin.

P © ©@ ©0

9. Po konéanem ciklu polnjenja preklopite glavno stikalo (6) na podnoZzju polnilnika baterije v poloZaj
“0” (slika 8).
10. Vti¢ napajalnega kabla polnilnika baterij izklopite iz napajalnega omrezja.

A OPOZORILO: Da bi preprecili poskodovanje napajalnega kabla vti¢ vedno izklopite iz omrezne
vticnice tako, da poviecete vti¢ in na kabla.

11. Baterijo (2) s podnoZja polnilnika baterije (8) odstranite tako, da jo povlecete navzven (slika 9).
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POSTAVITEV NAPRAVE V VARNO STANJE
1. Aparat izklopite tako, da glavno stikalo (1) postavite v polozaj “0” (slika 1).
2. Baterijo za napajanje (2) odstranite iz naprave. Sprostite jo tako, da zaporni ro€ici (3) premaknete v
smeri dveh puscic (slika 2). Baterijo odstranite iz okrova tako, da jo potegnete navzven.

RIPRAVA ZA DEL

1. Pokrov (1) odstranite s sesalne posode (slika 1) tako, da odpnete zaponki (2) na straneh
posode(slika 2).

2. Preverite, da je tekstilni filter (3) pravilno name&¢en (slika 3) in da je zbirna vre¢ka (4) vanj pravilno
vstavljena (slika 4).

3. Pokrov (1) pritrdite na sesalno posodo (slika 5) tako, da ga pri¢vrstite z zaponkama (2) na straneh
posode(slika 6).

. Sobo (5) sesalne cevi vstavite v odprtino na pokrovu sesalne posode (slika 7).

. Drzalo (6) sesalne cevi prikljucite na teleskopsko cev (7)(slika 8).

. Izberite najustreznej$i pripomocek za delo, ki ga boste opravljali. Pripomocek (8) prikljucite na
teleskopsko cev (7) (slika 9).

7. Baterijo (9) vstavite v prostor za baterijo, ki se nahaja na zadnjem delu naprave, in pri tem pazite, da

bosta pola baterije usmerjena proti zgornjemu delu naprave. Baterijo pritisnite, da zapora (10) vstopi

na svoje mesto (slika 10).

[ORG NN

DELO
1. Aparat vklopite tako, da glavno stikalo (1) postavite v polozaj “I” (slika 1).
2. Ce uporabljate kombinirano &etko, stikalo (2) na nastavku $&etke preklopite na opcijo “TRDA
POVRSINA” ali “PREPROGA”, odvisno od povrsine, ki jo Zelite posesati (slika 2).
3. Pri¢nite s sesanjem.

o OPOMBA: Ce je moé sesanja med delom prevelika, s pripomockom, postavijenim v stik s tlemi,
premaknite rocico (3) na drzalu sesalne cevi (slika 3)

o OPOMBA: Na sprednjem delu naprave se nahajajo $tiri led lucke razlicnih barv, ena rdeca in tri

zelene, ki prikazujejo stanje napolnjenosti baterije (slika 4). Ko ostane prizgana le led lucka rdece

barve in je torej stanje napolnjenosti kriticno, napravo izklopite in napolnite baterijo (glej poglavje
“POLNJENJE BATERIJE”).




PO KONCANEM DELU

. Opravite faze postavitve v varno stanje (preberite podpoglavje “POSTAVITEV STROJA V VARNO
STANJE").

. Napravo odnesite na kraj, ki je namenjen odlaganju umazanije.

. lzvedite postopke, opisane v poglavju*VZDRZEVANJE".

. Napravo postavite v zaprt prostor, na ravni povrsini, v blizini naprave se ne smejo nahajati predmeti,
ki bi ob stiku lahko z napravo slednjo poskodovali ali se sami poskodovali. Ce se odlogite napravo
odloziti obe$eno na konzole, preverite, da slednje ustrezajo velikosti in masi same naprave.

BwN

VZDRZEVANJE
1. Opravite faze postavitve v varno stanje (preberite podpoglavje “POSTAVITEV STROJA V VARNO
STANJE”).
2. 1z odprtine pokrova (2) naprave odstranite sesalno $obo (1) tako, da jo zavrtite v nasprotni smeri
urinega kazalca (slika 1).
3. Pokrov (2) odstranite s sesalne posode (slika 2) tako, da odpnete zaponki (3) na straneh posode
(slika 3).

4. |z posode odstranite zbirno vrecko (4) (slika 4). Po potrebi jo zamenjajte.

OPOMBA: Ce namesto papirnatih uporabljate vreéke iz blaga, jih izpraznite in odistite s
curkom zraka, preverite stanje njihove ohranjenosti in jih po potrebi zamenjajte.

5. Iz naprave odstranite tekstilni filter (5) (slika 5).

e OPOMBA: Ce je povrsina filtra zelo umazana, je filter priporoéljivo skrtaiti in temeljito oistiti z
obi¢ajno mehko $cetko ter ga po potrebi oprati z vodo.

POZOR: Preverite stanje obrabljenosti tekstilnega filtra; Ce je filtrirna povrSina posebej zasi¢ena
ali ¢e je videti poskodovana, filter zamenjajte.

6. Z vlazno krpo odistite notranjost zbirne posode.
7. V posodo namestite tekstilni filter (5) (slika 6).

A OPOZORILO: Pred namestitvijo tekstilnega filtra (5) v posodo pocakajte, da se filter popolnoma
posusi, ¢e ste ga pred tem oprali.

A POZOR: Med namescanjem tekstilnega filtra (5) v posodo bodite pozorni, da se filter povsem
prilega robovom posode, da se zagotovi pravilno sesanje.

8. V posodo namestite zbirno vrecko (4) (slika 7).
9. Pokrov (2) namestite na sesalno posodo (slika 8) tako, da uporabite zaponki (3) na straneh posode
(slika 9).

POZOR: Med name$&anjem pokrova (2) bodite pozorni, da se $oba (6) pokrova pravilno vstavi v
odprtino zbirne vrecke (4) (slika 8).

10. Sesalno cev (6) izvlecite iz pokrova (2) (slika 10).

11. Notranjost sesalne cevi ogistite s curkom stisnjenega zraka in po potrebi odstranite morebitne snovi,
ki ovirajo pretok.

12. Odstranite pripomocek, ki ste ga uporabljali za ¢is¢enje.

13. Notranjost sesalnega prekata pripomocka odistite s curkom stisnjenega zraka in po potrebi odstranite
morebitne snovi, ki ovirajo pretok.

ODSTRANITEV
Napravo odstranite tako, da jo izro¢ite pooblas¢enemu razgraditelju ali zbirnemu
centru.
Pred odstranitvijo stroja morate naslednje materiale odstraniti in lociti ter jih
izro€iti centru za loeno zbiranje odpadkov, skladno z veljavnimi zakoni o
varovanju okolja:
« Klobugevina
«  Elektricni in elektronski deli*
«  Plasti¢ni deli
«  Kovinski deli
(*) Za odstranitev elektri€nih in elektronskih delov se obrnite na lokalnega
distributerja.

CONVWOX

professional people

ODPRAVLJANJE TEZAV

V tem poglavju so opisane najpogostejée tezave pri uporabi naprave. Ce tezave ne morete odpraviti z
naslednjimi informacijami, se prosimo oglasite v najblizjem servisnem centru.

TEZAVA MOZEN VZROK RESITEV
Glavno stikalo ni aktivirano. Glavno stikalo postavite v polozZaj “I”.
Baterijo vstavite v prostor za baterijo,
o ki se nahaja na zadnjem delu naprave,
(@) Baterija ni name8¢ena v zadnjem delu | in pri tem pazite, da bosta pola baterije
2‘ sesalnika. usmerjena proti zgornjemu delu
> naprave. Baterijo pritisnite, da zapora
% vskoci na svoje mesto.
L T 5 Napolnite baterijo; preberite odstavek
%) Baterija ni napolnjena. “POLNJENJE BATERIJE”
< g
<>): Polnilnik baterije ne polni baterije; Preverite, ali so tehni¢ni podatki
E elektri¢ne specifikacije polnilnika na identifikacijski tablici polnilnika
< baterije niso v skladu z elektri¢nimi baterije skladni s podatki napajalnega
P4 specifikacijami napajalnega omrezja. omrezja.
Napajalni kabel polnilnika baterije je Nujno se obrnite na specializiranega
poskodovan. in usposobljenega tehnika.
w Sesalna cev ni pravilno prikljuéena na = Sesalno cev pravilno prikljucite na
2 O zbirno posodo. sesalno cev.
(</() E Sesalna cev ni pravilno priklju¢ena na | Sesalno cev pravilno prikljucite na
% E teleskopsko cev. teleskopsko cev.
=)
g 2 E Pripomocek, ki se uporablja, ni Pripomocek pravilno prikljucite na
= 2 o’ pravilno priklju¢en na teleskopsko cev. | teleskopsko cev.
0o
(] '(7) Necistoce ovirajo sesalni sistem . . .
a ) . .| Odstranite necistoce iz sesalnega
< (sesalno cev; teleskopsko cev; sesalni 3
< Z N Y sistema.
N 4 pripomocek).
Ll
z Necistoce ovirajo sesalne filtre. Odstranite necistoce iz sesalnih filtrov.

ES IZJAVA O S OSTI

Podpisano proizvodno podijetje:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

g3

Z izkljuéno odgovornostjo izjavlja, da so izdelki
SESALNIKI mod. CA Back B
skladni z zahtevami direktiv:

«  2006/42/ES (+ 2009/127/ES)
«  2014/35/ES

«  2014/30/ES

«  2011/65/EU

«  2009/125/ES

Uporabljeni usklajeni standardi:

+  EN55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011

+  EN55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

+  EN61000-3-2: 2006 + A1: 2009 + A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

+  ENS50581

+  ENB60312:2013

Uporabljeni predpisi:
+  666/2013
Za sestavo tehni¢ne mape pooblas¢ena oseba:
g. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Pravni zastopnik
| Giancarlo,Riffo
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ROMANA

CUPRINS

CUPRINS
DATE TEHNICE
AVERTISMENTE DE SIGURANTA

NIVELURI DE PERICOL

REINCARCAREA BATERIEI

UTILIZARE.

TRANSPORT.

INTRETINERE

ACCESORII S| PIESE DE SCHIMB
ASPIRATOR USCAT.

SIMBOLURILE UTILIZATE IN MANUAL
SCOPUL $1 CONTINUTUL MANUALULUI
DESTINATARI
PASTRAREA MANUALULUI DE UTILIZARE $I INTRETINERE ....c.covevuseeenne
RECEPTIA APARATULUI
INTRODUCERE
DATE PENTRU IDENTIFICARE
DESCRIERE TEHNICA
UTILIZARE DESTINATA - UTILIZARE PREVAZUTA
SIGURANTA
PLACUTA CU NUMAR DE SERIE
TIPUL DE BATERIE.

INTRETINEREA $I ELIMINAREA BATERIEI
REINCARCAREA BATERIEI
ASIGURAREA APARATULUI
PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE
FUNCTIONARE
LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR DE LUCRU.

INTRETINERE.
ELIMINAREA APARATULUI UZAT

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

DECLARATIA DE CONFORMITATE CE

Caracteristici electrice ale motorului de aspirare V-w 36 /230
Tipul de aspirator Uscat
Numarul motoarelor de aspirare 1
Vid kPa 8
Debit de aer m3/h 62
Capacitatea compartimentului de colectare | 6
Material compartiment HDPE
Lungimea cablului de alimentare m 15
Greutate aparat uscat (fara baterie) kg 55
Greutate baterie kg 1,4
Greutate aparat gata de utilizare kg 6,9

Tipul de baterie Tehnologie Li-ion

Caracteristici electrice ale bateriei V -Ah 36-5,2
Dimensiuni (lungime x inaltime x adancime) cm 26.5x62.9x22.3
Diametrul accesoriilor mm 32

Grad de protectie electrica (incarcator de baterii) ]

Grad de protectie electrica (aspirator) 1

Nivel de presiune acustica (ISO 11201) dB (A) <70
Incertitudine Kpa dB (A) 1,5

Nivel de vibratie transmisa sistemului brat-mana (ISO m/s? 0,5
5349)

Nivel de vibratii transmise corpului (ISO 2631) m/s? 4,95

Incertitudine de masurare a vibratiilor 1,5%
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137
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137
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138
139
139
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139
139
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AVERTISMENTE DE SIGURANTA

A |l

Inainte de a utiliza aparatul prima
data, cititi si respectati aceste
avertismente de siguranta. Pastrati
aceste avertismente de siguranta
pentru a le consulta ulterior sau pentru
a le transmite urmatorilor proprietari.

inainte de punerea 1in functiune, cititi
manualul de utilizare al aparatului.
Placutele de avertizare de pe aparat
furnizeaza indicatii importante pentru o
utilizare sigura.

Respectati intotdeauna atat indicatiile
din instructiuni, cat si normele in vigoare
in materie de siguranta si prevenire a
accidentelor.

Nu tineti folile de ambalare la indeména
copiilor. Pericol de asfixiere!

NIVELURI DE PERICOL
PERICOL.: Indica un pericol iminent, care
determina leziuni grave sau decesul.

AVERTISMENT: Indica o
periculoasa probabila care ar
determina leziuni grave sau decesul.

situatie
putea

PRECAUTIE: Indica o situatie periculoasa
probabila, care ar putea cauza leziuni
usoare.

ATENTIE: Indica o situatie periculoasa
probabila, care ar putea cauza daune
lucrurilor.
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REINCARCAREA BATERIEI
PERICOL:
A

« In cazul in care cablul incarcatorului de baterii este deteriorat sau rupt, trebuie sa fie inlocuit
de producator, de catre un tehnician de asistenta autorizat sau de catre o persoana calificata,
pentru a evita orice pericol.

» Priza pentru cablul de alimentare al incarcatorului de baterii trebuie prevazuta cu legare la
pamant corespunzatoare.

+ Tineti bateria la distanta de scantei, flacari libere si materiale incandescente.

+ Incarcarea bateriei produce hidrogen gazos extrem de exploziv, astfel incat aceasta
procedura trebuie sa fie efectuata numai in zone bine ventilate, departe de flacari deschise.

« Tnainte de incarcare, asigurati-va ca baza incarcatorului de baterii nu este deteriorata; in
cazul in care aceasta este deteriorata, nu utilizati incarcatorul si contactati departamentul de
asistenta tehnica.

« Inainte de a incepe operatiunea de incarcare, verificati ca in priza incarcatorului de baterii de
la bord sa nu stagneze apa sau sa nu fie umiditate.

« Inainte de a incepe operatiunea de incarcare, verificati daca cablul electric care conecteaza
incarcatorul de baterii la reteaua de alimentare nu este deteriorat, iar in caz afirmativ,
nu 1l mai utilizati si contactati centrul de asistenta tehnica al distribuitorului de la care afj
achizitionat incarcatorul de baterii.

* Nu deconectati cablul de curent continuu al incarcatorului de baterii de la priza masinii atunci
cand incarcatorul este in functiune. Acest lucru este necesar pentru a evita sa se formeze
arcuri electrice. Pentru a deconecta incarcatorul de baterii in timpul incarcarii, mai intai
trebuie sa deconectati cablul de alimentare de curent alternativ.

« Incarcati bateria (cod. 440141) cu incarcatorul de baterii (cod. 440807), ambele prezente in
pachet; nu folositi niciun alt tip de incarcator.

» Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a se descarca.

AVERTISMENT:
A

* Nu utilizati incarcatoare de baterii incompatibile, deoarece acestea pot sa deterioreze
bateriile si, eventual, sa cauzeze un incendiu.

» Pastrati distanta fata de orice sursa de aprindere.

« Tnainte de a utiliza incarcatorul, asigurati-va ca frecventa si tensiunea indicate pe placuta de
inmatriculare a masinii corespund cu tensiunea de retea.

» Pastrati cablul incarcatorului la distanta de suprafetele calde.

* Nu fumati in apropierea incarcatorului de baterii in timpul ciclului de incarcare.

» Cititi cu atentie manualul de utilizare a incarcatorului de baterii pe care doriti sa il utilizati
inainte de a incepe operatiunea de incarcare.

* Nu incercati sa deschideti bateria pentru niciun motiv. Evitati contactul cu lichidul care iese
din bateriile deteriorate. Clatiti eventual cu apa portiunea de piele care a intrat in contact cu
lichidul; Tn cazul contactului cu ochii, contactati imediat un medic.

* Nu lasati bateria sa se murdareasca sau sa se ude.

» Bateria nu trebuie sa fie expusa unor surse de caldura excesiva (de exemplu, raze ale
soarelui, flacari sau altele similare). Nu depozitati bateria in locuri in care temperatura ar
putea depasi 40 °C.

» Contactele bateriei nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de scurtcircuit.

» Bateria trebuie sa fie depozitata departe de obiecte de metal, din cauza riscului de
scurtcircuit.

* Nu aruncati bateria in foc.
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Nu aruncati bateria impreuna cu deseuri domestice; respectati normele privind reciclarea in
vigoare in tara de utilizare a aparatului.

Incé&rcati bateria doar la temperaturi ale mediului cuprinse intre 10 °C si 40 °C. incarcati
bateria doar cu ajutorul alimentatorului furnizat impreuna cu aparatul. Nu incercati sa
incarcati baterii defecte.

Utilizati alimentatorul furnizat impreuna cu aparatul doar pentru a incarca bateria din dotare
sau pe cea furnizata de catre un tehnician specializat. Alte baterii ar putea exploda, cauzand
leziuni persoanelor si daune.

Tensiunea indicata pe placuta de pe incarcatorul de baterii trebuie sa corespunda tensiunii de
retea.

Nu utilizati incarcatorul de baterii in medii cu risc de explozie.

Contactele incarcatorului de baterii nu trebuie sa atinga parti din metal pentru a evita riscul de
scurtcircuit.

Nu Tncercati niciodata sa incarcati bateriile cu celule primare, exista pericol de explozie.

Nu Tncercati niciodata sa incarcati baterii defecte.

Inainte de orice utilizare, asigurati-va ca incarcatorul de baterii si bateria nu sunt deteriorate.
Nu puneti in functiune aparate deteriorate si incredintati spre reparatie partile care prezinta
defectiuni doar personalului specializat de la un centru de asistenta tehnica.

Inlocuiti imediat cablurile de alimentare defecte.

Nu lasati incarcatorul sa se murdareasca sau sa se ude.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu conectati incarcatorul la sonde.

Bateriile trebuie sa fie curate si uscate la momentul introducerii lor in Tncarcatorul de baterii.
Nu utilizati incarcatorul de baterii in cazul in care compartimentul bateriei este murdar sau
umed.

Q ATENTIE: incarcatorul de baterii poate fi utilizat doar intr-un loc acoperit.

(A ATENTIE: cititi cu atentie manualul de mai jos inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua

~orice interventie de intretinere.

ATENTIE: atunci cand bateria este tratata in mod incorect, poate exploda sau poate suferi
pierderi de acizi. Explozia poate provoca arsuri sau leziuni, iar acidul arsuri.

'5 ATENTIE: atunci cand bateria este epuizata sau deteriorata, respectati normele privind

eliminarea in vigoare in tara de utilizare a aparatului.

UTILIZARE

A PERICOL:

Pentru a alimenta aparatul, trebuie sa utilizati exclusiv bateria furnizata in ambalaj sau de
catre un tehnician specializat. NU POT FI UTILIZATE ALTE TIPURI DE BATERII. Aparatul este
alimentat de o baterie cu ioni de litiu. in compartimentul pentru baterie poate intra un singur slot
de baterie de 36,5 V.

Acordati o atentie deosebita atunci cand faceti curat pe scari.

Aparatul nu trebuie utilizat sau tinut in exterior in conditii de umiditate sau expus direct in
ploaie.

Temperatura de inmagazinare trebuie sa fie cuprinsa intre -25 °C si +55 °C.

Conditii de utilizare: temperaturd ambianta cuprinsa intre 0 °C si 40 °C, cu umiditate relativa
intre 30 si 95%. Aspiratorul a fost dezvoltat doar pentru curatare uscata si nu trebuie sa fie

134



S
coOVVOC

professional people

folosit sau pastrat in spatii deschise, in conditii de umiditate.

inainte de utilizare, asigurati-va de starea perfecta si de functionarea sigura a aparatului si a

echipamentelor de lucru si, in special, controlati cablul prelungitor. In cazul in care acesta nu

este in stare perfecta, scoateti bateria, intrucat aparatul nu trebuie sa fie utilizat.

In caz de utilizare a aparatului in medii de risc (de exemplu, in statii de serviciu), trebuie sa se

respecte normele de siguranta aferente. Se interzice utilizarea aparatului in medii cu risc de

explozie.

Anumite substante pot forma, impreuna cu aerul de aspiratie, vapori si amestecuri explozive.

Nu aspirati niciodata urmatoarele substante:

¢ Gaze explozive sau inflamabile, lichide si pulberi (pulberi reactive).

¢ Pulberi reactive de metal (de exemplu aluminiu, magneziu, zinc) impreuna cu detergenti
puternic alcalini si acizi.

¢ Acizi si solutii alcaline in stare pura.

¢ Solutii organice (de exemplu benzind, diluanti pentru vopsele, acetona sau motorina).

A AVERTISMENT:

Mentineti-va parul, hainele largi, degetele si toate partile corpului departe de fante si piese
in miscare. Nu introduceti obiecte in fante i nu utilizati aparatul cu fanta blocata. Mentineti
fantele ferite de praf, scame, par si orice altceva ar putea reduce fluxul de aer.

Acest aparat nu este potrivit pentru aspirarea pulberilor periculoase.

Este interzisa utilizarea pentru a aspira lichide inflamabile sau combustibile, cum ar fi
benzina, sau utilizarea in zone in care acestea pot fi prezente.

Nu aspirati nimic care arde sau fumega, cum ar fi tigari, chibrituri sau cenusa incandescenta.
Aparatul trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite in vederea folosirii sale sau care au
demonstrat ca stiu sa il foloseasca si care sunt insarcinate in mod expres sa il utilizeze.

Nu se recomanda utilizarea acestui aparat de catre persoane (inclusiv copii) care au
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de catre persoane care nu au experienta
si/sau cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Este interzis copiilor s& efectueze fara supraveghere operatiile de curatare si intretinere care
sunt in sarcina utilizatorului.

Acest aparat este destinat utilizarii exclusiv in medii inchise.

Atunci cand bateria este deconectata, nu lasati aparatul nesupravegheat. Scoateti bateria
atunci cand aparatul nu este in uz si inainte de operatiile de intretinere.

Nu aspirati obiecte fierbinti sau care ard.

Se interzice aspirarea persoanelor si a animalelor cu acest aparat.

In caz de temperaturi joase, este necesar ca aparatele sa nu fie utilizate in aer liber.

A PRECAUTIE:

Evitati ca aparatul in functiune sa ajunga in apropierea unor parti ale corpului delicate precum
urechi, gura ochi etc.

Nu utilizati aparatul fara filtre. Aspiratorul uscat trebuie sa aiba intotdeauna filtrul cu sac
montat in aparat.

Aparatul trebuie sa fie depozitat numai in medii inchise.

In cazul in care aspiratorul nu functioneazé corect sau a fost scapat pe jos, deteriorat, lasat in
aer liber sau a cazut in apa, returnati-I la un centru de asistenta sau la distribuitor.

Utilizati intotdeauna aparatul potrivit utilizarii sale prevazute, tindnd cont de conditiile locale si
fiind atenti in timpul folosirii la prezenta altor persoane, in special a copiilor.
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Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat pana cand nu este oprit si nu a fost scoasa
bateria de alimentare.

Actionati asupra aparatului purtand intotdeauna manusi de protectie corespunzatoare.
Aparatul trebuie sa fie utilizat doar de persoane instruite in vederea folosirii sale sau care au
demonstrat ca stiu sa il foloseasca si care sunt insarcinate in mod expres sa il utilizeze.

Nu asgezalti recipiente cu lichid pe aparat.

In caz de incendiu, utilizati extinctoare cu pulbere. Nu utilizati apa.

In cazul unor pierderi de spuma sau de lichid, opriti imediat aparatul.

Aparatul este conceput si construit pentru curatarea (aspirarea corpurilor solide uscate)
pardoselilor plane si compacte, in spatii comerciale, civile si industriale (de exemplu: hoteluri;
scoli; spitale; fabrici; magazine; birouri si firme), in conditii de siguranta, de catre un operator
calificat.

TRANSPORT

A AVERTISMENT:

Inainte de transport, inchideti toate carligele de blocare ale capacului superior.
In timpul transportului aparatului, motorul trebuie sa fie stins; asigurati-va totodata ca aparatul
se afla in pozitie sigura si stabila.

INTRETINERE

A PERICOL:

Inainte de a curéta si de a efectua intretinerea aparatului si inainte de a Inlocui eventualele
componente ale acestuia, stingeti-l si scoateti bateria de alimentare.

Reparatiile trebuie sa fie efectuate exclusiv de centre de asistenta autorizate sau de personal
expert in acest sector, care sa fie familiarizat cu toate normele de siguranta in vigoare in
materie.

Respectati controlul de securitate conform dispozitiilor locale privind aparatele de uz
comercial.

ACCESORII Sl PIESE DE SCHIMB

A PRECAUTIE:

Utilizati exclusiv accesorii si piese de schimb autorizate de catre producator. Accesoriile si
piesele originale garanteaza ca aparatul poate fi utilizat in mod sigur si fara disfunctionalitati.

ASPIRATOR USCAT

A PERICOL:

Aparatul a fost proiectat doar pentru aspirarea de corpuri solide uscate si nu trebuie sa fie
folosit Tn alte scopuri.

A AVERTISMENT:

Aparatul nu este potrivit pentru aspirarea de prafuri ddunatoare sanatatii.
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Descrierile continute in prezenta publicatie nu sunt considerate obligatorii. Prin urmare, societatea
isi rezerva dreptul de a efectua, in orice moment, eventuale modificari in ceea ce priveste organele,
detaliile de proiect, furnizarile de accesorii, pe care aceasta le considera necesare in scopul imbunatatirii
sau respectarii oricarei cerinte cu caracter constructiv sau comercial. Reproducerea, chiar si partiala, a
textelor si a pieselor desenate continute in prezenta publicatie este interzisa conform legii.

Societatea isi rezerva dreptul de a aduce modificari cu caracter tehnic si/sau in ceea ce priveste

dotarile. Imaginile trebuie intelese doar ca referintda si nu sunt obligatorii in ceea ce priveste
proiectarea si dotarile.

SIMBOLURILE UTILIZATE iN MAN

Simbolul carte deschisa cu litera i:
Indica faptul ca este necesar sé fie consultate instructiunile de utilizare.

=3

Simbol carte deschisa:
Indica faptul c& este necesar ca operatorul sa citeascd manualul fnainte de utilizarea
aparatului.

=

Simbol de loc acoperit:
Procedurile precedate de urmatorul simbol trebuie sa fie efectuate in mod riguros, intr-un
loc acoperit si uscat.

Simbol de informare:
li indica operatorului o informatie suplimentara pentru imbunatatirea performantei
aparatului.

Simbol de avertizare:
Cititi cu atentie sectiunile precedate de acest simbol, respectand cu strictete indicatiile,
pentru siguranta operatorului si a aparatului.

Simbol de obligare a folosirii manusilor de protectie:
Indica faptul ca operatorul trebuie sa poarte intotdeauna manusi de protectie pentru a evita
producerea de leziuni grave la nivelul méinilor, cauzate de obiecte tdioase.

Simbol de reciclare:
Indica operatorului faptul ca trebuie s& efectueze operatiunile conform normelor de mediu
n vigoare in locul in care se utilizeaza aparatul.

Simbol de eliminare a deseurilor:
Pentru eliminarea aparatului ca deseu, cititi cu atentie sectiunile precedate de acest
simbol.

SCOPUL $1 CONTINUTUL MANUALULUI

Prezentul manual are scopul de a furniza clientului toate informatiile necesare pentru a utiliza aparatul in
mod cat mai adecvat, autonom si sigur posibil. Manualul contine informatji cu privire la aspecte tehnice,
siguranta, functionare, scoaterea din functiune a aparatului, intretinere, piese de schimb si dezafectare.
nainte de a efectua orice operatiune asupra aparatului, operatorii si tehnicienii calificati trebuie sa
citeasca cu atentie instructiunile continute in prezentul manual. In cazul oricéror nelamuriri cu privire
la interpretarea corecté a instructiunilor, contactati centrul de asistentd cel mai apropiat, pentru a obtine
clarificarile necesare.

DESTINATARI

Prezentul manual se adreseaza atat operatorului, cat si tehnicienilor calificati responsabili de intretinerea
aparatului. Este interzis operatorilor sa efectueze operatiuni rezervate tehnicienilor calificati. Societatea
producatoare nu poate fi trasa la raspundere pentru daunele care decurg din nerespectarea acestei
interdictji.

PASTRAREA MANUALULUI DE UTILIZARE $I INTRETINERE

Manualul de utilizare si intretinere trebuie sa fie pastrat in imediata apropiere a aparatului, intr-un plic
special, ferit de lichide si de orice altceva ar putea sa il deterioreze ntr-atat incat sa nu mai fie lizibil.

RECEPTIA APARATULUI

n momentul primirii aparatului, este foarte important sa verificati imediat daca ati primit tot materialul
indicat in documentele de insotire si, de asemenea, sa va asigurati ca aparatul nu a suferit deteriorari
in timpul transportului. In caz afirmativ, aduceti la cunostinta expeditorului dauna suferita, informand in
acelasi timp biroul nostru de relatji cu clientii. Numai actionand in acest mod si imediat va fi posibil sa vi
se livreze materialul lipsa si despagubirea daunelor.

INTRODUCERE

Orice aparat poate sa functioneze bine si sa dea randament doar daca este utilizat in mod corect si
intretinut In mod eficient, efectuand operatiunile de intretinere descrise in documentatia anexata. Prin
urmare, va rugam sa cititi cu atentie prezentul manual de instructiuni si sa- recititi de fiecare data cand,
utilizand aparatul, intampinati dificultdti. in caz de necesitate, va aducem aminte ca serviciul nostru
de asistentd, organizat in colaborare cu concesionarii nostri, va sta intotdeauna la dispozitie pentru
eventuale recomandari sau interventii directe.

ATE PENTRU IDENTIFICARE

Pentru asistenta tehnica sau solicitare de piese de schimb, specificati intotdeauna modelul, versiunea si
numarul de serie inscrise pe placuta tehnica cu datele de identificare.

DESCRIERE TEHNICA

CA Back B Plus este un aspirator care, folosind vidul creat in interiorul compartimentului de colectare
de ventilatorul actionat de un motor electric si cu ajutorul accesoriilor care intra in contact cu suprafata
pardoselii i cu piesele de mobilier, este in masura sa aspire praf si corpuri solide uscate care au
dimensiuni de pana la 2 cm si se afla la temperatura camerei. Tubul de aspirare conduce in interiorul
compartimentului de colectare aerul continand praful si reziduurile solide retinute si colectate prin
intermediul filtrelor. Aparatul trebuie sa fie utilizat doar in scopul prevazut.

< LI0 b Q)
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UTILIZARE DESTINA UTILIZARE PREVAZU

Aparatul este conceput si construit pentru curatarea (aspirarea corpurilor solide uscate) pardoselilor
plane si compacte, in spatii comerciale, civile si industriale, in conditii de siguranta, de catre un operator
calificat.

A ESTE INTERZISA utilizarea aparatului in spatii cu atmosfera exploziva pentru colectarea de
pulberi periculoase sau de lichide inflamabile. De asemenea, nu este adecvat ca mijloc de
transport pentru lucruri sau persoane.

ATENTIE: aparatul nu este adecvat utilizarii in medii umede, cum ar fi in ploaie sau sub jeturi de
apa.

SIGURANTA

Pentru evitarea accidentelor, este foarte importantd colaborarea operatorului. Niciun program de
prevenire a accidentelor de munca nu poate fi eficient fara colaborarea totald a persoanei direct
responsabile de functionarea aparatului. Cea mai mare parte a accidentelor care au loc intr-o
intreprindere, la locul de munca sau in deplasare sunt cauzate de nerespectarea celor mai elementare
norme de siguranta. Un operator atent si prudent este cea mai buna garantie impotriva accidentelor si se
dovedeste a fi indispensabil pentru punerea in aplicare a programului de prevenire.

PL CU NUMAR DE SERIE

Placuta cu numarul de serie este amplasata in partea posterioara a aspiratorului si contine caracteristicile
generale ale aparatului, in special numarul de serie al acestuia. Numarul de serie este o informatie foarte
importanta care trebuie intotdeauna pusa la dispozitie in momentul solicitarii asistentei sau a cumpararii
de piese de schimb.

TIPUL DE BATERIE

Pentru a alimenta aparatul, trebuie sa utilizati exclusiv bateria furnizata in ambalaj sau de catre un
tehnician specializat. NU POT FI UTILIZATE ALTE TIPURI DE BATERII. Aparatul este alimentat de o
baterie cu ioni de litiu. In compartimentul pentru baterie poate intra un singur slot de baterie de 36,5 V.

INTRETINEREA $1 ELIMINAREA BATERIEI

Pentru intretinere si reincarcare respectati instructiunile furnizate de producétorul bateriilor. ESTE
OBLIGATORIE INCREDINTAREA BATERIEI, CARE ESTE CONSIDERATA UN DESEU PERICULOS,
UNUI CENTRU AUTORIZAT iN VEDEREA ELIMINARII, iN CONFORMITATE CU DISPOZITIILE
LEGALE iN VIGOARE.

Pentru o buna intretinere a bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

Nu fncercati s& deschideti bateria pentru niciun motiv. Evitati contactul cu lichidul care iese din
bateriile deteriorate. Clatiti eventual cu apa portiunea de piele care a intrat in contact cu lichidul; in
cazul contactului cu ochii, contactati imediat un medic.

Nu lasati bateria sa se murdareasca sau sa se ude.

Bateria nu trebuie sa fie expusa unor surse de caldura excesiva (de exemplu, raze ale soarelui,
flacari sau altele similare). Nu depozitati bateria in locuri in care temperatura ar putea depasi 40 °C.
Contactele bateriei nu trebuie s& atinga parti din metal pentru a evita riscul de scurtcircuit.

Bateria trebuie sé fie depozitatd departe de obiecte de metal, din cauza riscului de scurtcircuit.

Nu aruncati bateria in foc.

Nu aruncati bateria impreuna cu deseuri domestice; respectati normele privind reciclarea in vigoare
in tara de utilizare a aparatului.

Pentru o buna intretinere a incarcatorului de baterii, procedati dupa cum urmeaza:

Tncarcatj bateria doar la temperaturi ale mediului cuprinse intre 10 °C si 40 °C. Incarcatj bateria doar
cu ajutorul alimentatorului furnizat impreuna cu aparatul. Nu incercati s& incarcati baterii defecte.
Utilizati alimentatorul furnizat impreuna cu aparatul doar pentru a incarca bateria din dotare sau
pe cea furnizata de catre un tehnician specializat. Alte baterii ar putea exploda, cauzand leziuni
persoanelor si daune.

Tensiunea indicata pe placuta de pe incarcatorul de baterii trebuie sa corespunda tensiunii de retea.
Nu utilizati incarcatorul de baterii in medii cu risc de explozie.

Contactele incarcatorului de baterii nu trebuie s& atinga parti din metal pentru a evita riscul de
scurtcircuit.

Nu incercati niciodata sa incarcati bateriile cu celule primare, exista pericol de explozie.

Nu incercati niciodata sa incarcati baterii defecte.

Tnainte de orice utilizare, asigurati-va ca incarcatorul de baterii si bateria nu sunt deteriorate. Nu
puneti in functiune aparate deteriorate si incredintati spre reparatie partile care prezinta defectiuni
doar personalului specializat de la un centru de asistenta tehnica.

Tnlocuiti imediat cablurile de alimentare defecte.

Nu lasati incarcatorul sa se murdéreasca sau sa se ude.

Nu deschideti incarcatorul.

Nu conectati incarcatorul la sonde.

Bateriile trebuie sa fie curate si uscate la momentul introducerii lor in incarcatorul de baterii. Nu
utilizati incarcatorul de baterii in cazul in care compartimentul bateriei este murdar sau umed.

a ATENTIE: incarcatorul de baterii poate fi utilizat doar intr-un loc acoperit.

ATENTIE: cititi cu atentie manualul de mai jos inainte de a utiliza aparatul sau de a efectua orice
interventie de intretinere.

ATENTIE: atunci cand bateria este tratatad in mod incorect, poate exploda sau poate suferi pierderi
de acizi. Explozia poate provoca arsuri sau leziuni, iar acidul arsuri.

ATENTIE: atunci cand bateria este epuizata sau deterioratd, respectati normele privind eliminarea
in vigoare in tara de utilizare a aparatului.
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REINCARCAREA BATERIEI

Bateria trebuie sa fie suficient de incarcata inainte de utilizarea initiala si atunci cand nu distribuie putere
suficienta in timpul anumitor operatiuni care anterior puteau fi efectuate cu usurinta. Pentru incarcarea
bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

1. Aduceti aparatul in locul destinat incarcarii bateriei.

2. Daca aparatul este in functiune, opriti-l de la intrerupatorul general (1) (Fig.1).

3. Indepartati bateria de alimentare (2) din aparat; pentru a elibera bateria, trageti in directia celor doua
sageti manetele de oprire (3) (Fig.2). Scoateti bateria din aparat, tradgand de ea inspre exterior.

4. Cuplati stecarul (4) al cablului de alimentare al incarcatorului de baterii la priza (5) de la baza
incarcatorului de baterii (Fig.3).

5. Introduceti stecarul cablului incarcatorului de baterii in priza de alimentare.

A AVERTISMENT: Inainte de a conecta stecarul la priza, asigurati-va ca specificatiile retelei de
alimentare corespund cu cele ale incarcatorului de baterii.

6. Aduceti intrerupatorul general (6) de la baza incarcatorului de baterii in pozitia ,I” (Fig.4).
o NOTA BENE: Verificati ca, in momentul in care se continua circuitul de la baza incarcéatorului de
baterii, s& se aprinda ledul de culoare verde (7) de pe incarcatorul de baterii (Fig.5). Aprinderea

ledului verde indica faptul ca circuitul incarcatorului de baterii este corect alimentat.

A AVERTISMENT: Inainte de a introduce bateria in compartimentul prezent in incarcatorul de
baterii, verificati s& nu existe condens sau alte tipuri de lichid in compartimentul respectiv.

7. Introduceti bateria (2) in compartimentul (8) din incarcatorul de baterii, avand grija sa pozitionati in
mod corect polii (9) ai bateriei (Fig.6).

@ ®

NOTA BENE: Bateria poate fi introdusa in incarcétor doar intr-un sens. Nu fortati excesiv la
introducere.

"‘?

AVERTISMENT: cititi cu atentie instructiunile de utilizare si de intretinere a incarcatorului de
baterii si care sunt livrate impreuna cu aparatul pentru a efectua incarcarea bateriei.

o NOTA BENE: Verificati ca, in momentul in care se introduce bateria la baza incarcatorului de
baterii, s& se aprinda ledul de culoare rogie (10) de pe incarcatorul de baterii (Fig.7). Aprinderea
ledului rosu indica faptul c& bateria se incarca.

8. Efectuati un ciclu complet de incarcare a bateriei.

NOTA BENE: Ledul de culoare rosie (10) va raméne aprins pdna la incdrcarea completd a
bateriei.

NOTA BENE: incarcétorul de baterii si bateria pot fi lsate conectate la priza de curent. Ledul de
culoare rosie (10) se va aprinde atunci cand incarcatorul va efectua din cand in cand incércarea
bateriei.

NOTA BENE: Ledul de culoare rosie (10) pentru starea bateriei nu furnizeaza nicio informatie
privind nivelul de incércare a bateriei.

NOTA BENE: in timpul fazei de incércare, bateria s-ar putea supraincalzi, ceea ce este un lucru
normal, care nu implicd o problema a bateriei.

A ATENTIE: in cazul in care bateria utilizaté in aparat este supraalimentata, aceasta poate prezenta
risc de incendiu, de explozie sau de arsuri chimice.

9. Dupa incheierea ciclului de Tncarcare, aduceti intrerupatorul general (6) de la baza incarcatorului de
baterii in pozitia ,0” (Fig.8).
10. Decuplati stecarul cablului incarcétorului de baterii de la priza retelei de alimentare.

A AVERTISMENT: Pentru a evita deteriorarea cablului de alimentare, deconectati stecarul de la
priza de retea, tragand direct atét stecarul, cat si cablul.

11. Scoateti bateria (2) de la baza incarcatorului (8), tragand-o inspre exterior (Fig. 9).

ASIGURAREA APARATULUI
1. Opriti aparatul, aducand intrerupatorul general (1) in pozitia ,0" (Fig. 1).
2. Indepartati bateria de alimentare (2) din aparat; pentru a elibera bateria, trageti in directia celor doua
sageti manetele de oprire (3) (Fig.2). Scoateti bateria din aparat, tragand de ea inspre exterior.

PREGATIREA PENTRU FUNCTIONARE
1. Indepartati capacul (1) al compartimentului de aspirare (Fig. 1), actionand asupra carligelor (2) din
partea laterald a compartimentului (Fig. 2).
2. Asigurati-va ca filtrul de material textil (3) este pozitionat corect (Fig. 3) si ca sacul de colectare (4)
este introdus corect in interior (Fig. 4).

3. Pozitionati capacul (1) deasupra compartimentului de aspirare (Fig. 5), blocandu-l pe pozitie cu
ajutorul carligelor (2) din partea laterald a compartimentului (Fig. 6).

4. Introduceti fanta (5) de pe tubul de aspirare in orificiul de pe capacul compartimentului de aspirare
(Fig. 7).

5. Conectati manerul (6) de pe tubul de aspirare la tubul telescopic (7) (Fig. 8).

6. Selectati accesoriul cel mai adecvat pentru operatiunea pe care urmeaza sa o efectuati. Conectati
accesoriul (8) la tubul telescopic (7) (Fig. 9).

7. Introduceti bateria (9) in compartimentul de baterii din partea din spate a aparatului, avand grija sa
indreptati polii bateriei inspre partea superioara a aparatului. Apasati bateria pana cand dispozitivul
de prindere (10) este pe pozitii (Fig.10).

FUNCTIONARE
1. Porniti aparatul, aducand intrerupatorul general (1) in pozitia ,I” (Fig. 1).
2. Dac4 utilizati peria combinats, setati comutatorul (2) de pe corpul periei pe ,SUPRAFATA DURA" sau
,MOCHETA", in functie de pardoseala pe care doriti sa lucrati(Fig. 2).
3. Incepeti sa aspirati.

o NOTA BENE: Daca in timpul operatiunii de aspirare capacitatea de aspirare este prea mare, cu
accesoriul in contact cu pardoseala, trageti maneta (3), de pe ménerul furtunului de aspirare (Fig.
3).

o NOTA BENE: In partea din fata a aparatului existé 4 leduri de culori diferite, unul rogu si trei verzi,

care indica nivelul de incarcare a bateriei (Fig.4). Atunci cand rdmane aprins doar ledul de
culoare rosie s-a ajuns la un nivel critic de incarcare, opriti aparatul si incarcai bateria (consultati
capitolul ,REINCARCAREA BATERIEI").
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LA FINALIZAREA OPERATIUNILOR DE LUCRU

1. Urmati etapele de aducere a masinii in conditii de siguranta (consultati paragraful ,ADUCEREA IN
CONDITII DE SIGURANTA A MASINII").

. Aduceti aparatul in locul destinat evacuarii mizeriei.

. Urmati procedurile descrise in capitolul ,INTRETINERE".

. Depoxzitatj aparatul intr-un loc inchis, pe o suprafaté plana. in apropierea aparatului, nu trebuie sa
existe obiecte care pot cauza deteriorari sau se pot deteriora in contact cu acesta. Daca ati decis
sa lasati aparatul sprijinit pe suporturi, aveti grija ca acestea sa fie adecvate pentru volumul si masa
aparatului.

BwN

INTRETIN
1. Urmati etapele de aducere a masinii in conditii de siguranta (consultati paragraful ,ADUCEREA IN
CONDITII DE SIGURANTA A MASINII").
2. Indepartati fanta de aspirare (1) de pe orificiul prezent pe capacul (2) aparatului, rotind-o in sens
antiorar (Fig. 1).
3. Indepértati capacul (2) al compartimentului de aspirare (Fig. 2), actionand asupra carligelor (3) din
partea laterald a compartimentului (Fig. 3).

Yy = .

4. Scoateti sacul de colectare (4) din compartiment (Fig.4). Daca este necesar, inlocuitj-l.

NOTA BENE: Dac4 utilizati saci de colectare a prafului din material textil in loc de hértie,
goliti-i si stergeti-i cu un jet de aer, verificati starea in care se afla si, daca este necesar,
inlocuiti-i.

5. Scoateti filtrul de material textil (5) din aparat (Fig. 5).

NOTA BENE: In cazul in care suprafata filtrului este extrem de murdara, se recomanda curatarea
profunda a filtrului cu o perie moale normald, iar dacé este necesar, se spalé cu apa.

A ATENTIE: Verificati starea de uzura a filtrului de material textil, iar dacé suprafata filtrului este
foarte infundaté sau este deteriorata, inlocuiti filtrul.

6. Curatati interiorul compartimentului de colectare cu o lavetd umeda.
7. Introduceti filtrul de material textil in interiorul compartimentului (5) (Fig. 6).

A AVERTISMENT: Inainte de a introduce filtrul de material textil (5) in compartiment, asteptati sa fie
complet uscat, dacd a fost spalat inainte.

A ATENTIE: In timpul introducerii filtrului de material textil (5) in compartiment, aveti grija ca
garnitura s& adere complet la marginea compartimentului, pentru a nu afecta aspirarea corecta.

8. Introduceti sacul de colectare in interiorul compartimentului (4) (Fig. 7)
9. Pozitionati capacul (2) deasupra compartimentului de aspirare (Fig. 8), fixandu-I prin actionarea
asupra carligelor (3) din partea laterald a compartimentului (Fig. 9).

A ATENTIE: In timpul introducerii capacului (2), aveti grijé ca fanta (6) de pe acesta s fie introdusa
in mod corect in orificiul prezent pe sacul de colectare (4) (Fig. 8).

10. Decuplati tubul de aspirare (6) de pe capac (2) (Fig. 10).

11. Curétati interiorul tubului de aspirare cu un jet de aer comprimat, iar daca este necesar indepartati
eventuale obstructionari.

12. Deconectati accesoriul utilizat pentru curatare.

13. Curéatati interiorul camerei de aspirare a accesoriului cu un jet de aer comprimat, iar daca este
necesar indepartati eventuale obstructionari.

ELIMINAREA APARATULUI U

Efectuati dezafectarea aparatului cu un ciocan demolator sau incredintati-I unui
centru de colectare autorizat.

nainte de dezafectarea aparatului este necesar sa indepartati si s& separati
urmatoarele materiale si sa le trimiteti la centre de colectare diferite cu
respectarea Normei in vigoare privind protectia mediului:

« Pasla

« Parti electrice si electronice®

« Parti de plastic

« Parti metalice

(*) In special, pentru dezafectarea partilor electrice si electronice, adresati-va
distribuitorului din zona.

CONVWOX

professional people

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

in acest capitol sunt descrise problemele cele mai des intalnite legate de utilizarea aparatului. Daca
nu reusiti sa rezolvati problemele cu ajutorul informatiilor de mai jos, va rugam sa contactati centrul de
asistenta cel mai apropiat.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE
Intrerupatorul general nu este activat. sg;gz" I|“ntrerupatorul deneralin
Introduceti bateria in compartimentul
E de baterii din partea din spate a
o Bateria nu se afla in partea inferioara apa"ratulmz .ayand gria sa |ndrgpta§|
L . X . . polii bateriei inspre partea superioara
= a compartimentului aspiratorului. q ] 5 N
o a aparatului. Apasati bateria pana
o cand dispozitivul de prindere este pe
o pozitii.
=)
zZ B (Y O st ReTncércatiabate_ria; consultati
51 . paragraful ,INCARCAREA BATERIEI".
= I M @ =
< [T e I efteil) e el Verificati daca datele tehnice de
© bateria, specificatiile electronice ale o el eaba
E ncarcatorului de baterii nu corespund pe pac . :
b gy K . incarcatorului de bateri corespund cu
specificatiilor electronice ale retelei de . .
e —— datele retelei de alimentare.
Cablul de alimentare al incarcatorului Contactati urgent un tehnician
de baterii este deteriorat. specializat si inlocuitj-1.
Pt Tubul de aspirare nu este conectat Conectati corect tubul de aspirare la
= > corect la compartimentul de colectare. | compartimentul de colectare.
Zn
W Tubul de aspirare nu este conectat Conectati corect tubul de aspirare la
S} ‘>-<) corect la tubul telescopic. tubul telescopic.
[T L
w
8 w é Accesoriul n uz nu este conectat Conectati corect accesoriul la tubul
Z KXo corect la tubul telescopic. telescopic.
—
wo g Exista impuritati care obtureaza - R s
[ o : Aeroo Indepartati impuritatile din circuitul
é o circuitul de aspirare (tub de aspirare; d .
- N . e aspirare.
o tub telescopic; accesoriu de aspirare).
o
2 o Exista impuritati care obtureaza filtrele = Indepartati impuritatile din filtrele de
! de aspirare. aspirare.

DECLARATIA DE CONFORMITATE c E

Subscrisa, societatea producatoare:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Declaram in mod exclusiv, pe proprie raspundere, ca produsele
ASPIRATOR mod. CA Back B
Sunt conforme cu dispozitiile Directivelor:

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

+  2009/125/CE

Standarde armonizate aplicate:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Regulamente aplicate:
+  666/2013
Persoana insarcinaté cu intocmirea dosarului tehnic:
DI. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIA
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Reprezentantul legal
| Giancarlo,Riiffo
| i
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HRVATSKI

KAZALO

KAZALO.

TEHNICKI PODACI.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

RAZINE OPASNOSTI

PUNJENJE BATERIJE

UPORABA - PRIMJENA

ODRZAVANJE

DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI

USISAVAC ZA SUHO CISCENJE.

PRIJEVOZ

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

KOME JE NAMIJENJEN

CUVANJE PRIRUCNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANJE

PREUZIMANJE DOSTAVLJENOG UREDAJA
PREDGOVOR

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU

TEHNICKI OPIS

NAMJENA - PREDVIDENA UPORABA

SIGURNOST

PLOCICA SA SERIJSKIM BROJEM.

VRSTA BATERIJE

ODRZAVANJE | ODLAGANJE BATERIJE

PUNJENJE BATERIJE

STAVLJANJE UREDAJA U SIGURNO STANJE
PRIPREMANJE ZA RAD

RAD

PO ZAVRSETKU RADA

ODRZAVANJE

ODLAGANJE
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

A 1] Prije prve uporabe uredaja procCitajte i
L LI AR .
pridrzavajte se ovih sigurnosnih
upozorenja. SaCuvaijte ova sigurnosna
upozorenja kako biste ih ponovo mogli
konzultirati ili kako biste ih proslijedili
idu¢im vlasnicima.

* Procitajte priru¢nik za uporabu uredaja prije
pokretanja.

* PloCice s upozorenjima na uredaju sadrze
vazne upute za sigurnu uporabu.

* Uvijek poStujte ono Sto je navedeno u
uputama kao i vazeCe propise u vezi
sigurnosti od nesreca.

» Drzite folije za ambalazu podalje od dohvata
djece. Opasnost od guSenja!

RAZINE OPASNOSTI
A OPASNOST: OznaCava neposrednu
opasnost koja mozZe dovesti do teSkih
ozljeda ili smrti.

UPOZORENJE: Oznacava potencijalno

A o e .
opasnu situaciju koja bi mogla dovesti do
teskih ozljeda ili smrti.

A OPREZ: OznacCava potencijalno opasnu
situaciju koja bi mogla dovesti do laksih
ozljeda.

PAZNJA: Oznagava potencijalno opasnu

A T e .
situaciju koja bi mogla dovesti do
oStecivanja stvari.
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PUNJENJE BATERIJE

OPASNOST:
A

Ako je kabel za napajanje punjaca baterija oStecen ili je puknuo, kako bi se izbjegle opasnosti
treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili kvalificirana osoba.

Uti¢nica za kabel za napajanje punjaca baterija treba imati propisno uzemljenje.

Drzite iskre, plamen i uzarene materijale daleko od baterije.

Pri punjenju baterije stvara se vrlo eksplozivan plin - vodik, stoga punjenje vrsite isklju€ivo u
dobro prozracenim prostorima podalje od otvorenog plamena.

Prije nego zapoc€nete s punjenjem prekontrolirajte ima li kakvih oStec¢enja na postolju punjaca,
ako ima, nemojte ga Koristiti i obratite se servisnom centru.

Prije poCetka punjenja provjerite da u uti¢nici koja se nalazi na punjacu baterija na stroju
nema vode ili vlage.

Prije poCetka punjenja provjerite da se elektri¢ni kabel kojim se punjac baterija spaja na
mrezu za napajanje nije ostetio: ako je ostecen, nemojte ga rabiti i kontaktirajte tehnicku
pomoc distributera punjaca baterija.

Dok punja¢ baterije radi, nemojte odspajati njegov kabel za istosmjernu struju iz uti¢nice na
stroju. Toga se treba pridrzavati kako ne bi do$lo do pojave elektri¢nih lukova. Za odspajanje
punjaca baterija tijekom punjenja, trebate prvo odspoijiti kabel za napajanje izmjeni¢nom
strujom.

U pakiranju se nalaze baterija (kéd 440141) i punjac baterije (kod 440807), nemojte
upotrebljavati niti jedan drugi tip punjaca baterije.

Bateriju treba skinuti s uredaja prije nego se isprazni.

UPOZORENJE:
A

Nemoijte rabiti punjace baterija koji nisu kompatibilni, jer bi oni mogli oStetiti baterije, a mozda
i izazvati pozar.

Drzite se podalje od eventualnih plamena i iskri.

Prije uporabe punjaca baterija, uvjerite se da frekvencija i napon koji se navode na plocici za
serijskim brojem stroja odgovaraju mreznom naponu.

Kabel punjacCa baterija drzite daleko od toplih povrSina.

Nemoijte pusiti u blizini punjaca baterije tijekom ciklusa punjenja.

Prije poCetka punjenja pazljivo procitajte priruénik za uporabu punjaca baterija koji Cete rabiti.
Ni iz kojeg razloga ne pokuSavaijte otvarati bateriju. I1zbjegavajte dodir s teku¢inom koja izlazi
iz oStecenih baterija. Dio koze kojim ste nehoti¢no dodirnuli teku¢inu eventualno isperite
vodom; u slu€aju dodira s o€ima, osim toga potrazite i lije¢niCku pomo¢.

Nemojte ostavljati bateriju da se zaprlja ili smoci.

Baterija ne smije biti izloZzena prevelikoj toplini (na primjer: sun€evim zrakama, plamenu ili
slicno). Bateriju nemojte spremati na mjesta gdje bi temperatura mogla prijeci 40 °C.
Kontakti baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog
spoja.

Bateriju treba odloziti daleko od metalnih predmeta, zbog opasnosti od kratkog spoja.
Nemoijte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju zajedno s ku¢anskim otpadom; usvojite vazece norme odlaganja u
zemlji u kojoj se uredaj rabi.

Bateriju punite samo na temperaturi okolida od 10 °C do 40 °C. Bateriju punite samo pomocu
napajaca koji se dostavlja zajedno s uredajem. Ne pokusavaijte puniti oSte¢ene baterije.
Napajac koji se dostavlja s uredajem rabite samo za punjenje dostavljene baterije ili one

koju je dostavio specijalizirani tehniar. Ostale baterije bi mogle prsnuti i prouzrociti ozljede
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osobama, kao i Stetu.

* Napon koji se navodi na plocici na punjacu baterija mora odgovarati mreznom naponu.

* Nemojte rabiti punjac baterija u okolinama u kojima postoji rizik od eksplozije.

« Kontakti punjaca baterija ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od
kratkog spoja.

* Nikad ne pokuSavaijte puniti primarne baterije jer postoji opasnosti od eksplozije.

* Nikad ne pokuSavajte puniti oSteCene baterije.

* Prije svake uporabe provjerite da punjac baterija i baterija nisu oSteceni. Nemojte pustati
u rad oStecene uredaje, a neispravne dijelove dajte na popravak samo osoblju centra za
tehniCku pomo¢.

* Neispravne kabele za napajanje dajte odmah zamijeniti.

* Nemojte ostavljati napaja¢ da se zaprlja ili smoci.

* Nemojte otvarati napajac.

* Napaja¢ nemojte spajati na sonde.

* U trenutku stavljanja u punjac¢ baterija, baterije moraju biti Ciste i suhe. Nemojte rabiti punja¢
baterija ako je prostor za bateriju prljav ili mokar.

Q PAZNJA: punja¢ baterija smijete rabiti samo na zatvorenom mjestu.

(A PAZNJA: prije uporabe uredaja ili obavljanja bilo kakvog zahvata odrzavanja, proéitajte ovaj
~ priruénik.

PAZNJA: ako se baterijom ne postupa na pravilan nadin, ona moze eksplodirati ili dovesti do
curenja kiselina. To osobama moZze prouzrocCiti opekline i ozljede od eksplozije, odnosno
opekline kiselinom.

# PAZNJA: kad se baterija istrosi ili o8teti, usvojite vaZeée norme odlaganja u zemlji u kojoj se
uredaj rabi.

UPORABA - PRIMJENA
A OPASNOST:

« Za napajanje uredaja treba primjenjivati samo i isklju€ivo bateriju koja se dostavlja u pakiranju
ili koju je dostavio specijalizirani tehni¢ar. NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI DRUGE VRSTE
BATERIJA. Uredaj se napaja litij-ionskom baterijom. U prostor za bateriju mozZze se smjestiti
jedna baterija od 36,5 V.

» Dobro pazite kod €iS¢enja stepenica.

* Uredaj se ne smije rabiti ili drzati vani, u uvjetima vlage ili izravno izlozen kisi.

+ Temperatura skladistenja treba biti izmedu -25 °C i +55 °C.

* Uvijeti primjene: temperatura prostora ukljuéno izmedu 0 °C i 40 °C, relativha vlaga izmedu 30
i 95 %. Usisavac je namijenjen samo za usisavanje na suhom i ne smije se Koristiti ili Cuvati
na otvorenom u vlaznim uvjetima.

» Prije uporabe uvijerite se da je uredaj u savrSenom stanju te da moze sigurno raditi i uredaj
i pribor za rad te posebno provjerite produzni kabel. Ukoliko nije u savrSenom stanju skinite
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bateriju i nemojte koristiti uredaj.

Ukoliko koristite uredaj u riziCnim prostorima (na primjer benzinskim postajama), morate

postovati sve sigurnosne propise koji se na njih odnose. Zabranjena je uporaba uredaja u

prostorima gdje postoji opasnost od eksplozije.

Neke tvari mogu u kombinaciji sa zrakom usisa stvoriti eksplozivna isparavanja i mjeSavine.

Nikad nemajte usisavati sljedece tvari:

¢ Eksplozivne ili zapaljive plinove, tekucine i prah (reaktivni prah).

¢ Reaktivni metalni prah (na primjer aluminij, magnezij, cink) zajedno s jako alkalnim i
kiselim sredstvima za CiSCenje.

¢+ Kiseline i alkalne otopine u Cistom stanju.

¢ Organske otopine (na primjer benzin, otapala za boje, aceton ili dizel).

A UPOZORENJE:

Drzite kosu, Siroku odjecu, prste i ostale dijelove tijela dalje od otvora i dijelova u pokretu.
Nemoijte stavljati nikakve predmete u otvore niti upotrebljavati uredaj ako je neki otvor
blokiran. U otvorima ne smije biti prasine, dlaCica, kose ni bilo ¢ega drugoga Sto bi moglo
smanijiti ulaz zraka.

Ovaj uredaj nije namijenjen usisavanju opasne prasine.

Zabranjena je uporaba ovog uredaja za usisavanje zapaljivih ili gorivih tekucina kao Sto je
benzin kao i njegova uporaba u podrucjima gdje bi takve teku¢ine mogle biti prisutne.
Nemoijte usisavati nista Sto gori ili se dimi, kao $to su cigarete, Sibice ili neugaseni pepeo.
Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su obu€ene za njegovu uporabu ili koje mogu pruziti
dokaz da znaju koristiti uredaj te koje su izri€ito zaduzene za njegovu uporabu.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (uklju€ujuéi djecu) ograni¢enih fizickih, osjetnih ili
mentalnih sposobnosti kao ni osobe koje imaju malo iskustva i/ili slabo poznavanje uredaja.
Nuzno je nadzirati djecu kako biste osigurali da se ne igraju s uredajem.

Zabranjeno je da djeca Ciste ili provode korisnicko odrzavanje bez nadzora.

Ovaj uredaj je namijenjen koristenju isklju€ivo u zatvorenim prostorima.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je spojena baterija. Skinite bateriju kada uredaj nije u
uporabi i prije odrzavanja.

Nemoijte usisavati predmete koji gore ili su vrlo vruci.

Zabranjeno je usisavati osobe ili Zivotinje ovim uredajem.

Uredaje se ne smije koristiti na otvorenom u sluc¢aju niskih temperatura.

A OPREZ:

|zbjegavajte da se uredaj dok radi nade u neposrednoj blizini osjetljivih organa kao sto su usi,
usta, odi itd.

Ne upotrebljavajte uredaj bez filtera. Usisavac za suho CiScenje uvijek mora imati vrecasti
filter montiran na uredaj.

Uredaj spremite iskljucivo u zatvoreni prostor.

Ako usisavac ne radi dobro ili je pao, ostetio se, bio ostavljen na otvorenom ili je pao u vodu,
zamijenite ga u servisnom centru ili kod distributera.

Uvijek koristite uredaj u skladu s njegovom namjenom uzimajuci u obzir lokalne uvjete te
pazeci tijekom rada na prisutnost tre¢ih osoba, posebno djece.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora sve dok se ne iskljuci ili dok se ne ukloni baterija za
napajanje.

Uvijek nosite odgovarajuce zastitne rukavice kada radite na uredaju.

Uredaj smiju koristiti samo osobe koje su obu€ene za njegovu uporabu ili koje mogu pruziti
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dokaz da znaju koristiti uredaj te koje su izri€ito zaduZene za njegovu uporabu.

Nemojte stavljati spremnike tekuéina na uredaj.

U slu€aju pozara sluzite se aparatima za gasenje pozara prahom. Nemojte se sluZziti vodom.
Odmabh iskljuCite uredaj ako pocne izlaziti pjena ili tekucina.

Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za CiSCenje (usisavanje suhih krutih tijela) glatkih i
kompaktnih podova u komercijalnim, civilnim i industrijskim prostorima (na primjer: hoteli;
Skole; bolnice; tvornice; trgovine; uredi i poslovni prostori), pod uvjetom da kvalificirani
rukovatelj provjeri sigurnost.

A UPOZORENJE:

» Prije prijevoza zakacite sve kukice za zatvaranje gornjeg poklopca.
» Tijekom prijevoza uredaja, motor mora biti isklju¢en, osim toga uvjerite se da je uredaj u
stabilnom i sigurnom polozaju.

A OPASNOST:

» Prije CiS¢enja i odrzavanja uredaja te prije eventualne zamjene dijelova, iskljuCite ureda;j i
skinite bateriju za napajanje.

Popravci se smiju vrsiti isklju€ivo u ovlastenim servisnim centrima ili od strane osoblja koje je
stru¢no u tom podrucju te koje je upoznato sa svim vazeéim sigurnosnim normama koje se na
njih odnose.

Pridrzavajte se sigurnosnih kontrola sukladno lokalnim odredbama za uredaje u komercijalnoj
uporabi.

A OPREZ:

* Upotrebljavaijte isklju€ivo dodatnu opremu i rezervne dijelove odobrene od proizvodaca.
Originalna dodatna oprema i rezervni dijelovi jam¢&e sigurnu uporabu uredaja bez smetniji.

A OPASNOST:

* Uredaj je namijenjen samo za usisavanje ¢vrstih i suhih tvari te se ne smije koristiti u druge
svrhe.

A UPOZORENJE:

* Uredaj nije prikladan za usisavanje prasine koja je Stetna za zdravlje.
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Opisi koje sadrzi ovo izdanje ne smatraju se obvezuju¢im. Stoga tvrtka pridrzava pravo vr$enja - u bilo
kom trenutku - eventualnih izmjena na dijelovima, detaljima, opskrbi dodatnom opremom, koje smatra
prikladnim radi pobolj$anja, odnosno zbog bilo kakvu potrebe konstruktivnog ili komercijalnog karaktera.
Zakonom je zabranjeno umnoZavanje - pa i djelomi¢no - tekstova i crteza koje sadrzi ovo izdanje.

Tvrtka pridrzava pravo vr$enja izmjena tehni¢kog karaktera i/ili izmjena po pitanju opremljenosti.
Slike se smatraju samo referencijama i nisu obvezujuce u smislu dizajna i opremljenosti.

SIMBOLI U PRIRUCNIK

Simbol otvorene knjige sa slovom
oznacava da treba pogledati upute za uporabu.

=3

Simbol otvorene knjige:
oznacava da prije uporabe uredaja rukovatelj treba procitati priru¢nik za uporabu.

-

Simbol zatvorenog mjesta:
postupke kojima prethodi ovaj simbol treba obavljati izri¢ito na zatvorenom i suhom mjestu.

Simbol informacije:
oznacava jednu dodatnu informaciju za rukovatelja, koja sluzi za bolju uporabu uredaja.

Simbol upozorenja:
Pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol i strogo se pridrZzavajte onoga $to se
navodi, zbog sigurnosti rukovatelja i uredaja.

Simbol obavezne uporabe zastitnih rukavica:
oznacava da rukovatelj mora uvijek nositi zastitne rukavice kako bi izbjegao ozbiljne
ozljede $aka prouzro¢ene ostrim predmetima.

Simbol recikliranja:
oznacava da rukovatelj mora obavljati radnje prema vaze¢im normama za zastitu okolisa
na mjestu na kojem se uredaj rabi.

Simbol odlaganja:
za odlaganje uredaja, pazljivo procitajte dijelove kojima prethodi ovaj simbol.

SVRHA | SADRZAJ PRIRUCNIKA

Svrha ovog priruénika je pruZiti kupcu sve potrebne informacije za samostalnu uporabu uredaja na
najprikladniji i najsigurniji nacin. On obuhvaca informacije u vezi s tehnickim pitanjima, sigurnoscu,
radom uredaja, njegovim zaustavljenim stanjem, odrzavanjem, pri¢uvnim dijelovima i rashodovanjem.
Prije obavljanja bilo kakve radnje na uredaju, rukovatelji i kvalificirani tehni¢ari moraju pazljivo procitati
upute koje sadrzi ovaj priru¢nik. U slu€aju dvojbi po pitanju ispravnog tumadenja uputa, obratite se
najblizem servisnom centru kako biste dobili potrebna objasnjenja.

OME JE NAMIJENJEN

Ovaj prirucnik je namijenjen i rukovatelju i kvalificiranim tehni¢arima za odrzavanje uredaja. Rukovatelji
ne smiju obavljati radnje koje su rezervirane za kvalificirane tehni¢are. Tvrtka proizvoda¢ ne odgovara za
Stetu do koje je doslo zbog nepostovanja ove zabrane.

< LI0 k> Q)

CUVANJE PRIRUCNIKA ZA UPORABU | ODRZAVANJE
Priruénik za uporabu i odrzavanje treba uvati u neposrednoj blizini uredaja, u odgovarajucoj vredici,
kako bi bio zasti¢en od tekucina i svega drugoga $to bi moglo ugroziti njegovu éitljivost.

PREUZIMANJE DOSTAVLJENOG UREDAJA

U trenutku preuzimanja neophodno je odmah kontrolirati je li primlien sav materijal koji se navodi na
prate¢im dokumentima te da se uredaj nije oStetio tijekom prijevoza. Ako jeste, Spediter treba utvrditi
veli€inu pretrpliene Stete i istovremeno upozoriti na$ ured za upravljanje odnosima s kupcima. Samo
postupajuéi na ovaj nacin i pravovremeno moguce je dobiti nedostajuci materijal i od$tetu.

PREDGOVOR

Bilo koji uredaj moze dobro i djelotvorno raditi samo ako se njime pravilno sluzi i ako ga se odrzava
potpuno ucinkovitog obavljajuci odrzavanje opisano u prilozenoj dokumentaciji. Zato molimo da pazljivo
procitate ovaj priruénik s uputama i ponovno ga procitate svaki put kad - pri uporabi uredaja - naidete na
poteskoce. U slucaju potrebe ne zaboravite da je nasa usluga pomodi, organizirana u suradnji s nasim
koncesionarima, uvijek na raspolaganju za eventualne savjete ili izravne intervencije.

PODACI ZA IDENTIFIKACIJU

Pri trazenju tehni¢ke pomodi ili pricuvnih dijelova uvijek navedite model, verziju i serijski broj koji se nalazi
na odgovarajucoj plocici sa serijskim brojem.

TEHNICKI OPIS

CA Back B Plus je uredaj za usisavanje prasine ¢iji ventilator - koji se pokrece elektri¢nim motorom -
stvara vakuum u unutrasnjosti spremnika za sakupljanje; iskoriStavajuci taj vakuum, uredaj je u stanju
usisavati prasinu i suha kruta tijela dimenzija do 2 cm na sobnoj temperaturi, pomocu nastavaka koji su
u dodiru s povrsinom poda i namjestaja. Zrak s prasinom i kruti ostaci se kroz usisnu cijev usmjeravaju
u spremnik za sakupljanje, gdje ih zadrzavaju i sakupljaju filteri. Uredaj treba rabiti samo u tu svrhu.

NAMJENA - PREDVIDENA UPORABA

Ovaj uredaj je osmisljen i izraden za ci$éenje (usisavanje suhih krutih tijela) glatkih i kompaktnih podova u
komercijalnim, civilnim i industrijskim okolinama, pod uvjetom da kvalificirani rukovatelj provjeri sigurnost.

Q PAZNJA: uredaj nije prikladan za uporabu na kisi ili pod vodenim mlazom.
ZABRANJENO JE sluziti se uredajem u okolinama s eksplozivnom atmosferom radi sakupljanja

opasnih prasina ili zapaljivih tekucina. Osim toga, nije prikladan za uporabu kao sredstvo za
prijevoz stvari ili osoba.
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SIGURNOST

Suradnja rukovatelja je bitna kako bi se izbjegle nesrece. Bez potpune suradnje osobe koja je izravno
odgovorna za rad uredaja niti jedan program za prevenciju nesreca nece biti u¢inkovit. Uzrok veceg
dijela nesre¢a do kojih dode u tvrtki, na poslu ili pri preseljenjima je nepostovanje najosnovnijih pravila
opreza. Pazljiv i oprezan rukovatelj najbolje je jamstvo protiv nesreca i neophodan je za upotpunjavanje
bilo kakvog programa prevencije.

Plocica sa serijskim brojem se nalazi u straznjem dijelu usisavaca prasine i na njoj se navode opce
karakteristike uredaja, narocito njegov serijski broj. Serijski broj je vrlo vazna informacija koju morate
uvijek dati kod svakog zahtjeva za pomoc¢ ili kupnju pri¢uvnih dijelova.

VRSTA BATERIJE

Za napajanje uredaja treba primjenjivati samo i isklju¢ivo bateriju koja se dostavlja u pakiranju ili koju je
dostavio specijalizirani tehni¢ar. NE SMIJU SE UPOTREBLJAVATI DRUGE VRSTE BATERIJA. Uredaj
se napaja litij-ionskom baterijom. U prostor za bateriju moze se smjestiti jedna baterija od 36,5 V.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE BATERIJE

Za odrzavanje i punjenje pridrzavajte se uputa proizvodaca baterija. BATERIJU, KOJA SE KLASIFICIRA
KAO OPASAN OTPAD, TREBA OBAVEZNO PREDATI ZAKONSKI OVLASTENOJ USTANOVI NA
ZBRINJAVANJE.

Dobro odrzavanje baterija obavlja se kako slijedi:

Ni iz kojeg razloga ne pokuSavajte otvarati bateriju. Izbjegavajte dodir s tekuc¢inom koja izlazi iz
ostecenih baterija. Dio koZe kojim ste nehoti¢no dodirnuli teku¢inu eventualno isperite vodom; u
slu¢aju dodira s o¢ima, osim toga potrazite i lije¢nicku pomoc.

Nemojte ostavljati bateriju da se zaprlja ili smoci.

Baterija ne smije biti izloZzena prevelikoj toplini (na primjer: sun¢evim zrakama, plamenu ili sli¢no).
Bateriju nemojte spremati na mjesta gdje bi temperatura mogla prijeci 40 °C.

Kontakti baterije ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog spoja.
Bateriju treba odloZiti daleko od metalnih predmeta, zbog opasnosti od kratkog spoja.

Nemojte bacati bateriju u vatru.

Nemojte bacati bateriju zajedno s ku¢anskim otpadom; usvojite vazec¢e norme odlaganja u zemlji u
kojoj se uredaj rabi.

Dobro odrzavanje punjaca baterija obavlja se kako slijedi:

Bateriju punite samo na temperaturi okolis§a od 10 °C do 40 °C. Bateriju punite samo pomocu
napajaca koji se dostavlja zajedno s uredajem. Ne pokusavajte puniti oSte¢ene baterije.

Napaja¢ koji se dostavlja s uredajem rabite samo za punjenje dostavljene baterije ili one koju je
dostavio specijalizirani tehni¢ar. Ostale baterije bi mogle prsnuti i prouzro€iti ozljede osobama, kao
i Stetu.

Napon koji se navodi na plocici na punjacu baterija mora odgovarati mreZnom naponu.

Nemojte rabiti punjac¢ baterija u okolinama u kojima postoji rizik od eksplozije.

Kontakti punja¢a baterija ne smiju dodirivati metalne dijelove, kako bi se izbjegao rizik od kratkog
spoja.

Nikad ne poku$avaijte puniti primarne baterije jer postoji opasnosti od eksplozije.

Nikad ne poku$avajte puniti oSte¢ene baterije.

Prije svake uporabe provjerite da punja¢ baterija i baterija nisu ostec¢eni. Nemojte pustati u rad
ostecene uredaje, a neispravne dijelove dajte na popravak samo osoblju centra za tehni¢ku pomocé.
Neispravne kabele za napajanje dajte odmah zamijeniti.

Nemojte ostavljati napaja¢ da se zaprlja ili smoci.

Nemojte otvarati napajac.

Napaja¢ nemojte spajati na sonde.

U trenutku stavljanja u punjac¢ baterija, baterije moraju biti Ciste i suhe. Nemojte rabiti punja¢ baterija
ako je prostor za bateriju prijav ili mokar.
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PAZNJA: punjaé baterija smijete rabiti samo na zatvorenom mjestu.
PAZNJA: prije uporabe uredaja ili obavijanja bilo kakvog zahvata odrzavanja, proditajte ovaj
prirucnik.

PAZNJA: ako se baterijom ne postupa na pravilan nacdin, ona moze eksplodirati ili dovesti do
curenja kiselina. To osobama moze prouzrociti opekline i ozljede od eksplozije, odnosno opekline
kiselinom.

PAZNJA: kad se baterija istrosi ili osteti, usvojite vazeée norme odlaganja u zemlji u kojoj se
uredaj rabi.
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PUNJENJE BATERIJE

Bateriju treba napuniti prije pocetne primjene te kad viSe ne daje dovoljno snage za posao kaji je prije bilo
moguce lako obaviti. Za punjenje baterije postupite kako slijedi:

1. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno punjenju baterije.

2. Ako uredaj radi, iskljucite ga putem glavnog prekidaca (1) (SI. 1).

3. lzvadite bateriju za napajanje (2) iz tijela uredaja; kako biste oslobodili bateriju pomaknite rucice za
blokiranje u smjeru koji pokazuju dvije strelice (3) (Sl. 2). Izvadite bateriju iz tijela uredaja pomicuci
je prema van.

4. Spojite utika¢ (4) kabela za napajanje punjaca baterije na uti¢nicu (5) koja se nalazi na punjacu
baterije (SI. 3).

5. Ukopcajte utika¢ kabela za napajanje punjaca baterija u elektri¢énu uti¢nicu.

UPOZORENUJE: prije spajanja utikaca na uticnicu provjerite odgovaraju li karakteristike mreZe za
napajanje karakteristikama punjaca baterija.

6. Stavite glavni prekidac (6) koji se nalazi na postolju punjaca baterije, u polozaj “I” (Sl. 4).
o NAPOMENA: Provjerite hoce li se u trenutku kad krug punjaca baterija postane provodan ukljuciti
zelena LED lampica (7) na punjacu baterije (SI. 5). Ukljucivanje zelene LED lampice oznacava da

se krug punjaca baterija pravilno napaja.

A UPOZORENJE: prije stavijanja baterije u sjediste na punjacu baterija kontrolirajte da u prostoru
za smjestaj baterije nema kondenzata ili drugih vrsta tekucine.

7. Stavite bateriju (2) u sjediSte (8) na punjacu baterija pazeéi da pravilno namjestite polove (9) na
bateriji (SI. 6).

@ ®

o NAPOMENA: bateriju se moZe staviti u napaja¢ samo u jednom smjeru. Nemojte je pretierano
prisilno uviaciti.

UPOZORENJE: za punjenje baterije, paZljivo procitajte o uporabi i odrzavanju punjaca baterija
koji se isporucuje zajedno s uredajem.

NAPOMENA: Provjerite hoce li se u trenutku stavljanja baterije u punjac baterija ukljuciti crvena
LED lampica (10) na punjacu baterija (Sl. 7). Uklju¢ivanje crvene LED lampice oznacava da se
baterija puni.

8. Obavite cijeli ciklus punjenja baterije.

NAPOMENA: crvena LED lampica (10) ce svijetliti sve dok se baterija potpuno ne napuni.
NAPOMENA: punjac baterija i bateriju moZete ostaviti spojene na strujnu uticnicu. Crvena LED
lampica (10) ¢e se ukljucivati s vremena na vrijeme, kako punjac¢ baterija bude dopunjavao

punjenje baterije.

NAPOMENA: crvena LED lampica (10) za stanje punjenja ne pruza nikakvu naznaku o razini
napunjenosti baterije.

NAPOMENA: baterija se u fazi punjenja moZe zagrijati - radi se o normalnoj pojavi koja nece
izazvati problem na bateriji.

PAZNJA: pretierano napajanje baterije koju koristi ovaj uredaj moze predstavijati rizik od pozara,
eksplozije ili kemijske opekline.
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9. Po zavrSetku ciklusa punjenja, stavite glavni prekidac¢ (6) koji se nalazi na punjacu baterija u polozaj
“0” (SI. 8).
10. Odspojite utika¢ kabela na punjacu baterija iz uti¢nice mreze za napajanje.

A UPOZORENJE: kako biste izbjegli ostecenje kabela za napajanje, utika¢ odspajajte iz mrezne
uticnice izravnim povlaéenjem utikaca, a ne kabela.

11. Izvadite bateriju (2) iz postolja punjaca baterije (8) povlaceci je prema van (SI. 9).
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TAVLJANJE UREDAJ SIGURNO STANJE

1. Iskljuc¢ite uredaj stavljajuci glavni prekida¢ (1) u polozaj “0” (Sl. 1).

2. lzvadite bateriju za napajanje (2) iz tijela uredaja; kako biste oslobodili bateriju pomaknite rucice za
blokiranje u smjeru koji pokazuju dvije strelice (3) (SI. 2). Izvadite bateriju iz tijela uredaja pomicudi
je prema van.

PRIPREMANJE ZA RAD
. Skinite poklopac (1) s tijela usisavaca (SI.1), otvaranjem kukica (2) koje se nalaze na tijelu usisavaca
(sl. 2).
. Provijerite je li platneni filter (3) pravilno postavljen (SI. 3) te je li vrecica za prikupljanje (4) dobro
sloZena unutar tijela usisavaca (SI. 4).

N

. Spojite usisni otvor (5) usisne cijevi na otvor koji se nalazi na poklopcu tijela usisavaca (SI. 7).

. Spojite drku (6) usisne cijevi na teleskopsku cijev (7) (SI. 8).

. Odaberite najprikladniji nastavak za posao koji trebate obaviti. Spojite nastavak (8) na teleskopsku
cijev (7) (SI. 9).

7. Stavite bateriju (9) u prostor za bateriju koji se nalazi sa straznje strane uredaja, pazeci da polove

baterije okrenete prema gornjem dijelu uredaja. Gurnite bateriju sve dok zaustavlja¢ (10) ne sjedne

na svoje mjesto (SI. 10).

[OEGEN

1. Ukljucite uredaj stavljajuci glavni prekida¢ (1) u polozaj "I" (SI. 1).

2. Ako koristite kombiniranu &etku, postavite prekidaé (2) na &etki u polozaj “TVRDA POVRSINA” li
“TEPIH" ovisno o povrsini na kojoj ¢ete raditi (SI. 2).

3. Pocnite usisavati.

o NAPOMENA: Ako se za vrijeme rada pokaZe da je kapacitet usisavanja preveliki, dok nastavak
dodiruje pod, pomaknite polugu (3) koja se nalazi na rucki usisne cijevi (SI. 3).

o NAPOMENA: Na prednjoj strani uredaja nalaze se Cetiri LED lampice, jedna crvena i tri zelene,

koje oznacavaju razinu napunjenosti baterije (Sl. 4). Kad ostane upaljena samo crvena LED
lampica, znaci da je napunjenost baterije na kriticnoj razini, iskljucite uredaj i napunite bateriju
(procitajte poglavije “PUNJENJE BATERIJE”).




PO ZAVRSETKU RADA

. lzvrsite faze stavljanja u sigurno stanje (procitajte odlomak "STAVLJANJE STROJA U SIGURNO
STANJE").

2. Odnesite uredaj na mjesto namijenjeno njegovom praznjenju.

3. Provedite postupke opisane u poglavlju “ODRZAVANJE”.

4. Namjestite uredaj u zatvorenom mjestu i na ravnoj povrsini; u blizini uredaja ne smije biti predmeta
koji mogu ostetiti uredaj ili se sami ostetiti u dodiru s njim. Ako uredaj u mirovanju odlucite objesiti na
podupirace, provjerite jesu li oni pogodni obujmu i masi samog uredaja.

ODRZAVANJE

1. lzvrsite faze stavljanja u sigurno stanje (procitajte odlomak "STAVLJANJE STROJA U SIGURNO
STANJE").

2. lzvadite usisni otvor cijevi (1) iz otvora poklopca (2) okre¢uéi ju u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu (SI. 1).

3. Skinite poklopac (2) s tijela usisavaca (SI. 2), otvaranjem kukica (3) koje se nalaze na tijelu usisavaca

(s1.3).

4. lzvadite vredicu za prikupljanje (4) iz tijela usisavaca (Sl. 4). Po potrebi je zamijenite.

o NAPOMENA: Ako upotrebljavate tekstilne vrecice za prikupljanje umjesto papirnatih,
ispraznite ih i oCistite pod mlazom vode, provjerite njihovu o¢uvanost i po potrebi ih zamijenite.

5. lzvadite platneni filter (5) iz uredaja (SI. 5).

o NAPOMENA: Ako je povrsina filtera iznimno prijava, preporu¢amo da dobro ocistite filter obicnom
mekanom c¢etkom, a po potrebi i da ga operete vodom.

A PAZNJA: Provjerite istrosenost platnenog filtera i ako je povrsina za filtriranje jako zaéepljena ili
izgleda o$tec¢eno, zamijenite ga.

6. Vlaznom krpom ocistite unutrasnjost spremnika za sakupljanje.
7. Stavite platneni filtar u spremnik za sakupljanje (5) (SI. 6).

A UPOZORENJE: Ako ste ga oprali, pricekajte da se platneni filter (5) u potpunosti osusi prije nego
ga stavite natrag u spremnik za sakupljanje.

A PAZNJA: Prilikom stavijanja platnenog filtera (5) u spremnik, pripazite da brtva u potpunosti
prianja na spremnik kako ne biste omeli pravilno usisavanje.

8. Stavite vrecicu za prikupljanje (4) u spremnik (SI. 7)
9. Stavite poklopac (2) na tijelo usisavaca (Sl. 8), i pri¢vrstite ga kukicama (3) koje se nalaze na tijelu
usisavaca (SI. 9).

A PAZNJA: Prilikom stavijanja poklopca (2) pazite da se otvor za usisnu cijev (6) na njemu pravilno
stavi u otvor na vrecici za prikupljanje (4) (SI. 8).

10. Izvadite usisnu cijev (6) iz poklopca (2) (SI. 10).

11. O¢istite unutrasnjost usisne cijevi mlazom komprimiranog zraka, po potrebi uklonite eventualna
zacepljenja.

12. Skinite nastavak koji koristite za ¢is¢enje.

13. O¢istite unutradnjost nastavka za usisavanje mlazom komprimiranog zraka, po potrebi uklonite
eventualna zacepljenja.

Uredaj dajte unistiti kod osoba ovlastenih za to ili u ovlastenom centru za
gospodarenje otpadom.

Prije unistenja stroja potrebno je izvaditi i odvojiti dolje navedene materijale i
poslati ih na odvojeno sakupljanje postujuci vazece odredbe o higijeni okolisa:

« Filc

« Elektricne i elektronicke dijelove*

« Plasti¢ne dijelove

* Metalne dijelove

(*) Posebice se za oporabu elektricnih i elektronickih dijelova obratite podruénom
distributeru.
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RJESAVANJE KVAROVA

U ovom poglavlju se navode najcesc¢i problemi u vezi s uporabom uredaja. Ako ne uspijete rijesiti
probleme uz pomo¢ informacija koje slijede, molimo kontaktirajte najblizi servisni centar.

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
Glavni prekida¢ nije ukljucen. Sta\(|tfa i Gl W pellerz)
(uklju¢eno).
LlJ, Stavite bateriju u prostor za bateriju koji
,3 se nalazi sa straznje strane uredaja,
8 Nema baterije u donjem dijelu tijela pazec¢i da polove baterije okrenete
= usisavaca. prema gornjem dijelu uredaja. Gurnite
- o L N
< bateriju sve dok zaustavlja¢ ne sjedne
=} na svoje mjesto.
Ll
P4 EetEnia alis EEmEE Napunite bateriju, procitajte odlomak
w el D ML “PUNJENJE BATERIJE”.
- oy N ) N
< [P t,’? il ne p unlubaterulu,' Provjerite odgovaraju li podaci na
Q elektronicke specifikacije punjaca o N . .
i) - X o plocici sa serijskim brojem punjaca
baterije ne odgovaraju elektronic¢kim N S S
4 - " 5 e podacima mreZe za napajanje.
S specifikacijama mreze za napajanje.

Kabel za napajanje punjaca baterije
je ostecen.

Zurno se obratite specijaliziranom
tehnicaru i zamijenite ga.

Usisna cijev nije pravilno spojena na
spremnik za sakupljanje.

Pravilno spojite usisnu cijev na
spremnik za sakupljanje.

Usisna cijev nije pravilno spojena na
teleskopsku cijev.

Pravilno spojite usisnu cijev na
teleskopsku cijev.

Nastavak koji koristite nije pravilno
spojen na teleskopsku cijev.

Pravilno spojite nastavak na
teleskopsku cijev.

Necistoce blokiraju usisni krug
(usisna cijev; teleskopska cijev; usisni
nastavak).

Uklonite necistocu iz usisnog kruga.

NEDOVOLJNO
USISAVANJE - PREVELIKA
PROIZVODNJA PRASINE

Uklonite necistoce koje se nalaze u

Necistoce blokiraju usisne filtere. - .
usisnim filterima.

|________ziavaosukiapnostice @3

Dolje potpisana tvrtka-proizvodac:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

pod vlastitom punom odgovorno$cu izjavljuje da su proizvodi
USISAVACI mod. CA Back B
u skladu s odredbama direktiva:

*  2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
«  2014/35/EZ

«  2014/30/EZ

«  2011/65/EU

«  2009/125/EZ

Harmonizirane norme koje se primjenjuju:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Propisi koji se primjenjuju:
+  666/2013
Osoba ovlastena za sastavljanje tehni¢ke mape:
Gosp. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA
Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Zakenski zastupnik
| Giancarlo, Riiffo
| i
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BBIITAPCKU
CbAbPXAHUE
CbAbPXAHMUE.
TEXHUYECKU JAHHN

YKA3AHWS 3A BE3OIMACHOCT
HWBA HA OIMACHOCT.

TPE3APEXOAHE HA AKYMYITATOPHATA BATEPUA.

YIOTPEBA - U3MOJI3BAHE

TPAHCIOPTUPAHE

MOAAPBXKA
AKCECOAPY 11 PESEPBHM YACTU

TIPAXOCMYKAYKA 3A CYXO U3CMYKBAHE

CUMBOJIN, N3IMONI3BAHM B HACTOSILLOTO PBKOBO/CTBO............occ..
LIEN ¥ CbIBPXAHWE HA PbKOBOLCTBOTO
MONYYATEN.
CBbXPAHSIBAHE HA PbKOBO/CTBOTO 3A YIIOTPEEGA
Y 10AOPBXKA
MONTYYABAHE HA MALLUMHATA
BBBE/JEHVE.

JAHHU 3A WOEHTUOUKALINS
TEXHUYECKO OIMUCAHUE
MPEAHA3HAYEHUE — MPEABUOEHA YTOTPEEA
BE30MACHOCT.
UAEHTUOUKALIMOHHA TABESTKA
BUL HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUS
MOAAPBXKA M U3XBBPIISIHE HA AKYMYJTATOPHATA BATEPUS .............
MPE3APEXXIAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUSL.........ooooeeeeeeeeeerrerssssenn
OBE30IMACSIBAHE HA MALIMHATA
MOArOTOBKA 3A PABOTA
PABOTA
1PU NPUKITIOYBAHE HA PABOTA
MoAAPBLXKA
U3XBBPIISIHE
OTCTPAHSIBAHE HA [TOBPEOY
[JEKIAPALMSI 3A CbOTBETCTBME EO.

EnekTpuueckn XxapakTepuCTUKM Ha [ABuratens Ha V-w 36 /230
acnupauvsTa

B Ha BCMyKBaLLMA MEXaHW3bM Dry

Bpoit aoBuratenu 3a BcmMykBaHe 1

MoHwxeHo HansraHe kPa 8
[ebut Ha Bb3ayxa m3/h 62
BmecTuMOcCT Ha KoHTeliHepa 3a cbbupaHe | 6
Martepuan Ha KoHTeliHepa HDPE
[bmkuHa Ha 3axpaHBalumsa kaben m 15
Terno Ha ypena Ha cyxo (6e3 6atepum) kg 55
Terno Ha akymynatopHarta 6atepusi kg 1.4
Ternoto Ha ypena rotos 3a ynotpeta kg 6.9

Bupa Ha akymynaTopHata 6atepus Li-ion Technology

EnekTpryecku xapakTepucTuki Ha 6atepusita V -Ah 36-5.2
Pa3smepy (Abmk1Ha X BUCOYMHA X AbNGOYMHA) cm 26,5x62,9x22,3
[nametbp Ha akcecoapute mm 32
CreneH Ha enekTpuyecka 3awmTa  (3apsigHO 1}
ycTpoincTBo 3a Batepun)

CreneH Ha enekTpuyecka 3alymTa (npaxocmykayka) 1

HuBo Ha 3BykoBOTO HansraHe (ISO 11201) dB (A) <70
Heonpepnenexoct Kpa dB (A) 15

Hueo Ha BuGpauumn kbM pbkata (ISO 5349) m/s? 0.5
HuBo Ha BuBpaumm kbm kopnyca (ISO 2631) m/s? 4.95

HeonpepeneHocT Ha n3mMepBaHETO Ha BUbpauunTe 1.5%
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YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT

Mpeon pa wv3snonssaTte ega 3a
& ||!v\!|| peon O ypen

MbpBM NbT, MOMNs MNPOYETETE MU
crnegBanTe  Te3M  yKasaHus  3a
Oe3onacHocT. 3anasete HacToALwuUTe
yKasaHus 3a 6e3onacHocCT 3a 6baeLum
cnpaBkM WNU 3a da M pagete Ha
cneaBaLly coOCTBEHULIN.

Mpeon nyckaHeTo B eKkcnnoatauus,
npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba Ha
ypeaa.

MpenynpeoutenHnte Tabenku, nocTaBeHU
Ha ypeaa, NpeaocTaBaT BaxkHa nHdopmMauns
3a 6esonacHa ynoTpeba.

CnasBanTe BMHarM KakTo YyKasaHuATa,
MOCOMEHM B  MHCTPyKUMUTE, Taka U
AencTeawmTte pasnopendbu no oTHOLLeHue
Ha 6GesonacHOCTTa-nNpeaoTBpaTsBaHETO Ha
3r10MONYyKHN.

CbxpaHsiBanTe 0nakoBbYHOTO (PONMO U3BLH
obcera Ha geua. OnacHocT oT 3agyLwaBaHe!

HUBA HA OMNACHOCT

A OMNACHOCT: llokasBa HenocpeacTBeHa

OMacHOCT, KOATO MOXe Oa npeaun3Buka
TEXKN HapaHABaHUA UM CMBPT.

BHUMAHMUE: lNoka3Ba Bb3MOXHa onacHa
CUTyaLusi, KOSATO MOXe da npeansBuka
TEXKN HapaHABaHUS U CMBPT .

BAXHO: [lokasBa Bb3MO)XHa onacHa
CUTyaLusi, KOSTO MOXe da npeansBuka
neKn HapaHsIBaHUS.

BHUMAHMUE: lNoka3Ba Bb3MO)Ha onacHa
CUTyaUMusi, KOSATO MOXe [Jda NPUYUHK
MaTepuanHn WeTu.
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NPE3APEXOAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA
A OMNACHOCT:

*  Ako 3axpaHBalmAT kKaben Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO € NOBPEeneH Ui ckbcaH, Tpsiba aa 6bae
CMEHEH OT NPOU3BOANTENS, OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH CINYXXUTEN Uy KBanuuumpaHo nuue, ¢
Len n3bsrsaHe Ha ONacHOCTH.

*  KoHTaKkTbT 3a 3axpaHBaLLms kaben Ha 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa uMa 3a3eMsiBaHe
CcbobpasHO NpaBUSHKKA.

* [pbXTe uckpu, NnambLM U HAropeLLleH maTtepwarn, aaned ot batepuurte.

» 3apexpaHeTo Ha GatepusTa Boay 40 06pasyBaHETO Ha BUCOKO €KCMI03NBEH BOLOPOLAEH ras,
npoueayparta Aa ce U3BbplLUBa camo B 4oOpe NpOBETPUBM MOMELLIEHWNSI U Aaney OT OTKpUTU
nnamMmbLu.

» [lpean oa 3anovHeTe 3apexaaHeTo, NpoBepeTe Aanuv 6a3arta Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO He €
noBpeaeHa, ako e NOBPEAEHa, He o U3MNON3BalTe U Ce CBbPXKETE C TEXHMYECKaTa NOMOLL,.

« [penu npesapexaaHeTo NPOoBEPETE Aany B KOHTaKTa, HAaNM4YeH Ha MalunHaTa, Hama cbbpaHa
BOAA Uy BoAa.

* [penu oa 3ano4YHeTe 3apexaaHeTo NPoBEPETE Aanu enekTpUYecknsT kaber, KOMTO CBbp3Ba
3apsiHOTO YCTPOMCTBO KbM MpeXaTa 3a 3axpaHBaHe, He € NOBpPeaeH, ako € NOBPEAEH, He o
N3nons3BanTe, U Ce CBbPXKETE C OTAENa 3a TEXHNUYECcKa NoMoLL, Ha AUCTpMByTopa Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO.

* He nsBaxpgante kabena 3a NOCTOSHEH TOK HA 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa Ha MaluvHara,
KoraTto 3apsigHOTO YCTPOMCTBO paboTn. ToBa e Heobxoanmo, 3a Aa He ce obpasyBa enekTpuyecka
Abra. 3a ga uskniounTe 3apsaHoTo YCTPOMCTBO MO BPEME Ha 3apexaaHeTo, e Heobxoanmo NbpBo
Aa U3KN4YMTe 3axpaHBaLLms kaben 3a NPOMEHINB TOK.

+ 3apepgete b6atepusaTa (kog 440141) cbe 3apsigHOTO yecTponcTao (kog 440807), n asete ca
HanM4HM B ONakoBKaTa, He U3MoNn3BanTe HUKaKbB ApYr BUA, 3apsaHO YCTPONCTBO.

» bBatepusTa Tpsbea ga ce n3Baau OT ypena npeam Aa ce U3TOoLLM.

BHUMAHME:
A

* He n3nonseavite 3apsgHn YCTPOMCTBA, KOUTO HE Ca CbBMECTUMM, TbI KaTo Buxa Mornv aa
NnoBpeasiT akymyrnaTopHuTe batepum 1 ga npegussumkaTt noxap.

» [laseTte ce OT eBeHTyasH1 U3TOMHULIM Ha 3anansaHe N UCKPWU.

* [lpeau oa nanonaearte 3apsAHOTO YCTPOUCTBO Ce YBEpETe, Ye YecToTaTa U HarnpeXeHUeTo,
NOCOYEHM Ha NAeHTUdMNKALMOHHATa Tabenka Ha MallmHaTa, CbBnaaaT C HanpeXXeHNeTo Ha
mMpexara.

+ [pbxTe kabena Ha 3apsaHOTO YCTPOWMCTBO Aaried OT ropeLm NoBbPXHOCTU.

* He nyweTte 6nn13o o 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, MO BpeMe Ha LMKbIa Ha 3apexaaHe.

* [lpeau ga 3ano4HeTe npoLeca no 3apexgaHe BHUMATENHO npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
yrnotpeba Ha 3apsgHOTO YCTPOMCTBO, KOETO UCKaTe Aa u3nonssare.

» [lo HuKakBa npuyMHa He ce onuTBanTe Aa oTBopuTe BatepuaTa. [la ce n3bsirea KOHTaKT C
TEYHOCTTa, KOATO U3Tn4a OT nospeaeHuTe batepun. MannakHeTe ¢ Boga y4acTbKa OT KoxaTa,
KOWTO €BEHTYarHO € 61 B KOHTaKT C TEYHOCTTA, @ NPW KOHTaKT C 04MUTE NOTbPCETE MeAMLIMHCKA
MOMOLL.

* He ocraBante batepusata ga ce 3aMbpcu UM HAMOKPU.

+ bartepudara He TpsabBa Aa ce manara Ha CuinHa TonnmMHa (HanpyMep CiibHYeBa CBETIIMHA, OMbH U
Aap.). He noctassanTe 6atepusata Ha MecTa, Kb4eTo TeMmnepatypaTta Moxe ga Hagsuwm 40 °C.

» KoHTakTuTe Ha BaTepusita He TpsibBa ga ce gonvpar 40 MeTarnHu 4YacTu, 3a Aa ce npenoTepatu
PUCKBT OT KbCO CheANHEHUE.

+ batepudara TpabBsa ga ce noctass ganede ot MeTanHy NpegMeT nopaam onacHoCT OT KbCO
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CbeaVHEHME.

He xBbpnsaiTte 6atepusaTa B OrbH.

He naxebpnante batepusita c GBUToBUTE OTNAgbLM, Cna3Bante pasnopeabuTte 3a U3XBbprsiHE B
curna B ObpKaBaTa Ha U3non3BaHe Ha ypeaa.

3apexpante batepusata camo nNpy TemnepaTypu Ha okonHarta cpega mexay 10 °C n 40 °C.
3apexpante batepusata camo Ypes 3apsaHOTO YCTPOMCTBO, NPEAOCTABEHO C ypeaa. He
onuTBanTe Aa 3apexaare nospeneHu barepun.

W3nonaeainTte 3apsaHOTO YCTPOMCTBO, NPefoCTaBeHO C ypeaa, 3a Aa 3apexaarte caMmo
npegocraBeHarta 6atepus unv Tasu, NpegocTaBeHa OT cneunanManpaHo TexHudecko nuue. dpyrm
Batepumn Moxe ga n3byxHart, KaTo NPUYNHAT TENECHU NOBPEean 1 LLETK.

HanpexeHuneTo, yka3aHo Ha Tabenkarta Ha 3apsaHOTO YCTPONCTBO, TPsiOBa ja CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHNeTo Ha Mpexara.

He nsnonasanTte 3apssgHOTO YCTPOUCTBO B MOTEHLMANHO EKCMO3MBHa cpeaa.

KoHTakT!Te Ha 3apsaHOTO YCTPOUCTBO He TpsibBa Aa ce gonupar A0 MeTasnHn 4actu, 3a Aa ce
npegoTBpaTv PUCKBLT OT KbCO CbeAUHEHUE.

Hukora He onuTBalTe Aa npesapexaaTe MbpPBUYHU KNEeTbYHN B6aTepum nopaam onacHoCT OT
eKCnnosun.

He onutBanTe ga 3apexagarte nospeaeHu Garepun.

Mpeawn Bcsika ynotpeba npoBepeTe Aanu 3apsigHOTO YCTPOUCTBO M BaTepusaTa He ca NoBpeaeHu.
He nanonaeanTe noBpeneHn ypeau, a aedpekTHUTe YyacTun TpsibBa ga ce CMEHAT caMo OT
CNYXXVTENN B CEPBU3EH LIEHTBP.

BegHara cmeHeTe fedhekTHUTE 3axpaHBaLLy MPOBOAHNLN.

He octassanTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce 3aMbPCU UM HAMOKPMW.

He oTBapsanTe 3apsgHOTO YCTPOUCTBO.

He cBbp3BanTe 3apsagHOTO YCTPOUCTBO CbC COHAOM.

Mpn NocTaBsHETO B 3apsiAHOTO YCTPONCTBO BGatepunTte TpsibBa Aa ce NoYnUCTAT n nogcywar. He
n3ronsBanTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, ako OTAENEHMETO 3a 6aTepusa e 3aMbpCEHO UM MOKPO.

BHUMAHMUE: 3apssdHomo ycmpolicmeo Moxe 0a ce U3rori3ea caMo Ha 3aKpumo.

BHUMAHME: Npoyememe pbkosodcmeomo, rpedu Oa u3srosideame ypeda unu da usebpuiume
Kakeamo u Oa e oriepauyusi ro noddpnuxkama.

BHUMAHME: ako c bamepusima He ce 6opasu rpasuriHo, ms Moxe O0a u3byxHe unu 0a
HacmwbIu udmu4yaHe Ha KuceruHu. Toea Moxe 0a rpedu3suKa us2apsiHUsi U HapaHsieaHusi om
EKCII03usima usnu u32apsiHusi om KucenuHama.

BHUMAHMUE: koecamo 6amepusima e usmouieHa urnu riospedeHa, crnaisatme pa3srnopedbume
3a U3X8bPIITHEMO, KOUIMO ca 8 cusia 8 cmpaHama Ha u3riosi3gaHe Ha ypeoa.

YNOTPEBA - U3MNOJISBAHE
OMNACHOCT:

3a 3axpaHBaHeTO Ha ypeaa TpsibBa Aa ce U3nonsea camo U eanHCTBEHO baTepuaTa, npeaocTaBeHa
B OMakoBKaTa Wnu npegocTaBeHa OT crieumanuanpaHo TexHudecko nuue. HE MOTAT OA CE
N3MNON3BAT OPYI'M BUWOOBE BATEPUW. YpenbT ce 3axpaHBa OT akyMyrnaTopHa fIMTUEBO-NOHHA
batepus. B otoeneHneTo 3a 6atepusTa MOXe a ce CrioXn eanHUYeH croT 3a batepus 36,5V.
Bbaete no-BHMMATENHW, KOraTo NOYMCTBaTE CTHIOW.

YpeobT He TpsbBa Aa ce 13nonaea Unv a ce CbxpaHsiBa HaBbH NpW BUCOKA BNAXXHOCT UK Aa ce
n3nara QUPEKTHO Ha ObXA.
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Temneparyparta Ha CbxpaHeHue Tpsibea aa 6bae mexay -25°C n +55°C.

Ycnosus 3a pabota: Temnepartypa Ha okonHata cpeaa mexay 0°C n 40°C ¢ oTHocuTenHa

BrnaxkHocT mexay 30 n 95%. Npaxocmykadkata e pa3paboTeHa camo 3a CyXO YNCTEHE U He

TpsibBa fa Cce M3Mnon3Ba U CbXpaHsiBa Ha OTKPUTU N BNaXXHN MecTa.

Mpeawn ynotpeba ce yBepeTe 3a naeanHoTo CbCTosiHME U 6e30nacHOTO AeNCTBUE Ha ypeaa 1 Ha

paboTHUTE CLOPBXKEHUSA, KAaTO 0O bPHETE OCOBEHO BHUMAHNE Ha yaObImKUTENHMS Kaben. B cny4yai

Ha HapyLleHa UsnocT, n3sagete batepusaTta, ypeabT He Tpsibsa Aa ce nsnonssa.

B cnyyan Ha ynotpeba Ha ypena B onacHa cpefa (Hanpumep 6eH3nHocTaHummn), Tpsibea aa ce

cnaseaTt CbOTBETHUTE pasnopenbu 3a 6esonacHocT. 3abpaHeHa e ynoTpebarta Ha ypena BbB

B3pMBOOMNacHa cpeaa.

Hskoun BellecTBa moraTt ga obpasyBar 3ae4HO C BCMYKBaHUSA Bb34yX €KCMIO3NBHN U3NapeHUs 1

CcMecHm.

He 3acmykBanTe HUKOra crnegHvTe BeLLeCTBa:

¢ EkcnnosvBHM unm 3ananumu ra3oBe, TEYHOCTU 1 NMPaxoBe (peakTUBHU NpaxoBe).

¢ PeaktuBHM MeTanHu npaxose (Hanp. anyMuHWN, MarHe3un, UMHK) 3aeqHO CbC CUIMHO arnkarHm
NOYMCTBALLM NpenapaTt U KUCENUHM.

¢ KucenuHm n ankanHu pastBoOpu B YNCTO CbCTOSHME.

¢ OpraHnynun pasteopu (Hanp. 6eH3unH, pa3peguTenu 3a bnaxxHa 6051, aueToHn unmn Hadgota).

A BHUMAHUE:

[pbxTe kocaTa, cBO6oAHMTE ApeXU, MPBCTUTE U BCUYKM YacCTu Ha TAMOTO Aaney oT OTBOPU U
OBVXeLLM ce YacTu. He noctaeanTe npegMeTn B OTBOPUTE U HE M3MOon3BanTe ypeaa, Korato
OTBOPBT € briokmpaH. MNMogabpkanTte oTBOpUTE 6€3 Npax, BIACMHKM, KOCMW 1 BCUYKO OPYro, KOETO
MOXe Aa Hamanu Bb3ayLLIHUSA MOTOK.

To3n ypen He e NoaxosiLl, 3a N3CMYKBaHe Ha OnaceH npax.

3abpaHsiBa ce 13non3BaHeTo 3a acnMpupaHe Ha 3ananvMmMm UM ropuMm TEYHOCTU KaTo 6EH3NH
unun ynotpeba Ha MecTa, KbAETO MOXE Aa MMa TaKkMBa.

He acnupupanTe HULLO, KOETO ropy UK NyLUX, KaTo Lurapu, KWOpUT unu Haxexxaema nenen.
YpenobT TpsbBa aa ce 13nonsea camo OT 00yyeH 3a CboTBETHATa ynoTpeba nepcoHari, KOUTo e
AoKasar, Ye e 3aro3Har ¢ 4ENCTBMETO MY U € U3PUYHO YIMbITHOMOLLIEH Aa ro ynotpebsiea.

To3un ypeq He e nogxogsii 3a ynotpeba ot nvua (BKNHYUTENHO AeLa) C orpaHndeHn omsnyecku,
CETUBHU NN YMCTBEHN Bb3MOXXHOCTW, KAKTO W OT TakMBa, KOWTO HAMAT ONUT U/ NO3HaHMS
OTHOCHO CHOPBXEHUNETO.

Heuara TpsibBa ga 6baat HabnogaeaHu, 3a Aa CTe CUTypHU, Ye He CU UrpasdT C ypeaa.
3abpaHeHo e geuarta ga n3BbpLLBaAT NOYUCTBAHETO M NogapbXKKkaTa ot notpedbutens 6e3 Haa3op.
Tosn ypen e npegHa3Ha4eH camo 3a U3Mosi3BaHe B 3aTBOPEHN MOMELLEHMS.

He ocTaBsanTte ypeaa 6e3 Hag3op, korato batepusata e cBbp3aHa. M3sagete barepusita, korato
He 51 3nonaearte 1 Npeav nogapbXKKara.

He 3acmykBanTe 3ananeHun nnn HaxxeXxeHn NnpeameTu.

3abpaHeHo e 3aCMyKBaHETO C TO3U YPEL Ha Xopa UIn KUBOTHMW.

Mpu HMCKM TemnepaTypwn, ypeabT He TpsibBa Aa ce M3Non3Ba Ha OTKPUTO.

A BAXHO:

He nossonsiBavite pabotewmaT ypea aa € 6nmso 4o YyBCTBUTENHM OPraHn Kato yLUK, yCTa, 04U U T.H.
He n3nonaeanTe ypena 6e3 puntpu. lNpaxocMmykadkaTta Ha cyxo TpssibBa BMHaru ga e cHabaeHa ¢
dmnTbpHa TopbunyKka, NoCTaBeHa B ypeaa.

YpeobT TpsibBa fa ce CbxpaHsiBa CamMo B 3aTBOPEHW NMOMELLIEHNS.

AKO npaxocMmykaykaTta He paboTu NpaBuITHO UNn e duna nagHana, NoBpeneHa, OCTaBeHa HaBbH
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UnNn nagHana BbB BOAa, BbPHETE S B CEPBU3EH LIEHTbP UIn AncTpubyTtopa.

WM3nonasanTte ypena B CbOTBETCTBME C NPeLHa3HaYeHMETO, 3a KOETO € NpeaBuaeH, KaTo ce
cbobpassiBaTe C MECTHUTE YCMOBUS U KaTo MMate npensua NPUCHLCTBMETO HA TPETU NnLa K
npean BCUYKO Ha Marnku geua.

Hukora He ocTtaBswTe ypeaa 6e3 Haa3op, 4OKATO He ro U3KIYMTE U He n3BaguTe 3axpaHBallarta
barepus.

Mpun paboTa ¢ ypeaa HoceTe BUHArM NOAXOAALM NPeAnasHn pbKaBuLm.

YpeobT TpAbBa fa ce 13nonasa camo oT 0byyeH nepcoHarn, KOWTo € JoKasar, Ye e 3ano3HaTr ¢
AENCTBMETO MY 1 € U3PUYHO YMBIIHOMOLLIEH Aa ro ynotpebsisa.

He octaBsinTe cboBe C TEYHOCTU BbPXY ypeaa.

Mpn noxap nanonssanTe nNpaxosB noxaporacutesn. He nsnonasanTe Boaa.

B cnyyain Ha o6pasyBaHe Ha nsHa unu n3TudaHe Ha TEYHOCT, U3KIYeTe He3abaBHO ypeaa!l
Tosn ypen e npoekTupaH 1 paspaboTeH 3a NoYncTBaHe (BCMyKBaHe Ha TBbpAM Cyxu Tena)

Ha rMagKkn 1 KOMMakTHW NOAOBU HACTUIKN, B TbProBCKW, BUTOBM 1 NPOMULLNIEHN MOMELLIEHUS
(Hanpumep: xoTten; yumnuuwa; 6onHuun; abpukn; MmarasumHmn; oduncu n GU3HecC), Npy yCnoBus Ha
npoBepeHa CUrypHOCT, OT KBanuduumpaH oneparop.

TPAHCINOPTUPAHE

A BHUMAHMUE:

Mpean TpaHcnopTUpaHe 3aTBOPEeTe BCUYKM 3aKIOYBALLM KyKM HA FOPHUS Kanak.
Mo Bpeme Ha TpaHCrnopTUpaHeTo ABUraTensT TpsibBa Aa 6bae M3KMYeH, yBepeTe Ce OCBEH
TOBa, Ye ypeabT € B YyCTONYMBO M 6e30MacHO CbCTOSHUE.

NOAOAPBXKA

A OMNACHOCT:

Mpean aa NpucTbLNMTE KbM NOYUCTBAHE M NOAAPBXKKA HA ypeda 1 eBeHTyarnHa 3amsiHa Ha
HSIKOW YacTu, U3KMYeTe ypeaa u nssagerte 3axpaHaallaTta batepus.

PemoHTHaTa genHocT TpsibBa Aa ce U3BbpLLBA U3PUYHO OT OTOPU3NPAHN CEPBU3HU

LIEHTPOBE UMK OT KBanuduumpaH nepcoHar, 3ano3HaT ¢ BCMYKM AencTBallm pa3nopeanbu 3a
©e3onacHOCT B Ta3n obnacr.

CnasBanTe npoBepkaTta 3a 6e30nacHOCT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopendu 3a ypeam ¢
TbProBCKO NpeaHa3HayYeHune.

AKCECOAPU U PE3EPBHU YACTH

A BAXHO:

N3nonsBaiTe camo ol06peHn OT NPOU3BOAUTENS aKCecoapu U Pe3epBHUN YacTu.
OpuruHanHu akcecoapu 1 pe3epBHU YacTu rapaHTMpaT 6e3onacHo AeicTene Ha ypeaa v 6es
Hen3npaBHOCTW.

MPAXOCMYKAYKA 3A CYXO U3CMYKBAHE

A OMNACHOCT:

YpenbT e paspaboTeH caMo 3a 3acMyKBaHe Ha TBbpAM Cyxu Tena, He TpsibBa [a ce 13non3sea
3a Opyrv uenm.

A BHUMAHME:

YpeabT He e Noaxoaslll 3a 3acMyKBaHe Ha NpaxoBe, BpeaHu 3a 30paBeTo.
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OnucanusTa, BKIIOYEHN B HACTOSILLIOTO U3fjaHue, He ca 06BbP3BaLLW. 3aToBa NPEANpPUSTUETO C1 3anassa
npaBoTO Aa NpaBu BLB BCEKM €INH MOMEHT eBEHTYasnH1 NPOMEHU Ha OpraHu, AeTannu, [JOCTaBki Ha
[IOMbIIHEHWs!, KOUTO CMSiTa, Ye ca Heobxoanmu 3a NofoGpsiBaHe WK 3a KakeUTO M Aa GUNO HYXaW oT
KOHCTPYKTVBEH WM TProBCKM XapakTep. 3abpaHeHo e Mo cMUCbNa Ha 3akoHa Bb3NPON3BEXAAHETO,
[I0pY 1 HaCTUYHO, Ha TEKCTOBETE U YEPTEXMUTE, BKITIOYEHN B HACTOSILLOTO U3AaHUE.

I'IpeAanﬂ'me'ro CU 3anasBa nNpaBoTo Aa oT wnu aonbJIHUTENEeH
xapakTep. KapTuHute ca camo noMolHU U He ca o6BbLP3BalYM OT rMefHa ToYka Ha AU3alH U
AOoNbJIHEeHUA.

CUMBOIJIU, N3MNON3BAHUN B HACTOA

CumBon Ha OTBOpeHa kHura ¢ GykBsara i:
Yka3Ba, 4Ye e HeobxoAnMo f1a ce HanpaBy crpaBka C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

=3

CumBon Ha OTBOpEeHa KHura:
Moka3sa Ha onepatopa, Ye TpsibBa Aa NPoYeTe PLKOBOACTBOTO 3a yrotpeba, npeav Aa
uanonassea ypena.

=

CuMBON 3a AeHOCTM Ha 3aKpUTO:
MpoueaypuTe, NpeALIeCcTBaHM OT TO3M CMMBOS, TpsibBa [la ce M3BbpLIBAT Camo Ha Cyxo
1 3aKpUTO MSICTO.

CumBon 3a MHGopMaLUA:
YkasBa Ha orneparopa AonbIHATENHa UHOopMaLms, 3a Aa ce Nofobpy U3Non3BaHeTo Ha
ypena.

CuMBoON 3a npeAynpexaeHue:
MpodyeTeTe BHUMATENHO pasfenuTe, oGO3HAYEHM C TO3M CUMBOJI, KaTO CTPUKTHO ce
npuabpxaTe KbM ykasaHusTa, ¢ Len 6esonacHoCTTa Ha onepatopa v Ha ypepa.

CumMBoON 3a 3aWNUTHN PBKaBuuu:
Yka3Ba Ha onepatopa BUHarM Aa HOCWU 3alUMTHU pbKaBuuuW, 3a Aa n3berHe CEepuosHn
HapaHABaHUA No pbueTe, NPUYMHEHN OT pexeLun npeamMeTun.

CuMBON 3a peunknupaHe:
Yka3Ba Ha onepatopa Aa W3BbpLUM OMepauuuTe CbMacHO AEMCTBALLNTE EKOMOMUYHU
paanopeabun Ha MSICTOTO, KbAETO YpeabT Ce U3NoNn3Ba.

CumBon 3a M3XBBbprsHe:
I'IpoqueTe BHUMaATenHo pasgenurte, npeflwecTtBaHn OT TO3U CUMBOJS, KOUTO Ce OTHACAT
A0 U3XBBLPIAHETO Ha ypeaa.

LENT U CbABbPXAHUE HA PbKOBOACTBO

ToBa pbKOBOACTBO MMa 3a Lien Aa NpefocTaBy Ha KIWEHTa BCUYKW CBEAEHWS, KOUTO ca HeoBXxoaumu
3a M3MoM3BaHe Ha MaluvHaTa Mo Bb3MOXHO Hail-NoaXoAsLLMS camocTosTeneH 1 6esonaceH HaumH. To
BKIMIOYBA CBEAEHWS 33 TEXHWUYECKWs BWA, Ge3onacHoCTTa, (hyHKLMOHMPAHETO, CNpaHeTo Ha ypeaa,
noaapbXxKata, pesepBHUTE yacTu u GpakyeaHeTo. Mpean Aa M3BbpLIAT KakBaTo W [a € onepauus
no ypefa, onepatopute W KBanuMUUMpaHUTEe TeXHWYEeCKn nuua TpsibBa BHAMATENHO Aa npodeTar
VHCTPYKLMNTE B HACTOSILLOTO PBLKOBOACTBO. [P CbMHEHUS OTHOCHO MPaBWIHOTO TbiKyBaHe Ha
VHCTPYKLMMTE Ce CBbpXeTe C Hal-bnuskvsi LIeHTbp 3a o6CnyxBaHe, 3a [Ja NonyuuTe Heobxoaumute
passicHeHus.

YYATEIN

ToBa PBKOBOACTBO € npeaHasHa4YeHOo KakKTo 3a onepartopa, Taka v 3a KBaJ'II/Iq)VILLVIpaHVITe TEeXHUYeCKn
nuua no noagpwbXkKata Ha ypeaa. Ol'lepaTOpI/ITe He TDRGBB Aa u3BbpwsBaT onepauuite, KOUTO ca
3anaseHu 3a KBaJ'IMd)I/ILlVIpaHVITe TeXHU4ecku nuua. npOI/ISED,ElVITeJ'IHT He HOCW OTroBOPHOCT 3a Bpeau,
npounsTuyalym oT Hecnas3BaHeTo Ha Tasn 3a6paHa.

< LI0 b Q)

CBbXPAHABAHE HA PbKOBOJCTBOTO 3A YINMOTPEBA

1 NOAAPHXKKA

P1KoBOACTBOTO 3a ynotpe6a u noaapbxkka TpsioBa Aa ce CbxpaHsiBa GNnn3o A0 ypeaa, B NoaxoAsiy
NNKUK, 3aLNUTEH OT HAMOKPSIHE 1 BCsIka pyra Bb3MOXHa MoBpeaa.

OJTYMABAHE HA MALLNHA

B MOMeHTa Ha nonyyaBaHe Ha MalLvHaTa e 3afbiKUTeNHo HesaGaBHO fja ce NPOBepU Aani e JoCTaBeH
LenuAT maTepuar, onucaH B npuapyxasaliata AoKyMeHTaUus, W [any MaluMHata He e npeTbpnsina
LLIETV MO BPeme Ha TpaHcropTUpaHeTo. B cnyyaii, Ye nma WweTu, uckainTe oT cneauTopa Aa KoHcTaTupa
KONNYECTBOTO Ha HaHEeCeHUTe LIETW, KaTo CbLUEBPEMEHHO MpeaynpeauTe Halwms opuc 3a BPBL3KW
C knueHTUTe. Camo No TO3W CBOEBPEMEHEH HauuH, 61 GUNO BL3MOXHO Aa Ce Momyyar nuncealimTe
maTtepuany v noracsiBaHe Ha LeTuTe.

BbBEOEHUE

Bcesika efHa mMalwvHa moxe ga q)yHKLLVIOHVIpa /:loﬁpe n ga paﬁowl ycnewHo, camo ako ce usnonsea
npaBuUITHO 1 Ce NoaabpXka B NbfiHA rO4HOCT, KaTo Ce U3BbpLIBa NoaAapbXKKaTa, onnucaHa B npunoxeHara
AOKyMeHTauus. 3atoBa Bu monum ga npo4yeteTe BHUMATENHO TOBa PbKOBOACTBO 3a yn01pe6a v aaro
npenpo4ynTare BCeKU NbT, KOrato cpeluHeTe TpyAHOCTU Npy U3MNON3BaHETO Ha ypeaa. HanomHusime Bu, ye
B Cﬂy‘iaﬁ Ha HeoBX0AUMOCT HaLWMAT CepBu3 3a TEXHUYEeCKa NOMOLLL, OpraHM3npaH CbC CbTPyAHNYECTBOTO
Ha HaWwuTe KOHUEeCUOHepH, € BUHaru Ha pa3nosioXkeHne 3a eBeHTyanHn CbBeTU U Npekn Hamecu.

OAHHU 3A MOEHTUOUKALIUA

3a TexHN4Yecka NomoLL Unn Npu Nopbyka Ha pe3epBHN YacTW BUHArK Noco4BaiiTe Moaena, BepcusTa 1
CepUIHIS HOMEP, HanucaH Ha MAEHTUdMKaLMOHHaTa Tabenka.

TEXHWYECKO OMNMUCAHUE

CA Back B Plus e npaxocmykauka, KOSiTO Ype3 MOHWKEHOTO HarsiraHe B KOHTElHepa, Cb3AafeHo
oT TypbuHaTa Ha enekTpuyeckusi ABuraTern, € B CbCTOsHME [a 3acMyKBa npax v TBbpau Cyxu Tena ¢
pasMepu 10 2 CM 1 Npyu CTailHa TemnepaTtypa, C NOMOLLTa Ha akcecoapuTe, KOWTO BU3aT B JONUP C
NOBbPXHOCTTa Ha NoJja 1 Ha o63aBexaaHeTo. CMyKaTeNHNUAT MapKyy oTBeX/a Bb3zlyxa C npax v TBbpan
oCTaTbLM B KOHTEHepa, KbAETO Ce 3aAbpxar 1 CbGUpaT ¢ nomolUTa Ha hunTpu. YpeasbT TpsabBa aa
ce U3non3sa camo 3a Tasu uen.
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NPEOHA3HAYEHUE — NMPEABUOEHA TPEBA

Toau ypen e npoekTupaH v paspaboTeH 3a MoYMCTBaHe (BCMyKBaHe Ha TBbPAW Cyxu Tena) Ha rmaaku
M KOMNaKTHU MOLJOBU HACTUMKM, B TbProBCKM, GUTOBM M MPOMULLSIEHU MOMELLEHUS, B YCMOBUS Ha
npoBepeHa 6e30NacHOCT OT CTpaHa Ha KBanuduumMpaH oneparop.

Q BHUMAHME: ypedbm He e nooxodsw, 3a ynompeba nod dbxd unu nod 800HU cmpyu.
A 3ABPAHEHO E u3ronzsaHemo Ha ypeda 6 noMeweHusi ¢ 83pusHa ammocghepa 3a cbbupaHe
Ha onacHu mpaxoee urnu 3ananumu meyHocmu. OceeH moea He e Modxodsaw, 3a u3rnonasaHe
Kamo mpaHcropmHo cpedcmeo Ha npedMemu u uya.

BE3O0MNMACHOC

3a fa ce n3berHat 3Monosnyku, OT CbLUECTBEHO 3HAYeHWe e CbTPYAHWYEeCTBOTO Ha onepartopa. Huto
€[Ha nporpama 3a npegoTrsBpaTABaHe Ha 3MNO0MOMykn He Moxe Aa que e(*)eKTI/IEHa 6e3 NbAHOTO
CcbAeicTBMe Ha NULIETO, KOETO AMPEKTHO OTroBaps 3a (PYHKLMOHWPAHETO Ha MalumHata. Mo-ronsmara
4YacT OT 3r0ononykuTe, KOUTO ce cnyysat B NpeanpuATUETO, NO Bpeme Ha paSOTa unu no Bpeme Ha
nbTyBaHe OT M 3a paboTa, ca MPUYMHEHW nopaau HecnasBaHe Ha Hal-OCHOBHWTE npaBuna 3a
6esonacHocT. BHuMaTeneH 1 npeanasnue onepaTop e Hait-gobpata rapaHumus CpeLly 3romnonyku u ce
oKa3Ba OT CbLECTBEHO 3HaYEHIe 3a OCBLLECTBSIBAHE, Ha KOATO 1 ia GUIIO Nporpama 3a NPeBeHLUs.

WOEHTUOUKALIMOHHA TABEJIKA

Ml:leHTVICbMKaLLVIOHHaTa Tabenka ce HamMupa Ha 3agHarta 4YacT Ha npaxocMmyKkadkaTa, KaTto Ha Hes ca
NOCOYeHU OCHOBHUTE XapaKTepucTUkKK Ha ypeaa, a Cblo n CepI/IIZHMﬂT My HOMep. CepI/IIZHMRT HOMmep e
WBKITHOYNTENHO BaXXHa MHq)OpMaLlVIﬂ, KoATO Tpﬂ6Ba BUHaru Aa ce npefocraes 3aeHO C BCsIKa 3asiBKa 3a
MOMOLL, UK Npu 3aKynyBaHe Ha pe3epBHU YacTu.

BMO HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

3a 3axpaHBaHeTo Ha ypefa TpsiGBa Aa Ce U3nonasa CaMo U eAVHCTBEHO GaTepusita, NpeaocTaBeHa B
onakoBKaTta Unu npefocTaBeHa oT creuyanvavpaHo TexHudecko nuue. HE MOTAT 1A CE U3MOJN3BAT
APYr BUOOBE BATEPUWU YpengbT ce 3axpaHBa OT akymynaTopHa NuTUeBo-WOHHa Gatepus. B
oTAeneHVeTo 3a GatepusTa MOXe [a Ce CNoXu eIMHNYeH cnoT 3a Gatepus 36,5 V.

NOoAOPBXKA N USXBBLPIAHE HA AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

3a noaapwbkkata Ha akymynatopuTe W 3a npesapexzjaHe ce npuabpkaiTe KbM MHCTPYKUMWTE,
focTaBeHn OT npoussoauTens Ha akymynatopa. 3AABIDKUTENTHO E BATEPUATA, KOATO E
KNACU®ULIMPAHA KATO OMACEH OTNAALK, OA BbAE NPEOAOEHA HA OTOPU3UPAHO MO
3AKOH YYPEXOEHUE 3A OBE3BPEXOAHETO M.

[no6pa nopspwbxka Ha GaTepusiTa HanpaseTe CreaHOTO:

Mo HuKaKBa NpuYMHa He ce onuTBaliTe Ja oTBopuTe GaTepusTa. [la ce u3Bsraa KOHTAKT C TEYHOCTTa,
KOSITO U3TMYa OT noBpeaeHUTe Batepuu. M3nnakHeTe ¢ Boa y4acTbka OT KoxaTa, KOWTo eBeHTyanHo
€ 61N B KOHTaKT C TEYHOCTTA, @ NMPU KOHTAKT C O4MTE MOTbPCETE MeANLIMHCKA NOMOLL.

He ocTassiite 6atepuaTa Aa ce 3aMbpcu UM HAMOKPY.

BatepusTa He TpsiGBa Aa ce W3nara Ha curnHa TonnuHa (Hanpumep CribHYeBa CBETNMHA, OTbH U Ap.).
He noctaBsiite 6atepusta Ha MecTa, KbAeTO TemnepaTyparta Moxe fa Haasuium 40 °C.

KoHTakTuTe Ha GaTepusita He TpsGBa [a Ce [ONMpaT A0 MeTanHW YacTu, 3a Aa ce npefoTepaTi
PUCKBT OT KbCO CbEANHEHUE.

Batepusita TpsiGBa Aa ce MoCTaBsi Aarneye OT MeTanHu MpeAMeTU Mopaau OMacHOCT OT KbCo
CbeAnHeHMe.

He xBbpnsiiiTe 6aTepusita B OrbH.

He n3xebpnsanTte 6atepusita c 6utosuTe oTNagbLUm, cnaseante pasnopeabuTe 3a U3XBbpIsHe B cuna
B AbpXaBaTa Ha 13ronasaHe Ha ypeaa.

3a

3a fobpa noaapbXKa Ha 3apsiHOTO YCTPOICTBO HaNpaBeTe CIeAHOTO:

Bapexpainte GaTtepusita camo npu Temnepatypu Ha okonHata cpeaa mexay 10 °C u 40 °C.
Bapexpaiite 6atepusiTa caMo Ypes 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, NPeAoCTaBeHo ¢ ypeaa. He onuteaiite
[nia 3apex/ate nospefieHn 6atepuu.

M3nonseaiiTe 3apsiHOTO  yCTPOWCTBO, MpeJocTaBeHO C ypeda, 3a fAa  3apexaare  camo
npeaocTaBeHata 6atepus UnM TasW, NpeaocTaBeHa OT CreuyranuanpaHo TexHUYecko nuue. Apyru
6aTepun Moxe fja U3ByxHaT, KaTo NPUYUHSAT TENECHW MOBPEAM 1 LETU.

HanpexeHnueTto, ykasaHo Ha Tabernkata Ha 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, TpsiGBa [la CLOTBETCTBA Ha
HanpeXeHNETo Ha Mpexata.

He n3nonseaiite 3apsaHOTO YCTPOICTBO B MOTEHUMANHO eKCMIo3nBHa cpefa.

KOHTaKTUTe Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He TpsiGBa Aa Ce AOMMpaT [0 MeTanHW 4acTu, 3a Ja ce
NpefoTBPaTH PUCKLT OT KbCO CheANHEHME.

Hukora He onuTBaiiTe Aa npesapexagaTe MbpBUYHK KNETbYHM GaTepuy Mopagu OMacHoCT OT
eKcnnoanm.

He onuTBaiiTe fa 3apexaate nospeaeHn 6atepuu.

Mpeaw Bcaka ynotpeba NpoBepeTe Aanu 3apsAHOTO YCTPOACTBO 1 6aTepusiTa He ca nospeaenu. He
V3non3eaiiTe NoBpeAeHn ypeau, a AedekTHUTe yacTy TpsibBa ja ce CMEHSIT CaMo OT CIyXWUTenu B
CEpPBU3EH LIEHTBLP.

BenHara cmeHeTe AeeKTHUTE 3axpaHBaLLy NMPOBOAHULIN.

He ocTaBsiiTe 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO [1a Ce 3aMbPCU UMK HAMOKPU.

He oTtBapsiiTe 3apsigHOTO YCTPOICTBO.

He cBbp3BaiiTe 3apsgHOTO YCTPOCTBO CbC COHAN.

Mpu nocTaBsiHETO B 3apsiHOTO YCTPOMCTBO GaTepunte TpsibBa Ja ce MOYMCTST v noacywart. He
13non3saiiTe 3apsAHOTO YCTPOIICTBO, @Ko OTAENeHneTo 3a 6aTepus € 3aMbPCeHO U MOKPO.

BHUMAHME: 3apsidHOmMo ycmpolicmeo Moxe 0a ce U3rion3ea caMo Ha 3akpumo.

BHUMAHMUE: NMpoyememe pbkogodcmeomo, npedu 0a usnonzeame ypeda unu 0a ussbpuiume
Kakeamo u Oa e orepayusi rno nodopbxkama.

BHUMAHME: ako c 6amepusima He ce 60paesu rpasusiHo, ms Moxe 0a usbyxHe unu 0a Hacmbru
usmuyaHe Ha KucenuHu. Tosa moxe Oa npedu3suka U32apsHUS U HapaHs8aHUs OM eKcnio3usma
unu u3zapsHUs om KucenuHama.

o)
|

BHUMAHME: koeamo 6amepusima e usmouwieHa unu rnospedera, criassatime pasropedbume 3a
U3XebP/ISHeMo, KOUMO ca 8 cusia 8 cmpaHama Ha u3rornseaHe Ha ypeda.

&
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NPE3APEXIOAHE HA AKYMYJIATOPHATA BEATEPUA

EaTepMﬂTa TpSIGEa Aa ce npesapeau npean nbpBoHavyanHata yn0Tpe6a 1 Korato He oTaaBa A0oCTaTb4yHO
MOLLHOCT 3a BuoBeTe paboTu, KOWTO Mpeau ToBa Ca Ce U3MbIHsBaNM necHo. 3a Aa npesapeaute
6a‘repmma, n3BbpLUETE CreAHOTO:

1. TocTaBeTe ypeaa Ha MsICTOTO, ONPeAENeHo 3a 3apexaaHe.

2. Axo ypeabT paboTu, cnpeTe ro oT rnasBHus npekbesad (1) (Pur. 1).

3. V3sapete 3axpaHBawata Gatepus (2) oT kopryca Ha ypeda, 3a Aga ocsoboaute Gatepusita,
npemecteTe noctoeeTe 3a 6GrnokvpaHe (3) no nocokarta, ykasaHa OT ABeTe cTpenku (®wur. 2).
M3BaneTte Gatepusita OT TANOTO Ha ypeaa, kaTo s U3abpnate HaBbH.

4. Cebpxete Lencena (4) Ha 3axpaHBalims kaben Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTakTa (5) B

[AornHaTa 4acT Ha 3apsifHOTO YCTPOiicTBO (Pur.3).

5. CsbpxeTe Liencena Ha kabena Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTAKTa 3a 3axpaHBaHe.

A BHUMAHUE: [Ipedu Oa eknmwoyume werncena KbM KOHmMakma, ce ysepeme, 4e
Xapakmepucmukume Ha e/leKkmpo3axpaHeawama Mpexa cbomeemcmeam Ha me3u Ha
3apsidHOmMo ycmpolicmeo.

6. TMocTaBeTe rnaBHUs NpekbeBay (6) B ocHOBaTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, Ha no3uums “I” (Pur. 4).
o 3ABEJIEXKA: Yeepeme ce, ye 8 MomeHma, 8 kolimo ce nodade mok KbM eepuzama Ha

ocHoeama Ha 3apsiOHOMo ycmpolicmeo, ce ek/o4ea 3eneHusim ceemoduod (7) Ha 3apsiOHOMO
yempoticmeo (®wur. 5). CeemeaHemo Ha 3eneHus ceemoduod ykasea, 4e eepuzama Ha
3apss0HOMO ycmpolicmeo ce 3axpaHea NPasusiHo.

BHUMAHME: [Mpedu 0a nocmasume 6amepusima & eHe30omo, nposepeme 0asu 8 He20 HsMa
KOHOEH3 unu opye eud meyHocm.

A

7. TMocTaBete 6Gatepusita (2) B oTAeneHveTo (8) Ha 3apsgHOTO YCTPOWCTBO, Kato BHUMaeaTte 3a
NpaBUITHOTO NO3ULIMOHMPaHe Ha nontocute (9) Ha Gatepusita (Pwur. 6).

; T

3ABEJIEXKA: bamepusima moxe 0a 6b0e nocmaeeHa camo om edHama cmpaHa 8 3apsidHomo
yempoticmeo. lMpu nocmassHemo Ha 6amepusima He Hamuckalime rpeKaneHo.

BHUMAHMUE: 3a da npesapedume 6amepusima, 6HUMamesHo rpoYememe pbkosodcmeomo 3a
yrnompeba u noddpbxka Ha 3apsOHOMO ycmpolicmeo, koemo ce npedocmass 8 KOMIIekm ¢
ypeda.

3ABEJIEXKA: Ysepeme ce, ye 8 MOMeHmMa, 6 Kolimo 6amepusima ce Iocmasu 8 ocHoséama Ha
3apsI0HOMO ycmpolicmeo, ce 8KYea YepseHussm ceemoduod (10) Ha 3apssOHomo ycmpolicmeo
(Pue. 7). CeemeaHemo Ha YyepseHusi ceemoduod o3Ha4asa, Ye bamepusima ce 3apexada.

8. Hal'lpaEeTe MbMNeH UMKbN Ha 3apexjaHe Ha GaTeleﬂTa.

3ABEJIEXKKA: Yepserusim ceemoduod(10) we npodbmku da ceemu 00 MbaHOmMo 3apexdaHe
Ha 6amepusima.

3ABEJIEXKA: 3apsidHomo ycmpolicmeo u 6amepusima mozam 0a 6bdam ocmaseHuU cebp3aHu
KbM KOHMakma. YepeeHusim ceemoduod (10) we ceemea, kozamo 3apsidHomo ycmpolicmeo om
8peme Ha speme do3apexda bamepusma.

3ABEJIEXKA: YepseHusm ceemoduod (10) 3a cbecmosiHue Ha 3apexdaHe He npedocmass
HUKaK8O roka3aHue 3a HU8omo Ha 3apexdaHe Ha 6amepusma.

3ABEJIEXKA: o epeme Ha 3apexdaHemo Gamepusima Moxe MHO20 Oa ce Hazpee, mosa e
HopMariHo u He 80du do npobnem ¢ 6amepusima.

P © e © ©

BHUMAHME: Ako 6amepusima, u3non3saHa € mosu yped, ce npesapedu mebpde MHO20, mosa
Moxe Oa Mopodu PUCK OM roxap, eKCI03Us UM XUMUYECKU U32apsHUSI.

9. Crnep KaTo UWKbLITBT Ha 3apexaaHe MpuUKIYM, MocTaBeTe rMaBHUS NpekbeBay (6) B ocHoBaTa Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO B noauuus “0” (dwr. 8).
10. M3kntoyeTe Liencena Ha 3axpaHBalLmsi kaben oT KOHTaKTa Ha enekTpo3axpaHBallaTa Mpexa.
A BHUMAHMUE: 3a 0a npedomspamume nospedu Ha 3axpaHeawusi kabern, ussademe werncena
om KoHmakma Ha Mpexama, kamo OpbriHeme werncena, a He kaberna.

11. U3BapeTe GaTepusTa (2) OT ocHOBaTa Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO (8), KaTo ro NpeMecTuTe HaBbH
(Pwur.9).

OBE30MNACABAHE HA MALLUUHA

WaknioyeTte ypeaa, kaTo 3aBbPTUTE rMaBHUA npekbeaay (1) Ha noauums “0” (Pwr. 1).

M3saneTe saxpaHBaljata Gatepusi (2) oT kopnyca Ha ypeaa, 3a fga ocsoboaute GaTepusTa,
npemectete nocrosete 3a GnokupaHe (3) no nocokata, ykasaHa OT ABeTe cTpenku (Pwur. 2).
W3BapneTe Gatepusita OT TANOTO Ha ypeaa, kaTo s U3AbpnaTe HaBbH.

OIrOTOBKA 3A PABOTA

. OrtcTpaHete kanaka (1) oT cmykatenHus GapabaH (Pwur.1), kato fgeincTBate BbpXy Kykute (2)
OTCTpaHu Ha camus 6apabaH (Pur.2).

MpoBepeTe ganu TekCTUNHUAT punTbp (3) e npaBunHo noctaseH (dwur. 3) u ganu Topbuikata 3a
cbbupaHe (4) e NnpaBuUNHO nocTtaBeHa B Hero (Pur. 4).

3. BakpeneTe kanaka (1) Hapg cmykatenHus GapabaH (®wur.5), kato ro Gnokupare Ype3 kykute (2)
oTCTpaHu Ha camusi GapabaH (Pur.6).

4. TMoctaBeTe BTynkata (5) Ha cMykaTenHus Mapky4 B OTBOpa Ha kanaka Ha cmykatenHus GapabaH
(Pur.7).

5. CsbpxeTe pbkoxBaTkata (6), KOSTO ce Hamupa B cmykaTenHata Tpbba, ¢ TeneckonuyHata Tpbba
(7) (dwur.8).

6. W3bepeTe Han-noaxoaswwmst akcecoap 3a paborarta, kosTo TpsibBa fa 6bae ussBbplueHa. CBbpxeTe
akcecoapa (8) ¢ TeneckonuyHata Tpbba (7) (Pur.9).

7. ToctaBete GaTepusita (9) B oTAeneHueTo 3a GaTtepuv B 3aHaTa YacT Ha ypeaa, Kato BHUMaBaTe

Aa Haco4yuTe nonKcute Ha GaTepmn'a KbM ropHata 4acT Ha ypefa. HatucHete 6aTepM;|Ta, Aokaro
BrnokupawmsaT mexaHnabm (10) 3acTaHe B nosuuus (Pwur. 10).
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BknitoyeTe ypena, kato 3aBbpTUTE MMaBHWs NpekbeBay Ha nosuums “I” 1(Pdwr. 1).

1.

2. Axo ce usnonssa koMGMHWUpaHaTa YeTka, nocTaBeTe NpeBkoYBaTens (2) B Kopnyca Ha YeTkata Ha
"TBbPOA NMOBBbPXHOCT" unn "MOKET" cnopea noaa, Ha KoiTo uckare ga pa6otute (®ur.2).

3. I'Ipop(bnx(e're C onepauusita no no4yucTeaHe.

3ABEJIEXKA: Ako no epeme Ha paboma kanayumemsm Ha 8CMykeaHe € mebpde 20/15IM, Kamo
rnocmasume HakpaliHuKa 8 KOHmakm ¢ rnodosama Hacmusika, npemecmeme socma (3), kolimo e
pa3ronoxeH Ha OpbxXKkama Ha cMykamesHama mpbba (Pue. 3).

3ABEJIEXKA: Ha npedHama cmpaHa Ha ypeda uma Yyemupu ceemoduoda ¢ pasnuyHu ysemose,
eduH YepseH U mpu 3ef1eHu, Koumo onpedesnsm HU8oMo Ha 3apexdaHe Ha bamepusima (Puz.4).
Kozamo e ekmtoyeH camo 4qepseeHusim ceemoduod, e OoCmuzsHamo KPUMUYHO HUBO Ha
3apexdaHe, uskmodeme ypeda u 3apedeme 6amepusma (npo' 2naea “SAPEXX[AHE HA

BATEPUATA’).




NMPU NPUKINKOYBAHE HA PABEO

. ManbnHeTe nocnegoaTtenHo [edcTBusiTa, 3a Aa obesonacute MawwuHata (mpodeTete pasgen
“OBE3ONACABAHE HA MALUHATA”).

. MocTaBeTe ypesa Ha MSCTOTO, NpeHA3HAYEHO 3a U3XBbPSHE Ha OTNaabLnTE.

. Mssbpliete npoueaypute, onucauu B rmasa “MOALPHEXKA”.

. MocTaBeTe ypena Ha 3aKpuTO, Ha paBHa MOBBPXHOCT, B 6nM30CT A0 ypeda He TpsbBa fga vma
npeameTy, KouTo Guxa MOrIK Aa YBPEAAT Unn Te camute Aa ce yBPEeAsT Npu KOHTAKT C Hero. AKo
pelnTe Aa okauuTe ypeda Ha nofnopu, ce yBepeTe, Ye Te ca noaxoAsium 3a obema u macata Ha
camusi ypeq.

BwN

OOPBXKA

. ManbnHeTe nocnegoaTtenHo [edcTBusiTa, 3a Aa obesonacute MawwuHata (mpodeTete pasgen
“OBE30NACABAHE HA MALUHATA”).

. OTcTpaHeTe BTynkata 3a acnupauust (1) oT oTBopa Ha kanaka (2) Ha ypeaa, kaTo i 3aBbpTUTE
obpaTHO Ha YacoBHWKoBaTa cTpenka (Pur.1).

. OTcTpaHeTe kanaka (2) oT cmykarenHus GapabaH (®wur.2), kato AeicTBaTte BbpXy Kykute (3)
oTCTpaHu Ha camusi 6apabaH (Pur.3).

4. OtcTpaHeTe TopbuykaTa 3a cbbupaHe (4) ot 6apabaHa (Pur.4). Ako e HeobXoaUMO, s CMeHeTe.

o 3ABEJIEXKA: Ako u3nonssame mopbuyku 3a npax om raam emecmo om xapmusi,
usnpasHeme au u eu rno4yucmeame c s’ba@yuma CmpyA, nposepeme CbCMOAHUeMo UM Ha
ChbXpaHeHue, ako e Heobxo0UMO au CMeHeme.

5. OtcTpaHeTe TekcTunHua ountbp (5) ot ypeaa (Pur.5).
0 3ABEJIEXKKA: Ako rnoebpxHocmma Ha unmbpa €  USKITHYUMENHO  3aMbpCceHa,

npernopvYumMernHo e punmupbm Oa ce uzyemka, 3a 0a ce noyucmu dobpe ¢ HopMmanHa Meka
Jyemka, ako e Heobxodumo, da ce uamue ebe 800a.

A BHUMAHME: [posepeme CbCMOSHUEMO Ha U3HOCEaHe Ha MEeKCMmunHus uiambp, ako
cbunmpupawama roebPXHOCM € MHO20 3aryweHa unu noepedena, s nooMeHeme.

6. C BnaxHa Kbpna nouvcreTe BbTpelHocTTa Ha 6apabaHa 3a cbbupaHe.

7. TMocTaBeTe TeKCTUNHUS huNTLP B GapabaHa (5) (Pur.6).

BHUMAHMUE: [Mpedu Oa nocmasume mekcmunHus ¢unmbp (5) e b6apabaHa, u3yakalme
Harb/IHO 0a U3CbXHe, ako npedu mosa e 6un usmum.

BHUMAHME: Kozamo nocmassme mekcmusnHusi ¢ounmup (5) e 6apabaHa, ysepeme ce, ye
YIBbMHEeHUemo Hamb/1HO npusnensa kbM pbba Ha bapabaHa, 3a da uzbezHeme KoOMIpoMemupaHe
Ha rpasuIHOMOo 3acMyKeaHe.

8. lMoctaBeTte Topbuukara 3a cbbupaHe B 6apabana (4) (Pur.7).
9. lMocTaseTe Kanaka (2) Hag cMykaTenHus 6apabaH (Pur.8), kaTo ro 3akpenuTe oT KykuTe (3) oTcTpaHn
Ha camust GapabaH (Pur.9).

A BHUMAHMUE: Koeamo roci Kanaka (2), y ce, ye emy (6), kosimo ce Hamupa
8 He20, e ocmaseHa npasusHo 8 omeopa 6 mopbuykama 3a cbbupaHe(4) (Pua.8).

10. M3BageTe cmykaTenHata Tpbba (6) ot kanaka (2) (Pur.10).

11. MNouncrete BbTPELLIHOCTTa Ha CMyKaTenHarta pr6a C CTpysi CrbCTEH Bb3AyX, aKko e HeOﬁXO,ElMMO,
OTCTpaHeTe BCUYKK 3anyLuBaHUS.

12. N3kniovete npuHagnexHocTTa, N3nona3saHa 3a NnoYncTeaHe.

13.Mouncrete BbTPEWHOCTTa Ha CMyKaTenHata kamepa Ha NpUHaAnNexHoCTTa CbC CTPyA CrbCTeH
Bb3AyX, ako e HeO6XO,ElI/IMO, OTCTpaHeTe eBeHTyanHuTe 3anyLsaHus.

NU3XBBPINAHE

YpeabT TpsibBa fa ce U3XBbPNM B NYHKT 3a YHULLOXaBaHe Wnu OTOpU3upaH
LieHTbp 3a CbbMpaHe Ha BTOPUYHM CYpPOBUHU.

Mpeav ypeasbT fa ce yHULLOXW, TpsibBa ia ce AeMOHTUPAT U OTAENAT cneaHuTe
mMarepuanu U aa ce u3npartart 3a pasgernHo csGMpaHe, cbrracHo AencTeailara
HOpMaTuBHa ypesiba 3a onassaHe Ha OKomnHaTta cpeaa:

dunuy

EnekTpuyecku 1 enekTpoHHU Yactn*

MnacTtmacoBu YacTn

MertanHu vactn

(*) Mo cneumanHo, 3a GpakyBaHETO Ha ENEKTPUYECKUTE U ENEKTPOHHM YacTu, ce
ob6bpHeTe kbM MeCTHUA ANCTPUBYTOP.
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OTCTPAHABAHE HA NMOBPEOU

B Ta3u rmaBa ca NOCOYEH Haii-4ecTo cpelliaHnTe npobriemm, CBbpsaHm ¢ ynoTpebarta Ha ypeaa. Ako He
ycneete fja OTCTpaHUTe NpoBnemuTe ¢ NoMoLyTa Ha NPeJocTaBeHaTa no-A0ny MHAOPMaLUs, CBbPXETE
ce C Hal-6r3k1s CepBU3EH LIEHTBP.

I'IPOEHEM‘ BBb3MOXHA NMPUYNHA ‘ PELUEHUE

MocTaBete rnaBHUs npekbCcBay Ha

maBHuAT npexkbCBay He € BKITHYeH. wpr
noauums “I".

MocTaBete Gatepusita B OTAENEHNETO
3a GaTepum B 3agHaTa YacT Ha

< Barepusita He ce Hamupa B ena, kato BHUMaBaTe [Ja Hacoyute
Yl
? [onHarta YacT Ha 6apabaHa Ha nontocute Ha Gatepusita KbM ropHata
Q npaxocmykavkara. yacT Ha ypepa. HatucHete 6atepusarta
= Aaokarto GJ'IOKI/IpaLLlI/IﬂT MeXaHU3bM
é 3acTaHe B Mo3nuus.
8 Bapeperte baTtepusTa, npoyeteTe
w Batepusita He e 3apeaeHa. naparpad “3APEXXOAHE HA
T BATEPUATA”.
'_
3apaaHOTO YCTPOCTBO He
é 72 yerp MpoBepeTe Aanu TexHu4eckuTe
3apexa 6atepusita, eNeKTPOHHUTE .
Ll CI'IeLlVIdJVlKaLlVIVI Ha 3apsiaHOTO AaHHn B Tabenkara cbC cepumHus
[ . HOMep Ha 3apsiIHOTO YCTPOCTBO
> YCTPOMCTBO HE OTroBapAT Ha
CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE 3a
ENeKTPOHHUTE cneundrKkaLmum Ha
e 3axpaHBallara Mpexa.
BbPXKET! H BH
BaxpaHBalLmaT kaben e noBpeaeH. Carpierece HesabasHo o
KOMMNETEeHTEeH TEeXHWUK N ro CMeHeTe.
CMyKaTenHNAT MapKyy He MoHTuWpaiiTe NpaBUIIHO CMyKaTeNnHUs
% § € MOHTMpaH NPaBUITHO KbM MapKy4 KbM KOHTeliHepa 3a
/AbMKuTenHata Tpbba. CcbbupaHe.
<uw Vi 6 6
QT
< CMyKaTenHNAT MapKyy He
> CBbpieTe NpaBUIiHO CMyKaTenHus
2 ) € MOHTMpaH NpaBUHO KbM 6
o2 yAbIKATENHATA TpB6a MapKy4 KbM yabIxuTenHara tpbba.
<C
D™ x AkcecoapbT, KOWUTO ce M3non3aea,
osS< CabpixeTe akcecoapa npaBuHO KbM
b= o o He e NpaBunHO CBbp3aH KbM yabmKUTENHATA Tp'bﬁa
T C yAbIKUTENnHaTa Tpbba. .
o
Ma 3aMbpcsABaHUsA, KOUTO npevar
EL
[ g Ha cMyKaTenHusa npouec (CMyKaTeﬂeH OTCTpaHeTe 3aMbpcsaBaHuATa, KOUTO
8 < MapKyy; yabIpkuTenHara Tpb6a; npevar Ha CMyKaTesHMsi NpoLec.
= E cMykaTeneH akcecoap).
Ll
T El Wma 3aMbpcCsBaHUs, KOUTO 3anylwBart OTCTpaHeTe 3aMbpcsBaHusATa OT

CMyKaTenHuTe unTpu. CMyKaTenHuTe huntpu.

NEKNAPALUSA 3A CbOTBETCTBUE c E

[onynoanucanarta chupma npousBoanTen:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 CaHta Mapus am [13eeuo (BepoHa)

[Aeknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoAyKTuTe
NPAXOCMYKAYKA moa. CA Back B

€ B CbOTBETCTBUE C NPeABUAEHOTO B [IMpekTusu:
*  2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/35/EO
2014/30/EO
2011/65/UE
2009/125/EO

MpUNOXeHN XapMOHU3MPaHU CTaHAaPTH:
+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 60312: 2013

I'IpMnaraHM pernameHTu:

666/2013
Jlnue, ynbnHOMOLLIEHO [1a CbCTaBM TEXHUHYECKOTO [JO0CHe:

r-H [xarkapno Pyco
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 CaHta Mapust au [13eBuo (BepoHa) - UTANTNA

CanTa Mapwsi an [izeBwvo, 30/11/2022 1.

Comac S.p.A.
3akoHepTipeacTasuTen
[PxanKapno Pydo
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EAAHNIKA
MINAKAZ MEPIEXOMENQN
TEXNIKA ZTOIXEIA
TMPOEIAOINOIHZEIZ I'lA THN AX®AAEIA
ETTIMEAA KINAYNOY
EMNANA®OPTIZH THZ MITATAPIA
XPHZH.
META®OPA

SYNTHPHZH

AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA

HAEKTPIKH >KOYIA =HPH> ANAPPO®HZHS.

ZYMBOAA 10Y XPHZIMOINOIOYNTAI XTO ETrXEIPIAIO...........ccovveeurecrrerinens
ZKOIMOZ KAI MEPIEXOMENO TOY ErXEIPIAIOY
MPOOPIZMOZ,

AIATHPHZH TOY ErXEIPIAIOY XPHEHZ KAl ZYNTHPHZHE.........cccovvvvcrricnnne
MAPANABH TOY MHXANHMATOZX
EIZAFQrH
ZTOIXEIA ANATNQPIZHZ.
TEXNIKH MNEPIFPA®H
MPOOPIZOMENH XPHZH — [TPOBAETTOMENH XPHZH...........cccouvueerreerernnannne
AZPANEIA
MINAKIAA MHTPQOY
TYINOZ MIMATAPIAZ.
ZYNTHPHZH KAI AIAOEZH THX MITATAPIAZ.
EIMANA®OPTIZH THZ MIATAPIAX
AZPANIZH TOY MHXANHMATOZ
MPOETOIMAZIA AEITOYPIIAZ
AEITOYPTIA
ZTO TEAOZ THX EPTAZIAZ.
ZYNTHPHZH
AlOPPIYH
ANTIMETQIIZH BAABQN
AHAQZH YMMOP®QZHE CE

TEXNIKA ZTOIXEIA m

HAekTpIKG XapaKTNPIOTIKAE POTEP avappdPnang V-w 36 /230
ToTrOG avappo@nTipa Dry

ApIBUGG poTEP avappoenong 1

Ytotrieon kPa 8
Mapoxr| aépa m3/wpa 62
XwpnTiKOTNTa So)Eiou GUAAOYAG Aitpa 6
YAk doyeiou HDPE
Mnkog kaAwdiou Tpopodoaiag m 15
Bdpog TNG CUOKEUNG Xwpig uypd (xwpig pTrarapia) kg 515
Bdipog pmratapiwv kg 14
Bdipog TNG GUGKEUNG, £TOINO Yia Xprion kg 6.9

TUTr0G pTTaTapiag Texvohoyia Li-ion

HAEeKTPIKG XAPOKTNPIOTIKG UTTaTapiag V -Ah 36-5.2
AlaoTaoeig (Kog X Uyog x BdBog) cm 26,5 x 62,9 x
223
AiGipeTpOog §aPTNHATWY mm 32
Babuog NAEKTPIKAG TTPOOTACIag (popTioTAg I
HTTaTAPIWV)
BaBuo6g NAeKTpIKIG TTpoaTaciag (NAEKTPIKY okoUTra) 1]
Emimedo nxnTikrg ieang (ISO 11201) dB (A) <70
ABeBaidTnTal Kpa dB (A) 15
Emiredo kpadaapou aT1o xépi (ISO 5349) m/s? 0.5
Emimedo kpadaopwyv oto owpa (ISO 2631) m/s? 4.95

ABeBaidTNTA PETPNONG TWV KPASACUWV 1.5%
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MPOEIAOMOIHZEIZ I'lA THN AZ®AAEIA

A |l

MpIv xpNOIYOTIOINCETE TN OCUOKEUN YIA
TTPWTN POPA4, dIaPACTE KAl aKoAoUBEiTE
QAUTEG TIG TTPOEIDOTTOINCEIG A0QAAEING.
QuAGETE QUTEG TIG TTPOEIBOTTOINCEIG
A0@AAEIOG VIO JEANOVTIKY avagopd N
yla va TIG TTapadWOETE OTOV ETTOUEVO
IOIOKTATN.

Mpiv Béoete o€ AeIroupyia TN OUOCKEUN,
OlaBdoTe 1O gyXeIPidIo XxpPriong.

O1 TpocIdOoTToINTIKEG ETIKETEG OTN OUOKEUN
TTOPEXOUV  ONUAVTIKEG 0odnyieg yia TNV
ao@aAn xpron.

Tnpeite Tavra 1600 TIC €VOEIEEIC TTOU
avaypdgovrtal oTIg 0dnyieg, 600 Kal TNV
IoXUouoa vouoBeoia oe BEéuata ac@AAeiag
Kl TTPO0TACIAG ATTO ATUXAMATA.

Na @QUAGOOETE TO QIAJ TNG OUOKEUAOTIAG
Makpid atré Ta TTaidid. Kivouvog acguéiag!

EMINMEAA KINAYNOY
KINAYNOZ: Acixvel €TTIKEIMEVO KivOUvVO
ooBapou TpaupaTiopou i BavaTtou.

NMPOEIAOIMNOIHZH: Acgixvel moeavn)
eTIKivduvn KaTtdoTtaon TTou Ba ptropouce
va TTPOKOAECEl oOBAPO TPAUMATIONO )
Bavaro.

MPOZOXH: Acixvel mOavh eTmKivouvn
KATAOTAON TIOU MTTOPEI va TTPOKAAECEI
eAA@PU TPAUPATIOUO.

MPOZOXH: Acixvel mOavh eTmKivouvn
Kardotaon Tou Ba  utmopouce  va
TTPOKAAETEl (NUIG O€ AVTIKEIPEVA.
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ENANA®OPTIZH THZ MIMNATAPIAZ

KINAYNOZ:
A

Edv 10 KaAwdI0 TPOYOdOTIag TOU QOPTIOTH) £XEI POOPEI 1] OTTACEI, TIPETTEI VA AVTIKATOOTABE! ATTO TOV
KATAOKEUOOTH, a1t évav €I0IKA £60UaIodoTNHEVO UTTAAANAO 1) oTTé £va €CEIBIKEUUEVO ATOHO TTPOKEIUEVOU
v aTTOQEUXOEi 0 KivOuvoG.

H Trpida yia To KaAWBIO TPOPOBOTIaG TOU YOPTIOTH) UTTATOPIWV TTPETTEI VA DIABETEN TNV KATAAANAN KaTA TO
VOO Yeiwaon.

KpatAoTte omnvenpeg, @AOYES Kal UNIKA TTUPOKTWOEWS POKPIA OTTO TN JTTOTapIAL.

@oprtifovTag TN PTTOTAPIa TTAPAYETAI EEAIPETIKA EKPNKTIKO a€PIO UdPOYOVO. H diadikaoia auTr) TTPETTE va
TIPAYUOTOTTOIEITAI O€ KAAQ OEPICOPEVO XWPO Kal JAKPIG Ot EAEUBEPES PAOYEG.

Mpiv Eekivioel n @OpTIoN, BeBaiwBeiTe 6T N BAON TOU QOPTIOTH UTTOTAPIWY OEV EiVal KATEOTPAUMEVOG,
OIOQOPETIKA KNV TOV XPNOIUOTTOIEITE KAl ETTIKOIVWVIOTE JE TNV UTTNPEDIQ TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

MNpiv EekivAoeTe TN POPTION BERAIWOEITE OTI 0TV TTPIC TTOU UTTAPXEI OTO QOPTIOTH ITTOTAPIWY OEV
UTTAPXEI CUCOWPEUON VEPOU 1) UypPaaiag.

MNpiv EeKIVAOETE TN GOPTION BERAIWOEITE OTI TO NAEKTPIKO KAAWDIO TTOU CUVOEEI TO YOPTIOTH UTTATAPIWV
pE 70 BiKTUO TPOYODOTIOG deV Eival KATEOTPAUMEVO, EAV Eival KATECTPONUEVO PNV TO XPNOIUOTTOIETE KAl
ETTIKOIVWVIOTE E TNV TEXVIKI) UTTOOTAPIEN TOU TTWANTHA TOU QOPTIOTH UTTATOPIWV.

Mnv aTTooUVOEETE TO KOAWBIO CUVEXOUG PEUPOTOS TOU QPOPTIOTH) UTTATOPIWV OTTO THV TTPICA TNG CUOKEURG
OTaV O QPOPTIOTAG KUTTOTAPIWY BpioKeTal € AsiToupyia. AUTO €ival aTTaPAITNTO YIA VO OTTOPEUXOEi O
OXNMATIONAS NAEKTPIKWY TOEWV. MNa va ATTOCUVOECETE TOV QOPTIOTH UTTATAPIWY KOTA T SIGPKEIN
QOPTIONG, TTPETTEI TIPWTA VA OTTOOUVOETETE TO KAAWDIO TPOPOdOCiag EVAANACTOUEVOU PEUNATOC.
®oprioTe TN pTraTapia (kwd. 440141) e To QopTIOTH PTTaTapiwy (kwd. 440807). Kai Ta dUo
TrepIANauBavovTal 0T CUOKEUATIQ, NV XPNOIKOTTOIEITE KaVEVA AAAO TUTTO POPTIOTH UTTATOPIWV.

H utratapia TTPETTEN va aQIPEITAI ATTO TN CUCKEUN TTPIV EAVTANBET EVTEAWG.

MPOEIAONOIHEH:
A

Mnv XxpnoIJoTToIEITE YOPTIOTEG TTOU OEV Eival GUNBATOI yIaTi UTTOPET va TTPOKAAéTOUY (NI OTIC UTTATApPIES
Kal UTTAPXEl TIIBavOTNTa VA TTPOKANBET TTUpKayId.

KpatAoTe Hakpid atro evOeEXOUEVES PAOYEC Kal OTTIVONPEC.

[NpIv XPNOIUOTIOINCETE TO YOPTIOTH) UTTATAPIWY, BERaiwBEITE OTI N cuxvAOTNTA KAl N TACT TToU
UTTOOEIKVUOVTAI OTAV TTIVAKIOO UNTPWOU TNG OUCKEUNG CUUTTITITEI JE TNV TAON TOU DIKTUOU.

KpatroTe 10 KAAWDIO TOU QOPTIOTH ITTOTAPIWY HAKPIA ATTO (EOTEG ETTIPAVEIES.

MnV KOTTVICETE KOVTA OTOV QOPTIOTHA PTTATAPIWY, KOTA TN dIGPKEIR TOU KUKAOU (OpPTIONG.

AIoBAoTE TTPOCEKTIKA TO EYXEIPIOIO XPHIONG TOU QYOPTICTH) UTTATAPIWY TTOU BEAETE va XPNOIUOTIOINCETE TTPIV
EEKIVAOETE TN QOPTION.

I kavéva AGyo unv TTPOCTTOBEITE VO avoigeTe TN PTTaTapia. ATTOQUYETE TNV ETTAPH WE TO UYPO TTOU dIaPPEE!
OTTO KATEOTPAUMEVES UTTATOPIEG. ZETTAUVETE EVOEXOUEVWIG [E VEPO TO HEPUA TO OTTOIO AYYIEE TO UYPO. Z€
TIEPITITWON ETTAPNAG WE T PATIA avadnTACTE KAl TNV UTTOOTAPIEN EVOC yIaTpoU.

Mnv agrjvere va AepwBei 1] va Bpaxei n yrratapia.

H utratapia dev TrpéTrel va ekTiBeTal o€ uTTEPBOAIKA BepudTNTa (VIO TIOPASEIYUA OTIG NAIOKES OKTIVEG,

o€ PAOYEG 1) TTapduoIa). Mnv atroBnKeUETE T PTTATOPIO OE XWPEOUS OTTOU N BEPUOKPATIa UTTOPET va
Eetrepdoel Toug 40 °C.

O1 TTéA0I TNG pTTaTapiag Oev TTPETTEN VO EPXOVTQI O€ ETTOPN UE METAANIKG PEPN VIO va aTTOPEUXDE O
KivOuvog BPaxUKUKAWUATOG.

H utratapia TTpéTTel va atroBnKeUeTal HOKPIA aTTO JETAANIKG QVTIKEIPEVA AGyw KIvoUvou
BPOXUKUKAWMATOG.

Mnv TTETATE TN PTTATOPIA OTN QWTIA.

Mnv TeTdme TN pTTaTapia padi e Ta OIKIOKG aTTOPPIUKATA, UIOBETAOTE TOUS IGXUOVTEG KOVOVIOUOUG OTN
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XWPa XPAong TG OUCKEUNAG.

®opriCete TN pTTaTapia pévo érav n Bepuokpacia TEPIBAAovTOG ival peTagu 10 °C kai 40 °C. doprilete
TN UTTATARIO XPNOIKOTTOIWVTAG OVO TO TPOPOBOTIKG TTOU TTAPEXETAI JE T OUOKEUNR. Mnv TTpooTTabeite va
QOPTIOETE UTTATOPIEG KATEOTPAPMEVEG..

XpnoIoTToInoTe To TPOPOSOTIKO TTOU TTPOUNBEUETAI E TN CUCKEUH JOVO ya TN QOPTION TNG TTOPEXOMEVNG
MTTOTOPIOC A TNG UTTATAPIOG TTOU 0O TTAPEXE! £VAG ECEIBIKEUUEVOG TEXVIKOG. ANEG UTTATOpIEG UTTOPET VO
EKPAYOUV TTPOKOAWVTAG TPAUUATIONO avOpWTTIWYV Kail {NMIEG.

H 1don 1Tou avaypa@eTal TNV TTAOKETA TTOU UTTAPXEI OTO QOPTIOTH) UTTOTAPIWY TTRETTEI VA QVTIOTOIXEI OTNV
TGON BIKTUOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TO POPTIOTH UTTATAPIWY OE XWPEOUG OTTOU UTTAPXE! KivOuvog €KpnEng.

O1 TT6A0I TNG pTTOTapIag OEV TTPETTEI VO EPXOVTAI O€ ETTOPN UE METAANIKG PEPN VIO VO ATTOPEUXOE O
KivOuvog BpaxUKUKAWUATOG.

[NoTé pnv TTIPOCTTOBEITE VO ETTAVAPOPTIOETE TIC UTTOTAPIES UE KUPIEG KUWEAECS YIOTI UTTAPXE! KivOUVOG
€KPNENG.

Mnv TTPOCTTaBEITE VO QOPTIOETE UTTOTAPIEG KOTEOTPAMMEVEG..

Mpiv a1ré KGO Xprion va BeRaiwveaTe OTI 0 YOPTIOTAG KAl N UTTaTapia dev ival KATEOTPAUMEVOL. Mnv
BETETE O€ ASITOUPYia KATECTPAUUEVEG CUOKEUES Kal {NTACTE TNV ATTOKOTACTACT TWV EAATTWHATIKWV PEPWV
oTTé TO TIPOCWTTIKG VOGS KEVTPOU GEPPRIC.

AVTIKOTOOTAOTE APECWG TO EAATTWHATIKG KAAWDIO TPOPOdOTiag.

Mnv agrjvere va AepwBei 1} va Bpaxei To Tpo@odoTIKO.

Mnv avoiyeTe TO TPOQPODOTIKO.

Mn ouvdéeTe TO TPOPOBOTIKG O€ aIoONTrPEC.

O1 ytratapieg Katd T Ty TOTTOBETNONG OTO POPTICTH) TIPETTEI VA €ival KABAPES Kal oTEYVES. Mn
XPNOIUOTIOIEITE TO YOPTIOT) UTTATAPIWV AV N BrjKn OTEPEWONG TNG MTTATAPIOG Eival Aepwuévn ) Bpeyuévn.

Q TMPOXOXH: o @op1ioTN¢ UTrarapiwy UTTOPEI VA XPNOIUOTTOINGET IOVO O€ KAAUULEVO XWPO.

L] TMPOXZOXH: 61aBA0Te TTPOOEKTIKA TO EYXEINIOIO TTOU AKOAOUBEI TTPIV XPNOIUOTTOINCETE 1) TTPIV KAVETE

OTTOIONTTOTE ETTEUPACN OUVTHPNOTS.

/A TMPOXOXH.: 6rav n emreéepyaoia tn¢ ummarapiac yiverar ue Aaveaouévo 1poTTo, UTTOPEI va EKpayei N va

99,

Tapouaidoel dlappor 0ééwv. AUuTO UTTOPEI va TTPOKAAETEI OTOUS avBPWITOUS EYKAULIATA KAl TOAUUATIOLO
arro v ékpnén N eykauuara amo 1o oéu.

MPOXOXH: érav n urmrarapia eéaviAnbei n ival KareaTpauuévn, TTPETTEI VA UIOBETEITE TOUC ITXUOVTEC
KQVvoVIOUOUCS aTToppIYnS OTn Xwea XpHong TS OUOKEUNG.

XPHzH

A KINAYNOZ:

MNa va TpoQOBOTACETE TN CUCKEUR TTPETTEI VA XPNOIKOTTOINGEI ATTOKAEIOTIKA Kal JOVO N UTTaTapiar TTou
TIPOUNBEUETAI OTN CUCKEUODIA ) auTH TTou TTpouNnBeleTal aTto éva eCeIdikeuuévo TeXVIKO. AEN MINOPOYN
NA XPHZIMOIMOIHEOYN AAAOI TYNOI MIMATAPIAZ. H cuokeury Tpo@odoTeiTal atrd pia Jrrarapia
IOVTWV AIBioU. 2TO XWPO WTTOTAPIWY PTTOPET VO TOTTOBETNBEI Vo pia Brikn utratapiag Twv 36,5V.

AiveTe PeyahuTepn TTPoooxn OTav KOBAPICETE KOVTA O OKAAEG.

H ouokeun Oev TTPETTEN VO XPNOIUOTTOIETAI 1) VA QUAGCOETAI O€ EEWTEPIKO XWPO UE PMEYAAN uypaadia 1 va
eival dueoa ekteBeluévn aTn Bpoxn.

H Beppokpacia ammoBAkeuong TTPETTEl va TrepIAauBaveTal peTagu -25 °C kai +55 °C.

2UVONKeS xpriong: Bepuokpaaia TrepIBaAAovTog YeTagu 0 °C kai 40 °C e oxeTKr) uypacia petagu 30 kal
95%. H nAekTpikr) okouTra EAETABNKE Pdvo yia ¢npd kaBapiopd kal dev TIPETTEN va XPNOIKOTTOIEITAI 1} VO
QUAGOOETE O€ AVOIKTO XWPO O€ CUVONKES Uypaaiag.
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Mpiv atté T Xprion BeRaIWBEITE yia TNV TEAEIO KATAOTACN KaI TNV 00QAAr| AEIToupyia TNG CUCKEUNG

Kal Twv £E0TTAICUWY £pyaaiag, EIBIKATEPA TNG TIPOEKTAONG KOAwDIOU. Av dev BpioKeTal O€ TTARPWS

AEITOUPYIKI) KOTAOTOOT), N CUOKEUN OEV TTPETTEI VA XPNOIWOTTOIEITA.

2€ TTEPITITWON XPAONG TNG OUOKEUNG O€ ETTIKIVOUVOUG XWPOUG (OTTWG TT.X. TIPATHPIA KAUCIUWY) TTPETTE

Va TNPEOUVTAI O QVTIOTOIXOI KOVOVEG AOPAAEING. ATTayOPEUETAI N XPrON TNG OUOKEUNG O€ XWPEOUG OTTOU

UTTAPXEI KivOuvog €Kpnéng.

2UYKEKPIPEVEG OUTIEC EVOEXETAI VO OXNMATIOOUV Padi e TOV OEPQ AVOPPOPNONG EKPNKTIKOUS ATUOUG KAl

MEiypaTa.

MoTé dev TTPETTEN Va YivETAI AvappOPnoT TWV TTAPOKATW OUCIWV:

¢ EKPNKTIKG 1] EUQAEKTO Q€PIA, UYPA KOl OKOVES (avTIOPACTIKEG KOVEIG).

¢ AvTIOPOOTIKEG KOVEIG METAAAWV (TT.X. aAOUHIVIO, ayvrolo, Yeuddpyupog) Hadi JE OTTOPPUTTAVTIKG
IoXUPNGS AAKOAIKOTNTAG Kal 0&Eal.

¢ Oa kal ahkaoAika SioAupaTa o€ KaBapr) KaTaoTaao.

¢ Opyavikd dioAuparta (11.X. Bevdivn, SIGAUTIKG BEPVIKIWY, AKETOVN i TIETPEAQIO).

A MPOEIAOMOIHZH:

AlatnproTe Ta aAAid, Ta @apdid pouxa, Ta dAKTUAQ Kal OAA TAL JEPN TOU CWHATOG MAKPIA ATTO TO
avoiypaTa Kai Ta KivATé Jépn. Mnv ToTroBeTEiTe avTiKEiuEVa OTa avoiyuaTa, oUTe Va XPNOIKOTTOIEITE TN
OUOKEUI W€ TO Avolyua UTTAOKAPIOPEVO. AlaTnpeiTe Ta avoiypata KaBapd atrd okdvn, xvoudia, TRIXES Kal
K&Be GAAO avTiKeiuEVO TTOU Ba UTTOPOUCE VO UEILTEI TV TTAPOXT| AEPQ.

AITr) n ouokeur] dev gival KATAAANAO yIa TNV avappoenar €TTIKivouvng oKOvNG.

ATTayopeUETal N Xprion OTOU yia TNV avappd@naon EUQAEKTWY UYPWV I Kauaoidwy O1Twe N Bevdivn A n
XPrjon o€ TrePIOXEG OTTOU PTTOPET VA UTTAPXOUV TETOIA UYPA.

Mnv avappo@ATe TITTOTA TTOU KAYETAI ) TTOU KOTTVICEL, OTTWG TOIYAPA, OTTIPTA 1 (EOTEC OTAXTEG.

H ouokeur) TTPETTEN VO XPNOIPOTTOIEITAI HOVO OTTO ATOUA TTOU £X0UV EKTTAIOEUTEI OTN XPron TNG ) £XouV
amrodeiCel T yvwpilouv TIWG VO XPNOIKOTTOIOUV TN CUCKEU Kal ival pnTa €E0UCIOS0TNEVOI VA TO KAVOUV
QuTo.

AuTr n ouokeun dev TTpoopileTal yia Xprion atmd ATopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWVY TWV TTAIBIWV) UE
TIEPIOPIOUEVES PUOIKEG, AITONTNPICKEG ) VONTIKES IKAVOTNTES Kal aTTd ATO TToU OEV £XOUV EUTTEIRIaN r)/Kal
OEV YVWPICOUV T OUOKEUN).

To TTaudIa TTPETTEN VO ETTITNPOUVTAI WOTE Va gival BERaIO 0TI eV TTAICOUV [IE T GUOKEUN.

AtrayopeueTal Ta TTaIdIG va EKTEAOUV XWpiG ETTITIPNON ToV KABapIoUO Kal Tn CUVTHPNGCT TToU TTPETTEN va
KAvel 0 XpAOTNG.

AITr) N CUOKEUN) TTIPOOPICETAI YIA OTTOKAEIOTIKA XPAON O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Mnv a@AVETE T CUOKEUN aQUAaXTN GTav N PTTaTapia gival ouvoedepévn. AQQIPETTE TN UTTATOPIA OTAV OEV
XPNOILOTIOIEITAI KOl TTPIV ATTO T CUVTHPNON.

Aev TIPETTEN VA YIVETAI AVAPPOPNON OVAUUEVWV 1] PAEYOUEVWIV QVTIKEINEVWIV.

ATTOyOPEUETAI N AvapPOPNON ME QUTHA TN CUCKEUN ATORWY Kal {WwV.

2€ TTEPITITWON XauNAWY BEPPOKPATCIWV OI CUOKEUES OEV TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTAI OE AVOIXTOUG
XWPOUG.

A MPOZOXH:

Ortav n ouokeun Bpioketal o€ Acimoupyia dev TIPETTEN va TTANCIACEI KOovTa O€ euaioBnTa 6pyava Tou
OWMOTOG OTTWG TA QUTIA, TO OTOMA, TO PATIC, KATT.

MnV XPnOIKOTIOIEITE TN CUCKEUN €AV dEV UTTAPXOUV Ta QIATPA. TTPETTEI N NAEKTPIKI) OKOUTTA XWPIG Uypd va
OI0B£TEI PIATPO PE OAKO TOTTOBETNUEVO OTN GUOKEUT).

H ouokeur) TrpéTrel va QUAGoOETaI ATTOKAEIOTIKG 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Av 1 NAEKTPIK) oKOUTTa OEV AEITOUPYEI ETTAPKWG I ETTECE, KATOOTPAPNKE, APEBNKE QVOIKTO A £TTECE GTO
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VEPO, ETTIOTPEWTE TO OE £V KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTHPIENG 1) OTOV PETATTWANTH.

XpPNOIUOTTOIEITE TIAVTQ T GUCKEUN JE BACT TOV TTPOOPICHO XPriong AapBavovtag utréyn TIG TOTTIKES
ouvOnKkeg kai divovTag TTPOooXr KaTA T SIGPKEIR EpYOTIOg aTNV EVOEXOUEVN TTAPOUCTIa TPITWYV, KUPIWS
TTQUOIV.

MoTE PNV apriveTe aQUAQXTN TN OUCKEUN £WG OTOU TO QTTEVEQYOTTOINOETE KAl OQAIPETETE TN MTTATAPIA.
Na epyadeoTe 0N CUOKEUN QOPWVTAS TTAVTA TA KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

H ouokeur) TTPETTE VO XPNOIUOTTOIEITAI HOVO OTTO ATOUA TTOU £X0UV EKTTAIOEUTEI OTN XPron TNG 1 EXoUV
amrodeitel 0TI yvwpifouv TIWG VO XPNOIPOTTOIOUV TN CUCKEUN Kal ival pnTa EOUCIOd0TNEVOI VA TO KAVOUV
QuTo.

MnVv aKoupTTaTe doXEia e UYPA ETTAVW OTN CUOKEUN.

2.€ TTEPITITWON TTUPKAYIAS XPNOIUOTTOIEITE TTUPOOREDTAPES OKOVNG. Mn XPNOIKOTTIOINCETE VEPO.

2 ¢ TrepiTTwaon dloppong agpou r uypou, RAOTE APECWS TN CUCKEUN.

AuUTI n OUOKEUN £x€l MEAETNOET KOI KOTAOKEUAOTEN yIa TOV KaBapioud (avappo®non Enpwv OTEPEWV
CWUATWV) Agiwv Kal cupTTaywv daTrédwV, OE EUTTOPIKO, ACTIKO Kal BIOUNXaVIKO TrEPIBAANOV (TT.X.:
Eevodoyeia, oxoAeia, voookoueia, EpyooTdoia, KOTAOTHUOTA, YPAPEID KO ETTIXEIPATEIS), UTTO OUVONKES
eAEYMEVNG QOQAAEIOG, ATTO £vVaV KATOPTIOPEVO XEIPIOTH).

META®OPA

A NMPOEIAONOIHZH:

TIPIV aTTO TN PETOPOPA, KAEIOTE GAOUG TOUG YAVT{OUG UTTAOKAPIONATOG TOU AVW KATTAKIOU.
Katd Tn yetagopd TNG CUCKEURG O KIVNTAPOG TTPETTEI va gival oBnoTog, va BeBaiwveaTte TTavta OTI N
OUOKeUN BpiokeTal o€ oTaBepn kal acpaAr) B¢on).

ZYNTHPHZH

A KINAYNOZ:

Mpiv kaBapioeTe 1) KAVETE GUVTAPNON OTN CUCKEUN KAl TTIPIV OVTIKATAOTAOETE TUXOV £EQPTAMATA,
OBAOTE TN CUOKEUN KAl ATTOOUVOEDTE TN WTTATAPIa TPOPODOUTIag.

O1 €MOKEUEG TTPETTEI VA TTPAYHATOTTOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKA Kal JOVo atrd e€0uciodoTnuéva KEVTPO
o€pPIS 1 AT €EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO OTO OUYKEKPIUEVO TOUEQ, TTOU Eival EEO0IKEIWPEVO UE OAOUG
TOUG KOVOVEG A0QAAEIOG O€ 10XU.

Tnpeite TOV EAEYX0 AOPANEIAG CUPPWVA UE TIG TOTTIKES OIATALEIC YIA TIC CUOKEUES ETTAYYEAUATIKAG
Xenone.

AZEZOYAP KAI ANTAAAAKTIKA

A MPOZOXH:

XPNOIPOTTOoIEITE ATTOKAEIOTIKG ageooudp Kal avTAAAOKTIKA EYKEKPIPEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTH).
Ta yvAoia ageogoudp Kal avTaAAGKTIKG eEaa@aAifouv TNV ac@alr] Xprion TNG CUCKEURS XWPIg
OUCA&ITOUpYiEG.

HAEKTPIKH ZKOYIA =HPHZ ANAPPO®HZHZ

A KINAYNOZ:

H ouokeur) oxXedIAOTNKE PHOVO YIa TNV avappOPnon OTEPEWV OTEYVWV CWHATWYV Kal OeV TTPETTEI Va
XPNOILOTTOIEITAI VIO AAAOUG OKOTTOUG.

A MPOEIAONOIHZH:

H ouokeun 0gv gival KaTAAANAN yia TNV avappoenon Koviag eTKivOUVNG yia TNV UYEia.
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O1 TIEPIYPAPEG TOU TTAPOVTOG EVTUTIOU Sev BewpouvTtal SeoUEUTIKEG. QG €K ToUTou, N eTaipeia diatnpei
TOo SIKaiwHa va KAvel OTTOINdHTIOTE OTIYHN TIG EVOEXOUEVEG TPOTIOTIOINCEIG OE OPYava, AETITOUEPEIES,
TIPOUNBEIEG agecoUdp, TTOU BEwpPET aTTapaiTnTEG Pe OKOTTO TN BeATiwoN 1 yia otroladhToTe GAAN avdykn
KATAOKEUAOTIKAG 1| EUTIOPIKAG GUONG. ATIayopeUETal ATTd TO VOHO N QvaTIapaywyn, £€0Tw Kal JEPIKR, Twv
KEIMEVWV Kl TwV OXEDIWV TTOU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV EVTUTIO.

H eTaupeia Siatnpei 1o Sikaiwpa va Kavel aAAayég TEXVIKOU TUTTOU fi/Kai oTov e§oTTAIo6. O1 £IKOVES
TPETTEl va BewpoUvTal KaBapd eVOEIKTIKEG KAl BeV gival SBETUEUTIKEG YIa Ta OXESIA KAl TOV ESOTTAICHO.

XPHZIMO NTAI ZTO ErXEIPIAIO

Z0pBoAo avoixtou BiBAiou pe 1o i:
YTrodeikvUel OTi TTpETTEl Vo SIOBACETE TIG 0dnyieg XprAong.

=

Z0pBRoAo avoiktoU BiBAiou:
YTrodeikvUel 0TO XEIPIOTH va SIaBAael To eyXeIPIdIO XPONG TTPIV XPNOIUOTIOINCE! Tr) GUCKEU.

=

ZUpBoAo KAEIOTOU XWpou:
O1 diadIkaaieg TTPIV T TIG OTTOIEG UTTAPXE! TO TTAPaKATW oUPBOUAO TTPETTEN VO eKTEAOUVTAI
auoTNPda o€ KAEIOTO Kal OTEYVO XWPO.

ZuppoAo TAnpogopiag:
UTTOSEIKVUEI OTO XEIPIOTH pIat TTPOOBETN TTANPOQOpIa yia va BEATIWOEI TN XPHON TNG CUCKEUNG.

ZuppoAo mposidotroinong:
AiaBAoTE TTPOCEKTIKA TIG TTAPAYPAPOUG TIPIV ATTO TIG OTTOiEG UTTIAPXEI auTd To GUUBOAO
TNPWVTAG ETTAKPIBWG G0a UTTODEIKVUOVTAI YIa TNV ACPAAEIC TOU XEIPIOTH| KAl TNG CUOKEURG.

ZUpBoAo UTTOXPEWONG XPAONG TTIPOCTATEUTIKWY YAVTIWV:
YTToB€IkVUEl OTO XEIPIOTH VO POPAE! TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YAVTIAL YIa VO aTTo@UYEl COBAPES
BAGBEeG oTa XépIa ATTO KOPTEPG AVTIKEIUEVAL.

Z0pBRoAo avakUKAwonNg:
YTodeikvUel 0TO XpAOTN OTI TIPETTEI VO EKTEAETEN TIG EVEPYEIEG OUPPWVA HE TOUG IOXUOVTEG
TrepIBaAAOVTIKOUG KavoviopoU aTn Xwpa Xpriong TNG CUOKEUAG.

ZUpBoAo améppIYng:
AiaBAoTE TIPOCEKTIKA TIG TTAPAYPAPOUG TTPIV ATTO TIG OTIOIEG UTTAPXEI AUTO To GUHBOAO yia
TNV aTTéPPIYN TNG CUOKEUAG.

ZKOMMOZ KAI NMEPIEXOMENO TOY EIrXEIPIAIOY

To TTapdv eyxeIpidio £xel OKOTIO va TIapéxel OTOV TIEAGTN OAEG TIG TTANPOPOPIEG TTOU €ival ATTAPAITNTES Yia TN
XPrON TNG CUOKEUNG HE ETTAPKI, QUTOVOHO Kall TOV aoQaAéTTEPO TPOTTO. MepIAapBAVEI TTANPOPOPIEG TXETIKG
He TV TeXVIKA TTAEUPd, TNV ao@AAela, T AeIToupyia, Tnv TrTalon AEIToupyiag TNG GUOKEUNG, Tn oUVTApnon,
Ta AVTAAAGKTIKG Kal TV atréoupan. Mpiv ammé omroladATioTe ETEURACN OTN OUCKEUN, Of XEIPIOTEG Kal Ol
£CeIBIkeUPEvOl TEXVIKOT TIPETTEI VO DIGBAOOUV TTPOTEKTIKA TIG 08nyieg o€ auTd To eyxelpidlo. Av Bev eiaTe
GiyoUpOI yIat TN CWOTH EPHNVEIT TWV 0BNYIWY, KAAESTE TO TTANCIECTEPO KEVTPO TEXVIKIAG UTTOOTAPIENG YIa val
AABeTE TIG ATTAPAITNTEG BIEUKPIVIOEIG.

NPOOPIZMOZ

To ev AOyw eyxeIpidlo aTTEUBUVETAI TOOO OTOV XEIPIOTH OCO KOl OTOUG ESEIBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG
ouvTAPNONG TNG OUOKEURG. OI XEIPIOTEG Dev TIPETTEN va EKTEAOUV TIG EPYATiEg TTOU TTPETTEN v yivovTal aTTéd
TOUG €EEIBIKEUPEVOUG TEXVIKOUG. H eTapeia Kataokeurg Sev euBUveTal yia nuIEG TTOU TTPOEPXOVTAl ATTO TN
pn TPNON QUTAG TNG aTTayOPEUTNS.

AIATHPHZH TOY ErXEIPIAIOY XPHZHZ KAl ZYNTHPHZHZ

To xprioNg KAl CUVTAPNONG TIPETTEl VO QUAGCCETAI KOVTE OTN OUOKEUN, PHéoa Ot €IBIKF) OOKOUAQ, paKpId
atré Ta uypd kal aTré oTIdATIOTE GAAO Ba uTTOopOoUcE Va eTTNPEAOE! TN SUVATATNTA AVAYVWONG TOU.

MAPAAABH TOY MHXANHMATOZ

Katé v mapadapn Ba mpémel va eAéyEete apéowg av TrapaAdBare GAa Ta UNKG TTOU avag@épouv Ta
OUVOSEUTIKA £yypapa, KaBWwG Kal OTI N CUCKEUN SV UTTECTN JNMIEG KATA TN HETAPOPA. Z€ TIEQITITWON JNUIAG,
EVNUEPWOTE TOV UTTEUBUVO TNG HETAPOPAS OXETIKG WE TN NI TTOU UTTEGTN N GUCKEUN KOl ETTIKOIVWVACTE PE
TNV UTINPECIA EEUTTNPETNONG TIEAATWY TNG ETAIPEIOG PAG. AV EVEPYAOETE E QUTO TOV TPOTTO Kall EYKAipwg, Ba
HTTopEiTe va TTapaAdBeTe Ta UNKG TTOU AiTTouV Kal va atrodnpIwBEiTe yia Tig nuIES.

EIZArQrH

‘OAeg Ol OUOKEUEG PTTOPOUV va  AEITOUPYHOOUV OWOTAE Kal va Trapdyouv kEPSOG HOVO  epoOoOV
XpnoiyotroloUvTal CwoTd kal dlatnpolvial o€ TTARPN  OTTOTEAECUATIKATNTA  TTPAYUATOTIOIDVTAG TN
OUVTAPNON TIOU TIEPIYPAPETAl OTa oUVNUPEVa EviuTra. Mo To Adyo auTd TIPETTEN va DIABACETE TIPOTEKTIKG
TO TTaPOV EYXEIPIBIO OBNYIWV Kal va To EavadlaBalete KB Qopd TTOU QVTIPETWTTICETE SUOKOAIEG KATA TN
XPoN TNG OUOKEUNG. & TIEPITITWON AVAYKNG, 0OG YVWOTOTIOIOUUE OTI N UTINPECIA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
NG eTaIpEiag Hag (ZEPPIG) TTou €xel OPYavWBEi G€ GUVEPYaaTia PE TOUG AVTITIPOCWTTOUG HAG, Eival TTAVTOTE
oTn d1GBeoT| oag yia TUXOV OUHBOUAEG 1) Guean TrapépBaot).

ZTOIXEIA ANATNQPIZHZ

TMa TV TEXVIKA UTTOOTAPIEN 1 yia TrapayyeAia avTaAAGKTIKWV, VO QVAQEPETE TIAVTA TO HOVTEAO, TNV €kdoon
Kal Tov apIBpd unTpwou Tou BpiokeTal oTnV eIBIKN TVakida Pe Tov apiBud unTpwou.

TEXNIKH NEPIFPA®H

H CA Back B Plus givai pia nAeKTpIKf) OKOUTIaL ) 0TT0i, XPNOIHOTIOIIVTAG TNV UTTOTTIEST) TTOU SnUIoUpYEiTal
OTO E0WTEPIKO TOU SoXEiou CUANOYHG aTTd TOV QVENIOTAPA TTOU AeiToupyei e Tn BorBeia evog NAeKTpIKOU
HoTép, eival o€ B€on va avappo@roel okovn Kal §npd OTEPEd oWHATA SIOOTACEWY €wg 2 cm Kal Of
Beppokpacia TEPIBAAAOVTOG, XPNOINOTIOIVTAG EEAPTAHATA TTOU PXOVTAI OE ETTAPNA PE TNV ETIPAVEIX TOU
Satrédou kal Twv emimAwy. O cwArvag avappd@nong SIOXETEVUEI OTO ECWTEPIKG Tou Soxeiou GUANOYHG ToV
aépa PE T OKOVN Kl Ta OTEPE UTTOAEINPATA TTOU OUYKPATOUVTAl Kal GUAAEYovTal pe T BoriBeia gidTpwyv. H
OUOKEUN TTPETTEl VO XPNOIPOTIOIEITAI HOVO YIO TO CUYKEKPIPEVO OKOTTO.

< LI0 B> @
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MPOOPIZOMENH XPHZH - MPOBAENOMENH XPHZH

AuTr) n ouokeur] €xel PEAETNOEI Kal KATAOKEUAOTE yia Tov KaABapIopd (avappdenon Enpwv oTEPEWwV
OWHAETWY) Agiwv Kal oUPTIaYWY daTTESWY, OE EUTIOPIKG, AOTIKG Kal BIOUNXAVIKG TIEPIBAAOY, OE CUVBIKEG
aTrodedelyPEVNG AOPAAEIag, aTTé £vav KATAPTIOWEVO XEIPIOTH.

A AIMAITOPEYETAI va xpnoiuorroieital T OUOKEUR O€ XWPOUS lE EKPNKTIKG TepIBaAov yia n
ouMoyn emikivduvng okévng N eUQAekTwv uypwv. EkTo¢ aurou, Oev eivar kardAnAn va
XPNOILOTTOIETAl WS UETO LETAPOPAS AVTIKEIEVWV 1} ATOUWV.

AZOAAEIA

Ma va atmogeuyBouv aTuxApaTa, n ouvepyaaia pe To XeIpIoTH gival Baoikig onuaciag. Kavéva rpoypaupa
TIPOANYNG aTUXNUATWY SeV PTTOPET va ival aTToTEAETHATIKG XWpig TNV TTARPN OUVEPYATia TOU aTéHOU TTou
eival dueca uTTEUBUVO yia TN AiToupyia TNG ouokeung. Ta TTEPICOOTEPA ATUXAKATA TTOU YivovTal OF HIa
eTaipeia, katd v epyaoia A oTig peTaBIBAoelg, TTPokaAoUVTal aTTé TN W THPNON OTOIXEIWSWY KAVOVWY
TPo@UAAENG. EVag TTPOOEKTIKOG Kal TIPOVONTIKOG XEIPIOTAG aTTOTEAET TNV KAAUTEPN €yyunon evavtia oTa
aTuXrHaTa Kai gival atrapaitTog yia TNV 0AoKApwan OTTOIoUBHTTIOTE TTPOYPAUHATOS TTPOANYNG.

NINAKIAA MHTPQOY

H mvakida pe Tov ap. untpwou eival TotroBeTnuévn otV Trow TTAEUPE TNG NAEKTPIKAG OKOUTIAG. TNV
Tvakida avaypdeovtal OAa Ta YEVIKA XapaKTNPIOTIKA TNG CUOKEUNG Kal €ISIKOTEPA O CEIPIOKOG ApPIBUOG
NG ouokeung. O oeIpIakdg apIBOS ival pia eEIPETIKE anNUavTIKY TTANPOQOPIa TTOU TIPETTEN VA TIApEXETAl
KaBe popd TTou nTeital TEXVIK UTTOOTAPIEN 1) ayopd avTAAAAKTIKWV.

TYNOZ MIMATAPIAZ

MNa va Tpo@odOTACETE Tn OUCKEUN TTPETTEI VO XPNOIJOTIOINOEI ATTOKAEIOTIKA Kal JOVO N pTraTapia Trou
TTpouNnBeUETal OTN CUOKeUaoia fj auTA TTou TTpounBeleTal até éva egeidikeupévo Texvikd. AEN MITOPOYN
NA XPHZIMOMOIHOOYN AAAOI TYMNOI MMATAPIAZ. H ouokeur) Tpo@odoTeital amd pia PTraTapia
16VTWV AIBiou. ZT0 XWPO UTTATAPIWV PTTOPE] Vo TOTTOBeTNOEi Pévo pia Brikn pmmarapiag Twv 36.5V.

ZYNTHPHZH KAI AIAGEZH THZ MMNATAPIAZ

Ma tn ouvTApnoN Kal T @OPTIoN akOAOUBATTE TIG 08NYieg TTOU TTAPEXOVTAl OTTO TOV KATACKEUAOTH TNG
pmarapiog. AEAOMENOY OTI H MIMATAPIA ©EQPEITAI EMIKINAYNO AMOPPIMMA, H MAPAAOZH
THZ ZE ENAN EZOYZIOAOTHMENO ®OPEA ZYM®QNA ME TO NOMO IlA THN AMOPPI¥H THXZ
EINAI YIIOXPEQTIKH.

TMPOEIAOINOIHZH: H ouokeun dev eival kardAAnAo yia xprion kdtw amé 1 Bpoxn N kdrw amréd
PITTES vEPOU.

Ma TN CWOTA CUVTAPNGON TNG HTTATAPIAG TTPOXWPHOTE OTA akéAouba:

I kavéva Adyo unv TpooTrabeite va avoigeTe T pTrartapia. ATTOQUYETE TNV €TTAQH PE TO UYPO TTOU
SIaPPEE! ATTO KATEOTPAUPEVEG UTTATAPIEG. ZETTAUVETE EVOEXOPEVWG HE VEPD TO DEPPA TO OTTOIO AYYIGE
TO UYpO. Z€ TTEPITITWON ETTAPAG PE Ta PATIO avadnTAOTE Kal TNV UTTOOTAPIEN EVOG yIaTpOoU.

Mnv aerjvete va AepwBei fj va Bpaxei n ptratapia.

H pmrarapia dev péTrer va exTiBetal og uTTEPBOAIKA BeppdTNTa (YVia TTAPASElyHa OTIG NNIAKES AKTIVEG,
o€ PAGyeG f} TTapdpoia). Mnv amoBnKeUETe T PTTaTapia o€ XWpPoug OTrou n BepUoKpacia UTTopEi va
gemepdoel Toug 40 °C.

O1 TTéAoI TNG pTTaTapiag dev TTPETTEN va EpXOVTal O€ ETTAQN PE METAMIKA péPN yia va ammo@euxei o
KivOUVOG BPaXUKUKAWUATOG.

H pmartapia Tpémel va ammobnkevETal
BPaXUKUKAWHATOG.

Mnv Tretdre Tn pTraTtapia oTn QWTIA.

Mnv Tretdre TN pTraTapio Yadi Pe Ta OIKIOKG ATTOPPiPHOTA, UIOBETAOTE TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG
TN XWPa XProng TNG CUCKEUNG.

Hakpid ot PeTOAAIKG  avTiKeipeva Adyw  KIvOUVOU

Ma TN CwoTr CUVTAPNGCN TOU YOPTIOTH TNG UTTATAPIAG TTPOXWPHOTE OTA aKGAouBa:

PoprtieTe TN UTatapia pévo 6tav n Bepuokpacia TepIBaAAovTog eival petagy 10 °C kai 40 °C.
DopTigeTe TN PTTATApPIC XPNOIMOTIOIDVTAG HOVO TO TPOPOBOTIKG TIOU TTIAPEXETAI ME TN GUOKEUR. Mnv
TTPOOTIOBEITE VO POPTICETE PTTATAPIEG KATEOTPAHMEVEG..

XpNOIPOTIOINCTE TO TPOPODOTIKG TTOU TTPOUNOEVETAl WE TN CUOCKEUN WOVO ya Tn QOPTION NG
TIAPEXOHUEVNG HTTATAPIAG 1) TNG WTTATAPIAG TTOU 00g TIAPEXEl €vag eCEIDIKEUNEVOG TEXVIKOG. ANEG
HTTOTOPIEG UTTOPET VA EKPAYOUV TTPOKAAWVTAG TPAUHATIOHS avBpWTTWY Kai {nHIES.

H 1éon Trou avaypd@eTal oTNV TTAAKETA TTOU UTTAPXEI OTO QOPTIOTH PTTATAPIWV TTIPETTEI VA AVTIOTOIXET
TNV Tdon dIKTUOU.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TO YOPTIOTA UTTATAPIWY OE XWPOUG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG €KpNENg.

O1 TToAoI TNG pTTaTapiag dev TTPETTEN va EpXOVTal O€ ETTAQN PE METAMIKA péPN yia va ammopeuxBei o
KivOUVOG BPaXUKUKAWUATOG.

MoTé pnv TTPOCTIABEITE VO ETTAVAQOPTIOETE TIG UTTATAPIEG ME KUPIEG KUWEAES YIaTi UTTAPXE! KivOUVOg
£kpnéng.

Mnv TTPOCTIOBEITE VO QOPTICETE PTTATAPIEG KATETTPAMMEVEG. .

Mpiv atmd k&b xprion va BeBaILIVETTE OTI O YOPTIOTAG Kal N UTTaTapia Sev eival kateoTpapuévol. Mnv
B€TeTE OE A€ITOUPYIO KATEOTPAPUEVEG OUOKEUEG KAl {NTACTE TNV ATTOKATACTACT TWV EAATTWHATIKWY
HEPWV aTTd TO TIPOCWTTIKG EVOG KEVTPOU TE£PRIG.

AVTIKOTOOTAOTE OPECWG TO EAATTWHATIKG KAAWDIO TPoPodoaiag.

Mnv a@rivete va AepwBei 1) va Bpaxei To Tpo@odoTIKG.

Mnv avoiyeTe T0 TPOQOBOTIKG.

Mn ouvdEeTe TO TPOYOBOTIKG OE AITONTHPEG.

O1 pTrarapieg Katé Tn oTIypr} TOTToB£TNONG OTO QOPTIOTH TIPETTEN Vo €ival KaBapég kal oTeyveG. Mn
XPNOIHOTIOIEITE TO QYOPTIOTH PTTATAPIWV av n BAkn oTepéwong Tng pTratapiag eival Aepwuévn i
Bpeypévn.

MPOZOXH: 0 QopPTIOTAS UTTATAPILV UTTOPEI Va XPNOILOTTOINBET LOVO T KAAULUEVO XWPO.

TMPOXOXH: 51aBGoTe TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIBIO TTOU AKOAOUBET TTPIV XPNOIUOTTOINCETE 1 TIPIV KAVETE
orroiadnore eméuBaan ouvripnons.

MPOXOXH: 6rav n emeepyaoia g umarapiag yiverar ye Aavéaouévo 1poro, umopel va ekpayei
va mmapouaidoel diappor] oféwv. AUt UTTOPEl va TTPOKAAETE! OTOUS avBpwiITouS eykauuara Kai
Tpauparopd armé v ékpnén N eykaduara armré 1o oéu.

MPOXOXH: ¢rav n umarapia €éaviAnBei N eivar kareoTpauuévn, TPETEN va UIOBETEITE TOUS
10XUOVTES KavoVIOUOUS amréppIyng OTn Xwpa XpRong 1ng OUOKEUNG.
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EMANA®OPTIZH THZ MMNATAPIAZ

H pmarapia mpétmer va @opTtiCetal TIpIV aTté TNV TIPWTN XPACN Kal 6Tav dev TTAPEXEl ETTAPKNA 10XV YIa
€pyaoieg TTou fTav eUkoAo va diegayBolv Trpiv. MNa TV £mavaeopTion TNG PTTATAPING TTPAYHATOTIONOTE
Ta €€Ag:

1. MEeTQQEPETE TN CUCKEUN OTO XWPO TTOU TTPOOPICETAI YIa TNV ETTAVAQAPTION TNG UTTATAPIOG.

2. Av n ouokeur| Aeitoupyei, atrevepyoTroifoTe TNV KAgivovtag 1o yevikd Siakdtn (1) (Eik. 1).

3. AQQIpETTE TN PTTaTapia Tpo@podoaiag (2) aTré To CWHUaA TNG GUOKEUNG, VIO Va EAEUBEPWOETE TN PTTaTApia
HETATOTTIOTE TTIPOG TNV KaTEUBUVAN TwV dUO BeAWwV Toug poxAoug akivntotoinong (3) (Eik. 2). ApaipéaTe
TN PTTATOaPIa aTTO TO CWHA TNG CUOKEUNG HETAKIVWVTAG TNV TIPOG TA £§W.

4. ZuvdéoTe To PIG (4) Tou kaAwdiou TPOPOBOTiag TOU POPTIOTA PTTATAPIWV OTNV TIPila (5) TToU UTTaPXE!
oTn Baon Tou gopTioTh PTratapiwy (Eik. 3).

5. ZuvdEaTe To QI TOU KaAwdiou TPOPodOTiag TOU QopPTIOTH PTTatapiag oTnv Trpida SIKTUou.

A TMPOEIAOIOIHZH: [Mpiv ouvdéoere 10 QIs omv mpila, BeBaiwbeite 0TI TA XAPAKTNPIOTIKE TOU
BIKTUOU TPpOQYOd00ias avrioTolXoUV O€ QUTG TOU YOPTIOTH UTTATAPIWV.

6. TupioTe 10 BIOKATITN (6), TTOU UTTAPXEI OTN BACN TOU QPOPTIOTA PTTATAPIWY, 0T Béon “I” (EIK. 4).

o ZHMEIQZXH: BeBaiwbeite 611, T OTIyur} TTOU TTAPEXETAI OUVEXEIX OTO KUKAwQ 1S Baong tou
POPTIOTH UTTATAPIWY, AVABEl N eVOEIKTIKI AuxVvia TTPAoIVOU XpwiaTtog (7) TTou UTTapXEl OTO QopTIoTH
pmarapiwv (Eik. 5). To Gvapua g mpdoivng evOEIKTIKAS Auxviag utrodeikvUel 6T To KUKAwUQ Tou
POPTIOTH PTTATAPIWY TPOPOSOTEITAl TWOTA.

A TPOEIAOINOIHZH: INpiv To1T06ETATETE TN TTaTapia OTn BfKN TTOU UTTGPXEl OTO QPOPTIOTH LTTATAPILV
BeBaiwBeire 611 dev utTdpxel oupTTUKVWLA 1 GAAa uypd atn 6rikn TorToBéTnong TS prmarapiag.

7. TomoBetAoTE TN pTTaTapia (2) oTNV unoéoxr’] (8) TTOU UTTGPXEI OTO POPTIOTH PTTATAPIWY, PE TTIPOTOXI
WOTE VO TOTTOBETAOETE CWAOTA TOU TTOAOUG (9) TTou UTTdipXouV oTn pTTaTapia (EIK. 6).

®.@H

ZHMEIQZH: n pmarapia pmropei va 1ommoBetnBei 010 1009000TIKG LéVO TTPOS pia kateUBuvan. Mnv
QOKEITE TTiETN KaTG TNV TOTTOBETNON THS UTTaTapiag.

"‘?

TNPOEIAOINOIHZH: AiafGoTe TTPOCEKTIKG TO EyXEIPIBIO XPAONS KAl GUVIHPNONS ToU QOPTIOTH
urarapiag, mou oag mapadiosrar padi e T OUOKEUR, TTPOKEIUEVOU va KAVETE Tn QOPTION NG
urarapiag.

o ZHMEIQZXH: BeBaiwbeite 611, T OTIyur} TOU TTAPEXETAI OUVEXEIX OTO KUKAwuQ TS Baong tou
@oprioTh pmarapiwyv, avaBer n evoeiktiki Auxvia led kOkkivou xpwpuarog (10) mou urrdpxel oTo
popriorh urrarapiwv (Eik. 7). To dvauua 1ng KOKKIVNG EVOEIKTIKAS Auxviag utrodeikvUel 611 n prrarapia
poprigeral.

8. TpayuaTotoiaTe évav AN KUKAO GOPTIONG TG PTTaTapiag.

ZHMEIQZH: H eveiktikn Auxvia kokkivou xpwparog (10) Ba mapaueiver avappévn éwg v mARpn
@opTIoN TNS UTTaTapIag.

ZHMEIQZH: O @oprioTri¢ pmarapiwyV Kai n prarapia pmopolv va apaueivouv ouvOedeuéva artnv
mpida peduarog. H evoeikTikn Auxvia kokkivou xpwpuarog (10) 6a avdawer dTav o QopTIOTAS LTTATAPIWY,
Kard dlaoripara, 6a oUUTTANPWVEN TN YOPTIoN TS LTTarapiag.

ZHMEIQZH: H evdeikTikry Auxvia kOkkivou xpwpuarog (10) Kardotaons @oprions Oev TapéXE! Kapia
EVOEIE OXETIKG g TO ETTITTEOO POPTIONS TNS UTTATAPIAS.

ZHMEIQZH: Kard m @don @oprions n pmarapia pmopei va umrepBepuavBei, mpokeral yia éva
@uOIoAoyIKG PaIvOuEVO TTou Oev UTTOSEIKVUEI KATTOI0 TTPOBANUG OTN UTTarapia.

TMPOZOXH: Av n umarapia 1Tou XpnOIlIOTTOIEITE OE QUTH T GUOKEUN UTTEPTPOQPOJOTENTal, UTTOPET va
urrGpéel KivOuvog TTUPKAyIAS, EKoNENS 1 XNUIKWY EYKAUUATWV.

P ©@ e © ©

9. ‘Otav oAokAnpwBEi 0 KUKAOG, yupioTe To SIOKOTITN (6), TTOU UTTAPXEI TN BACT TOU QOPTIOTH PTTATAPIWY,
otn 6éon “0” (Eik. 8).
10. ATroouvd£0Te TO QIG Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag Tou QopTIoTH UTraTapiag atré Tnv Tpida SIKTUoU.

A TMPOEIAOIOIHZH: Ta va amoguyere v mpokAnon {nuids oo kaAwdio Tpopodouoiag, BydAre 1o
@Is arré v mpida SikTUoU TPaBWVTAS aTTEUBEIas 10 YIS Kai X1 TO KaAWAIo.

11. ApaipéoTe TN pTratapia (2) amd T BAon Tou QOPTICTH PTTATAPIWV (8) HETAKIVWVTOG TNV TTPOG Ta £§W
(Eik. 9).
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AZQAAIZH TOY MHXANHMATOZXZ
. ATrevepyoTroifoTe T OUOKEUR, YupifovTag To yevIKS diakdTrm (1) ot 8éon “0” (Eik. 1).
2. AgaipéoTe T UTTaTapia Tpo@odosiag (2) aTrd To GWHA TNG CUCKEUNG, VIO VO EAEUBEPWITETE T PTTaTapia
HETATOTTIOTE TIPOG TNV KaTEUBUVON Twv U0 BEAWV Toug HoxAoUg akivntotroinong (3) (EIk. 2). AgaipéoTe
TN PTTATOPIC ATTO TO CWHA TNG CUCKEUNG HETAKIVWVTAG TNV TIPOG Ta £§w.

NPOETOIMAZIA AEITOYPIIAZ
. AgaipéaTe To KaTTdki (1) Tévw atré To doxeio avappdéenong (Eik. 1), avoiyovTag Toug yavi{oug (2) Trou
uTTapxoUV oTo B0 To Soxeio (EIK. 2).
. BeBaiwBeite 611 TO UPaTHATIVO QiATPO (3) Eival cwoTd ToTroBeTNPEVO (EIK. 3) kai 6T 0 0dKog GUANOYTG
(4) eival owoTa TOTTOBETNPEVOG OTO £0WTEPIKS Tou (EIK. 4).

N

3. ZrepewoTe To Katrak (1) TTévw oTo doxeio avappdenong (Eik.
uTTapyouV oTo idlo To Soxeio (Eik. 6).

4. TomoBemoTe TO OTOMIO (5) TTOU UTTAPYXEl OTO CWArVA QVAPPOPNONG OTNV TPUTI TTOU UTIAPXEI OTO
KaTréki Tou Soyeiou avappdépnong (EIk. 7).

5. ZuvdéoTe TN xelpoAaPr (6) Trou UTTdipXEl 0TO CwAVa avappoOPnong Ke Tov TNAESKOTTKS owArva (7) (EIK. 8).

6. EmAEETE TO KATAAANAO €EGPTNHA VIO TNV EPYATia TTOU TTPAKEITAI VO KAVETE. ZUVOEDTE TO £EGPTNHA (8) pE
ToV TNAEOKOTTIKG owAfva (7) (EIK. 9).

7. TomoBetAaTe TN pTraTapia (9) oTn Brikn TG PTTaTapiag TTou UTTAPXE! TNV TToW TTAEUPE TNG GUOKEUNG,
HE TTPOCOXT WOTE Ol TTOAOI TNG PTTATAPIAG Va €ival YUPIOHEVO! TIPOG TNV Avw TTAEUPA TNG OUCKEUNG.
MiéoTe TN pTraTapia éwg 61ou ToTroBeTNBEN 0N Béon TG N aoedAcia (Eik. 10).

AEITOYPIIA
1. EVepYoTIOINOTE T OUCKEUN, YUPI{ovVTag To YevIkO S1akoTrTn (1) otn Béon “I" (Eik. 1).
2. Av xpnoluoTrolgital cuvduaapévn BolpTaa, puBUIoTE Tov SIKATTTN (2) TTOU UTTAPXE! OTO OWla Tng Bouptoag
“SKAHPH EMI®ANEIA” i “MOKETA” avaloya Le To 86Tedo oTo otroio BEAeTe va epyacbeiTe (EIK. 2).
3. MpoxwpnaTe oTnV epyacia avappdenong.

ZHMEIQZXH: Av kard 1 Sidpkeia TG pyaoias n avappopnan oag eaiverar urmrepPBoAIKn, ue To
e€Gptnua oe emagn pe 10 OATEdO UETAKIVIIOTE TO LOXAG (3), TTou Bpiokerar otn xeipoAaBri Tou
owAnva avappéenong (Eik. 3).

ZHMEIQZH: 21 pumpooTivi) TAEUpd TG OUOKEUNS umdpyxouv Téooepis Auxvieg tumou led
OIaQOPETIKOU XPWHATOS, [ia KOKKIVN Kal TPEIS TTPAOIVES, TTOU OEiXVOUV TO ETTITESO YOPTIONS TNS
umrarapiag (Eik. 4). Orav mapapével avaupévn povo n Auxvia KOKKIVOU XpWwHaTog, n Urarapia Exer
PTAOEl O€ KPIoIUO ETTITTESO YOPTIONG, OTO ONpEIo QUTO OPBHOTE Tr) CUOKEUN Kal QOPTIOTE T UTTarapia
(avarpére oo kepaAaio “@OPTISH THS MIATAPIAS”).




2TO TEAOZ THX EPIAZIAX

1. MpoxwproTe ota PBripata Tou Ba Béoouv TN CuOkeurn) ot KatdoTaon ac@dAeiag (SilaBdaTe TNV
Trapdypago “OEZH TOY MHXANHMATOZ YE KATATZTAZH ATDAAEIAT”).

. METOQEPETE TN GUOKEUN OTO XWPEO TTOU TIPOOPIZETAI VIO TNV EKKEVWOT TWV aKABAPCIWV.

. EkteAéoTe TIg iadikaaieg TTou TEPIypA@ovTal 0T0 KEQEAaIo “ZYNTHPHIH".

. ToTroBeTAOTE TN OUCKEUN Ot KAEIOTO XWPO, O pia eTmipaveia eTTiTTedn Kal ioia. Kovid otn ouokeun
Bev TIPETTEI VA UTTAPXOUV QVTIKEIMEVA TToU Ba UTTopoUoav va KATAoTPEWOUV Tn CUCKEUR 1 va
KaTaoTPa@ouv £dv épBouv o€ TTAQr Pe auTd. Av £TTIBUIEITE Va aTTOBNKEUOETE TN CUOKEUT avapTnuévn
og oTnpiypara, BeBaiwbeite 6T gival KatdAnAa yia Tov 6yko Kai To Bapog Tng idIag TNg CUCKEUNG.

YNTHPHZH

. Mpoxwpriote oTa Brigata TTou Ba Bécouv Tn cuokeur) ot kardoTtaon ac@dAeiag (SiaBdaTe TNV
Trapdypago “OEZH TOY MHXANHMATOZ YE KATATZTAZH ATDAAEIAT”).
2. AgaipéoTte 10 0TOMIO avappdéenang (1) amd Tnv TPUTIA TTOU UTTAPXEl OTO KATTAKI (2) TNG CUOKEURG
TIEPIOTPEPOVTAG apIoTEPOOTPOPA (EIK. 1).
3. AgaipéoTe To KaTdKi (2) TTavw atmé 1o doxeio avappoenong (Eik. 2), avoiyovtag Toug yavioug (3)
TIoU UTTApYOUV OTO idIo To doxeio (Eik. 3).

BwN

4. AgaipéoTe Tov odKo GUNOYAG (4) atté To doxeio (EIK. 4). Av gival amrapaitnTo avTIKaTaoTAGTE ToV.
o ZHMEIQZH: Av xpnoiuorroleite odkous oUuAAoyr¢ okévnNg amrd Upaoua avi yia XGpTivous,
adeIGoTe TOUS Kal KaBapioTe Toug e pITTES vepoU Kai BeBaiwbeite 61 eivar o€ kaAr kardoTaon,
OIaPOPETIKE QVTIKATAGTATTE TOUS.

5. A@aipéoTe TO UPACHAETIVO QiATPO (5) atrd Tn ouokeun (Eik. 5).

ZHMEIQZH: Av n emipdveia Tou @iATpou eival TToAU BpwIKn, GuvIoTATal va BoupTaioeTe To YiATpO yia
va kabapioel KaAd pe pia ouvnBiouévn paAakrn Bouproa Kai av givar arrapaitnTo va 1o TTAUVETE [g VEPO.

A TMPOZOXH: EAéyére T @Bopd Tou upaoudrivou @iAtpou, av n empdveia giATpapioparog eivar
TTOAU pTTOUKWEVN 1) aV gival KATEOTPAUEVN TTPOXWPNAOTE OE QVTIKATdoTaon.

6. Me éva uypd Travi kaBapioTe To ECWTEPIKG Tou Boxeiou GUANOYNG.
7. TomoBeTAOTE OTO ECWTEPIKG TOU Boxeiou To upacudaTivo eiATpo (5) (EIK. 6).

A TPOEIAOIMOIHZH: [Mpiv TOTTOBETATETE TO UPATHATIVO PiATPO (5) OTO doxEio, TTEPILEVETE va givarl
EVTEAWS OTEYVO, av éxel TTAUBEL

A MPOZOXH: Kard tnv 1omobérnan tou ugpaoudarivou iAtpou (5) oro doxeio, va mpooééere waTte n
TOIOUXQ va EPaPUOTE! EVIEAWS OTO GKPO TOU SOXEIOU VI Va [NV ETTNPEACTE 1 CWOTH QvappoPnorn.

8. ToToBeTAOTE OTO ECWTEPIKG TOu oxeiou Tov adéko auAoyrig (4) (EIk. 7)
9. AgaipéoTe To Kamdkl (2) Tavw omd T0 doxeio avappdpnong (Eik. 8) Kal OTEPEWOTE TO
XPNOIHOTIOIWVTAG Toug Yavt{oug (3) TTou uTrdpxouv aTo idio To Soxeio (EIk. 9).

MPOXZOXH: Kard rnv 1omoBérnon Tou kamakiol (2) 6woTe mpoogoxr wore 10 oTéuio (6) mou
UTTGPXEI OE QUTO va TOTTOBETNOEl OWOTA OTNV TPUTTA TTOU UTTAPXE! OTO 0GKO OUAAoyrig(4) (EIK. 8).

10. ATToouvdéoTe To cwArva avappoenong (6) amd 1o karmaki (2) (Eik. 10).

11. KaBapioTe T0 ECWTEPIKG TOU CWARVA avappd@nong PE PITIEG TIETTIECHEVOU aépa, av eival atrapaitnTo
QTTOPOKPUVETE TUXOV UAIKG EUppagng.

12. ATTOOUVOEDTE TO EEAPTNHA TTOU XPNOIUOTIOINCATE VI TOV KaBapIoHo.

13. KaBapioTe To e0wTePIKO TOU BAAGHOU avappOPnoNg TOU ESOPTAHATOG UE PITTEG TIETTIECHEVOU aéPa, OV
€ival aTTapaitNTo ATTOMOKPUVETE TUXOV UAIKG £ugpagng.

OPPI¥YH

MpoxwproTe 0g AmdOoUPAN TNG CUOKEUNG OE Wia eTaipeia améoupong i éva
£80UTI000TNHEVO KEVTPO GUAAOYNG.

Mpiv atrooupBei N cuokeun TIPETTEN VO aQaIpETETE Kal va SIaAUoETE Ta akdAouBa
UAIK& Kal va Ta OTelAeTe oTa KévTpa Sla@opoTroinyévng CUAAOYAG OE epapuoyn
TOU I0XUOVTOG TTPOTUTTOU TTEPIBAAANOVTIKAG UYIEIVAG:

LI (6[0)'(¢]

*  NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA pépn*

*  TAaoTiké pépn

*  MeTahNiké pépn

(*) EidIkOTEPQ, YIa TNV OTTOPPIYPN TWV NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWV HEPWY,
atreuBuvBeite aToV Slavopéa TNG TEPIOXNG 0aG.
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ANTIMETQMIZH BAABQN

S€ QUTO TO KEQAAQIO AVAPEPOVTAI T TTIO TUXVEG TIPOBARHATA TTOU CUVBEOVTAI LE TN XPHAON TNG CUOKEUNG.
Av Bev KkatopBwvete va emAUoeTe Ta TpoBAfuaTta pe Bdon TG TTANpo@opieg TTou akoAouBoulv,
TIAPAKAAOUHE VO ETTIKOIVWVATETE PE TO TTANCIECTEPO KEVTPO TEPRIG.

MPOBAHMA

H ZYZKEYH AEN ENEPTOMMOIEITAI

MIOANH AITIA

O yevikég SIakoTITNG dev eival
EVEPYOTTOINUEVOG.

H pmarapia dev BpiokeTal aTnV KATW
TIAEUPG TOU SoXEioU TNG NAEKTPIKAG
OKoOUTIOG.

H pmratapia Sev eival popTiopévn.

O @opTIOTHG dev PopTiCel TN PTTarapia,
Ta NAEKTPOVIKG XOPAKTNPIOTIKA TOU
POPTIOTH PTTATAPIWV SEV AVTIGTOIXOUV
OTIG NAEKTPOVIKEG TTPOBIAYPAPEG TOU
BikTuO TPOPOdOTiag.

To KaAWwdIo TPOPOdOTiag ToU YoPTIoTH
HTTOTAPIWV EiVAl KATEGTPAHMEVO.

O owArvag avappd@nong Sev eival
OwoTd ouvdedepPévog aTo doxeio

AYZH

lupioTe TO yeviKS BIaKOTITN OTN
Béon “I".

TomoBeTOTE TN pTTOTApian OTN OfKN
TNG PTTATAPIOG TTOU UTTAPXEI TNV TTIoW
TIAEUPG TNG OUOKEUNG, HE TIPOCOXN
WaTe ol TTéAoI TNG pTTaTapiag va eival
YUPIOUEVOl TTPOG TNV Gvw TTAEUPA
NG ouokeung. MéaTe TN pTarapia
£wg 6ToU TOTTOBETNOEI OTN B€0N TNG N
aoc@aAeia.

®doprioTe T YTaTapia, dlaBdoTe TNV
Tapdypago “POPTIZH MMATAPIAY”.

EAéyEre av Ta TeXVIKA dedopéva aTnv
TVOKI®a UNTPWOU TOU QOPTIOTH
HTTATAPIWV QVTIOTOIXOUV HE Ta
Sdedopéva Tou BIKTUOU TPoPodoaiag.

ETmKoIVWVAOTE ETTEIYOVTWG HE
£vav eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO Kal
QVTIKATAOTAOTE TOV.

2ZuvoEaTe TO CwWARvVa avappoPnong
owoTd oTo doxeio GUAAOYTG.

B E ouMoyng.
z= . po— :
Z 0 ? © crm)\r]va’g UL Sy Gl owatd 5 vséoTe To owArva avappéenong
wm= UM B 1Y TEETIRS OWOTA OTOV TNAECKOTTIKG GWARva.
o o OWARva. n nva.
T W
WpE X . i
z E W © :i,gpmpa TTOU XProIuOTIOIEITE 2ZuvoEaTe To EEAPTNUA CWOTE OTOV
5 T dev gival owoTd ouvdESEPEVO OTOV a a
Ow Ia TNAEOKOTTIKG OWARVa. TIAEEI KBTI G
o T i
o L
< E E YTapyouv BpouI£G TTou padouv 1o
<Z( < < KUKAwPO avappd@nong (wArfvag AQaIpETTE TIG BPOMIES TTOU UTTAPXOUV
T E = avappoPnang, TNAECKOTTIKOG 0TO KUKAWHO avappoenong.
<Zt OwARvag, Baaciké egapTNUa).

YTépyouv BpouI£g TTou padouv Ta
@iATpa avappdenong.

AQaIpETTE TIG BPOMIES TTOU UTTAPXOUV
oTa GiATpa avappdenong.

H umoypdgouca eTaipeia KATaoKEUAG:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

AnAwver uTtd TNV aTTOAUTN €UBUVN TOU OTI Ta TIPOIGVTA
HAEKTPIKEZ £KOYTEZ povr. CA Back B
Eival oUpgwva pe 6oa mpoBAémovTal atré Tig Odnyieg:

*  2006/42/EK (+2009/127/EK)
«  2014/35/EK

*  2014/30/EK

«  2011/65/EE

*  2009/125/EK

Evappoviopéva TpdTutia Tou e@appdéovTal:

+  EN55014-1: 2006 + A1: 2009 + A2: 2011

+  EN55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

+  EN61000-3-2: 2006 + A1: 2009 + A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Kavoviopoi Tou epapuéovral:

+  666/2013

To £§ou010d0TNEVO GTOUO YIa TN OUVTAEN TOU TEXVIKOU QaKEAOU:
Sig. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.
O Nopipog Ekmpéowtog

/ Giar‘gafﬂguﬂo
| 0
{ &t
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PORTUGUES

iNDICE

INDICE
DADOS TECNICOS
ADVERTENCIAS DE SEGURANCA

NIVEIS DE PERIGO

RECARGA DA BATERIA

USO - EMPREGO.

TRANSPORTE

MANUTENGAO

ACESSORIOS E PEGAS DE REPOSIGAO
ASPIRADOR A SECO

SIMBOLOGIA UTILIZADA NO MANUAL
OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL
DESTINATARIOS
CONSERVACAO DO MANUAL DE USO E MANUTENGAO ........ocovveerrrererrenrane
AQUISICAO DO APARELHO
PREAMBULO
DADOS PARA A IDENTIFICAGAO
DESCRIGAO TECNICA
UTILIZAGAO PRETENDIDA — UTILIZAGAO PREVISTA c....oeoeeeeerererersessrinesnens
SEGURANGA
PLACA DO NUMERO DE SERIE
TIPO DE BATERIA
MANUTENGAO E ELIMINAGAO DA BATERIA
RECARGA DA BATERIA
COLOCAGAO EM SEGURANGCA DO APARELHO
PREPARAGCAO PARA O TRABALHO
TRABALHO
NO FINAL DO TRABALHO
MANUTENGAO.
ELIMINACAO
SOLUCAO DE PROBLEMAS.
DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE CE

Caracteristicas elétricas do motor de aspiragéo V-w 36 /230
Tipo de aspirador Dry
Numero de motores de aspiragéo 1
Diminuig&o de pressao kPa 8
Fluxo de ar m?h 62
Capacidade da cuba de recolha | 6
Material da cuba HDPE
Comprimento do cabo de alimentagéo m 15
Peso do aparelho a seco (sem bateria) kg 55
Peso da bateria kg 1,4
Peso do aparelho pronto para o uso kg 6,9
Tipo de bateria Li-ion Technology
Caracteristicas elétricas da bateria V -Ah 36-5,2
Dimens6es (comprimento x altura x profundidade) cm 26,5x62,9x22,3
Diémetro dos acessorios mm 32
Grau de protecédo elétrica (carregador de baterias) ]
Grau de protegéo elétrica (aspirador de pd) 1
Nivel de presséo sonora (ISO 11201) dB (A) <70
Incerteza KpA dB (A) 1,5
Nivel de vibragdo na mao (ISO 5349) m/s? 0,5
Nivel de vibrag&o no corpo (ISO 2631) m/s? 4,95

Incerteza de medigéo das vibragdes 1,5%
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ADVERTENCIAS DE SEGURANGCA

A IR

Antes de utilizar o aparelho pela
primeira vez, ler e seguir estas
adverténcias de seguranca. Manter
estas adverténcias de seguranca para
consulta futura ou para conferir aos
proprietarios subsequentes.

Ler este manual de uso antes da colocagao
em funcionamento do aparelho.

As etiquetas de adverténcia no aparelho
fornecem informacdes importantes para a
utilizagao segura.

Sempre observar tanto as indicacbes
apresentadas nas instrugbes quanto as
normas em vigor em matéria de prevengao
de acidentes.

Manter as peliculas de embalagem fora do
alcance das criangas. Perigo de asfixia!

NIVEIS DE PERIGO
PERIGO: Indica um perigo iminente que
determina lesdes graves ou morte.

ADVERTENCIA: Indica uma possivel
situacdo perigosa que pode resultar em
lesdes graves ou morte.

CUIDADO: Indica uma possivel situagao
perigosa que pode resultar em lesdes
leves.

ATENCAO: Indica uma possivel situacéo
perigosa que pode resultar em danos aos
bens.
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RECARGA DA BATERIA
PERIGO:
A

* Se o cabo de alimentagao do carregador de bateria for danificado ou estragado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um responsavel pela assisténcia autorizado ou por uma
pessoa qualificada, com o objetivo de evitar perigos.

+ Atomada para o cabo de alimentagao do carregador de baterias devera ser dotada de
ligacao a terra regulamentar.

* Manter faiscas, chamas e materiais incandescentes distantes da bateria.

* Ao carregar a bateria ocorre a produgao de gas hidrogénio altamente explosivo; realizar o
procedimento somente em areas bem ventiladas e distante de chamas livres.

* Antes de iniciar a recarga, verificar se a base do carregador de bateria ndo esta danificada;
caso esteja, ndo utiliza-lo e entrar em contacto com a assisténcia técnica.

» Antes de iniciar a recarga, verifique se na ficha presente no carregador de baterias a bordo
nao ha acumulagao de agua ou humidade.

» Antes de iniciar a recarga, verificar se o cabo elétrico que liga o carregador de baterias a
rede de alimentacdo nao esta danificado, se estiver ndo utilizar e contactar a assisténcia
técnica do revendedor do carregador de baterias.

* Nao desligue o cabo da corrente continua do carregador de baterias da ficha da maquina
enquanto o carregador de baterias estiver em funcionamento. E necessario para evitar
que se formem descargas elétricas. Para desligar o carregador de baterias durante o
carregamento, € necessario desligar antes o cabo de alimentagao da corrente alternada.

* Recarregar a bateria (c6d. 440141) com o carregador (cod. 440807), ambos presentes na
embalagem, ndo utilizar nenhum outro tipo de carregador de bateria.

* Abateria deve ser removida do aparelho antes de ser descarregada.

ADVERTENCIA:
A

» Nao utilizar carregadores de baterias ndo compativeis, pois podem danificar as baterias e
possivelmente provocar um incéndio.

* Manter-se afastado de eventuais chamas e faiscas.

* Antes de utilizar o carregador de baterias, certificar-se de que a frequéncia e a tenséo
indicadas na placa do numero de série da maquina coincidem com a tensao de rede.

* Manter o cabo do carregador de baterias longe de superficies quentes.

* Nao fumar no entorno do carregador de bateria durante o ciclo de carga.

+ Ler atentamente o manual de utilizagdo do carregador de baterias que se pretende utilizar
antes de iniciar a operagao de recarga.

* Nao tentar abrir as baterias por qualquer motivo. Evitar o contato com o liquido derramado
das baterias danificadas. Enxaguar eventualmente com agua a porg¢ao de pele que tocou o
liquido, em caso de contato com os olhos, recorrer a assisténcia de um médico.

* Nao deixar que a bateria fique suja ou molhada.

* Abateria ndo deve ser exposta a calor excessivo (por exemplo, raios do sol, chamas ou
semelhantes). Nao guardar a bateria em locais onde a temperatura poderia ultrapassar os
40°C.

* Os contatos da bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco de curto-
circuito.

* Abateria deve ser guardada longe de objetos metalicos devido ao perigo de curto-circuito.

* N&o deitar a bateria no fogo.

* Nao deitar a bateria com os residuos domésticos, adotar as prescricdes de eliminacdo em
vigor no pais de utilizagdo do aparelho.
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Carregar a bateria apenas em temperatura ambiente entre 10°C e 40°C. Carregar a bateria
usando apenas a fonte de alimentagao fornecida com o aparelho. Nao tentar carregar
baterias danificadas.

Utilizar a fonte de alimentacéao fornecida com o aparelho apenas para carregar a bateria que
o0 acompanha, ou aquela fornecida por um técnico qualificado. Outras baterias poderiam
explodir causando lesdes as pessoas e danos materiais.

A tensao indicada na placa de identificacdo presente no carregador de bateria deve
corresponder a tensao da rede.

Nao utilizar o carregador de bateria em ambientes potencialmente explosivos.

Os contatos do carregador de bateria ndo devem tocar nas partes metalicas para evitar o
risco de curto-circuito.

Nao tentar recarregar baterias com células primarias por perigo de explosdes.

Nunca tentar carregar baterias danificadas.

Antes de qualquer utilizacao, verificar se o carregador e a bateria ndo estdo danificados. Nao
utilizar aparelhos danificados e nem restaurar pecas que mostrem defeito; este trabalho deve
ser realizado apenas por pessoal de um centro de assisténcia técnica.

Substituir imediatamente os fios de alimentagdo com defeito.

Nao deixar que a fonte de alimentagao fique suja ou molhada.

Nao abrir a fonte de alimentacgao.

Nao ligar a fonte de alimentacao a quaisquer sondas.

As baterias devem estar limpas e secas quando da inser¢éo no carregador de bateria. Nao
utilizar o carregador de baterias se o compartimento de suporte da bateria estiver sujo ou
molhado.

Q ATENCAO: o carregador sé pode ser utilizado em um lugar coberto.

(A ATENCAO: ler este manual antes de utilizar o aparelho ou realizar qualquer intervencdo de

manutengéo.

ATENCAO: quando a bateria é tratada incorretamente, ela pode explodir ou dar origem a
perdas de acidos. Isso pode causar queimaduras e lesées devido a explosdo ou derrame de
acido.

'5 ATENCAO: quando a bateria esta inoperante ou danificada, adotar as prescricées de

eliminagdo em vigor no pais de utilizagdo do aparelho.

USO - EMPREGO

A PERIGO:

Para alimentar o aparelho deve ser utilizado unica e exclusivamente a bateria fornecida na
embalagem ou fornecida por um técnico qualificado. NAO PODEM SER UTILIZADOS OUTROS
TIPOS DE BATERIA. O aparelho é alimentado por uma bateria de ides de litio. O compartimento
da bateria pode acomodar um unico slot de bateria a 36,5V.

Prestar muita atencao ao realizar a limpeza em escadas.

O aparelho nao deve ser usado ou mantido ao ar livre em condi¢cées de humidade ou exposto
diretamente a chuva.

A temperatura de armazenamento deve ser compreendida entre -25°C e +55°C.

Condigdes de uso: temperatura ambiente compreendida entre 0°C e 40°C com uma humidade
relativa entre 30 e 95%. O aspirador foi desenvolvido apenas para a limpeza a seco e néo deve
ser utilizado ou armazenado ao ar livre em condi¢gdes de humidade.

166



S
coOVVOC

professional people

Antes do uso, certificar-se do perfeito estado e do funcionamento seguro do aparelho e dos

equipamentos de trabalho e, em particular, controlar o cabo de extensao. Caso nao esteja em

boas condi¢des, remover a bateria e nao utilizar o aparelho.

No caso de utilizacao do aparelho em ambientes de risco (por exemplo, estacdes de servico)

devem ser observadas as normas de seguranca correspondentes. E proibido usar o aparelho

em ambientes com risco de exploséao.

Determinadas substancias podem formar vapores e misturas explosivas em conjunto com o ar

de aspiragao.

Nunca aspirar as seguintes substancias:

¢ Gases explosivos ou inflamaveis, liquidos e pds (pos reativos).

¢ Pos reativos de metal (tais como aluminio, magnésio, zinco), em conjunto com detergentes
fortemente alcalinos e acidos.

¢ Acidos e solugdes alcalinas no estado puro.

¢ Solugdes organicas (como gasolina, diluidores de pinturas, acetona ou gasolina).

A ADVERTENCIA:

Manter os cabelos, roupas largas, dedos e todas as partes do corpo distante de aberturas

e pegas em movimento. N&o introduzir objetos nas aberturas nem usar o aparelho com a
abertura bloqueada. Manter as aberturas livres de po, fiapos, cabelos e qualquer outra coisa
que possa reduzir o fluxo de ar.

Este aparelho ndo € adequado para aspiragao de pd perigoso.

E proibido utilizar para aspirar liquidos inflamaveis ou combustiveis, como gasolina, ou utilizar
em areas onde possam estar presentes.

Nao aspirar nada que esteja a arder ou a fumar, tais como cigarros, fosforos ou cinzas quentes.
O aparelho s6 deve ser utilizado por pessoas treinadas sobre 0 uso correspondente ou que
tenham provado saber usar o aparelho, bem como expressamente responsaveis pelo uso.
Este aparelho nao se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, e por pessoas que tenham pouca experiéncia e/ou
conhecimento.

E necessario vigiar as criancas para certificar-se de que ndo joguem com o aparelho.

E proibido as criancas realizar a limpeza e a manutencéo atribuivel ao utilizador sem
supervisao.

Este aparelho é destinado a ser utilizado exclusivamente em ambientes fechados.

Nao deixar o aparelho sem vigilancia quando a bateria estiver conectada. Remover a bateria
quando nao estiver em uso e antes da manutencgao.

N&ao aspirar objetos de fogo ou em chamas.

E proibido aspirar com este aparelho pessoas e animais.

No caso de baixas temperaturas, € necessario que os aparelhos ndo sejam utilizados ao ar
livre.

A CUIDADO:

Evitar que o aparelho chegue a curta distancia de 6rgaos delicados do corpo, como orelhas,
boca, olhos, etc.

N&o usar o aparelho sem os filtros. E necessario que o aspirador a seco tenha o filtro de
mangas sempre instalado no aparelho.

O aparelho deve ser utilizado e armazenado exclusivamente em locais fechados.

Se o aspirador nao funciona corretamente ou sofreu uma queda, danos, foi deixado ao ar livre
Ou caiu na agua, devolvé-lo para um centro de assisténcia ou ao revendedor.
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Utilizar sempre o aparelho de acordo com o uso pretendido, tendo em consideragéo as
condigdes locais e prestando atengao durante o trabalho a possivel presencga de pessoas,
especialmente criangas.

Nunca deixar o aparelho sem vigilancia até a desativagao e remoc¢ao da bateria de
alimentagao.

Trabalhar no aparelho usando sempre luvas de protegao adequadas.

O aparelho so6 deve ser utilizado por pessoas treinadas sobre o0 uso correspondente ou que
tenham provado saber usar o aparelho, bem como expressamente encarregados pelo uso.
Nao apoiar contentores de liquidos no aparelho.

Em caso de incéndio, utilizar extintores de p6. Nao utilizar agua.

Desligar imediatamente o aparelho em caso de formagao de espuma ou vazamento de liquido.
Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragao de corpos solidos secos) de
pisos lisos e compactos, em ambiente comercial, civil e industrial (por exemplo: hotel; escolas;
hospitais; fabricas; lojas; escritérios e empresas), em condi¢cdes de segurancga verificada por
um operador qualificado.

TRANSPORTE

A ADVERTENCIA:

Antes do transporte, fechar todos os ganchos de bloqueio da tampa superior.
Durante o transporte do aparelho o motor deve ser desligado, certificando-se também que o
aparelho esta em posigao estavel e segura.

MANUTENCAO

A PERIGO:

Antes de limpar e realizar a manutengao do aparelho e antes de substituir quaisquer
componentes, desligar o aparelho e remover a bateria de alimentacgao.

As reparacdes devem ser realizadas apenas por centros de assisténcia autorizados ou por
pessoal especializado neste setor e que tenham familiaridade com todas as normas de
seguranga em vigor.

Respeitar a verificacdo de seguranca de acordo com as disposi¢des locais para aparelhos de
uso comercial.

ACESSORIOS E PEGAS DE REPOSIGAO

A CUIDADO:

Utilizar exclusivamente acessorios e pecas de reposigao autorizados pelo fabricante.
Acessorios e pegas de reposicao garantem que o aparelho possa ser usado com seguranga
e sem disfungoes.

ASPIRADOR A SECO

A PERIGO:

O aparelho foi desenvolvido apenas para a aspiragao de corpos soélidos secos e nao deve
ser utilizado para outros fins.

A ADVERTENCIA:

O aparelho nao é adequado para a aspiragao de pos prejudiciais a saude.
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As descrigdes contidas nesta publicagdo néo sé@o consideradas como obrigatérias. A empresa reserva-
se portanto o direito de alterar, a qualquer momento, componentes, detalhes, fornecimentos de
acessorios, que considere convenientes para um melhoramento ou para qualquer exigéncia construtiva
ou comercial. E proibida, nos termos da lei, a reprodugdo mesmo parcial dos textos e dos desenhos
contidos na presente publicagéo.

A empresa reserva-se o direito de aportar modificagdes de caracter técnico e/ou de fornecimento.

As imagens sdo exclusivamente de referéncia e ndo relacionadas em termos de design e
fornecimento.

SIMBOLOGIA UTILIZADA NO MAN

Simbolo do livro aberto com o i:
Indica que é preciso consultar as instrugdes para o uso.

=3

Simbolo do livro aberto:
Indica que o operador deve ler o manual de uso antes de utilizar o aparelho.

I

Simbolo de local coberto:
Os procedimentos precedidos do simbolo seguinte devem ser realizados rigorosamente
em um local coberto e seco.

Simbolo de informagao:
Indica ao operador uma informagao adicional para melhorar a utilizagdo do aparelho.

Simbolo de aviso:
Ler atentamente os paragrafos precedidos por esse simbolo no respeito rigoroso ao
indicado, para a seguranga do operador e do aparelho.

Simbolo de obrigagao de utilizagao de luvas de protegao:
Informa o operador da necessidade de usar sempre luvas de prote¢éo para evitar lesdes
graves nas maos provocadas por objetos cortantes.

Simbolo de reciclagem:
Indica ao operador que realizar as operagdes de acordo com as normas ambientais
vigentes no local em que se esta a utilizar o aparelho.

Simbolo de eliminagdo:
Ler atentamente as segdes precedidas por esse simbolo, para a eliminagdo do aparelho.

OBJETIVO E CONTEUDO DO MANUAL

Este manual tem o objetivo de fornecer ao cliente todas as informagdes necessarias para utilizar
o aparelho do modo mais adequado, auténomo e seguro possivel. Inclui informagdes sobre a
técnica, segurancga, funcionamento, bloqueio do aparelho, manutengéo, pecas de reposicdo e o
desmantelamento. Antes de realizar qualquer operagdo no aparelho, os operadores e os técnicos
qualificados devem ler atentamente as instrugdes contidas neste manual. Em caso de duvida sobre
a interpretagdo correta das instrugdes, ligar para o centro de assisténcia mais proximo para obter os
esclarecimentos necessarios.

< LI0 b Q)

DESTINATARIOS

Este manual ¢ dirigido tanto ao operador quanto aos técnicos qualificados para a manutengéo do
aparelho. Os operadores nao devem realizar operagdes reservadas aos técnicos qualificados. A fabrica
n&o se responsabiliza por danos decorrentes da falta de cumprimento desta proibigao.

CONSERVACAO DO MANUAL DE USO E MANUTENG

O manual de uso e manutengéo deve ser conservado nas vizinhangas imediatas do aparelho, dentro
do respetivo envelope, protegido de liquidos e de tudo que possa comprometer o seu estado de
legibilidade.

AQUISIGAO DO APARELHO

No momento da aquisi¢éo € essencial verificar de imediato que tenha recebido todo o material indicado
nos documentos que acompanham, e, também, que o aparelho ndo tenha sido danificado durante o
transporte. Se assim for, notificar & empresa transportadora a extensdo do dano sofrido, alertando em
simultaneo o nosso escritério de gestéo de clientes. Apenas com esta rapidez e tipo de atuagdo sera
possivel receber o material em falta e a indemnizagéo por danos.

PREAMBULO

Qualquer aparelho pode funcionar bem e trabalhar com aproveitamento somente se usado corretamente
e mantido em plena eficiéncia pela realizagdo da manutengdo descrita na documentagdo anexa.
Pedimos, portanto, que este manual de instrugées seja lido com atencgéo e relido sempre que, ao utilizar
o aparelho, surjam dificuldades. Caso seja necessario, lembramos que o nosso servigo de assisténcia,
organizado em colaboragdo com os nossos concessionarios, esta sempre a disposigao para eventual
aconselhamento ou intervengdes diretas.

OS PARA A IDENTIFICACAO

Para a assisténcia técnica ou para o pedido de pecas de reposicéao, citar sempre o modelo, a verséo e
o numero de série escrito na placa de identificagdo apropriada.

DESCRICAO TECNICA

O CA Back B Plus é um aparelho aspirador de p6 que, utilizando a diminui¢do de pressao criada dentro
do tambor de recolha pela ventoinha acionada pelo motor elétrico, € capaz de aspirar o pé e os corpos
solidos secos, em tamanhos de até 2 cm e a temperatura ambiente, por meio de acessérios em contacto
com a superficie do piso e do mobiliario. O tubo de aspiragdo conduz para o interior da cuba de recolha
o ar com o po e os residuos solidos que sao retidos e recolhidos pelos filtros. O aparelho deve ser
usado somente para esse objetivo.
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UTILIZAGAO PRETENDIDA - UTILIZAGCAO PREVISTA

Este aparelho foi concebido e realizado para a limpeza (aspiragdo de corpos solidos secos) de pisos
lisos e compactos, em ambiente comercial, civil e industrial, em condi¢des de seguranca verificada, por
parte de um operador qualificado.

Q ATENGAO: O aparelho néo é adequado para um uso debaixo de chuva ou sob jatos de dgua.

A E PROIBIDO utilizar o aparelho em ambientes com atmosfera explosiva para recolher pés
perigosos ou liquidos inflamaveis. Ademais, ndo é apropriado como meio de transporte de
coisas ou pessoas.

SEGURANGA

Para evitar acidentes, a colaboragdo do operador é essencial. Nenhum programa de prevengao
de acidentes pode ser eficaz sem a colaboragdo total da pessoa diretamente responsavel pelo
funcionamento do aparelho. A maior parte dos incidentes que ocorrem em uma empresa, no trabalho
ou nas transferéncias, é causada pela ndo observancia das regras mais elementares de prudéncia.
Um operador atento e prudente € a melhor garantia contra os acidentes e se revela indispensavel para
completar qualquer programa de prevengéo.

PLACA DO NUMERO DE SERIE

A placa do nimero de série esta localizada na parte traseira do aspirador de po, e nela sdo indicadas
as caracteristicas gerais do aparelho, especialmente o seu nimero de série. O nimero de série é
uma informagéo muito importante que sempre deve ser fornecida juntamente com cada pedido de
assisténcia ou de aquisi¢ao de pecas de reposigao.

TIPO DE BATERIA

Para alimentar o aparelho deve ser utilizado Unica e exclusivamente a bateria fornecida na embalagem
ou fornecida por um técnico qualificado. NAO PODEM SER UTILIZADOS OUTROS TIPOS DE
BATERIA. O aparelho é alimentado por uma bateria de ides de litio. O compartimento da bateria pode
acomodar um Unico slot de bateria a 36,5V.

MANUTENCAO E ELIMINACAO DA BATERIA

Para a manutengdo e a recarga, seguir as instrugdes fornecidas pelo fabricante das baterias. E
OBRIGATORIO ENTREGAR A BATERIA, QUE E CLASSIFICADA COMO RESIDUO PERIGOSO, A
UMA ENTIDADE AUTORIZADA POR LEI PARA A ELIMINAGAO.

Para uma boa manutengéo da bateria realizar o seguinte:

« Na&o tentar abrir as baterias por qualquer motivo. Evitar o contato com o liquido derramado das
baterias danificadas. Enxaguar eventualmente com agua a porgéo de pele que tocou o liquido, em
caso de contato com os olhos, recorrer a assisténcia de um médico.

« N&o deixar que a bateria fique suja ou molhada.

« Abateria ndo deve ser exposta a calor excessivo (por exemplo, raios do sol, chamas ou semelhantes).
Né&o guardar a bateria em locais onde a temperatura poderia ultrapassar os 40°C.

« Os contatos da bateria ndao devem tocar nas partes metalicas para evitar o risco de curto-circuito.

« Abateria deve ser guardada longe de objetos metalicos devido ao perigo de curto-circuito.

« Nao deitar a bateria no fogo.

« Nao deitar a bateria com os residuos domésticos, adotar as prescri¢des de eliminagdo em vigor no
pais de utilizagdo do aparelho.

Para uma boa manutengéo do carregador de bateria realizar o seguinte:

« Carregar a bateria apenas em temperatura ambiente entre 10°C e 40°C. Carregar a bateria usando
apenas a fonte de alimentagéo fornecida com o aparelho. Nao tentar carregar baterias danificadas.

« Utilizar a fonte de alimentagdo fornecida com o aparelho apenas para carregar a bateria que o
acompanha, ou aquela fornecida por um técnico qualificado. Outras baterias poderiam explodir
causando lesbes as pessoas e danos materiais.

« Atensdo indicada na placa de identificagdo presente no carregador de bateria deve corresponder
a tenséo da rede.

» Nao utilizar o carregador de bateria em ambientes potencialmente explosivos.

« Os contatos do carregador de bateria ndo devem tocar nas partes metdlicas para evitar o risco de
curto-circuito.

« N&o tentar recarregar baterias com células primarias por perigo de explosdes.

+ Nunca tentar carregar baterias danificadas.

« Antes de qualquer utilizag&o, verificar se o carregador e a bateria ndo estdo danificados. Nao utilizar
aparelhos danificados e nem restaurar pegas que mostrem defeito; este trabalho deve ser realizado
apenas por pessoal de um centro de assisténcia técnica.

« Substituir imediatamente os fios de alimentagdo com defeito.

« Nao deixar que a fonte de alimentagao fique suja ou molhada.

« Na&o abrir a fonte de alimentagéo.

« Na&o ligar a fonte de alimentagdo a quaisquer sondas.

* As baterias devem estar limpas e secas quando da insergéo no carregador de bateria. Ndo utilizar o
carregador de baterias se o compartimento de suporte da bateria estiver sujo ou molhado.

a ATENGAO: o carregador s6 pode ser utilizado em um lugar coberto.

ATENGAO: ler este manual antes de utilizar o aparelho ou realizar qualquer intervengéo de
manutengéo.

A@ ATENGAO: quando a bateria é tratada incorretamente, ela pode explodir ou dar origem a perdas
de &cidos. Isso pode causar queimaduras e lesées devido a explosdo ou derrame de &cido.

"5 ATENGAO: quando a bateria esté inoperante ou danificada, adotar as prescri¢ées de eliminagéo
em vigor no pais de utilizagdo do aparelho.
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RECARGA DA BATERIA

Abateria deve ser carregada antes da primeira utilizag&o e quando nao fornecer uma poténcia suficiente
para o trabalho que antes era possivel realizar facilmente. Para recarregar a bateria executar o seguinte:

1. Colocar o aparelho no local destinado a recarga da bateria.

2. Se o aparelho estiver a funcionar, desliga-lo com o interruptor geral (1) (Fig. 1).

3. Remover a bateria de alimentagdo (2) do corpo do aparelho. Para libera-la, mover as alavancas
de retencéo (3) ( Fig. 2) de acordo com a diregéo das duas setas. Remover a bateria do corpo do
aparelho movendo-a para fora.

4. Conectar a ficha (4) presente no cabo de alimentagdo do carregador de bateria a tomada (5) na
base do carregador (Fig.3).

5. Conectar a ficha presente no cabo do carregador de bateria a tomada de alimentag&o.

A ADVERTENCIA: Antes de conectar a ficha & tomada, verificar se as caracteristicas da rede de
alimentagéo coincidem com as do carregador de bateria.

6. Colocar o interruptor geral (6), presente na base do carregador de bateria, na posigéo “I” (Fig.4).

o ATENGAO: Certificar-se de que, no momento em que se da continuidade ao circuito da base do
carregador de bateria, acende-se o LED verde (7) presente no carregador (Fig.5). O acendimento
do LED verde identifica que o circuito do carregador de bateria esta devidamente alimentado.

A ADVERTENCIA: Antes de inserir a bateria no alojamento presente no carregador de baterias,
controlar que ndo haja condensacgéo ou outros tipos de liquidos no compartimento que alojara a
bateria.

7. Inserir a bateria (2) no alojamento (8) do carregador de bateria, tendo o cuidado de posicionar
corretamente os polos (9) presentes na bateria (Fig. 6).

@ ®

ATENCAO: A bateria pode ser inserida no alimentador somente em um lado. N&o forcar
excessivamente ao inserir a bateria.

"‘?

ADVERTENCIA: Para efetuar a recarga da bateria, ler atentamente o manual de uso e
manutengéo do carregador de baterias, que é entregue junto com o aparelho.

o ATENGAO: Certificar-se de que, no momento em que se introduz a bateria na base do
carregador, acende-se o LED vermelho (10) presente no carregador (Fig.7). O acendimento do
led vermelho identifica que a bateria esté a carregar.

8. Realizar um ciclo completo de carga da bateria.

ATENGAO: O LED vermelho (10) permaneceré aceso até a carga completa da bateria.
ATENGAO: O carregador de bateria e a bateria podem ser deixados conectados & tomada de
corrente. O LED vermelho (10) iré iluminar quando o carregador de bateria ocasionalmente

completar a carga da bateria.

ATENGAO: O LED vermelho (10) do estado de carga ndo fornece qualquer indicagdo sobre o
nivel de carga da bateria.

ATENGAO: Durante a fase de carga, a bateria pode superaquecer, é um fato normal que néo
implica um problema com a bateria.

A ATENGCAO: Se a bateria utilizada neste aparelho é superalimentada, pode representar um risco
de incéndio, exploséo ou de queimadura quimica.

9. Com o ciclo de carga concluido, colocar o interruptor geral (6) presente na base do carregador de
bateria, na posi¢éo “0” (Fig.8).
10. Desconectar a ficha presente no cabo do carregador de bateria da tomada da rede de alimentagéo.

ADVERTENCIA: Para evitar danos ao cabo de alimentagéo, desligar a ficha da tomada de rede
puxando diretamente a ficha e nao o fio.

11. Retirar a bateria (2) da base do carregador (8) movendo-a para fora (Fig.9).

COLOCAGAO EM SEGURANCA DO APARELHO

. Desligar o aparelho, colocando o interruptor geral (1) na posigédo “0” (Fig.1).

2. Remover a bateria de alimentagao (2) do corpo do aparelho. Para libera-la, mover as alavancas
de retencéo (3) ( Fig. 2) de acordo com a dire¢do das duas setas. Remover a bateria do corpo do
aparelho movendo-a para fora.

PREPARAGAO PARA O TRABALHO

. Remover a tampa (1) do tambor de aspiragéo (Fig.1), operando nos ganchos (2) localizados nas
laterais do proprio tambor (Fig.2).

. Verificar se o filtro de tecido (3) est& posicionado corretamente (Fig. 3) e se o saco de recolha (4)
esta bem inserido no seu interior (Fig. 4).

N

3. Fixar atampa (1) sobre o tambor de aspiragéo (Fig.5), bloqueando-a com os ganchos (2) localizados
nas laterais do préprio tambor (Fig.6).

. Inserir o bocal (5) do tubo de aspiragéo no furo da tampa do tambor de aspiragéo (Fig.7).

. Conectar a pega (6) presente no tubo de aspiragdo com o tubo telescépico (7) (Fig.8).

. Selecionar o acessoério mais adequado para o trabalho a realizar. Conectar o acessério (8) com o
tubo telescépico (7) (Fig.9).

7. Inserir a bateria (9) no compartimento da bateria na parte traseira do aparelho, tomando cuidado

para direcionar os polos da bateria para a parte superior do aparelho. Pressionar a bateria até que o

retentor (10) entre na posi¢éo (Fig.10).

[ORG NN

. ao 20 g-1).
2. Se estiver a utilizar a escova combinada, configurar o comutador (2) no corpo da escova para

"SUPERFICIE DURA" ou "ALCATIFA", de acordo com o piso no qual deseja trabalhar (Fig.2).
3. Continuar com a operagao de aspiragao.

o ATENGAO: Se durante o trabalho a capacidade de aspiragéo for excessiva, com o acessério em
contacto com o piso, mover a alavanca (3), posicionada na pega do tubo de aspiracédo (Fig. 3).

o ATENGAO: Na parte dianteira do aparelho ha quatro LEDs de cores diversas, um vermelho e trés

verdes, que identificam o nivel de carga da bateria (Fig.4). Quando apenas o LED vermelho

permanece aceso, indica que a bateria atingiu um nivel critico de carga; desligar o aparelho e
recarregar a bateria (ler o capitulo “/RECARGA DA BATERIA’).
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NO FINAL DO TRABALHO

. Realizar as fases para colocar em seguranca (ler o paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA
DA MAQUINA").

. Colocar o aparelho em local destinado para descarregar a sujidade.

. Executar os procedimentos descritos no capitulo “MANUTENCAQ”.

. Colocar o aparelho em local fechado, sobre uma superficie plana; nas proximidades do aparelho
nao deve haver objetos que possam danificar ou danificar-se ao entrar em contato com o mesmo.
Se decidir estacionar o aparelho pendurado nos suportes, certificar-se de que eles sdo apropriados
para o volume e massa do proprio aparelho.

BwN

MANUTENCAO

. Realizar as fases para colocar em seguranca (ler o paragrafo “COLOCACAO EM SEGURANCA
DA MAQUINA").

N

. Remover o bocal de aspiragdo (1) do furo presente na tampa (2) do aparelho girando-o no sentido
anti-horario (Fig.1).

. Remover a tampa (2) do tambor de aspiragéo (Fig.2), operando nos ganchos (3) localizados nas
laterais do préprio tambor (Fig.3).

w

4. Remover o saco de recolha (4) do tambor (Fig.4). Substituir, se necessario.
o ATENGAO: Se forem utilizados sacos de recolha de pé, de tecido em vez de papel, esvaziar
e limpa-los com um jato de ar, verificar o estado de conservagdo, e se necessario,
substitui-los.

5. Remover o filtro de tecido (5) do aparelho (Fig.5).

o ATENGAO: Se a superficie do filtro estiver extremamente suja, é aconselhével escovar o filtro
para limpa-lo cuidadosamente com uma escova macia normal, se necessario, lava-lo em agua.

A ATENCAO: Verificar o estado de desgaste do filtro de tecido se a superficie filtrante estiver
particularmente obstruida ou danificada, proceder com a substitui¢ao.

6. Com um pano humedecido limpar o interior do tambor de recolha.
7. Inserir o filtro de tecido (5) (Fig.6) dentro do tambor.

A ADVERTENCIA: Antes de inserir o filtro de tecido (5) no tambor, aguardar até que esteja
completamente seco se lavado previamente.

A ATENGAO: Ao inserir o filtro de tecido (5) no tambor, certificar-se de que a junta aderiu
completamente a borda do tambor para ndo comprometer a aspiragdo adequada.

8. Inserir o saco de recolha (4) (Fig.7) dentro do tambor
9. Posicionar a tampa (2) sobre o tambor de aspiragdo (Fig.8), fixando-o com os ganchos (3)
localizados nas laterais do préprio tambor (Fig.9).

ATENGAO: Durante a insergdo da tampa (2), certificar-se de que o bocal (6) presente nela esta
inserido corretamente no furo do saco de recolha(4) (Fig.8).

10. Desconectar o tubo de aspiragdo (6) da tampa (2) (Fig.10).

11. Limpar o interior do tubo de aspiracdo com um jato de ar comprimido, se necessario remover
possiveis obstrugdes.

12. Desconectar o acessorio utilizado para a limpeza.

13. Limpar o interior da camara de aspiragao do acessorio com um jato de ar comprimido, se necessario
remover possiveis obstrugoes.

ELIMINACAO

Proceder com a destruicdo do aparelho em um demolidor ou centro de recolha
autorizado.

Antes de destruir a maquina € necessario remover e separar os seguintes
materiais e envia-los as recolhas diferenciadas no respeito da Normativa vigente
de higiene ambiental:

« Feltro

* Pecas elétricas e eletronicas*

« Partes de plastico

« Partes metélicas

(*) Em especial, para a destruicdo das partes elétricas e eletronicas, dirigir-se
ao distribuidor da zona.
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SOLUGAO DE PROBLEMAS

Este capitulo resume os problemas mais comuns relacionados com a utilizagao do aparelho. Se nao for
possivel resolver os problemas com as informagdes a seguir, pedimos entrar em contato com o centro
de assisténcia mais proximo.

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA SOLUGAO
O interruptor geral n3o ativado. “C“olocar o interruptor geral na posi¢cdo
Inserir a bateria no compartimento da
<€ bateria na parte traseira do aparelho,
¢ A bateria ndo esta presente na parte tomando cuidado para direcionar os
— inferior do tambor do aspirador de pé. polos da bateria para a parte superior
Q do aparelho. Pressionar a bateria até
< que o retentor entre na posigéo.
=z
o) R ) .
R . ecarregar a bateria. Ler o paragrafo
é A bateria ndo esta carregada. “RECARGA DA BATERIA”.
EE O carregador néo carrega a bateria, Certificar-se de que os dados
o as especificagdes eletronicas do técnicos na placa do nimero de
< carregador ndo correspondem as série do carregador de bateria
[©) especificagdes eletronicas da rede de | correspondem com os dados da rede
alimentag&o. de alimentagéo.
O cabo de alimentagéo do carregador = Contactar com urgéncia um técnico
de bateria esta danificado. especializado e o substituir.
o) Oiivlem 6l EETIECED TED CHiE) Conectar devidamente o tubo de
o conectado corretamente ao tambor P
4] aspiragao ao tambor de recolha.
Ew de recolha.
Z
w > O tubo de aspiragéo néo esta .
O < Conectar devidamente o tubo de
O > conectado corretamente ao tubo o "
T telescopico, aspiragao ao tubo telescépico.
20m .
@ W - A o
Z 0O O acessorio, que se esta a utilizar, . -
= = 2 Conectar devidamente o acessério ao
P nao esta conectado corretamente ao n
,9( w tubo telescopico. il il en.
QO
é '5 Ha impurezas que obstruem o circuito Ry & T e i
= 5 de aspiragéo (tubo de aspiragao; tubo P pureza p
o P . A circuito de aspiragao.
%) 8 telescdpico; acessorio de aspiragao).
<
< E Ha impurezas que obstruem os filtros Remover as impurezas presentes nos
de aspiragéo. filtros de aspiragao.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE c E

A empresa fabricante:

Comac S.p.A.
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria de Zevio (VR)

Declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que os produtos
ASPIRADOR DE PO mod. CA Back B
Estao em conformidade com as disposicoes das Diretivas:

*  2006/42/CE (+2009/127/CE)
«  2014/35/CE

«  2014/30/CE

«  2011/65/UE

+  2009/125/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Regulamentagdes aplicadas:
+  666/2013
A pessoa autorizada a redigir o fasciculo técnico:
Sr. Giancarlo Ruffo
Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria de Zevio (VR) - ITALY
Santa Maria de Zevio, 30/11/2022
Comac S.p.A.

Representante legal
| Giancarlo,Riiffo
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Matavimo

Siurbimo variklio elektrinés charakteristikos VIw
Siurblio tipas

Siurbimo varikliy skaicius

Slégio sumazéjimas kPa
Oro srautas m?/val.
Surinkimo bako talpa |
Bako medziaga

Maitinimo laido ilgis m
I8sikrovusio jrenginio svoris (be akumuliatoriaus) kg
Akumuliatoriaus svoris kg
Paruosto naudoti jrenginio svoris kg
Akumuliatoriaus tipas

Baterijos elektrinés charakteristikos V /Ah
Matmenys (ilgis x aukstis x gylis) cm
Antgaliy skersmuo mm
Elektros apsaugos laipsnis  (akumuliatoriaus

ikroviklis)

Elektros apsaugos laipsnis (dulkiy siurblys)

Garso slégio lygis (ISO 11201) dB (A)
Neapibreztis K , dB (A)

Vibracijos, veikiancios rankas, lygis (ISO 5349) m/s?

Vibracijos, veikiancios kiing, lygis (ISO 2631) m/s?

Vibracijos matavimo neapibréztis

36/230
Sausas
1
8
62
6
HDPE
15
5,5
1,4
6,9
Licio jony technologija
36-5,2
26,5x62,9x22,3
32
Il

U}
<70
1,5
0,5
4,95
1,5 %
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SAUGOS |SPEJIMAI

A

| PrieS pradédami pirmajj kartg naudoti
jrenginj, perskaitykite Siuos saugos
jspéjimus ir jy laikykités. ISsaugokite
Siuos jspéjimus, kad galétuméte jais
pasinaudoti véliau ar perduoti juos
naujam jrenginio savininkui.

:v:'

Prie§ pradédami eksploatuoti jrenginj,
perskaitykite jo naudojimo instrukcijy
vadova.

|spéjamosios lentelés ant jrenginio pateikia
svarbios saugaus naudojimo informacijos.
Visada laikykités instrukcijose pateikty
nurodymy ir galiojan€iy apsaugos nuo
nelaimingy atsitikimy taisykliy.

Jpakavimo pléveles laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Uzdusimo pavojus!

PAVOJAUS LYGIAI

PAVOJUS. |spéja apie gresiantj pavojy,
kuris gali sukelti stiprius suzalojimus ar
mirtj.

ISPEJIMAS. |spéja apie galimg pavojinga
situacijg, kuri gali sukelti stiprius
suzalojimus ar mirtj.

ATSARGIAL. |spéja apie galimg pavojingg
situacijg, kuri gali sukelti nesunkius
suzalojimus.

DEMESIO. |spéja apie galimg pavojinga
situacija, kuri gali padaryti Zalos daiktams.
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AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS

PAVOJUS.
A

Jei akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kabelis paZeistas ar sullzes, siekiant iSvengti

pavojy, jj turi pakeisti gamintojas, tam leidimg turintis techninés pagalbos darbuotojas arba
kvalifikuotas asmuo.

Akumuliatoriaus jkroviklio maitinimo kabelis turi bati jungiamas j jZemintg elektros tinklo lizda.
Laikykite akumuliatorius atokiai nuo kibirksc€iy, liepsnos ir jkaitusiy medziagy.
Akumuliatoriaus jkrovimas sukelia labai sprogias vandenilio dujas, todel procedirg atlikite tik
védinamose patalpose ir atokiai nuo atviros liepsnos.

Prie$ jkraudami patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkroviklio pagrindas nepaZzeistas; jei pazeistas,
nenaudokite jo ir kreipkités j techninés pagalbos tarnybg.

Prie$ pradédami jkrovima, patikrinkite, kad integruotame jkroviklyje nebaty susikaupe
vandens ar drégmes.

Prie$ jkraudami patikrinkite, ar nepazeistas elektros kabelis, jungiantis jkroviklj ir maitinimo
tinklg; jei pazeistas, nenaudokite jo ir kreipkités j jkroviklio pardavéjo techninés pagalbos
tarnyba.

Neistraukite jkroviklio nuolatinés srovés laido iS jrenginio lizdo jkrovikliui veikiant. To reikia,
kad nesusidaryty elektros lankas. Norint atjungti jkroviklj jkrovimo metu, pirmiausia reikia
atjungti kintamosios srovés maitinimo kabel.

Akumuliatoriy (kodas 440141) jkraukite su akumuliatoriaus jkrovikliu (kodas 440807), kuriuos
abu rasite pakuotéje. Nenaudokite jokio kito tipo akumuliatoriaus jkroviklio.

Prie$ iSkraunant, akumuliatorius turi bati iSimtas i$ jrenginio.

A ISPEJIMAS.

Nenaudokite nesuderinamy jkrovikliy, nes jie gali sugadinti akumuliatorius ir sukelti gaisra.
Laikykités atokiai nuo galimy liepsnos ar ZieZirby Saltiniy.

Prie$ naudodami jkroviklj, jsitikinkite, kad ant jrenginio serijos numerio lentelés nurodytas
daznis ir jtampa atitinka tinklo duomenis.

Laikykite jkroviklio laidg toli nuo karsty pavirsiy.

Jkrovimo ciklui vykstant nerdkykite Salia baterijos jkroviklio.

AtidZiai perskaitykite naudojamo jkroviklio naudojimo instrukcijas, prie$ pradédami jkrovimo
veiksmus.

Jokiu badu nebandykite akumuliatoriaus atidaryti. Nelieskite skyscio, iStekéjusio i$ pazeisto
akumuliatoriaus. Jei skyscCio pateko ant odos, nuplaukite tg vieta, jei pateko j akis, kreipkités |
gydytoja.

Neleiskite, kad akumuliatorius susipurvinty ar suslapty.

Nelaikykite akumuliatoriaus aukstoje temperatiroje (pavyzdziui, pries saulés spindulius, Salia
liepsnos ar panasiai). Nelaikykite akumuliatoriaus vietose, kur temperattra gali virSyti 40 °C.
Akumuliatoriaus kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.
Akumuliatorius turi bati laikomas toli nuo metaliniy daikty dél trumpojo jungimo pavojaus.
Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

NeiSmeskite akumuliatoriaus su buitinémis atliekomis, laikykités Salyje galiojanciy utilizavimo
taisykliy.

Jkraukite akumuliatoriy aplinkos temperatiroje nuo 10 °C iki 40 °C. |kraukite akumuliatoriy tik
jkrovikliu, pridétu prie jrenginio. Nebandykite jkrauti pazeisto akumuliatoriaus.

Naudokite prie jrenginio pridétg jkroviklj tik komplekte esan€iam arba specializuoto techniko
partpintam akumuliatoriui. Kitokie akumuliatoriai gali sprogti ir suZeisti asmenis ar padaryti
Zalos.
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Jkroviklio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo jtampa.

Nenaudokite jkroviklio aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus.

Jkroviklio kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.
Niekada nebandykite jkrauti paprastyjy elementy, kad nesprogty.

Nebandykite jkrauti pazeisty akumuliatoriy.

PrieS naudodami patikrinkite, ar jkroviklis ir akumuliatorius nepazeisti. Nenaudokite pazeisty
jrenginiy, kreipkités j techninés pagalbos centrg, kad pakeisty pazeistas dalis.
Nedelsdami pakeiskite pazeistus maitinimo laidus.

Neleiskite, kad jkroviklis susipurvinty ar suslapty.

Neatidarykite jkroviklio.

Nejunkite jkroviklio prie matuokliy.

| jkroviklj dedami akumuliatoriai turi bati Svarts ir sausi. Nenaudokite jkroviklio, jei
akumuliatoriaus skyrius neSvarus ar Slapias.

Q DEMESIO. [kroviklis gali biiti naudojamas tik dengtose patalpose.

] DEMESIO. Prie$ naudodami jrenginj ar atlikdami bet kokius techninés prieZidros veiksmus,

|~:

perskaitykite Sias instrukcijas.

DEMESIO. Netinkamai haudojamas akumuliatorius gali sprogti ar istekéti rigstis. Dél
sprogimo ar ragsties iStekejimo gali bati nudeginti ir suZeisti asmenys.

'5 DEMESIO. Kai akumuliatorius nebetinkamas naudoti arba paZeistas, utilizuokite laikydamiesi

Salyje galiojanciy jstatymy.

NAUDOJIMAS - PANAUDOJIMAS

A PAVOJUS.

Jrenginys maitinamas tik pakuotéje pridétu arba specializuoto techniko partpintuakumuliatoriumi.
NEGALIMA NAUDOTI KITOKIO TIPO AKUMULIATORIY. Jrenginys maitinamas li¢io jony
akumuliatoriumi. Akumuliatoriaus skyriuje telpa vienas 36,5 V akumuliatorius.

Valydami laiptus bukite atidus.

Jrenginys neturi bati naudojamas ar laikomas lauke, esant drégmei ar lyjant lietui.

Laikymo temperatdra turi bati nuo -25 °C iki +55 °C.

Naudojimo sglygos: aplinkos temperattra nuo 0 °C iki 40 °C, santykiné drégme nuo 30 iki 95
%. Dulkiy siurblys sukurtas tik sausam valymui ir neturéty bati naudojamas ar laikomas lauke,
kai Slapia.

Prie$ naudodami jsitikinkite, kad jrenginio ir priedy, o ypac ilginamojo laido biklé
nepriekaistinga ir naudoti saugu. Jei buklé néra nepriekaistinga, iSimkite akumuliatoriy —
jrenginio naudoti negalima.
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Naudojant jrenginj pavojingose vietose (pavyzdziui, degalinése) reikia laikytis atitinkamy

saugos taisykliy. Draudziama naudoti jrenginj esant sprogimo pavojui.

Kai kurios medziagos salytyje su siurbimo oru gali sudaryti sprogius misinius.

Niekada nesiurbkite Siy medziagy:

¢ Sprogiy ar degiy dujy, skysc€iy ir dulkiy (reaktyviy dulkiy).

¢ Reaktyviy metalo dulkiy (pavyzdziui, aliuminio, magnio, cinko) kartu su didelio
Sarmingumo valikliais ir ragstimis.

¢ Gryny ragsciy ir Sarminiy tirpaly.

¢ Organiniy tirpaly (pavyzdziui benzino, dazy skiedikliy, acetono ar dyzelino).

A ISPEJIMAS.

Plaukus, laisvus drabuzius, pirstus ir visas kano dalis laikykite atokiai nuo angy ir judanciy
daliy. Nekiskite daikty j angas ir nenaudokite jrenginio su uzblokuota anga. Saugokite angas
nuo dulkiy, pakeliy, plauky ir kity dalyky, kurie kad gali sumazinti oro srauta.

Sis prietaisas néra tinkamas pavojingoms dulkéms siurbti.

Draudziama jsiurbti lengvai uzsidegancius arba degius skyscius, tokius kaip benzing, arba
naudoti vietose, kuriose galima jy rasti.

Negalima jsiurbti nieko, kas dega arba ruksta, pavyzdziui, cigarecCiy, degtuky ar karsty
peleny.

Jrenginj gali naudoti tik asmenys, apmokyti juo naudotis arba jrode, kad moka naudotis ir yra
paskirti Siam darbui.

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti asmenims su fizine, jutimine ar psichine negalia, kurie
neturi patirties ir (ar) nezino, kaip juo naudotis (taip pat vaikams).

Vaikams draudziama atlikti valymg ir priezilrg be naudotojo priezitros.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik uzdarose patalpose.

Nepalikite jrenginio be priezitros, kai akumuliatorius yra prijungtas. ISimkite akumuliatoriy, kai
jrenginys nenaudojamas ar pries$ atliekant prieziarg.

Nesiurbkite liepsnojanciy ar labai karsty daikty.

Siuo jrenginiu draudziama siurbti Zmones ar gyvinus.

Jei temperatira labai Zema, nenaudokite jrenginio lauke.

A ATSARGIAL.

Neleiskite, kad veikiantis jrenginys bty arti jautriy organy, tokiy kaip ausys, burnos ertme,
akys ir pan.

Nenaudokite jrenginio be filtry. Sauso dulkiy siurblio maiselio filtras visada turi bati
sumontuotas jrenginyje.

Jrenginj reikia laikyti tik uzdarose patalpose.

Jei dulkiy siurblys neveikia tinkamai arba buvo nukrites, pazeistas, paliktas lauke arba
jmestas | vandenj, gragzinkite jj j aptarnavimo centrg arba pardavéjui.

Visada naudokite jrenginj pagal paskirtj, atsizvelgdami j vietos sglygas; dirodami bakite
atsargus, jei yra kity asmeny, ypac vaikuy.

Niekada nepalikite jrenginio be priezitros, kol nebus iSjungtas ir iSimtas akumuliatorius.
Dirbdami su jrenginiu visada muvekite tinkamas apsaugines pirstines.

Jrenginj gali naudoti tik asmenys, apmokyti juo naudotis arba jrode, kad moka naudotis ir yra
paskirti Siam darbui.

Nedeékite ant jrenginio indy su skysciais.

Gaisro atveju naudokite miltelinius gesintuvus. Nenaudokite vandens.
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Jei susidaro putos ar béga skystis, nedelsdami iSjunkite jrengin;!

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esand&iy komercinés, visuomeninés ir pramoninés
paskirties patalpose (pavyzdziui: vieSbuciy, mokykly, ligoniniy, gamykly, parduotuviy, biury),
valymui (sausy kietyjy daleliy siurbimui), kurj saugiomis sglygomis atlieka kvalifikuotas
operatorius.

A ISPEJIMAS.

* Pries pervezimg uzdarykite visus virSutinio dangcio fiksavimo kablius.
+ Transportuojant jrenginj, variklis turi bati iSjungtas, jsitikinkite, kad jrenginys stabiliai ir saugiai
stovi.

A PAVOJUS.

» Prie$ valydami ir atlikdami techninés priezitros darbus, taip pat keisdami bet kokius
komponentus, iSjunkite prietaisg ir iSimkite akumuliatoriy.

Taisyti gali tik jgalioti techninés pagalbos centrai ar asmenys, turintys patirties Sioje srityje,
susipazine su galiojaniomis saugos taisyklémis.

Atlikite saugos patikras pagal Salyje galiojancius nurodymus komercinés paskirties
jrenginiams.

A ATSARGIAI.

» Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus ir atsargines dalis. OriginalUs priedai ir atsarginés
dalys uztikrina saugy jrenginio naudojima be trikCiy.

A PAVOJUS.
* |renginys skirtas siurbti tik kietus sausus daiktus, nenaudokite jo kitiems tikslams.
A ISPEJIMAS.

* Nenaudokite siurblio kenksmingoms sveikatai dulkéms siurbti.
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Siame leidinyje esantys apra$ymai néra jpareigojantys. Todél jmoné pasilieka teise bet kada keisti
mazgus, detales, priedy tiekima, jei mano, jog tai naudinga konstrukciniu ar komerciniu pozidriu. Teksty
ir paveiksly, esanciy Siame leidinyje, kopijavimas, taip pat ir dalinis, draudziamas jstatymo.

Imoneé pasilieka teise atlikti techninio pobudzio ir (arba) pridedamy priedy pakeitimus. Paveikslai
laikytini tik nuoroda ir néra jpareigojantys dizaino ar priedy pozidariu.

VADOVE NAUDOJAMI SIMBOLIAI

Atverstos knygos simbolis su ,,i“ raide:
nurodo perskaityti naudojimo instrukcijas.

=3

Atverstos knygos simbolis:
nurodo operatoriui perskaityti naudojimo vadova, prie$ pradedant dirbti su jrenginiu.

|

Uzdary patalpy simbolis:
veiksmai, pazyméti $iuo simboliu, batinai turi bati atliekami dengtoje ir sausoje patalpoje.

Informacijos simbolis:
rodo operatoriui papildomg informacija, pagerinan¢ig jrenginio naudojima.

Ispéjimo simbolis:
AtidZiai perskaitykite pastraipas, pazymétas Siuo simboliu, ir tiksliai vykdykite nurodymus,
kad baty apsaugotas operatorius ir jrenginys.

Privalomy apsauginiy pirstiniy simbolis:
Rodo, kad operatorius visuomet turi mivéti apsaugines pirstines, kad sunkiai nesusizeisty
ranky j astrius daiktus.

Atlieky perdirbimo simbolis:
Nurodo operatoriui atlikti veiksmus, laikantis $alyje, kur jrenginys naudojamas, galiojanciy
aplinkosaugos taisykliy.

Utilizavimo simbolis:
Irenginio utilizavimui atidZiai perskaitykite pastraipas, esancias po $iuo simboliu.

< LI0 B> Q>

INSTRUKCIJUY TIKSLAS IR TURINYS

Siy instrukcijy tikslas yra pateikti klientui visg reikiama informacijq apie tinkama, savarankiska ir kuo
saugesnj jrenginio naudojimg. Jame yra informacija apie jrenginio techninius aspektus, sauguma,
veikimg, saugojima, technine prieziGrg, atsargines dalis ir utilizavima. Prie$ atlikdami bet kokius
veiksmus su jrenginiu, operatoriai ir kvalifikuoti technikai turi atidZiai perskaityti Siame vadove esancias
instrukcijas. Jei abejojate, ar teisingai supratote instrukcijas, kreipkités j artimiausig techninés pagalbos
centrg, kad jums paaiskinty.

KAM SKIRT

Sis instrukcijy vadovas skirtas tiek operatoriams, tiek kvalifikuotiems technikams, atliekantiems technine
irenginio prieZitrg. Operatoriai neturi atlikti veiksmu, patikéty kvalifikuotiems technikams. Gamintojas
neatsako uz zalg, padarytg, nesilaikant $io draudimo.

NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS VADOVAS

Naudojimo ir techninés prieziliros vadovas turi biti laikomas prie jrenginio tam skirtame aplanke,
apsaugotas nuo skysciy ir kity dalyky, galinéiy paveikti jo jskaitomuma.

|JRENGINIO PRISTATYMAS IR |TEIKIMAS

Jrenginio pristatymo metu batina iSkart patikrinti, ar gavote visas dalis, nurodytas lydiniuose
dokumentuose ir ar jis nebuvo sugadintas transportavimo metu. Jei taip nutiko, reikia informuoti vezéjg
apie padarytg Zalg ir pranesti masy klienty aptarnavimo centrui. Tik taip, operatyviai émusis veiksmuy,
galima gauti trikstamas dalis ir kompensacijg uz padarytq zalg.

JZANGA

technine priezitirg, nurodytg pridétuose dokumentuose. Todél praSome atidziai perskaityti §j instrukcijy
vadovg ir vél jj paskaityti, jei naudojimo metu iSkyla keblumy. Primename, kad reikalui esant, masy
klienty aptarnavimo centro darbuotojai, bendradarbiaujant su prekybos atstovais, visada jums patars ir
padés, atvyke j vieta.

IDENTIFIKAVIMO DUOMENYS

Kreipdamiesi dél techninés pagalbos ar atsarginiy daliy, visada nurodykite modelj, versijg ir serijos
numerj, nurodytg duomeny lenteléje.

TECHNINIS APRASYMAS

»CA Back B Plus” yra dulkiy siurblys, galintis dél slégio sumazéjimo efekto, kurj surinkimo bake sukuria
elektrinio variklio varomas ventiliatorius, susiurbti dulkes ir sausas kietas kambario temperatiros daleles
iki 2 cm dydzio, naudojant prie grindy ir baldy prisilie¢iancius antgalius. Per siurbimo Zarng susiurbiamas
i surinkimo bako vidy oras su dulkémis ir kietosiomis dalelémis, kurias sulaiko ir surenka filtrai. Jrenginys
turi bati naudojamas tik Siuo tikslu.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIR MATYTAS NAUDOJIMA

Sis jrenginys sukurtas lygiy grindy, esanéiy komercinés, visuomeninés ir pramoninés paskirties
patalpose, valymui (sausy kietyjy daleliy siurbimui), kurj uZtikrintos saugos salygomis atlieka
kvalifikuotas operatorius.

Q DEMESIO. jrenginys netinka naudoti po lietumi ar vandens srove.

A DRAUDZIAMA naudoti jrenginj sprogioje aplinkoje pavojingy dulkiy ar degiy skyséiy valymui.
Taip pat masina neskirta daiktams ar asmenims perveZzti.

Siekiant i$vengti nelaimingy atsitikimy, operatoriaus veiksmai yra svarbiausi. Jokia nelaimingy
atsitikimy prevencijos programa nebus veiksminga, jei tiesiogiai uZ jrenginio veikimg atsakingas asmuo
nesilaikys saugos taisykliy. Daugiausiai nelaimingy atsitikimy jmonéje, darbo vietoje ar kelyje, kyla dél
paprasc¢iausiy atsargumo taisykliy nesilaikymo. Atidus ir atsargus operatorius yra geriausia apsauga nuo
nelaimingy atsitikimu, jo veiksmai yra batini bet kokiai prevencinei programai jgyvendinti.

SERIJOS NUMERIO LENTELE
Serijos numerio lenteléje, pritvirtintoje galinéje siurblio dalyje, yra bendrieji jrenginio duomenys, tarp
ju irenginio serijos numeris. Serijos numeris yra ypatingai svarbus, nes turi bati pateikiamas kiekvieng
karta, prireikus techninés pagalbos ar atsarginiy daliy.

AK LIATORIAUS TIPAS
Jrenginys maitinamas tik pakuotéje pridétu arba specializuoto techniko pardpintu akumuliatoriumi.
NEGALIMA NAUDOTI KITOKIO TIPO AKUMULIATORIY. Jrenginys maitinamas li¢io jony
akumuliatoriumi. Akumuliatoriaus skyriuje telpa vienas 36,5 V akumuliatorius.

AKUMULIATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA IR UTILIZAVIMAS

Dél akumuliatoriaus priezitros ir jkrovimo atsizvelkite j akumuliatoriaus gamintojo pateiktas instrukcijas.
AKUMULIATORIUS YRA PRISKIRIAMAS PRIE PAVOJINGY ATLIEKY, TODEL PRIVALOMA J|
PERDUOTI |STAIGAI, PAGAL |[STATYMUS TURINCIAI LEIDIMA UTILIZUOTI.

Kad akumuliatoriaus priezidra baty tinkama:

« Jokiu bldu nebandykite akumuliatoriaus atidaryti. Nelieskite skyscio, iStekéjusio i§ pazZeisto
akumuliatoriaus. Jei skyscio pateko ant odos, nuplaukite tg vietg, jei pateko | akis, kreipkités |
gydytoja.

« Neleiskite, kad akumuliatorius susipurvinty ar suslapty.

» Nelaikykite akumuliatoriaus aukstoje temperatiiroje (pavyzdZiui, prie$ saulés spindulius, Salia
liepsnos ar panasiai). Nelaikykite akumuliatoriaus vietose, kur temperattira gali virsyti 40 °C.

« Akumuliatoriaus kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

*  Akumuliatorius turi bati laikomas toli nuo metaliniy daikty dél trumpojo jungimo pavojaus.

* Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj.

« NeiSmeskite akumuliatoriaus su buitinémis atliekomis, laikykités Salyje galiojanciy utilizavimo
taisykliy.

Kad jkroviklio priezidra baty tinkama:

+ Jkraukite akumuliatoriy aplinkos temperattroje nuo 10 °C iki 40 °C. |kraukite akumuliatoriy tik
ikrovikliu, pridétu prie jrenginio. Nebandykite jkrauti paZeisto akumuliatoriaus.

« Naudokite prie jrenginio pridétg jkroviklj tik komplekte esanéiam arba specializuoto techniko
pariipintam akumuliatoriui. Kitokie akumuliatoriai gali sprogti ir suzeisti asmenis ar padaryti Zalos.

«  Jkroviklio specifikacijy lenteléje nurodyta jtampa turi atitikti tinklo jtampa.

» Nenaudokite jkroviklio aplinkoje, kur yra sprogimo pavojus.

« Jkroviklio kontaktai neturi liestis prie metaliniy daliy, kad nejvykty trumpasis jungimas.

» Niekada nebandykite jkrauti paprastujy elementy, kad nesprogty.

« Nebandykite jkrauti pazeisty akumuliatoriy.

+ Prie$ naudodami patikrinkite, ar jkroviklis ir akumuliatorius nepazeisti. Nenaudokite paZeisty
jrenginiy, kreipkités j techninés pagalbos centra, kad pakeisty pazeistas dalis.

« Nedelsdami pakeiskite pazeistus maitinimo laidus.

« Neleiskite, kad jkroviklis susipurvinty ar suslapty.

« Neatidarykite jkroviklio.

« Nejunkite jkroviklio prie matuokliy.

« | jkroviklj dedami akumuliatoriai turi bati $vards ir sausi. Nenaudokite jkroviklio, jei akumuliatoriaus
skyrius neSvarus ar $lapias.

Q DEMESIO. kroviklis gali bati naudojamas tik dengtose patalpose.

DEMESIO. Pries naudodami jrenginj ar atlikdami bet kokius techninés priezidros veiksmus,
perskaitykite Sias instrukcijas.

DEMESIO. Netinkamai naudojamas akumuliatorius gali sprogti ar istekéti ragstis. Dél sprogimo ar
rigsties istekéjimo gali bati nudeginti ir suZeisti asmenys.

DEMESIO. Kai akumuliatorius nebetinkamas naudoti arba paZeistas, utilizuokite laikydamiesi
Salyje galiojanciy jstatymy.

&
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S |[KROVIMAS

Akumuliatorius turi biti jkrautas prie$ pirmajj naudojima ir kai nebeuztenka galios atlikti darbams, kuriuos
prie$ tai buvo nesunku atlikti. Akumuliatorius jkraunamas taip:

1. Nuvezkite jrenginj j jkrovimui skirtg vieta.

2. Jeijrenginys jjungtas, i$junkite pagrindiniu jungikliu (1) (1 pav.).

3. ISimkite akumuliatoriy (2) i$ jrenginio, kad atkabintuméte akumuliatoriy, pastumkite blokavimo svirtis
rodyklémis nurodyta kryptimi (3) (2 pav.). ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio keldami aukstyn.

4. Prijunkite jkroviklio maitinimo laido kituka (4) prie jkroviklio pagrindo lizdo (5) (3 pav.).

5. Prijunkite jkroviklio laido kiStukg prie maitinimo lizdo.

A ISPEJIMAS. Pries prijungdami kistuka prie lizdo, patikrinkite, kad maitinimo tinklo duomenys
atitikty jkroviklio duomenis.

6. Nustatykite pagrindinj jungiklj (6), esantj ant jkroviklio pagrindo, j padétj I (4 pav.).
o PASTABA Patikrinkite, kad padavus jtampa jkroviklio pagrindui, uZsidegty Zalias viesos diodas
(7) ant jkroviklio (5 pav.). UZsideges Zalias $viesos diodas rodo, kad jkroviklio grandiné maitinama

tinkamai.

A ISPEJIMAS. Prie§ statydami akumuliatoriy j jkroviklio lizda, patikrinkite, kad nebity kondensato
ar kity skysciy.

7. |statykite akumuliatoriy (2) j lizdg (8), esantj jkroviklyje, teisingai nustatykite akumuliatoriaus fiksavimo

kojeles (9) (6 pav.).
© ©

PASTABA. Akumuliatorius gali bti jdétas j jkroviklj tik viena puse. Dédami akumuliatoriy,
nekiskite per jéga.

"‘?

ISPEJIMAS. Norédami jkrauti akumuliatoriy, atidZiai perskaitykite prie jrenginio pridétas jkroviklio
naudojimo ir prieZidiros instrukcijas.

o PASTABA. Patikrinkite, kad jstacius akumuliatoriy j jkroviklio pagrindg, uZsidegty raudonas
Sviesos diodas (10) ant jkroviklio (7 pav.). Degantis raudonas $viesos diodas rodo, kad
akumuliatorius kraunasi.

8. VisiSkai jkraukite akumuliatoriy.

PASTABA. Raudonas $viesos diodas (10) degs tol, kol akumuliatorius visi$kai jsikraus.

PASTABA. [kroviklis ir akumuliatorius gali likti prijungti prie tinklo lizdo. Raudonas $viesos diodas
(10) kartais uzsidegs, kai akumuliatorius pildysis energija.

PASTABA.Raudonas $viesos diodas (10) rodo biiseng, bet ne jkrovos lygj.

PASTABA. [krovos metu akumuliatorius gali jkaisti, tai yra normalus reiskinys, nedarantis
neigiamo poveikio akumuliatoriui.

DEMESIO. Jei $iame jrenginyje naudojamas akumuliatorius perkraunamas, gali kilti gaisro,
sprogimo ar cheminio nusideginimo pavojus.

B

9. Pabaigus krauti, nustatykite pagrindinj jungiklj (6), esantj ant jkroviklio pagrindo, j padétj 0 (8 pav.).
10. Atjunkite jkroviklio laido kiStukg nuo maitinimo lizdo.

A ISPEJIMAS. Kad nepazeistuméte maitinimo laido, atjunkite $akute nuo lizdo, laikydami uz
Sakutés, o ne uz laido.

11. 18imkite akumuliatoriy (2) i$ jkroviklio pagrindo (8), keldami aukstyn (9 pav.).
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RENGINIO APSAUGOS PRIEMONES
1. I8junkite jrenginj, nustatydami pagrindinj jungiklj (1) j padétj ,0“ (1 pav.).
2. I18imkite akumuliatoriy (2) i$ jrenginio, kad atkabintuméte akumuliatoriy, pastumkite blokavimo svirtis
rodyklémis nurodyta kryptimi (3) (2 pav.). ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio keldami aukstyn.

PARUOSIMAS DARBUI
1. Nuimkite dangtj (1) nuo siurbimo bako (1 pav.), naudodami kabliukus (2), esancius bako $one(2
pav.).
2. Patikrinkite, kad medziaginis filtras (3) baty tinkamai jstatytas (3 pav.) ir kad surinkimo maiselis (4)

3. Uzdékite dangtj (1) ant siurbimo bako (5 pav.), uZfiksuokite jj kabliukais (2), esanciais bako Sone
(6 pav.).

. |siurbimo vamzdyje esantj antgalj (5) jdékite j jsiurbimo bako dangcio anga (7 pav.).

. Sujunkite jsiurbimo vamzdyje esancig rankeng (6) su teleskopiniu vamzdeliu (7) (8 pav.).

. Pasirinkite tinkamiausig darbui reikalingg prieda. Sujunkite priedg (8) su teleskopiniu vamzdziu (7)
(9 pav.).

7. |dékite akumuliatoriy (9) j jrenginio gale esantj akumuliatoriaus skyriy, atsargiai nukreipdami

akumuliatoriaus fiksavimo kojeles | jrenginio virSy. Paspauskite akumuliatoriy, kol laikiklis (10)

atsidurs savo padétyje (10 pav.).

[ORG NN

DARBAS
1. Jjunkite jrenginj, nustatydami pagrindinj jungiklj j padétj I (1 pav.).
2. Jei naudojamas kombinuotas Sepetys, nustatykite jungiklj (2), esantj Sepecio korpuse ,KIETAS
PAVIRSIUS" arba ,KILIMAS*, atsizvelgiant j valoma pavirsiy (2 pav.).
3. Pradékite siurbti.

PASTABA. Jei darbo metu siurbimo galia per didelé, antgaliui esant prigludusiam prie grindy,
pastumkite svirtj (3), esancig ant siurbimo Zarnos rankenos (3 pav.).

PASTABA. [renginio priekyje yra keturi skirtingy spalvy Sviesos diodai, vienas raudonas ir trys
Zali, kurie nurodo akumuliatoriaus jkrovos lygj (4 pav.). Kai $viecia tik raudonas $viesos diodas,
pasiekiamas kritinis jkrovos lygis, isjunkite prietaisg ir jkraukite akumuliatoriy (skaitykite skyriy
AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS?).
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. Atlikite veiksmus, kad jrenginys bity saugus (perskaitykite skyriy ,|JRENGINIO APSAUGOS
PRIEMONES").
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GEDIMY SALINIMAS

Siame skyriuje pateikiami dazniausiai pasitaikantys gedimai, naudojant jrenginj. Jei nepavyks pasalinti
gedimo, pasinaudojus ¢ia pateikta informacija, praSome susisiekti su artimiausiu klienty aptarnavimo

2. Nuvezkite jrenginj j neSvarumy i$pylimo vieta. centru.
3. Atlikite procedaras, aprasytas skyriuje ,JECHNINE PRIEZIORA".
4. Laikykite jrenginj uzdaroje patalpoje ant ploks¢io lygaus pavirSiaus, prie jrenginio neturi bati daikty,
kurie gali jj sugadinti ar patys susigadinti prie jo prisiliete. Jei norite laikyti jrenginj pakabintg uz GEDIMAS IMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
laikikliy, patikrinkite, kad jie baty pritaikyti jo dydZiui ir svoriui.
e e ey T R Nustatykite pagrindinj jungiklj ties
) 3 Pagrindinis jungiklis i$jungtas. padétimi 1",
TECHNINE PRIEZIURA i e
- . n n - — . |dékite akumuliatoriy |  jrenginio
1. égrgagﬁggn;us kad jrenginys bty saugus (perskaitykite skyriy ,JRENGINIO APSAUGOS % gale esantj akumuliatoriaus skyriy,
S EeNES ) Apatinéje dulkiy siurblio bako dalyje stengdamiesi nukreipti akumuliatoriaus
2. Pezjéakllinl;i:e siul;bimo antgalj (1) i$ jrenginio dangtyje (2) esancios angos, sukdami jj prie$ laikrodZio % ngra aktmuliatgriaus_ V) ﬁksas\;/imo Kojplos Fl) renginio. virSy,
rodykle (1 pav.). ) Paspauskite akumuliatoriy, kol laikiklis
3. Nuin;kite dangtj (2) nuo siurbimo bako (2 pav.) naudodami kabliukus (3), esancius bako $one (3 Q atsic?urs savo padétyje. 4
pav.). )
=z |kraukite akumuliatoriy, perskaitykite
g Akumuliatorius nesikrauna. skyriy ,AKUMULIATORIAUS
= JKROVIMAS*.
(ZD Jkroviklis nejkrauna akumuliatoriaus, Patikrinkite, kad jrenginio serijos
w ikroviklio elektroninés specifikacijos numerio lenteléje esantys techniniai
ﬂ_f, neatitinka elektroniniy elektros duomenys atitikty maitinimo tinklo
energijos tiekimo specifikacijy. duomenis.
|kroviklio maitinimo kabelis paZeistas. :\ledel_sda_ml kre[pk!te§_1 SpeeEleE)
echnikg ir pakeiskite jj.
4. 18imkite surinkimo maiZel] (4) i& bako (4 pav.). Jei reikia, paksiskite. Siurbimo vamzdis netinkamai Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
@ PASTABA. Jei naudojate dulkiy maiselius S audinio, o ne i popieriaus, istustinkite ir = IS D QLD e, [PlD SUHHIID Bl
i8valykite juos oro srove, patikrinkite jy bukle, prireikus, pakeiskite. n X Siurbimo vamzdis netinkamai Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
n < rijungtas prie ilginimo vamzdZio. rie ilginimo vamzdzio.
5. Isimkite audinio filtrg (5) i$ jrenginio (5 pav.). <= 8 < priungas p 9 P g
E § Eii| E Siurbimo vamzdis netinkamai Tinkamai prijunkite siurbimo vamzdj
PASTABA. Jei filtro pavirsius yra labai purvinas, patartina filtrg kruop$ciai iSvalyti jprastu mink$tu n=Z s prijungtas prie ilginimo vamzdzio. prie ilginimo vamzdzio.
Sepeciu, prireikus nuplauti vandenyje. % § 2‘ < L o
n<w o DESYEMGIE] (D Sl Pasalinkite siurbimo sistemoje
A DEMESIO. Patikrinkite audinio filtro nusidévejimo bukle: jei filtravimo pavirsius yra ypa¢ =a k& sistem (siurbimo vamzdj, teleskopinj o S kol e
uzsikimses ar pazeistas, pakeiskite ji I-IZJ ﬁ vamzdj, siurbimo antgalj). ’
o L .
6. Drégna $luoste isvalykite surinkimo bako vidy. Nesvarumai uzkim&o siurbimo filtrus. P_aéa_“”k“g nesvarumus, esancius
7. |dékite audinio filtra j bako vidy (5) (6 pav.). siurbimo filtruose.

A ISPEJIMAS. Prie$ jdédami audinio filtra (5) j baka, palaukite, kol jis visiskai isdzius, jei ankséiau
buvo isplautas.

A DEMESIO. Jdédami audinio filtrg (5) j bagna, jsitikinkite, kad tarpiklis visiskai prilipo prie bako
krasto, kad netrukdyty tinkamai jsiurbti.

8. |dékite surinkimo maiselj j bako vidy (4) (7 pav.)
9. Uzdékite dangtj (2) ant siurbimo bako (8 pav.), uzfiksuokite kabliukais (3), esanciais bako $one (9
pav.).

A DEMESIO. dédami dangtj (2), jsitikinkite, kad ant jo esantis antgalis (6) teisingai jstatytas j
surinkimo maiselio angq (4) (8 pav.).

10. Atjunkite siurbimo Zarna (6) nuo dangtelio (2) (10 pav.).

11. I8siurbimo vamzdZzio vidy i$valykite suspausto oro srove, jei reikia, padalinkite visus uZsikim§imus.

12. Atjunkite prieda, naudojamg valymui.

13.18valykite jsiurbimo priedo kameros vidy suspausto oro srove, jei reikia, pa$alinkite visus
uzsikimSimus.

Toliau nurodyta gamintojo jmoné:

»Comac S.p.A.“

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA c E

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

Prisiimdama i$skirting atsakomybe, deklaruoja, kad gaminiai

SIURBLIAI mod. CA Back B

atitinka reikalavimus numatytus direktyvose:

. 2006/42/EB (+2009/127/EB)
.+ 2014/35/EB

.« 2014/30/EB

.« 2011/65/ES

. 2009/125/EB

Taikomi darnieji standartai:

«  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

+  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
«  EN60335-1

+ EN60335-2-69

«  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
+ EN61000-3-3: 2013

« EN62233: 2008

+  ENS50581

«  ENG60312: 2013

Taikomi reglamentai:

. 666/2013

UTILIZAVIMAS
Nebenaudojamg jrenginj paruoskite iSmetimui | metalo lauzg bei atlieky
supirkimui ir jy perdirbimui.
Prie$ atiduodant masing | metalo lauzg, batina jg iSardyti, iSskirstyti toliau
nurodytomis dalimis ir iSvezti j atlieky supirkimo ar utilizavimo centrus, laikantis
galiojan¢iy aplinkos higienos taisykliy:
« Fetras
« Elektros ir elektronines dalis (*)
« Plastikinés dalys
* Metalinés dalys
(*) Ypatingg démesj skirkite elektros ir elektroninéms dalims, dél jy surinkimo
kreipkités j artimiausig pardavimo vietg.

Asmuo jgaliotas sudaryti techning byla:

P. Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) - ITALIJA

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022
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LATVIESU VALODA

SATURS

SATURS

TEHNISKIE DATI

DROSIBAS BRIDINAJUMI

BRIESMU LIMENI.

AKUMULATORA UZLADE

LIETOSANA - IZMANTOSANA

TRANSPORTESANA

TEHNISKA APKOPE

PIEDERUMI UN REZERVES DALAS.
SAUSU VIELU SAVACEJS

ROKASGRAMATA IZMANTOJAMIE SIMBOLI

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS.
SANEMEJI

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATAS

GLABASANA
IEKARTAS PIENEMSANA

PRIEKSVARDS

IDENTIFIKACIJAS DATI

TEHNISKAIS APRAKSTS

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

DROSIBA

PLAKSNITE AR PASES DATIEM.

AKUMULATORA VEIDS

AKUMULATORA APKOPE UN UTILIZACIJA

AKUMULATORA UZLADE

IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI.

SAGATAVOSANAS DARBAM

DARBS

DARBA PABEIGSANA

TEHNISKA APKOPE

UTILIZACIJA

TRAUCEJUMMEKLESANA

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

lesiik$anas dzingja elektriskas Tpasibas V-w 36 /230
lesiik$anas ierices veids Sauss
lesiik$anas motoru skaits 1
Retinajums kPa 8
Gaisa patérins mh 62
Savaksanas tvertnes ietilpiba | 6
Tvertnes materials HDPE
Baro$anas vada garums m 15
lekartas tirais svars (bez akumulatora) kg 55
Akumulatora svars kg 1.4
lekartas svars, kas ir gatava lietoSanai kg 6.9

Akumulatora veids Li-ion Tehnologija

Akumulatora elektriskas Tpasibas V/Ah 36-5,2
Izméri (garums x augstums x dzilums) cm 26,5x62,9x22,3
Piederumu diametrs mm 32
Elektroaizsardzibas pakape (akumulatora ladétajs) ]
Elektroaizsardzibas pakape (putekl|stcgjs) 1
Skanas spiediena [Tmenis (ISO 11201) dB (A) <70
Nenoteiktiba KpA dB (A) 15
Roktura vibracijas Iimenis (ISO 5349) m/s? 0.5
Kermenim nododamas vibracijas [imenis (ISO 2631) m/s? 4.95

Vibraciju mérfjumu neprecizitate 1,5%
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DROSIBAS BRIDINAJUMI

A

|:v\_|

| Pirms pirmas iekartas lietoSanas
izlasiet un ieverojiet Sos droSibas
noradijumus. Glabajiet Sos droSibas
noradijumus, lai varéetu tos skatit cita
laika vai lai nodotu tos nakoSajiem
Tpasniekiem.

Pirms nodoSanas ekspluatacija izlasiet
iekartas lietoSanas rokasgramatu.
Bridinajuma plaksnites uz iekartas sniedz
svarigus noradijumus drosai lietoSanai.
Vienmeér ievérojiet gan rokasgramatas
sniegtos noradijumus, gan spéka esosos
standartus droSibas-negadijumunovérsanas
joma.

Sargajiet iepakojuma plévi
Asfiksijas draudi!

no bérniem.

BRIESMU LIMENI
BRIESMAS: Norada talitéjas briesmas,
kas var radit smagus ievainojumus vai
Navi.

BRIDINAJUMS: Norada  iespéjami
bistamu situaciju, kas varétu izraisit
smagus ievainojumus vai navi.

PIESARDZIBA: Norada iespé&jami
bistamu situaciju, kas varétu izraisit

vieglus ievainojumus.

UZMANIBU: Norada iespé&jami bistamu
situaciju, kas varétu izraisit kaitéjumu
priekSmetiem.
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AKUMULATORA UZLADE

BRIESMAS:
A

Ja ladétaja baro$anas vads ir bojats vai saplisis, tas janomaina razotajam, pilnvarotam
tehniskas palidzibas darbiniekam vai kvalificétai personai, lai izvairttos no riskiem.
Kontaktrozetei, pie kuras tiek pievienots akumulatoru ladétaja baroSanas vads, jabat aprikotai
ar zemegjumu.

Turét dzirksteles, liesmas un uzliesmojoSus materialus drosa attaluma no akumulatora.
Ladéjot akumulatoru, izdalas viegli uzliesmojo$a Udenraza gaze, veikt darbibu vienigi labi
védinatas vietas un drosa attaluma no atklatas liesmas.

Pirms sakt uzladi, parbaudit vai akumulatora pamatne nav bojata, ja ta ir bojata, nelietojiet to
un sazinieties ar tehniska atbalsta centru.

Pirms uzlades uzsakSanas parliecinaties, ka iebuvéta ladetaja saspraudni nav iek|uvis Gdens
vai mitrums.

Pirms uzlades parbaudiet, vai elektribas vads, ar kuru akumulatoru ladétajs ir savienots ar
elektribas tiklu, nav bojats. Ja tas ir bojats, neizmantojiet to un sazinieties ar akumulatoru
ladétaju izplatitaja tehniska atbalsta centru.

Neatvienot |adétaja stravas padeves kabeli no iekartas saspraudna, kad ladétajs darbojas.
Tas ir nepiecieSams, lai izvairitos no dzirkste|lu radanas. Lai atvienotu ladétaju uzlades laika,
nepiecieSams pirms atvienoSanas atslégt mainstravas baroSanas kabeli.

Uzladét bateriju (kod. 440141) ar baterijas ladétaju (kod. 440807); abi atrodas iepakojuma;
neizmantot citu tipu ladétajus.

Pirms ierices utilizacijas no tas ir jaiznem akumulators.

BRIDINAJUMS:
A

Neizmantojiet nesaderigus akumulatoru ladétajus, jo tas var bojat akumulatoru un izraisit
ugunsgreku.

Esiet dro8a attaluma no iesp&jamiem liesmas vai dzirkstelu avotiem.

Pirms akumulatora ladétaja lietoSanas parliecinieties, ka pases datu plaksnité noradita
frekvence un spriegums atbilst tikla spriegumam.

Sargajiet akumulatora ladétaju no karstam virsmam.

Ladesanas cikla laika, akumulatora tuvuma nesmekeét.

Pirms uzladéSanas uzmanigi izlasiet izmantojama akumulatoru ladétaja ekspluatacijas
rokasgramatu.

Nekada iemesla dé| neméginiet atvért akumulatoru. Izvairieties no saskares ar $kidrumu, kas
izplUst no bojatiem akumulatoriem. NepiecieSamibas gadijuma noskalojiet ar tdeni to adas
dalu, kas saskaras ar Skidumu, saskaré ar acim turklat ir nepiecieSama arsta palidziba.
Nelaujiet, ka akumulators sasméréjas vai samirkst.

Akumulators nedrikst tikt paklauts parliekam karstumam (pieméram, saules stariem, liesmam
vai [[dzigiem). Nenovietojiet akumulatoru vietas, kuras temperatura varétu parsniegt 40 °C.
Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatora kontaktiem nav jasaskaras ar metala
dalam.

Akumulatoram ir jaglabajas talu no metala priekSmetiem Tssavienojumu bistamibas dél.
Nemetiet akumulatoru ugunt.

Neizmetiet akumulatoru kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, piemeérojiet iekartas lietoSanas
valsti spéka esosSos atkritumu utilizacijas standartus.

Uzladégjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatira no 10 °C Iidz 40 °C. Uzladgjiet
akumulatoru, izmantojot tikai iekartas komplektacijas 1adétaju. Neméginiet uzladét bojatus
akumulatorus.
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Izmantojiet kopa ar iekartu piegadato ladétaju tikai komplektacija esosa vai tada akumulatora
ladésSanai, kuru sniedzis specializétais tehnikis. Citi akumulatori varétu uzspragt, izraisot
ievainojumus cilvékiem un bojajumus.

Spriegumam, kas ir noradits uz akumulatora ladétaja esosas plaksnites, ir jaatbilst
elektrotikla spriegumam.

Neizmantojiet akumulatoru ladétaju spradzienbistamas vides.

Lai izvairitos no 1ssavienojuma riska, akumulatoru ladétaju kontaktiem nav jasaskaras ar
metala dalam.

Nekad neméginiet uzladét galvanisko elementu akumulatorus iespé&jamas
spradzienbistamibas dé|.

Nekad neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, ka akumulatoru ladétajs un akumulators nav
bojati. Nedarbiniet bojatas iekartas, un dalas, kuras ir bojatas, laujiet nomainit tikai tehniskas
palidzibas centra personalam.

Nekavéjoties aizvediet nomainit bojatos baroSanas vadus.

Nelaujiet, ka akumulatoru ladétajs sasmeérejas vai samirkst.

Neatveriet ladétaju.

Nepieslédziet ladétaju zondem.

Akumulatoriem ir jabat tiriem un sausiem akumulatoru ladétaja pieslegSanas bridi. Nekad
neizmantojiet akumulatoru ladétaju, ja akumulatora balsta vietne ir netira vai slapja.

Q UZMANIBU: akumulatoru 1adétajs var tikt izmantots tikai zem parseguma.

99,

(A UZMANIBU: pirms iekartas lieto§anas vai pirms jebkuras tehniskas apkopes veik$anas ir

Jaizlasa rokasgramata.

UZMANIBU: kad akumulators netiek lietots pareiza veida, tas var uzspragt vai izraisit skabes
nopladi. Tas var izraisit cilvékiem apdegumus un traumas, ko rada spradzieni, vai skabes
apdegumus.

UZMANIBU: kad akumulators ir izladéjies vai kad tas ir bojats, piemérojiet iekartas
lietoSanas valsti spéka esoSos atkritumu utilizacijas standartus.

LIETOSANA - IZMANTOSANA

A BRIESMAS:

Lai darbinatu iekartu, ir jaizmanto tikai un vienigi iepakojuma esoSais akumulators vai
specializéta tehnika sniegts akumulators. NEDRIKST LIETOT CITA VEIDA AKUMULATORUS.
lekarta tiek darbinata ar litija-jonu akumulatoru. Akumulatoru nodalijuma var izvietot vienu
36,5V akumulatora slotu.

Pievérst 1pasu uzmanibu, veicot tiriSanu uz kapném.

lekartu nedrikst lietot vai turét ara paaugstinata mitruma apstaklos vai paklaut tieai lietus
iedarbibai.

Glabajiet masinu temperatara no -25°C lidz +55°C.

LietoSanas nosacijumi: apkartéjas vides temperattra no 0°C lidz 40°C ar relativo mitrumu no
30 I1dz 95%. Vielu savacejs ir izstradats tikai sausu vielu savakSanai, un tas nav jalieto vai
jaglaba svaiga gaisa mitruma apstak|os.

Pirms lietoSanas parliecinieties par iekartas un darba aprikojuma perfektu stavokli un drosu
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darbibu, un jo 1pasi parbaudiet pagarinajuma kabeli. Ja iekartas stavoklis nav perfekta darba

kartiba, iznemt akumulatoru, iekartu nedrikst izmantot.

Ja iekarta tiek lietota riska vidés (pieméram, degvielas uzpildes stacijas), ir jaievéro atbilstoSie

droSibas standarti. Ir aizliegts lietot iekartu spradzienbistamas vidés.

Dazas vielas sava starpa kopa ar iestikto gaisu var veidot spradzienbistamus tvaikus un

maisijumus.

Nekad nesavaciet Sadas viela:

¢ Spradzienbistamas vai viegli uzliesmojos$as gazes, Skidrumi un pulveri (reaktivi pulveri).

¢ Reaktivie metala pulveri (pieméram, aluminijs, magnijs, cinks) kopa ar stipri sarmainiem
mazgasanas lidzekliem un skabém.

¢ Skabes un sarmu Skidumi tira veida.

¢ Organiskie Skidumi (pieméram, benzins, Skidinataji, acetons vai dize|degviela).

A BRIDINAJUMS:

Turét matus, platus apgérbus, pirkstus un visas kermena dalas dro$a attdluma no atverém
un kustiba esosam iekartas dalam. Neievietot priekSmetus atverés, ka art nelietot iekartu, ja
atvere ir blokéta. Turét atveres tiras no putekliem, dzivnieku spalvam, matiem un jebkadiem
citiem objektiem, kas varétu samazinat gaisa caurplidumu.

St iekarta nav piemérota bistamu putek|u savak$anai.

Ir aizliegts izmantot, lai savaktu uzliesmojoSus Skidrumus vai degvielas, ka benzinu, vai lietot
vietas, kur Sadas degvielas var atrasties.

Nesukt neko, kas deg vai dUmo, ka cigaretes, sérkocini vai kvélojosi pelni.

lekartu var izmantot tikai personals, kas ir apmacits tas lietoSana vai kas ir pieradijis, ka prot
lietot iekartu, un kas ir 1pasi pilnvarots tas lietoSanai.

St iekarta nav paredzéta lietot tadam personam (tai skaita, bérniem) ar ierobezotam fiziskam,
manu vai garigam spéjam un personam, kuram ir neliela pieredze un/vai zinasanas par
iekartu.

Ir jauzmana bérni, lai parliecinatos, ka tie nespél€jas ar ierici.

Bérniem bez uzraudzibas ir aizliegts veikt tiriSanu un apkopi, kas batu javeic lietotajam.

ST iekarta ir paredzéta lieto$anai vienigi slégtas vidés.

Neatstat iekartu bez uzraudzibas, kad akumulators ir savienots. |znemiet akumulatoru, kad
iekarta netiek lietota un pirms apkopes veikSanas.

Nesavaciet degosus vai kvélojoSus priekSmetus.

Ar So iekartu ir aizliegts méginat iesakt cilvékus un dzivniekus.

Zemu temperattru gadijuma ir svarigi, ka iekartas netiek lietotas svaiga gaisa.

A PIESARDZIBA:

|zvairieties no ta, ka darbiba esoSa iekarta nonak jatigu organu, pieméram, ausu, mutes, aci
u.c. tuvuma.

Nelietot iekartu bez uzstaditiem filtriem. Sausu vielu savacéja filtram ar maisu ir vienmér jabat
uzstaditam iekarta.

lekarta jauzglaba vienigi slégta vide.

Ja putek|u stcéjs nedarbojas pareizi vai tas ir ticis nomests, bojats, ticis atstats ara vai iekritis
ddenl, atdodiet to atpaka] servisa centram vai talakpardevejam.

Lietojiet iekartu vienmér atbilstosi tas izmantojuma veidam, nemot véra vietéjos apstaklus un
pievérsot 1pasu uzmanibu treSo personu klatbatnei, jo Tpasi bérniem.

Nekad neatstajiet iekartu bez uzraudzibas, I1dz ta nav atsp€jota un iznemts baroSanas
akumulators.
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Darbojieties ar iekartu, vienmér valkajot piemérotus aizsardzibas cimdus.

lekartu var izmantot tikai personals, kas ir apmacits tas lietoSana vai kas ir pieradijis, ka prot
lietot iekartu, un kas ir 1pasi pilnvarots tas lietoSanai.

Nelieciet tvertnes ar Skidrumu uz iekartas.

Ugunsgréka gadijuma lietojiet pulvera ugunsdzéSamo aparatu. Nelietojiet adeni.
Nekavéjoties izslegt iekartu, ja izlijuSas putas vai Skidrums.

Stierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tiri$anai (cietu un sausu
kermenu iestkSanai) tirdzniecibas, civilajas un razo$anas vidés tados apstaklos (pieméram:
viesnicas; skolas; slimnicas; fabrikas; veikali; birojos un biznesa), kuru droSibu parbauda
kvalificéts operators.

A BRIDINAJUMS:

* Pirms transportéSanas aiztaisit visus augsé€ja vaka blokéSanas klipSus.
* lekartas parvadasanas laika dzin€jam ir jabat izslegtam, turklat parliecinieties, ka iekarta
atrodas stabila un drosa stavoklr.

A BRIESMAS:

+ Pirms iekartas tiriSanas un tehniskas apkopes, un pirms jebkuru sastavdalu nomainas,
izsledziet iekartu un iznemiet baroSanas akumulatoru.

Remonts ir javeic tikai pilnvarotajiem servisa centriem vai Sis jomas ekspertiem, kuriem ir
zinaSanas par visiem spéka esoSajiem Sis jomas droSibas standartiem.

leverojiet droSibas parbaudi atbilstosi vietéjiem spéka esoSiem noteikumiem par tirdzniecibas
iekartam.

A PIESARDZIBA:

* lzmantojiet tikai razotaja pilnvarotos piederumus un rezerves dalas. Originalie piederumi
un rezerves dalas nodrosina, ka iekarta var tikt izmantota drosa veida un bez darbibas
traucéjumiem.

A BRIESMAS:

+ lekarta ir izstradata tikai sausu un cietu kermenu savaksSanai, un ta nav jaizmanto citiem
meérkiem.

A BRIDINAJUMS:

+ lekarta nav piemérota tadu puteklu savakSanai, kas ir kaitigas veselibai.
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Saja dokumenta ietverta informacija nav saisto$a. Tadéjadi, uznémums patur tiesibas jebkura bridi
modificét mezglus, detalas, mainit piegadajamo piederumu komplektaciju, ar noltku uzlabot izstradajumu
vai citu konstruktivu vai komercialu apsvérumu dé|. Pilniga vai daléja $aja dokumentacija ietverta teksta
un zimé&jumu reproducésana ir aizliegta ar likumu.

Uznémums patur tiesibas veikt tehniska rakstura un/vai aprikojuma izmainas. Attéliem ir tikai
informativs raksturs un tie nav saistosi konstr vai aprikojuma zina.

ROKASGRAMATA IZMAN

AMIE SIMBOLI

Atvértas gramatas simbols ar ,,i” burtu:
Norada, ka ir jaizlasa lietoSanas rokasgramata.

=3

Atvértas gramatas simbols:
Norada uz to, ka operatoram pirms iekéartas lietoSanas ir jaizlasa rokasgramata.

=

Simbols, kas norada vietu zem parseguma:
Procediras, pirms kuram ir Sis simbols, ir javeic tikai un vienigi sausa vieta zem
parseguma.

Informacijas simbols:
Norada operatoram papildu informaciju, lai uzlabotu iekartas lietosanu.

Bridinajuma simbols:
Uzmanigi izlasiet informaciju pirms §T simbola, rpigi sekojot noradijumiem, lai operatoru
un iekartu pasargatu no bistamam situacijam.

Aizsardzibas cimdu valkasanas piendkuma simbols:
Norada operatoram, ka vienmér ir javalka aizsargcimdi, lai izvairitos no nopietniem roku
ievainojumiem asu priekSmetu dé|.

Otrreizéjas parstrades simbols:
Norada operatoram, ka ir jaievéro darbibas atbilstosi apkartéjas vides aizsardzibas
standartiem, kas ir speka vieta, kura iekarta tiek lietota.

Utilizacijas simbols:
Uzmanigi izlasiet pirms $T simbola eso$o informéaciju par iekartas utilizaciju.
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Sis rokasgramatas mérkis ir sniegt klientam visu nepiecieamo informaciju, lai iekartu izmantotu
visatbilsto$akaja, patstavigakaja un drosakaja iesp&jama veida. Ta ietver informaciju par iekartas
tehnisko izskatu, dro$ibu, darbibu, darbibas partrauksanu, tehnisko apskati, rezerves dalam un
utilizaciju. Kvalificétiem operatoriem un tehnikiem ir uzmanigi jaizlasa §is rokasgramatas noradijumi
pirms jebkuras darbibas veik$anas ar iekartu. Saubu gadijuma par noradijumu pareizu interpretaciju
sazinieties ar tuvako tehniskas palidzibas centru, lai iegitu nepiecie$amos skaidrojumus.

Y EE

37 rokasgramata ir domata, gan operatoram, gan iekartas tehniskas apkopes veiksanai kvalificétajiem
tehnikiem. Operatoriem nav javeic darbibas, kas ir paredzétas kvalificétajiem operatoriem. Razotaja
uznémums neatbild par kaitéjumu, kas rodas masinai &7 aizlieguma neievéro$anas dé|.

LIETOSANAS UN TEHNISKAS APKOPES ROKASGRAMATAS

GLABASANA

LietoSanas un tehniskas apkopes rokasgramata ir jaglaba iekartas tie$a tuvuma atbilsto$a kabatina,
lai pasargatu to no $kidrumiem un jebka cita, kas varétu apdraudét tas lasamibas stavokli.

IEKARTAS PIENEMSANA

lekartas pienemsanas bridT ir |oti svarigi parbaudtt, vai tika piegadatas visas pavadzimé noraditas dalas,
ka arf to, vai iekarta nav guvusi bojajumus transportésanas laika. Ja ir atrasti bojajumi, zinojiet par
tiem ekspeditoram un masu klientu apkalpo$anas dienestam. Tikai tada veida varés savlaicigi sanemt
trikstoSas dajas un kompensaciju par bojajumiem.

PRIEKSVARDS

Jebkura iekarta var labi darboties un stradat ar pelnu tikai, ja ta tiek pareizi lietota un tehniski apkopta
pilna darba kartiba, veicot pievienotaja dokumentacija aprakstito tehnisko apkopi. Tadéjadi, ladzam
jus uzmanigi izlastt So rokasgramatu un parlasit to katru reizi, ja iekartas lietoSanas laika jums rodas
gratibas. Atgadinam jums, ka nepiecieSamibas gadijuma jis varat vérsties masu parstavju apkalpo$anas
centros, kuru specialisti atbildés uz jlsu jautdjumiem un nodro$inas ierices remontu.

IDENTIFIKACIJAS DATI

Pieprasot tehnisko palidzibu vai pasttot rezerves dalas, vienmér noradiet modeli, versiju un sérijas
numuru, kas noradits specialaja plaksnité ar pases datiem.

TEHNISKAIS APRAKSTS

L' CA Back B Plus ir puteklu siicéja iekarta kas, izmantojot retina$anu, ko rada elektriska motora
darbinats ventilators savacéja tvertnes iekSpus€, spéj savakt putek|us un cietus un sausus kermenus ar
izmériem Iidz 2cm un apkartéjas vides temperatra, izmantojot piederumus, kas nonak saskaré ar gridas
un mébelu virsmu. lestk$anas $|Gtene gaisu ar putekliem un cietajiem atkritumiem virza savak$anas
tvertné, kas ar filtriem tiek noturéti un savakti. lekartu drikst lietot tikai $im mérkim.

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Stierice ir projektéta un izstradata gludu un kompaktu gridu tirianai (cietu un sausu kermenu iestk$anai)
tirdzniecibas, civilajas un razo$anas vidés tados apstak|os, kuru dro§ibu parbauda kvalificéts operators.

Q UZMANIBU: iekarta nav piemérota lietosanai lietii vai blakus Gdens izsmidzinasanas iericém.
A IR AIZLIEGTS lietot iekartu vidés ar spradziennedro$u atmosféru bistamu pulveru vai
uzliesmojos$u Skidrumu savakSanai. Turklat to nav piemérots izmantot ka lietu vai personu
transportésanas lidzekli.
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DROSIBA

Lai izvairitos no nelaimes gadijumiem ir batiska operatora sadarbiba. Neviena nelaimes gadijumu
novérSanas programma nevar bat efektiva bez pilnigas par iekartas darbibu atbildiga darbinieka
sadarbibas. Lielaka dala nelaimes gadijumu, kas notiek uznémuma, darba vai transportéSanas laika,
rodas no viselementarako piesardzibas noteikumu neievéro$anas. Uzmanigs un piesardzigs operators
ir labaka garantija pret nelaimes gadijumiem, un tas ir galvenais priek§nosacijums, lai pabeigtu jebkuru
novérdanas programmu.

PLAKSNITE AR PAS IEM

Plaksnite ar pases datiem atrodas putek|u slicéja aizmuguréja dala, taja ir noraditi iekartas visparéjie
raksturlielumi, jo Tpasi iekartas sérijas numurs. Sérijas numurs ir |oti svariga informacija, kas vienmér ir
jasniedz kopa ar jebkuru palidzibas liigumu vai rezerves dalu iegades laika.

AKUM ORA VEIDS

Lai darbinatu iekartu, ir jaizmanto tikai un vienigi iepakojuma esoSais akumulators vai specializéta
tehnika sniegts akumulators. NEDRIKST LIETOT CITA VEIDA AKUMULATORUS. lekarta tiek darbinata
ar litija-jonu akumulatoru. Akumulatoru nodalijuma var izvietot vienu 36,5V akumulatora slotu.

AK TORA APKOPE UN UTILIZACIJ

Apkopes un uzladéSanas noradijumi ir izklastiti akumulatoru razotdja rokasgramata. IZLIETOTAIS
AKUMULATORS, KAS TIEK KLASIFICETS KA BISTAMAIS ATKRITUMS, IR OBLIGATI JANOGADA
BISTAMO ATKRITUMU SAVAKSANAS CENTRA SASKANA AR ATKRITUMU UTILIZACIJAS
LIKUMDOSANU.

Lai veiktu labu akumulatora apkopi, rikojieties $adi:

Nekada iemesla d&| neméginiet atvért akumulatoru. Izvairieties no saskares ar $kidrumu, kas izplast
no bojatiem akumulatoriem. NepiecieSamibas gadijuma noskalojiet ar tdeni to adas dalu, kas
saskaras ar $kidumu, saskaré ar acim turklat ir nepiecie$ama arsta palidziba.

Nelaujiet, ka akumulators sasméréjas vai samirkst.

Akumulators nedrikst tikt paklauts parliekam karstumam (pieméram, saules stariem, liesmam vai
Iidzigiem). Nenovietojiet akumulatoru vietas, kuras temperatra varétu parsniegt 40 °C.

Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatora kontaktiem nav jasaskaras ar metala dajam.
Akumulatoram ir jaglabajas talu no metéla priekSmetiem Tssavienojumu bistamibas dé|.

Nemetiet akumulatoru ugunt.

Neizmetiet akumulatoru kopa ar majsaimniecibas atkritumiem, piemérojiet iekartas lietoSanas valstt
spéka eso$os atkritumu utilizacijas standartus.

Lai veiktu labu akumulatora ladétaja apkopi, rikojieties $adi:

Uzladegjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatiira no 10 °C Iidz 40 °C. Uzladé&jiet akumulatoru,
izmantojot tikai iekartas komplektacijas ladétaju. Neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.
Izmantojiet kopa ar iekartu piegadato ladétaju tikai komplektacija eso$a vai tada akumulatora
ladésanai, kuru sniedzis specializétais tehnikis. Citi akumulatori varétu uzspragt, izraisot ievainojumus
cilvékiem un bojajumus.

Spriegumam, kas ir noradits uz akumulatora ladétaja eso$as plaksnites, ir jaatbilst elektrotikla
spriegumam.

Neizmantojiet akumulatoru ladétaju spradzienbistamas vidés.

Lai izvairitos no Tssavienojuma riska, akumulatoru ladétaju kontaktiem nav jasaskaras ar metala
dalam.

Nekad neméginiet uzladét galvanisko elementu akumulatorus iesp&jamas spradzienbistamibas dél.
Nekad neméginiet uzladét bojatus akumulatorus.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, ka akumulatoru ladétdjs un akumulators nav bojati.
Nedarbiniet bojatas iekartas, un dalas, kuras ir bojatas, |aujiet nomainit tikai tehniskas palidzibas
centra personalam.

Nekavéjoties aizvediet nomainit bojatos baro$anas vadus.

Nelaujiet, ka akumulatoru ladétajs sasméréjas vai samirkst.

Neatveriet ladétaju.

Nepieslédziet ladétaju zondém.

Akumulatoriem ir jabat tiriem un sausiem akumulatoru ladétaja pieslégSanas bridi. Nekad
neizmantojiet akumulatoru Iadétaju, ja akumulatora balsta vietne ir netira vai slapja.
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UZMANIBU: akumulatoru ladétajs var tikt izmantots tikai zem parseguma.

UZMANIBU: pirms iekartas lietosanas vai pirms jebkuras tehniskas apkopes veiksanas ir jaizlasa
rokasgramata.

UZMANIBU: kad akumulators netiek lietots pareiza veida, tas var uzspragt vai izraisit skabes
noplddi. Tas var izraisit cilvékiem apdegumus un traumas, ko rada spradzieni, vai skabes
apdegumus.

UZMANIBU: kad akumulators ir izladgjies vai kad tas ir bojats, piemérojiet iekartas lietosanas
valstr spéka eso$os atkritumu utilizacijas standartus.
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Akumulators ir jauzladé pirms pirmas lietoSanas un tad, kad tas nenodrosina pietiekami daudz jaudas
darbiem, kurus iepriek$ bija iesp&jams veikt viegli. Lai uzladétu akumulatoru, rikojieties $adi:

1. Parvietojiet iekartu akumulatora uzlades veik$anai piemérota vieta.

2. Jaiekarta darbojas, izslédziet to ar galveno slédzi (1) (1.att.).

3. Iznemiet baro$anas akumulatoru (2) no iekartas korpusa, tad, lai atbrivotu akumulatoru, stiprindjuma
sviru (3) parvietojiet divu bultu virziena (3) (2.att.). Iznemiet akumulatoru no iekartas korpusa,
parvietojot to virziena uz aru.

4. lespraudiet akumulatoru ladétaja baro$anas vada kontaktdaksu (4) akumulatora ladétaja pamatnes
rozeté (5) (3.att.).

5. lespraudiet akumulatora baro$anas vada eso$o daksu baro$anas kontaktligzda.

A BRIDINAJUMS: Pirms akumulatoru ladétaja baro$anas vada kontaktdaksas pievienosanas
elektribas tikla rozetei parliecinieties, ka baro$anas tikla raksturlielumi atbilst akumulatoru ladétaja
raksturlielumiem.

6. Grieziet galveno slédzi (6), kas atrodas akumulatora |adétaja pamatné, stavoklt “I” (4.att.).
o PIEZIME: Parbaudiet, ka taja bridi, kad tiek nodrosinata nepartrauktiba akumulatora ladétaja
pamatnes kédei, akumulatora ladétgja ieslédzas zalas krasas led (7) (5.att.). Zalas krasas

gaismas diode norada, ka akumulatora ladétaja kéde ir pareizi barota.

A BRIDINAJUMS: Pirms akumulatora ievietosanas ta vietné, kas atrodas akumulatora ladétaja,
parliecinieties, vai vietné, kura atradisies akumulators, nav kondensata vai citu Skidrumu.

7. levietojiet akumulatoru (2) akumulatora ladétaja esosaja vietné (8), pievérsSot uzmanibu tam, lai

pareizi ievietotu akumulatora polus (9) (6.att.).

o PIEZIME: Akumulators ladétaja var tikt ievietots tikai viena virziena. Nepielietojiet parlieku spéku
akumulatora ievieto$ana.
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“. " BRIDINAJUMS: Uzmanigi izlasiet uzladésanai izmantojama akumulatoru ladétaja, kas tiek
==\ piegadats kopa ar iekartu, lietosanas un tehniskas apkopes noradijumus.

o PIEZIME: Parbaudiet, ka taja bridr, kad akumulators tiek ievietots akumulatora ladétaja, ieslédzas
akumulatora ladétaja esosa sarkana led lampina (10) (7.att.). Sarkanas led lampinas iedegSanas
norada, ka akumulators tiek uzladéts.

8. Veiciet pilnu akumulatora uzlades ciklu.

o PIEZIME: Sarkanas krasas led lampina (10) turpinas degt, lidz pilnigai akumulatora uzladei.

o PIEZIME: Akumulatora Iadétajs un akumulators var tikt atstati pieslégti barosanas kontaktligzdai.
Sarkana led lampina (10) ieslégsies, kad akumulatora ladétajs papildinas akumulatora uz/adi.

PIEZIME: Sarkana uzlades stavokla led lampina (10) nesniedz nekadas norades par akumulatora
uzlades fimeni.

PIEZIME: Uzlades posma laika akumulators varétu parkarst, ta ir normala paradiba, kas nenorada
uz problémam ar akumulatoru.

A UZMANIBU: ja $aja iekarta izmantotais akumulators tiek parladéts, var rasties ugunsgréka,
spradziena vai kimisko apdegumu briesmas.

9. Péc pabeigta uzlades cikla grieziet galveno slédzi (6), kas atrodas akumulatora ladétaja pamatné,
stavokiT “0” (8.att.).
10. Atvienojiet akumulatora |adétaja baro$anas vada kontaktdakSu no elektriska tikla kontaktligzdas.

BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no barosanas vada bojajumiem, atvienojiet kontaktdaksu no tikla
rozetes, velkot tie$i kontaktdaksu, nevis vadu.

11. 1znemt akumulatoru (2) no akumulatora pamatnes (8) parvietojot to virziena uz aru (9.att.).
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IEKARTAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI

. lzslégt iekartu, novietojot galveno vadibas slédzi (1) pozicija “0” (1.att.).

2. Iznemiet baroSanas akumulatoru (2) no iekartas korpusa, tad, lai atbrivotu akumulatoru, stiprinajuma
sviru (3) parvietojiet divu bultu virziena (3) (2.att.). Iznemiet akumulatoru no iekartas korpusa,
parvietojot to virziena uz aru.

GATAVOSANAS DARBAM

1. Nonemiet vaku (1) no iestikSanas tvertnes (1.att.), uzspieZot uz klipSiem (2) kas atrodas tvertnes
sanos (2.att.).

2. Parbaudiet, ka auduma filtrs (3) ir pareizi novietots (3.att.) un ka savakSanas maisin$ (4) ir pareizi
ievietots taja (4.att.).

3. Nostiprinat vaku (1) virs iesik$anas tvertnes (5.att.), noblokéjot to ar klipsu palidzibu (2) kas atrodas
uz tvertnes saniem (6.att.).

. levietot iestk$anas $|Gtené esos$o uzgali (5) atveré, kas atrodas ieslk3anas tvertnes vaka (7.att.).

. Savienot rokturi (6) kas atrodas uz iestk$anas $|atenes, ar teleskopisko $|ateni (7) (8.att.).

. lzvéleties piederumu, kas ir piemérotakais veicamajam darbam. Savienot piederumu (8) ar
teleskopisko $|ateni (7) (9.att.).

7. levietot akumulatoru (9) akumulatora piesléguma vietné kas atrodas iekartas aizmugures dala,

pievérSot uzmanibu, lai akumulatora poli batu vérsti virziena uz iekartas aug$éjo virsmu. Spiediet

akumulatoru Iidz stiprinajums (10) ievietojas sava stavoklT (10.att.).
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DARBS

1. leslédziet iekartu, parvietojot galveno slédzi (1) pozicija “I” (1.att.).

2. Ja tiek izmantota kombinéta birste, novietot palai$anas slédzi (2) kas atrodas uz birstes korpusa
pozicija “SUPERFICIE DURA” (“CIETA VIRSMA”) vai “MOQUETTE” (“PAKLAJS") atbilstosi gridai,
uz kuras vélaties stradat (2.att.).

3. Saciet tirisanu.

o PIEZIME: Ja darba laika iesuksanas jauda ir parmériga, piederumam saskaroties ar gridu,
parvietojiet sviru (3), kas atrodas uz iestik$anas $|atenes roktura (3.att.).

o PIEZIME: lekartas aizmuguréja dala atrodas Cetras dazadu krasu gaismas diodes, viena sarkana

un tris zalas, kas norada akumulatora uzlades limeni (4.att.). Kad paliek ieslégta tikai sarkanas

krasas gaismas diode, ir sasniegts uzlades kritiskais limenis, izslégt iekartu un veikt akumulatora
uzladi (izlasit nodaju “AKUMULATORA UZLADE”).




DARBA PABEIGSANA

. Tstenojiet masinai drogibas pasakumus (lasiet nodaju “MASINAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI").

. Parvietojiet masinu vieta, kas ir piemérota netirumu izmes$anai.

. Veikt darbibas, kas aprakstitas nodala “TEHNISKA APKOPE”.

. Novietojiet iekartu stavésanai slégta vieta uz plakanas virsmas, iekartas tuvuma nedrikst atrasties
priek8meti, kuri var sabojat iekartu vai sabojaties péc nonak$anas saskaré ar iekartu. Ja vélétos
novietot iekartu piekartu pie balstiem, parbaudiet, ka tie ir pieméroti pasas iekartas tilpumam un
masai.
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TEHNISKA APKOPE
1. Tstenojiet masinai droibas pasakumus (lasiet nodaju “MASINAI VEICAMIE DROSIBAS PASAKUMI”).

2. Nonemiet iestk$anas uzgali (1) no iekartas vaka esos$as atveres, (2) pagriezot to pretéji
pulkstenraditaja virzienam (1.att.).

. Nonemiet vaku (2) no iestk$anas tvertnes (2.att.), uzspiezot uz klipSiem (3) kas atrodas tvertnes
sanos (3.att.).
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4. Nonemiet savak$anas maisinu (4) no tvertnes (4.att.). Ja nepiecieSsams, nomainiet to.

PIEZIME: Ja tiek izmantoti puteklu savaksanas maisi, kas izgatavoti no auduma nevis no
papira, iztukSojiet un iztiriet tos ar gaisa straklu, parbaudiet to stavokli un, ja nepiecie§ams,
nomainiet tos.

5. Nonemiet auduma filtru (5) no iekartas (5.att.).
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6. Ar mitru lupatinu notiriet savakSanas tvertnes iekSpusi.
7. levietojiet auduma filtru tvertnes iekSpusé (5) (6.att.).

PIEZIME: Ja filtra virsma ir [oti netira, ieteicams iztirit filtru, lai to pilniba notiritu izmantot parastu
mikstu birstiti, ja nepieciesams, izmazgat ar Gdeni.

UZMANIBU: Parbaudit auduma filtra nolietojuma pakapi, ja filtrésanas virsma ir Ipasi piegruZota
vai ir bojata, nomainiet to.

BRIDINAJUMS: Pirms auduma filtra (5) ievietosanas tvertné pagaidit idz ta ir pilniba nozuvusi, ja
iepriek$ tikusi mazgata.

UZMANIBU: levietojot auduma filtru (5) tvertné, pievérsiet uzmanibu, lai uzlika pilniba piegultu pie
tvertnes apmales, lai netraucétu pareizai iestk$anai.

8. levietot tvertnes iekSpusé savaksanas maisu (4) (7.att.)
9. Novietot vaku (2) virs iestk3anas tvertnes (8.att.), piestiprinat to, nospiezot uz klipsiem (3) kas
atrodas tvertnes sanos (9.att.).

UZMANIBU: levietojot vaku (2) pievérst uzmanibu, lai taja esosais (6) uzgalis pareizi ievietojas
savak$anas maisina atveré (4) (8.att.).

10. Atvienot iestik8anas $|ateni (6) no vaka (2) (10.att.).

11. Iztirit iestkSanas $|Gtenes iekSpusi ar saspiestu gaisa striklu, ja nepiecieSams notirit gruzus.

12. Atvienot tiri§anai izmantoto piederumu.

13. 1ztirit piederuma iestik8anas konteinera iek$pusi ar saspiestu gaisa striklu, ja nepiecieSams notirit
gruzus.

UTILIZACIJ
Utilizgjiet iekartu pilnvarotaja utilizacijas vai atkritumu savakSanas centra.
Pirms masinas nodo$anas utilizacija jademonté zemak noraditas detalas, kuras
janogada diferencétaja atkritumu savaksanas centra, ievérojot speka esoso vides
aizsardzibas likumdo$anu:
« Taba
« Elektriskas un elektroniskas dalas*
« Plastmasas dalas
* Metala dalas
(*) Elektrisko un elektronisko dalu utilizacijai vérsieties pie vietéja izplatitaja.
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TRAUCEJUMMEKLESANA

Saja nodala tiek noraditas visbiezak sastopamas ar iekartas lieto$anu saistitas problémas. Ja ar $o
informaciju neizdodas atrisinat problémas, IGdzam sazinaties ar Jums tuvako apkalpo$anas centru.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS
Galvenais slédzis nav ieslégts. Pagrieziet galveno slédzi stavoklr “I”.
levietot bateriju atveramaja bateriju
%) nodalijuma aparata aizmuguréja dala,
ﬁ Akumulators nav pievienots skatoties, lai baterijas poli batu vérsti
a puteklsticéja korpusa apakséjai dalai. uz aparata aug$éjo dalu. lespiest
il bateriju ta, lai ta blivi iegultu sava
#) pozicija.
Ll
w " = Baterijas uzlades kartiba aprakstita
= Bl ey VR sadala “BATERIJAS UZLADE".
<
r Baterijas uzlade nenotiek; ladétaja Parliecinaties, ka uz ladataja
<L elektroniskie parametri neatbilst PP aa .
N4 baroanas tikla elektroniskajiem registracijas plaksnes norad_me dati
[} parametriem sakrit ar baroSanas tikla datiem.
R e reRes vl b el Nekavéjoties sazinieties ar tehnisko
) Jals. specialistu un nomainiet to.
lestik$anas $|ttene nav pareizi Savienot pareizi iestik$anas $|uteni ar
< savienota ar savak$anas tvertni. savaksanas tvertni.
=<
§ o lesiik$anas $|dtene nav pareizi Savienot pareizi iestik$anas $|tteni ar
I w savienota ar teleskopisko $|Gteni. teleskopisko $|ateni.
H3a
E =) IQ Piederums, ko $obrid izmantojat, St Eee ) fedEmm aT
o o'y nav pareizi savienots ar teleskopisko t pareizi pie
w < &lateni teleskopisko $|ateni.
zZ2= :
(OR)) E Netirumi nosprosto putek|u stikSanas
g )O o plasmu (iestks$anas $|ateni; Nonemiet netirumus, kas nosprosto
D E teleskopisko $|0teni; putek|usticéja putekl|u sik$anas plismu.
i @ piederumu).
o
- Netirumi nosprosto stik$anas filtrus. Norgemle_t nftlrymus, Rasiipces
puteklustcéja filtros.

Zemak noradttais razotajs:

Uz savu atbildibu pazi

Atbilst $adu Direktivu

Comac S.p.A.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA c E

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

ino, ka izstradajumi

PUTEKLU SUCEJI mod. CA Back B

prasibam:

+  2006/42/CE (+2009/127/EK)

«  2014/35/EK
*  2014/30/EK
«  2011/65/ES
*  2009/125/EK

Piemérotie saskanotie standarti:

+  EN55014-1: 200
« EN55014-2: 199
+  EN60335-1

+ EN60335-2-69

6+A1: 2009+A2: 2011
7+A1: 2001+A2: 2008

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233:2008
+  EN50581

+  EN60312:2013
Piemérotie noteikumi:

+  666/2013

Persona, kura ir pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju:

Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di

Santa Maria di Zevio,

Zevio (VR) - ITALIJA

30/11/2022

Comac S.p.A.
Juridiskais parstavis
| Giancarlo, Riiffo
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KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE
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SISSEJUHATUS

TUVASTUSANDMED.

TEHNILINE KIRJELDUS

SIHTOTSTARVE

OHUTUS

REGISTREERIMISMARK

AKU TUOP

AKUDE HOOLDAMINE JA UTILISEERIMINE

AKU LAADIMINE. 10
SEADME OHUTUS 10
TOOKS VALMISTUMINE.................ooooeoeeeeeeeeeeeeeeee e 10
TOOTAMINE 10
PARAST TGO LOPETAMIST 11
HOOLDUS 11
UTILISEERIMINE 11
VEAOTSING 11
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON. 11

Vaakummootori elektrinditajad
Tolmuimeja tiilip

Imimootorite arv

Vaakum

Ohuvoolu kiirus

Kogumispaagi maht

Paagi materjal

Toitejuhtme pikkus

Seadme kaal kuivalt (iima akuta)
Akude kaal

Seadme kaal kasutusvalmis olekus
AKU TOUP

Aku elektrinditajad

Ma&6tmed (pikkus x kdrgus x stigavus)
Tarvikute labim&ot

Elektriline kaitseklass (akulaadija)
Elektriline kaitseklass (tolmuimeja)
Miratase (ISO 11201)
Maaramatus K,

Kohtvibratsiooni tase (ISO 5349)
Uldvibratsiooni tase (ISO 2631)

Vibratsiooni md6tmise maaramatus

VIw

kPa

m3/h

kg
kg
kg

V -Ah
cm

mm

dB (A)
dB (A)
m/s?

m/s?

36 /230
Kuiv
1
8
62
6
HDPE
15
515
1.4
6.9
Liitiumioontehnoloogia
36-5.2
26,5 x 62,9 x 22,3
32
Il
LI}
<70
1.5
0.5
4.95
1.5%
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HOIATUSED

A

seadme esmakordset

— kasutamist lugege kaesolevad
ohuhoiatused labi ja taitke neid.
Hoidke ohuhoiatused alles edaspidi
vaatamiseks voi jargmistele omanikele
uleandmiseks.

L LTI

Enne kasutuselevdttu lugege labi seadme
kasutusjuhend.

Seadmel olevatel hoiatussiltidel on esitatud
olulised juhised seadme ohutu kasutamise
kohta.

Taitke alati nii juhiseid kui ka kehtivaid
ohutusstandardeid.

Hoidke pakendikilet lastele kattesaamatus
kohas. Lambumisoht!

OHUTASEMED
OHT! Naitab vahetut ohtu, mis voib
pdhjustada surma vai tdsiseid vigastusi.

TAHELEPANU! Naitab tdenaolist
ohuolukorda, mis vdib pdhjustada surma
vOi tdsiseid vigastusi.

TAHELEPANU! Naitab tdenaolist
ohuolukorda, mis vdib pdhjustada
kergemaid vigastusi.

TAHELEPANU! Naitab tdenaolist
ohuolukorda, mis Vvbib kahjustada
esemeid.
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AKU LAADIMINE

OHT!
A

Kui akulaadija kaabel on kahjustatud v6i purunenud, peab selle ohtude ennetamiseks
asendama tootja, volitatud hoolduspersonal vdi kvalifitseeritud isik.

Akulaadija juhtme pistik peab olema varustatud nduetekohase maandusega.

Hoidke aku sademetest, leekidest ja hddguvatest materjalidest ohutul kaugusel.

Aku laadimine tekitab kergesti plahvatavat vesinikgaasi, laadige seda ainult hea
ventilatsiooniga kohas, kus ei ole lahtist tuld.

Enne laadimist kontrollige, et akulaadija alus ei oleks kahjustatud, kui see on kahjustatud,
arge kasutage seda ja vdtke Uhendust tehnoabiga.

Enne akude laadimise alustamist veenduge, et aku pardalaadimispesas poleks seisvat vett
ega niiskust.

Enne laadimist kontrollige, kas akulaadijat toitevérguga Uhendav elektrikaabel on kahjustatud.
Kui on kahjustatud, arge kasutage seda, vaid vétke Uhendust tehnoabiga.

Arge lahutage akulaadija alalisvoolu kaablit masina pistikupesast, kui akulaadija tédtab. Seda
on vaja elektriliste kaarlahenduste tekke arahoidmiseks. Akulaadija lahutamiseks laadimise
ajal, lahutage esiteks vahelduvvoolu toitekaabel pistikupesast.

Laadige komplektis olevat akut (kood 440141) komplektis oleva akulaadijaga (kood 440807),
arge kasutage muud tlupi akulaadijat.

Aku tuleb seadmest enne eemaldada, enne kui see tédtamast lakkab.

TAHELEPANU!
A

Arge kasutage hildumatuid akulaadijaid, kuna need vdivad akusid kahjustada ja péhjustada
potentsiaalselt tulekahju.

Sailitage ohutu kaugus leekidest ja sademetest.

Enne akulaadija kasutamist veenduge, et masina andmeplaadil naidatud sagedus ja pinge
vastavad vorguvaartustele.

Hoidke akulaadija juhet kuumadest pindadest ohutul kaugusel.

Arge suitsetage laadimistsiikli ajal akulaadija lahedal.

Enne laadimist lugege tahelepanelikult labi akulaadija kasutusjuhend, mida soovite kasutada.
Arge kunagi puilidke akusid avada! Valtige kokkupuudet katkisest akust lekkiva vedelikuga.
Vajaduse korral loputage nahale sattunud akuvedelik veega maha. Kui see satub silma,
loputage silmi rohke veega ja p66rduge arsti poole.

Valtige akude maardumist ja marjakssaamist.

Aku ei tohi puutuda kokku suure kuumusega (otsene paikesepaiste, lahtine leek jne). Arge
jatke akut kohta, kus temperatuur voib téusta tle 40 °C.

Aku klemmid ei tohi puutuda vastu metalli, sest siis vdib tekkida lUhis.

Akut tuleb IUhiste ohu valtimiseks hoida metallesemetest eemal.

Arge visake akut tulle!

Arge visake akusid &ra koos olmepriigiga; pidage kinni kehtivatest jaatmekaitluseeskirjadest!
Akude laadimise ajal peab ruumi temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C. Laadige
aku seadmega kaasas oleva laadimisplokiga. Arge pliidke laadida kahjustatud akusid!
Laadige komplektis oleva laadimisplokiga ainult seadmega kaasasolevat voi spetsialisti
soovitatud akut. Muud akud vdivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi ja materiaalset
kahju.

Akulaadija nimiplaadil naidatud toitepinge peab tapselt vastama vooluvdrgu pingele.

Arge kasutage akulaadijat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!

Akulaadija kontaktid ei tohi puutuda vastu metalli, sest nii vdib tekkida luhis.
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« Arge kunagi pulidke laadida mittelaetavaid akusid: plahvatusoht!

« Arge kunagi puldke laadida kahjustatud akusid!

+ Veenduge alati enne akulaadija ja aku kasutamist, et need on terved ja korras. Arge kasutage
katkisi tarvikuid! Laske rikkis detailid vahetada teeninduses.

« Katkised toitejuhtmed tuleb lasta kohe vahetada.

« Valtige toiteploki maardumist ja marjakssaamist.

+ Arge avage toiteplokki!

+ Arge Uhendage toiteplokki anduritega!

+  Aku peab olema laadijasse paigaldamisel puhas ja kuiv. Arge kasutage akulaadijat, kui
akuhoidik on maardunud voi marg!

Q TAHELEPANU! Akulaadijat tohib kasutada ainult katusealustes kohtades.

(A TAHELEPANU! Lugege see juhend enne seadme kasutamist véi hooldustééde tegemist
~ téhelepanelikult I&bi.

TAHELEPANU! Aku ebabigel késitsemisel voib see plahvatada voi lekitada hapet.
Léhedalasujad vbivad saada pbletushaavu ja kehavigastusi.

'5 TAHELEPANU! Kui aku té6iga on I&bi véi kui see on kahjustatud, kérvaldage see vastavalt
Jjaatmekaitluseeskirjadele.

KASUTUSELEVOTT
HT!
C OHT!

+ Seadme toitevarustuseks vdib kasutada ainult komplektis olevat vdi spetsialisti soovitatud akut.
MUUD TUUPI AKUSID El TOHI KASUTADA. Seadmel on litiumioonaku. Akukambris on ks
36,5 V aku pesa.

* Olge treppide puhastamisel ettevaatlik.

+ Seadet ei tohi kasutada ega hoida vali- voi niisketes tingimustes ega vihma kaes.

* Hoiutemperatuur peab jdama -25 °C ja +55 °C vahemikku.

+ Kasutustingimused: keskkonnatemperatuur O °C ja 40 °C vahemikus, suhteline niiskus 30%
ja 95% vahemikus. Tolmuimeja on tddtatud valja ainult kuivkoristamiseks ja seda ei tohi
kasutada ega hoida niisketes valitingimustes.

* Enne kasutamist veenduge, et seade ja tddvarustus ning isearanis pikendusjuhe oleksid heas
seisukorras. Kui see ei ole nii, eemaldage aku, seadet ei tohi kasutada.

+ Kui seadet kasutatakse ohtlikes olukordades (nt bensiinijaamades), tuleb taita seonduvaid
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ohutuseeskirju. Seadet on keelatud kasutada kérge plahvatusohuga aladel.

Teatud ained vdivad moodustada sisenddhuga plahvatusohtlikke aure ja segusid.

Arge kasutage tolmuimejat jargmiste ainete koristamiseks.

¢ Plahvatusohtlikud vdi kergestisittivad gaasid, vedelikud ja pulbrid (reaktiivsed pulbrid).

¢ Reageerivad metallpulbrid (nt alumiinium, magneesium, tsink) koos tugevalt aluseliste
pesuainete ja hapetega.

¢ Happed ja alused puhtal kujul.

¢ Orgaanilised lahused (nt mootoribensiin, varvivedeldid ja atsetoon).

- |
A TAHELEPANU!

Hoidke juuksed, lahtised riided, sdrmed ja kdik kehaosad avaustest ja liikuvatest osadest
eemal. Arge pange avaustesse esemeid ega kasutage seadet blokeeritud avausega. Hoidke
avaused puhtana tolmust, karvadest, riietest, juustest ja kdigest muust, mis voib dhuvoolu
takistada.

Seade ei sobi ohtlike pulbrite imemiseks.

Arge kasutage tuleohtlike ega pdlevate vedelike (nt bensiin) imemiseks ega kohtades, kus
neid vaib leiduda.

Arge imege midagi pélevat ega hddguvat, nagu sigarette, tikke véi hddguvat tuhka.

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, keda on koolitatud selle kasutamise alal ja kes on
naidanud, et nad oskavad seadet kasutada, ning keda on selleks selgesdnaliselt volitatud.
Seadet ei tohi kasutada piiratud fllsiliste, sensoorsete ja vaimsete voimetega isikud (sh
lapsed) ega isikud, kelle kogemused ja/vdi teadmised seadme kasutamise kohta on vahesed.
Valvake, et lapsed seadmega ei mangiks.

Lapsed ei tohi jarelevalveta kasutaja vastutusel olevaid puhastus- ja hooldustdid teha.
Seadet tohib kasutada ainult suletud alal.

Arge jatke seadet kunagi jarelevalveta, kui aku on sellega (ihendatud. Eemaldage aku, kui
seadet ei kasutata ja enne hooldust.

Pdlevad voi hddguvad esemed.

Seadet on keelatud kasutada inimeste v6i loomade puhastamiseks.

Madalal temperatuuril ei tohi seadet valitingimustes kasutada.

- |
A TAHELEPANU!

Kui seade to6tab, hoiduge selle kokkupuutest tundlike kehaosadega (kérvad, suu, silmad
jne).

Arge kasutage seadet ilma filtriteta. Kuivtolmuimejasse peab alati olema paigaldatud kottfilter.
Seadet tohib hoida ainult suletud ruumis.

Kui tolmuimeja ei toota koralikult véi on kukkunud, kahjustatud, valja jaetud voi vette
kukkunud, viige see hoolduskeskusse voi tagasi edasimuujale.

Kasutage seadet alati vastavalt selle kasutusotstarbele, arvestades kohalikke tingimusi ning
jalgides tootamise ajal teiste, eriti laste, juuresolekut.

Arge kunagi jatke seadet jarelevalveta, enne kui see on vélja lllitatud ja aku on sellest
eemaldatud.

Seadmega té6tades kandke sobivaid kaitsekindaid.

Seadet tohivad kasutada ainult inimesed, keda on koolitatud selle kasutamise alal ja kes on
naidanud, et nad oskavad seadet kasutada, ning keda on selleks selgesdnaliselt volitatud.
Arge asetage seadmele vedelikuanumaid.

Tulekahju korral kasutage pulberkustutit. Arge kasutage vett.

Kui tekib vahtu vai lekib vedelikku, lulitage seade kohe valja.
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» Seade on ette ndhtud (kdvade kuivade elementide imemiseks) siledate kdvade pdrandate
puhastamiseks kaubandus-, elamu- ja td0stussektoris (nt hotellid, koolid, haiglad, tehased,
poed, kontorid ja ariruumid), ohututes tingimustes, kvalifitseeritud kaitaja poolt.

” '
A TAHELEPANU!

* Enne transportimist sulgege kdik pealiskatte lukustushaagid.
+ Seadme vedamisel tuleb lulitada mootor vélja ja veenduda, et seade on stabiilses ning
kindlas asendis.

|
A OHT!

* Enne seadme puhastamist, hooldamist ja komponentide vahetamist lllitage see valja ja
eemaldage aku.

Parandusi tohib teha ainult volitatud hoolduskeskus ja personal, kes on valdkonna
asjatundjad ning tuttavad koikide kehtivate ohutusnormidega.

Sooritage ohutuskontroll vastavalt kohalikele digusaktidele, mis kehtivad aritegevuses
kasutatavatele seadmetele.

" :
A TAHELEPANU!

» Kasutage ainult tarvikuid ja varuosi, mis tootja on heaks kiitnud. Originaaltarvikute ja
-varuosadega tagatakse, et seadet on véimalik kasutada ohutult ning riketeta.

A OHT!

* Seade on mdeldud ainult kuiva tahke aine koristamiseks ja seda ei tohi kasutada muudel
otstarvetel.

- :
A TAHELEPANU!

* Seade ei sobi tervist kahjustavate pulbrite koristamiseks.
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Selles dokumendis sisalduvad kirjeldused ei ole siduvad. Ettevote jatab endale Giguse elemente,
detaile voi tarvikuid taiustamise véi tootmis-/kaubandusnduete taitmise eesmaérgil igal ajal muuta. Selle
dokumendi teksti v6i jooniste taielik vi osaline kopeerimine on seadusega keelatud.

Ettevote jatab endale diguse teha tehnilisi ja/voi tarni seotud i. Joonised on

néitlikud ega ole tegeliku konstruktsiooni ja/voi varustuse suhtes siduvad.

KASUTUSJUHENDIS ESINEVAD SUMBOLID

Avatud raamatu siimbol tdhega i:
Naitab vajadust vaadata kasutusjuhendit.

=3

Avatud raamatu siimbol:
naitab kaitajale, et enne seadme kasutamist tuleb tutvuda kasutusjuhendiga.

=

Siseruumi siimbol:
selle siimboliga mérgitud toiminguid tohib sooritada ainult kuivas siseruumis.

Teabesiimbol:
Naitab operaatorile téiendavat teavet seadme kasutuse parandamiseks.

Hoiatussiimbol:
selle stimboliga tahistatud I6igud tuleb tahelepanelikult labi lugeda ja jargida tapselt koiki
juhiseid, et tagada kaitaja ja seadme ohutus.

Kai likku néitav bol:

Naitab, et kéte tdsise teravate esemetega vigastamise ohu valtimiseks peab operaator
kandma alati kaitsekindaid.

Ringlussevétu siimbol:
Utleb operaatorile, et ta sooritaks toimingud vastavalt eeskirjadega, mis kehtivad seadme
kasutuskohas.

Priigikasti siimbol:
lugege enne masina kasutuselt korvaldamist selle siimboliga tahistatud jaotisi eriti
téhelepanelikult.

KASUTUSJUHENDI EESMARK JA SISU

Selle kasutusjuhendi eesmark on pakkuda klientidele kogu vajalikku teavet seadme kasutamiseks
sobivaimal, iseseisvaimal ja ohutuimal viisil. See sisaldab teavet tehniliste aspektide, ohutuse,
kasutamise, seadme rikete, hoolduse, varuosade ja kasutusest korvaldamise kohta. Kaitajad ja
kvalifitseeritud tehnikud peavad enne seadmega tootamist selle juhendi juhised tahelepanelikult
labi lugema. Kui juhiste kohta tekib kiisimusi, votke vajalike selgituste saamiseks thendust Iahima
klienditeenindusega.

SIHTRUHM

See juhend on méeldud kaitajatele ja kvalifitseeritud tehnikutele, kes vastutavad seadme hooldamise
eest. Operaatorid ei tohi teha t6id, mida peavad tegema ainult kvalifitseeritud tehnikud. Tootja ei vastuta
keelu eiramisest tuleneva kahju eest.

KASUTUS- JA HOOLDUSJUHENDI SAILITAMINE

Kasutus- ja hooldusjuhendit tuleb hoida seadme I&dhedal vastavas taskus, kaitstuna vedelike ja muu
eest, mis voiks kahjustada selle loetavust.

MASINA VASTUVOTMINE

Masina vastuvotmisel tuleb kohe kontrollida, kas kéik saatedokumentides kirjas olevad osad on kétte
saadud ja kas masin on transportimisel kahjustada saanud. Kui nii on juhtunud, peab kattetoimetaja
otsekohe vigastuste ulatuse kindlaks tegema ja nendest meie klienditeeninduse osakonda teavitama.
Vaid selline viivitamatu tegutsemine véimaldab puuduvate materjalide hankimise ning kahjustuste eduka
kompenseerimise.

SISSEJUHATUS

Igasugused seadmed td6tavad korralikult ja tBhusalt ainult siis, kui neid kasutatakse digesti ja hoitakse
tédkorras, sooritades kaasasolevas dokumentatsioonis kirjeldatud hooldustoimingud. Seeparast lugege
see juhend téhelepanelikult 1&bi ja vaadake seda alati, kui masina kasutamisel tekib méni probleem.
Pidage meeles, et vajaduse korral on koost66s meie vahendajatega korraldatud tugiteenus alati valmis
teile n6u andma vdi otsest abi pakkuma.

TUVASTUSANDMED

Tehnilise abi ja varuosade saamiseks teatage alati seadme andmeplaadile margitud mudel, versioon
ja seerianumber.

TEHNILINE KIRJELDUS

CA Back B Plus on tolmuimeja, mis kasutab kogumispaagis elektrimootori toimel to6tava ventilaatoriga
tekitatavat vaakumit, et imeda toatemperatuuril tolmu ja kuni 2 cm labimddduga kuiva prahti, kasutades
samal ajal pérandapinda ja sisustust harjavaid tarvikuid. Imivoolik suunab &hu kogumispaaki, kus filtrid
putiavad kinni tolmu ja prahi. Seadet tohib kasutada ainult sellel eesmargil.

SIHIPARANE KASUTUS

Seade on kavandatud ja ehitatud sileda, kompaktse pdranda puhastamiseks &ri-, elamu- ja
toostussektoris. Kaitaja peab olema vastava kvalifikatsiooniga ja kasutama seadet kontrollitult ohututes
tingimustes.

<0 B> Q)

Q TAHELEPANU! Seadet ei tohi kasutada vihma kées ega veejoa all.
A KEELATUD! Seadet ei tohi kasutada ohtliku tolmu voi kergstittivate vedelike koristamiseks
plahvatusohtliku ~atmosfadriga kohtades. Seade ei sobi ka inimeste ega esemete
transportimiseks.
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OHUTUS

Operaatori tegutsemine on dnnetuste valtimisel iilioluline. Uhestki 5nnetuste valtimise programmist ei ole
kasu, kui masina kasutamise eest otseselt vastutav kéitaja seda taielikult ei jargi. Enamik té66nnetusi
kas téokohal voi likumise ajal juhtub kdige lihtsamate ohutuseeskirjade eiramise tottu. Tahelepanelik,
hoolikas operaator on kdige kindlam o6nnetuste véltimise garantii ja igasuguse ennetusprogrammi
elluviimise alus.

NIMIPLAAT

Nimiplaat on tolmuimeja tagakiiljel ja sellel on seadme peamised naitajad, eelkdige seadme
seerianumber. Seerianumber on véga oluline teave. See tuleb alati teatada nii abi taotlemisel kui ka
varuosade ostmisel.

AKU TUUP
Seadme toitevarustuseks voib kasutada ainult komplektis olevat voi spetsialisti soovitatud akut. MUUD
TUUPI AKUSID EI TOHI KASUTADA. Seadmel on litiumioonaku. Akukambris on (iks 36,5 VV aku pesa.

AKUDE HOOLDAMINE JA UTILISEERIMINE

Jargige hooldamisel ja laadimisel aku tootja juhiseid. AKU ON LIIGITATUD OHTLIKUKS JAATMEKS,
NIl ET SELLE VOLITATUD JAATMEKOGUMISPUNKTI VIIMINE ON KOHUSTUSLIK.

Akude korralikuks hooldamiseks jéargige neid juhiseid.

Arge kunagi piitidke akusid avadal Véltige kokkupuudet katkisest akust lekkiva vedelikuga. Vajaduse
korral loputage nahale sattunud akuvedelik veega maha. Kui see satub silma, loputage silmi rohke
veega ja pédrduge arsti poole.

Valtige akude maardumist ja marjakssaamist.

Aku ei tohi puutuda kokku suure kuumusega (otsene paikesepaiste, lahtine leek jne). Arge jatke akut
kohta, kus temperatuur v&ib tdusta ile 40 °C.

Aku klemmid ei tohi puutuda vastu metalli, sest siis voib tekkida Ithis.

Akut tuleb luhiste ohu valtimiseks hoida metallesemetest eemal.

Arge visake akut tulle!

Arge visake akusid &ra koos olmepriigiga; pidage kinni kehtivatest jaatmekaitluseeskirjadest!

Akulaadija korralikuks hooldamiseks jargige neid juhiseid.

Akude laadimise ajal peab ruumi temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C. Laadige aku
seadmega kaasas oleva laadimisplokiga. Arge piilidke laadida kahjustatud akusid!

Laadige komplektis oleva laadimisplokiga ainult seadmega kaasasolevat voi spetsialisti soovitatud
akut. Muud akud véivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi ja materiaalset kahju.

Akulaadija nimiplaadil naidatud toitepinge peab tépselt vastama vooluvérgu pingele.

Arge kasutage akulaadijat potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas!

Akulaadija kontaktid ei tohi puutuda vastu metalli, sest nii véib tekkida lihis.

Arge kunagi piiiidke laadida mittelaetavaid akusid: plahvatusoht!

Arge kunagi pliiidke laadida kahjustatud akusid!

Veenduge alati enne akulaadija ja aku kasutamist, et need on terved ja korras. Arge kasutage katkisi
tarvikuid! Laske rikkis detailid vahetada teeninduses.

Katkised toitejuhtmed tuleb lasta kohe vahetada.

Vaéltige toiteploki maardumist ja mérjakssaamist.

Arge avage toiteplokki!

Arge iihendage toiteplokki anduritega!

Aku peab olema laadijasse paigaldamisel puhas ja kuiv. Arge kasutage akulaadijat, kui akuhoidik on
maardunud v&i marg!

a TAHELEPANU! Akulaadijat tohib kasutada ainult katusealustes kohtades.

LL]
/A
&

TAHELEPANU! Lugege see juhend enne seadme kasutamist véi hooldustééde tegemist
tahelepanelikult I&bi.

TAHELEPANU! Aku ebadigel kasitsemisel voib see plahvatada véi lekitada hapet. Lahedalasujad
véivad saada poletushaavu ja kehavigastusi.

TAHELEPANU! Kui aku tbéiga on labi voi kui see on kahjustatud, kérvaldage see vastavalt
Jjaétmekditluseeskirjadele.
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Aku tuleb laadida enne esmakasutust ja alati, kui joudlus td6tamise ajal vaheneb. Aku laadimiseks
toimige nii.

1. Viige seade ettenéhtud akulaadimiskohta.

2. Kui seade toctab, lilitage see peallitist (1) vélja (joonis 1).

3. Toiteaku (2) seadmelt eemaldamiseks tuleb see kdigepealt vabastada, nihutades sulgurhoobasid (3)
kahe noole suunas (joonis 2). Tostke aku seadmest vélja.

4. Uhendage akulaadija toitejuhtme pistik (4) akulaadija aluse pessa (5) (joonis 3).

5. Uhendage akulaadija toitejuhe toitepistikusse.

A HOIATUS! Enne pistiku tihendamist pistikupesaga kontrollige, kas vooluvérgu néitajad sobivad
akulaadijaga.

6. Seadke akulaadija aluse pealliliti (6) asendisse | (joonis 4).

o NB! Veenduge, et akulaadija (ihendamisel vooluvérku stittiks akulaadijal roheline LED-tuli (7)
(joonis 5). See LED-tuli néitab, et akulaadija vooluahel on bigesti pingestatud.

A HOIATUS! Enne aku paigaldamist laadijasse veenduge, et seal ei ole kondensaati ega muud
vedelikku.

7. Paigaldage aku (2) akulaadija pessa (8), veendudes, et aku klemmid (9) oleks digesti (ihendatud
(joonis 6).

@ ®

o NB! Aku saab laadijasse paigaldada ainult iihes suunas. Arge suruge akut jéuga sisse!

“ HOIATUS! Lugege enne aku laadimist tdhelepanelikult I&bi komplektis olev akulaadija kasutus- ja
==\ hooldusjuhend.

o NB! Kontrollige, kas aku paigaldamisel akulaadija alusele siittib akulaadijal punane LED-tuli (10)
(joonis 7). See LED-tuli néitab, et akut laetakse.

8. Sooritage aku taielik laadimistsiikkel.
o NB! Punane LED-tuli (10) ja&b pélema seniks, kuni aku on téis laetud.

o NB! Laadija ja aku (ihendust pistikupesaga ei pea katkestama. Punane LED-tuli (10) stittib ainult
siis, kui laadija laeb akut.

o NB! Punane oleku LED-mérgutuli (10) ei néita aku laetuse taset.
o NB! Aku v6ib laadimise ajal kuumeneda. See on tavapédrane ega néita aku riket.

A TAHELEPANU! Kui seadme aku laetakse (e, siis voib tekkida tulekahju, plahvatuse ja
sédvitushaavade oht.

9. Kui laadimine on 16ppenud, seadke akulaadija aluse pealiiliti (6) asendisse O (joonis 8).
10. Lahutage akulaadija toitejuhe toitepistikust.

A HOIATUS! Toitejuhtme kahjustuste véltimiseks hoidke selle vooluvérgust eemaldamisel pistikust,
mitte juhtmest!

11. Témmake aku (2) akulaadija alusest (8) vélja (joonis 9).
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1. Lilitage seade vélja, viies pealiiliti (1) asendisse 0 (joonis 1).
2. Toiteaku (2) seadmelt eemaldamiseks tuleb see kdigepealt vabastada, nihutades sulgurhoobasid (3)
kahe noole suunas (joonis 2). Tdstke aku seadmest valja.

TOOKS VALMISTUMINE
1. Eemaldage vaakumpaagilt kate (1) (joonis 1), kasutades haake (2) paagi kiiljel (joonis 2).
2. Kontrollige, kas kangasfilter (3) on &iges asendis (joonis 3) ja kas tolmukott (4) on sellesse digesti
paigaldatud (joonis 4).

. Sisestage imivooliku otsak (5) vaakumpaagi kattel olevasse auku (joonis 7).

. Uhendage imivooliku k&epide (6) teleskooptoruga (7) (joonis 8).

. Valige t6dks kdige sobivam tarvik. Uhendage tarvik (8) teleskooptoru (7) kiilge (joonis 9).

. Paigaldage aku (9) seadme peal olevasse akukambrisse, veendudes et selle klemmid oleksid
seadme Ulemise osa suunas. Suruge akut, kuni klamber (10) paika laheb (joonis 10).

~No o s

1. Lilitage seade sisse, seades pealilliti (1) asendisse | (joonis 1).

2. Kui kasutate kombineeritud harja, seadke llliti (2) harja korpusel pérandatilbist lahtuvalt asendisse
L,KOVA PIND* v&i ,VAIP* (joonis 2).

3. Alustage imemist.

o NB! Kui imivéimsus on liiga suur, liigutage imivooliku kdepidemel olevat hooba (3) (joonis 3), kui
tarvik on vastu pérandat.

o NB! Seadme esikiljel on 4 erivérvi LED-lampi, (iks punane ja kolm rohelist, mis annavad mérku
aku laetustasemest (joonis 4). Kui poleb ainult punane lamp, on aku laetustase kriitiline — Itilitage
seade vélja ja laadige akut (vt peatiikki ,AKU LAADIMINE®).




TOO LOPPEDES
. Veenduge, et masin on fikseeritud (vt jaotist MASINA FIKSEEIRMINE).
. Viige seade paagi tiihjendamiseks ette néhtud kohta.
. Tehke kaik toimingud, mis on loetletud peattikis ,HOOLDUS".
. Parkige seade suletud ruumi siledale ja tasasele pinnale. Seadme juures ei tohi olla esemeid, mis
voivad seadmega kokku puutudes seda kahjustada v6i mida seade voib kahjustada. Kui riputate
seadme kanduritele, veenduge, et need sobivad selle mddtmete ja kaaluga.

HOOLDAMINE

B wWN =

1. Veenduge, et masin on fikseeritud (vt jaotist MASINA FIKSEEIRMINE).
2. Eemaldage imiotsak (1) vastupdeva keerates seadme kattes (2) olevast august (joonis 1).
3. Eemaldage vaakumpaagilt kate (2) (joonis 2), avades haagid (3) paagi kiiljel (joonis 3).

4. Eemaldage paagist tolmukott (4) (joonis 4). Vajaduse korral asendage see.

NB! Kui kasutate paberist tolmukoti asemel riidest tolmukotti, tiihjendage see, puhastage
surubhuga, kontrollige koti seisukorda ja vajaduse korral asendage see.

5. Eemaldage seadmest riidest filter (5) (joonis 5).

NB! Kui filtri pind on vdga must, puhastage seda péGhjalikult pehme harjaga ja vajaduse korral
peske vees.

TAHELEPANU! Kontrollige riidest filtri seisukorda, kui filtri pind on raskesti ummistunud véi see
on kahjustatud, vahetage filter vélja.

6. Puhastage kogumispaak niiske lapiga.
7. Paigaldage riidest filter (5) paaki (joonis 6).

A HOIATUS! Enne riidest filtri (5) pdrast pesemist paaki paigaldamist oodake, kuni see on téiesti
kuiv.

A TAHELEPANU! Riidest filtrit (5) paaki paigaldades veenduge, et tihend oleks téielikult paagi
serva vastas, et imemisjoud ei vaheneks.

8. Paigaldage tolmukott (4) paaki (joonis 7).
9. Pange kate (2) vaakumpaagile (joonis 8), kasutades haake (3) paagi kiiljel (joonis 9).

TAHELEPANU! Katet (2) peale pannes veenduge, et otsak (6) oleks digesti tolmukoti (4) auku
sisestatud (joonis 8).

10. Lahutage imivoolik (6) kattest (2) (joonis 10).

11. Puhastage imivooliku sisemust surudhuga, eemaldades sellest vajaduse korral takistused.

12. Lahutage puhastustarvik.

13.Puhastage tarviku vaakumkambri sisemust surudhuga ja eemaldage sellest vajaduse korral
takistused.

LT KORVALDAMINE

KASUTU

Viige vanametalliks minev seade vastavasse lammutus- v&i volitatud
kogumispunkti.
Enne masina vanametallina &araandmist tuleb eemaldada ja eraldada

sellest allpool loetletud materjalid ning toimetada need vastavalt kehtivale
keskkonnaseadusele sorditud jadtmete kogumiskohta:

« Vilt
« Elektri- ja elektroonikaosad*
« Plastosad

* Metallosad
(*) Poorduge elektri- ja elektroonikaosade jaatmekaitluseks kohaliku turustaja
poole.
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VEAOTSING

Selles peatiikis on loetletud koige tavalisemad seadme kasutamisega seotud probleemid. Kui siinsetest
soovitustest probleemi lahendamiseks ei piisa, péérduge I&himasse teenindusse.

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS LAHENDUS
Pealiiliti on ei ole aktiveeritud. Seadke pealiiliti asendisse |.
Paigaldage aku seadme peal olevasse
Ll )
n L . . akukambrisse, veendudes et selle
Tolmuimeja paagi alumises osas . . i
n T klemmid oleksid seadme llemise osa
(] . suunas. Vajutage akule, kuni haak
E kinni kldpsatab.
_: . Laadige aku; lugege labi jaotis ,AKU
3 Aku ei ole laetud. LAADIMINE®.
[} I "
Akulaadija ei laadi akut; akulaadija " . .
g elektrooniline spetsifikatsioon ei Veen(_:luge, c ak”"“.a.d”a S
< vasta vooluvorgu elektroonilisele G @G (s sl
Wi spetsifikatsioonile. (ihtiksid vooluvérgu andmetega.
%) b
Akulaadija toitejuhe on kahjustatud, | Y0tke kohe lihendust erialatehnikuga
ja laske see valja vahetada.
Imivoolik ei ole kogumispaagiga Uhendage imivoolik kogumispaagile
w oBigesti ihendatud. oOigesti.
<
> UI) % % Imivoolik ei ole teleskoopvoolikuga Uhendage imivoolik teleskooptoruga
(</() ) é o bigesti Ghendatud. Bigesti.
Dk
o= g é Kasutatav tarvik ei ole Uhendage tarvik teleskoopvoolikuga
é -g S teleskoopvoolikuga digesti ihendatud. = digesti.
w >
w= 5 - ) o
§ D E gglsr:gg:v%lll:linﬂigjr:id) (e Eemaldage ummistus imiringlusest.
o) ; .
'_
Imifiltris on ummistus. Eemaldage ummistus imifiltritest.

Alla kirjutanud tootja:

Comac S.p.A.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON CE

Via Maestri del Lavoro, 13
37059 Santa Maria di Zevio (VR)

kinnitab ja kannab ainuisikuliselt vastutust selle eest, et toode

TOLMUIMEJA mudel CA Back B

vastab jargnevates direktiivides satestatule:

«  2006/42/EU (+2009/127/EU)
+ 2014/35/EU

« 2014/30/E0

«  2011/65/EL

« 2009/125/EU

Kohalduvad thtlustatud reeglid:

+  EN55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

«  EN55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

+  EN60335-1

« EN60335-2-69

*  EN61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
« EN61000-3-3: 2013

+  EN62233: 2008

«  ENS50581

+  EN60312:2013

Kohalduvad méaéarused:

+  666/2013

Tehnilised andmed koostanud volitatud isik:
Hr Giancarlo Ruffo

Via Maestri del Lavoro, 13

37059 Santa Maria di Zevio (VR) — ITALY

Santa Maria di Zevio, 30/11/2022

Comac S.p.A.
Juriidiline esindaja
| Giancarlo, Riffo
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